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د ژبه په خپل اصلي عربي  توګه  په بشپړه  دا   قرآن د خدای کتاب دی. 

 کې ساتل کیږي، د داسې کتاب ژباړه نشي کولی د اصلي کتاب ځای

 ونیسي. خو د دې مانا دا نه ده چې هغه څوک چې په عربي نه پوهېږي

 په قرآن نه پوهېږي. قرآن په ظاهره په عربي ژبه کې دی، خو په حقیقت

کې د فطرت په ژبه کي دی

 هر کتاب یوه موضوع لري. د قرآن موضوع دا ده چې انسان د خدای

 له تخلیقي پلان څخه خبر کړي. یعنی انسان ته باید وویل شی چی

اوسیدلو د  انسان  د  په ځمکه کې  پیدا کړی ده؟  دنیا ولی  دا   خدای 

 موخه څه ده، د مرګ څخه مخکې په ژوند کې انسان ته څه اړتیا ده؟

انسان انسان سره څه کیږي.  د  به  ژوند کې  په  وروسته  نه  د مرګ   او 

لري او مرګ وروسته هم دوام  ژوند  له  ابدي مخلوق دی، سفر یې  یو 

قرآن د ژوند د دې ټول سفر لارښود دی
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  سريزه 

  يوې   د  قرآن.  دی  شوی  ورکول  ته)  ص(   پېغمبر  چې  دی  کتاب  الله  د  قرآن
 متفرقو   د  کې  موده  په  کالو  ٢٣  د  بلکې  شوی،  نازل  دی  نه  بؖه  په  ولךې
 چې  و   کې  مکه   په   لا)  ص(  پېغمبر  اسلام  د.  دی  شوی   نازل   بؖه  په   برخو

 نورې   همداسې  بيا  ورپسې.  شوه  نازله  برخه  لوم֕ۍ  قرآن  د  کال  ز۶١٠  په
 شوه،  نازله  کې  کال  ز۶٣٢  په  برخه  وروستس  قرآن  د.  نازلېدلې  برخې

 ملايکې  جبريل  د  نزول  دا  قرآن  د.  و  کې   مدينه  په )  ص(   رسول  وخت  هغه
 قرآن  د   سم،  سره   ֢وونې  له   جبريل   د  پخپله   کې  آخره  په.  و  شوی   وسيله  په

   .شوې ترتيب  بؖه په ولךې يوې د برخې بېلابېلې
.  دي  لنը  ցينې  او   اوږده  يې  ըينې  دي،  سورتونه  ١١۴  ول   کې   قرآن  په

 سيپارو  ٣٠  په  ول  قرآن  لپاره  اړتيا  د  تلاوت   د.  دي    ۶٢٣۶ول   يې  آيتونه
 پاو  لوم֕ي په پې֕ۍ ميلادي مې٧ د قرآن .  دی شوی  وٻشل منزلونو ٧ او
 د  ونو بېلابېلو د او و شوی  اختراع کاغذ وخت  هغه. شو نازل  کې) ربع(

 پاپيورس  يې  به  کاغذ  هغه.  جوړٻده  صنعت  لاسي  په  نه  ري֣و
(Papyrus) کېده   ليکل  به  کاغذ  په  نازلېدله،  چې  برخه  هره  قرآن  د.  باله 

 به   مرسته  په  همدې   د .  باله)  ٧:  الانعام(  قرِطاس  يې  به   ژبه   عربي  په   او
 د   قرآن  وخت  هغه  ըکه  کاوه،  خوندي  کې  حافظه  خپله  په  قرآن  خلکو
 او   کېده  ويل کې  لمونթونو  په  قرآن.  و   ادب   اسلامي   يوازينی  لپاره  هغوی

 وخت   يوه  په  قرآن  توיه  دې  په.  کېده  لوستل  ته  خلکو  لپاره  کار  د  دعوت  د
   .کېده  زده يادو په هم او کېده ليکل هم کې

 همدا  ساتلو  د   قرآن  د  پورې   زمانې  وروستس  تر  ژوند   د )  ص(  پېغمبر  د
 ورپسې  نو  شو،  وفات  کې  کال  ز۶٣٢  په  چې)  ص (  هغه .  وه  روانه  طريقه
 اهتمام  منظم  يوه  د  هغه.  شو  خليفه  لوم֕ی  اسلام  د)  رض(  صديق  ابوبکر
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 زمانې  لرغونې  د  نسخه  دا.  ک֕له  سازه  نسخه  مجلده  يوه  قرآن  د  مخې  له
   .وه شوې سازه  قرطاس يا کاغذ په

 رَبعه  يې  خاطر  دې   په   و  شکل)  مربع(  ոلورکُنجه  په  قرآن  مجلد  هغه
(Square)  کې   وخت  په  خليفه  لوم֕ي  د  اسلام  د  قرآن  توיه  دې  په.  باله 

 زمانه  په  عفان  بن  عثمان  خليفه  درٻيم  د .  شو  خوندي  بؖه  په  کتاب  مجلد  د
 ولې֛ل   ته  ֢ارونو  بېلابېلو  او  سازې  نسخې  نورې  قران  مجلد  دې  د  کې

  هغه   به   خلکو   وې،   اي֣ې   کې  جوماتونو  جامع  په  ֢ار  د  به   نسخې  دا.  شوې
   .جوړولې نسخې  نورې ترې يې به هم او لوستلې هم
  نولسمه   په.  وه  روانه  پې֕ۍ  ميلادي  نولسمې  تر  سلسله  دا  کتابت  د  قرآن  د

 کاغذ  د  طريقه  صنعتي  په  ورسره  او  شو  اختراع  ماشين  چاپ  د  کې  پې֕ۍ
 ماشينونو  چاپ  د  کې  پې֕ۍ  نولسمه  توיه  دې  په.  شو  پيل  هم  توليد  پراخه

 وده   پرلپسې  طريقو   چاپ  د .  شو  پيل   چاپ  منظم   قرآن  د   وسيله  په )  مطبعو(
 قرآن  د  اوس.  کېدلې  چاپ  ډٻرې  هم  نسخې   چاپي  قرآن  د  سره  دې   کوله،
 هره   جومات،  هر  کور،  هر  په  چې  شوي  عامې  دومره  نسخې  چاپي

 د چې انسان  هر.  دي  موجودې  اندازه  پراخه  په  کې  بازار  هر  او  کتابتون
   .شي   موندلای   نسخې  شوې  چاپ  ֢اٻسته  قرآن  د  وي  کې  ըای  هر  په  دنيا

 يوه   داسې  د.  دی  خوندي  ژبه  عربي  اصلي   خپله په.  دی  کتاب  الله  د  قرآن
 مقصد  ترجمې  د  قرآن  د.  دی  نه  بديل  کتاب  اصلي  د  هېչکله  ژباړه  کتاب

  په   ոوک   چې  ده  نه  معنی  دې  په  دا  خو  دی،  ن֛دٻوالی  پوهې  د   يوازې
 د  هم  لپاره  هغو  د  قرآن.  پوهې֛ي  نه  قرآن   په  به  هغه  پوهې֛ي،  نه  عربي

 دی،  ژبه  عربي  په  ظاهراً   قرآن.  پوهې֛ي  نه  عربي  په   چې  دی  وړ  پوهېدو
  پرې   الله  چې  ژبه  هغه  يعنې  ده،  ژبه  طبيعت د  مخې  له  حقيقت  خپل  د  خو

  په   خطاب  دغه.  وو  ک֕ي  مخاطب  مستقيم  انسانان  ول  وخت  پر  تخليق  د
 دې   په.  وي  موجود  تل  توיه  لاشعوري  په  کې  س֕ي  هر  او  թ֢ه  هرې
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  ډول   شعوري  په   چاته  دی،  کتاب  وړ   پوهېدو  د   لپاره  انسان  هر  قرآن   خاطر 
   .ډول غيرشعوري  په  چاته او
 فِي بَيِّنَاتٌ  آيَاتٌ  هُوَ  بَلْ : «دی  شوی بيان الفاظو دې په کې قرآن حقيقت دا

 د   دي   آيتونه  واضح  دا  يعنې).  ۴٩:  العنکبوت(  »الْعِلْمَ   أوُتوُا  الَّذِينَ   صُدوُرِ 
 چې  معنی  دې  په  دا  دی،  شوی  عطا  ورته  علم  چې   کې  سينو  په   خلکو  هغو
  له   ژبه  لاشعوري  په  هغه  بيانوي،  ژبه  په  شعور  د  حقيقت  ربّاني  کوم  قرآن

 دی،   نه   نابلده  لپاره  انسان  پيغام  قرآن  د .  دی  موجود   کې  انسان   په  مخکې
 له   کچه  په  فطرت  د  ورسره  انسان  چې  دی  اظهار  لفظي  معرفت  هغه  د  دا

   .دی بلد نه مخکې
 کې֛ي،  پيدا  کې  زمانه  وروسته  په  چې  انسانان  کوم  شوي  ويل  کې  قرآن

. وو  شوي ک֕ی پيدا وخت پر پېداٻ֣ت  د آدم د بؖه لوم֕نس په ول هغوی
 قرآن   مسئله  دا.  وک֕  خطاب  مستقيم  ته  روحونو  انساني  هغو  الله  وخت  هغه
   :ده  شوې بيان توיه  دې په کې
  وويستل  را  اولادونه  هغوی  د  خېՙو  له  آدم  بني  د  رب  د  ستا  چې  کله  او»
  هغوی).  يم  نه  رب  ستاسې  زه  ايا(  هغوی  په  پخپله  ک֕ل   יواهان  يې   هغه  او

 ورځ  په  قيامت  د  تاسې  چې  خاطر  دې  په  دا.  کوو  اقرار  موږ  هو،  وويل
 بنده  او  الله  د)  ١٧٢:  الاعراف. «وو   نه  خبر  دې  په  خو  موږ  چې   وايئ  ونه
   :ده شوې   داسې کې قرآن په يادونه مکالمې بلې يوې د منէ تر
  وړاندې  ته  غرونو  او  ըمکې  او  آسمانونو)  عمل   اختياري(  امانت  موږ »

 انسان  او  ووٻرٻدل،  ترې  او  وک֕  انکار  کولو  پورته  له  يې  هغوی  ک֕،
  ) ٧٢: الاحزاب .» (و جاهل  او ظالم  هغه بېشکه. ک֕ پورته

 انسانان  ول  الله  کې  پيل  په   تخليق   د  چې   معلومې֛ي   آيتونو  دواړو   دې  له
  شوې  خبرې   کومې چې  خطاب   هغه په . وو  ک֕ي مخاطب ډول مستقيم په

 يعنې.  دي  شوې  ک֕ې  خوندي  کې  لاشعور  په  انسانانو  ولو  د   هغه  وې،
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 الله   د  مخکې  دې  له  يې  دا  لولي،  کلام  کوم  الله  د  بؖه  په   قرآن  د  چې  انسان
ً   خطاب په  لوري  له  انسان   د  قرآن. دی  پوهېدلی  پرې  او  اورٻدلې   مستقيما

 معلومې  يوې  په  دا  بلکې  دي،  نه  اورٻدل  ناոاپي  خبرې   نوې   کومې  د  لپاره
 را  بيا   ذهن  انساني  د  قرآن  چې  دی  دا  حقيقت.  دي  پوهېدل  خبرې)  بلدي(

   .دي  (Unfolding) پرانيستل
  دي  نه   سخت  پوهېدل   خبره  دې   په  نو  ونيسو،  کې  نظر  په  موضوع   دا  که

 کوم  د .  لري  حيثيت  وسيلې  کافي  يوې  د  هم )  ترجمه (  ژباړه  قرآن   د   چې
  له چا  بل د( ըان  يې وروسته  او وي  ژوندی  چې  فطرت يا طبيعت انسان
 قرآن   د  کله   چې   هغه  وي،  ساتلی (Conditioning) عيارٻدو  له)  لوري 
 لوم֕نی  الله  د  چې  شي  پرانيستل  را  يې  به  خانې  هغه  ذهن  د  نو  ولولي  ژباړه

  خطاب  لوم֕ی  الله  د  که  »الََست  عهدِ . «دی  موجود  مخکې  له  کې  په  خطاب
 حيثيت  تصديق  د  لپاره  بل  يو  دواړه.  دی   خطاب  دويم  الله  د  قرآن  نو  دی،
 قرآن  د   يوازې  هغه  او  پوهې֛ي  ل֛  يا  پوهې֛ي   نه  عربي  په   ոوک  که .  لري

 قرآن  د.  کې֛ي  نهيلی  نه   به  کې  پوهېدو  قرآن  په   نو  شي،  لوستلی  ژباړه
 زما  اوسنس  په.  دی  شوی  حقيقت  ساينسي  کې  زمانه  اوسنس  په  تصور  دغه
 مکمل   ليدلوري   قرآني  دې   د  دواړه  انتراپولوجي  او  علم  کوډ  جنيՙيک  د  کې

   .کوي تائيد
 چې   ده  دا  موضوع  قرآن  د.  وي (Subject) موضوع  يوه  کتاب  هر  د

 ک֕ي،   پوه (Creation plan of Allah) پلان  تخليقي   په  الله  د  انسان
  ըمکه  په ده؟ ک֕ې جوړه ولې دنيا دا  الله چې  شي وويل دا ته انسان يعنې

  ոه  انسانه  له کې ژوند مخکې  مرګ له  دی؟   ոه  مقصد اوسېدو  د انسان د
 دي؟   کېدونکي  ոه  سره  انسان  له  کې  ژوند  وروسته  مرګ  له  او  ده  تمه

. کوي  دوام  هم  وروسته  مرګ  له  يې  سفر   ژوند  د.  دی  مخلوق  ابدي  انسان
  دغه   په.  لري  حيثيت  لار֢ود   يوه   د  لپاره   سفر  ول  دې  د  ژوند  د   قرآن
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 موضوع   کلام  د  يې  همدا  او  دی  هم  مقصد  قرآن  د  خبرول  انسان  د  حقيقت
   .ده هم
 موده   ژوند  د  هغه  د  يې  بيا.  ک֕ی  پيدا  توיه   په   مخلوق  ابدي  يوه   د  انسان  الله
 ده اي֣ې کې موده مخکې مرיه له يې برخه ل֛ه. ده وٻشلې  برخو دوو په
 مخکې   مرګ  له.  ده  اي֣ې  کې  موده  وروسته   مرיه  له  يې  برخه  ډٻره  او

  ֢ه   د  کتو  په  ته  امتحان  دوره  وروسته  مرګ  له  او  ده  دوره  امتحان  د  دوره
 پېژندיلو  يوه  د  حقيقت  همدې  د  ژوند  د  قرآن.  ده  دوره  موندلو  انجام  بد  يا

   .لري حيثيت کتاب
 استثنايي   له  انسان  الله .  ده  يادونه  انعام  د   اړخه  له  مُنعم  د  اعتبار  يوه   په  قرآن

 ک֕ مېشت کې سياره ոېر په ըمکې د  هغه يې  بيا.  ک֕ پيدا سره ըانך֕نو
 دا  مقصد  قرآن  د.  دی  موجود  سيستم  ملات֕ی  ډول  هر  ژوند  د  هغه  د  چې
 ياد   مُنعم  وخت  پر  اخيستو  יՙې  د  انعاماتو  دې  له  طبيعت  د   انسان  چې  دی

  وخت   پر  کارونې  د  انعاماتو  د.  وک֕ي  اعتراف  خالق  د  انعاماتو  د.  وساتي
  تصديق  جنت  ابدي  د  کول،  پوره  غو֢تنې  هغه  د  او   کول  اعتراف  منعم  د

 دوزخ   ابدي  د  انسان  هېرول  مُنعم  وخت   پر  کارولو  د  انعاماتو  د.  دی
   .ده يادونه حقيقت  لوی دغه د کې اصل په قرآن. کوي مستحق

  وיورئ   بيانات  داسې  کې   په  به  ډول  تکرار  په  نو  لولئ   قرآن  چې  تاسې
 پرتليز   په  که  خو  ده،  خبره  ساده  ظاهراً   دا.  دی  کلام  ک֕ی  نازل  الله  د  دا  چې
 دنيا  په.  ده  خبره  غيرمعمولي  ډٻره  دا  چې  معلومې֛ي  نو   شي  وکتل  ډول
 قرآن  له   خو   יؖي،  کتابونه  مقدس  يې  خلک  چې  شته  کتابونه  داسې   ډٻر  کې

  وي   شوي  ليکل  چې יورئ  ونه  دا  به  کې  کتاب  ديني  مقدس  هېշ  بل  بغير
  شته  کې   قرآن  يوازې  ډول   استثنايي  په  بيان  ډول   دغه.  دی  کلام  خدای   د  دا

 کی   يو  پيل  د  ته   لوستونکي  دې   د  شتون  بيان  ډول  دغه   د   کې  قرآن  په.  دی
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(Starting point) په   کتاب  انساني  عام  د  مطالعه  بيا  يې  هغه.  ورکوي 
   .کوي توיه په کتاب استثنايي يوه د بلکې نه، توיه

 مسايل  کې  کتابونو  انساني  عامو  په.  دی  ըانך֕ی  هم  سبک  بيان  د  قرآن  د
 په  ی  تر  الف  له  کې  په  ոيزونه.  وي  شوي  درج  مخې  له  ترتيب  تصنيفي  د

  به   ته  انسان  عام.  نشته  سبک  دا  کې  قرآن  په  خو  بيانې֛ي،  ډول   وار  سلسله 
  وليدل   مخې  له   حقيقت  د  که  خو  شي،  ֢کاره  کلام  نامرتب  ظاهراً   قرآن
 د   کلام  د  قرآن  د.  ֢کارٻ֛ي  کلام  مرتب  او  مربوط  زيات  ډٻر  دا  نو  شي

 قرآن . دی سبک شاهانه يې سبک چې دي سم کول خبره دا اړه په سبک
 مقام لوړ داسې يوه  په چې  مصنف دې د لکه احساسې֛ي داسې لولئ چې
  احاطه  يې  انسانيت   ول.  יوري  انسانيت  ول   ըايه   هغه   له  چې  وي  کې

 د  البته.  کوي  خطاب   ته  انسانيت   ول  مقامه   لوړ  خپل  له  هغه .  دی  ک֕ی
   .ته ډلې بلې کله او اوړي ته ډلې يوې کله رُخ يې وخت  پر خطاب دې

 سره   مصنف   له   شېبه   هره  يې  لوستونکی  چې   ده  دا  ըانך֕نه   يوه  قرآن  د
 انسانان  ول.  دی  ژوندی  هغه.  دی  الله  مصنف  قرآن  د.  شي  کولای  خبرې

ً .  دی  ک֕ي  احاطه  يې   ըواب   هغه  د  او   اوري  خبره  هره  انسان  د  مستقيما
 چې  وي  ممکنه  دا  شېبه  هره  ته  لوستونکو  قرآن  د  خاطر  دې  په.  ورکوي

  ըواب   پو֢تنه  يې  هغه  او  وک֕ي   پو֢تنه  الله  له .  ک֕ي  قايمه   رابطه  سره   الله
   .ک֕ي

ً   هغوی   پېژني،  قرآن  لارې  له   رسنيو   د   يوازې  چې   ոوک   داسې  عموما
 د:  نزد  په  هغوی  د  جهاد  او  دی  کتاب  جهاد  د  قرآن  چې  کوي  فکر

  يوازې   دا  مךر.  دی  کول  ترلاسه  هدف   خپل  لارې  له  تاوتريخوالي
ً   قرآن   چې   ոوک   هر.  دی  تفاهمسوء    دې   په  به  هغه   ولولي  پخپله  مستقيما

 هېշ سره تاوتريخوالي له قرآن چې شي نه مخ سره ستونزې کې پوهېدو
   .تشدد او تاوتريخوالی د نه دی، کتاب امن د قرآن.  لري نه تعلق



9 

  

 بولي،  يې  جهاد  چې  دی  هغه  تعليم  يو  کې  تعليماتو  په  قرآن  د  چې  ده  سمه  دا
 د   کې  قرآن  په.  عمل  متشدد   د  نه   ده،  نامه   جدوجهد  ايزوسوله   د   جهاد  خو

«  معلومې֛ي  آيته   دې  له  تصور   جهاد . »كَبِيرًا  جِهَاداً   بِهِ   وَجَاهِدهُْمْ : 
   )۵٢: الفرقان(
  شوی   ورکول  تعليم  کولو  جهاد د  وسيله  په  قرآن   د   کې  آيت  دې   په   قرآن  د

  کتاب   نظرياتي  يو  بلکې  ده،  نه  وسله  قرآن  چې  ده  خبره  ֢کاره  دا.  دی
 تصور   جهاد  د  کې  قرآن  په  دې  له.  ده  پېژندنه   ايցيالوژۍ  خدايي  د   قرآن.  دی
 پرُامنه   د  کې  اصل  په  جهاد  مخې  له  قرآن  د.  ոرיندٻ֛ي  ډول  واضح  په

 د.  ده  نامه (Peaceful ideological struggle) جدوجهد  ايցيالوژيک
 قرآن  د   چې  شوې  ֢ودل   دا  کې  قرآن  په  ن֣ه   جدوجهد   ايցيالوژيک  دغه
  ) ۶٣: النساء. (شي ֢کته  ته زړونو خلکو د پيغام

 وي،  »بليغ  قول«   چې  دی  هغه  قول   مطلوب   قرآن  د  مخې  له  آيت  دې  د
 ک֕ي،  مطمئين  خلک  ک֕ي،  مخاطب  ذهن   خلکو  د  چې  کلام  داسې  يعنې
  فکري   کې  خلکو  په  او  وک֕ي  باور  صداقت   په  قرآن  د  امله  له  يې  خلک

  ماموريت   ډول  دغه  او  دی  ماموريت  قرآن  د  دا.  ک֕ي  پورته  را  انقلاب
  بل   يا  تشدد  تاوتريخوالي،  د .  شي  کېدای  ترسره   وسيله   په  دلايلو   د   يوازې

   .دي ناممکن موندل ن֣ه دغه مرسته په جدوجهد  مسلح ډول هر
 (War) قتال  د  چې  شته  آيتونه  داسې  ըينې  کې  قرآن  په  چې  ده  سهي  دا

 د  يوازې  دي،  لپاره  حالاتو  جنךي  د  يوازې   آيتونه  دا  خو  ورکوي،  اجازه
 کې  اسلام  په  جنګ  هېշ  پرته   دفاع  له.  دي  معنی  په  دفاع  د  وخت   پر  حملې
 Established) دولت  شوی  قايم  يو  يوازې  هم  دفاع  دغه.  دی  نه  جايز

state) اجازه  پيلولو جهاد  د ته ډلې يا فرد يوه بغير دولت له. شي  کولای 
   .نشته
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 قانوني   کوم  دا  چې  دي  کار  په  پوهېدل  هم  خبره  دې  په  لپاره  لوستو  قرآن  د
 دی، نه قانوني  سبق کلام د قران د. دی کتاب دعوتي بلکې دی، نه کتاب
  ոيزونه   کې  متن  قانوني   په .  ده  ژبه  تعيناتو  د   ژبه  قرآن  د.  دی  دعوتي  بلکې

 دعوتي.  وي  نه  داسې  کې  متن  دعوتي  په  خو  وي، مطلوب  ډول  لطفي  په
  حيثيت   الفاظو   د  کې  کتاب   دعوتي  په.  وي  معنی  په  ينךار  يې  کې  متن

 مقصود   پخپله   الفاظ  بيا  کې  کتاب  قانوني  په  خو  وي،  وسيلې  د  يوازې
   .کې֛ي بالذات

  ترلاسه   مقصد  د  ينךار  د  کې  متن  دعوتي  په  چې  دی  دا  اړخ  يو  دې  د
  الفاظ   داسې  کې  متن  دعوتي  په.  اختيارٻ֛ي  سبک  شدت  د  لپاره  کولو

 دغه   کې  کلام  دعوتي  په  خو  ֢کارٻ֛ي،  سخت  ډٻر  ظاهراً   چې  کارٻ֛ي
 د  هغه  بيا  او  ليدل  شدت  کې  کلام  داسې  په.  وي  بناء  پر  تدبير  د  سختي
 نتيجه   حکمت  دې  د.  وي  خبره  ناپوهس  د  به  اخيستل   معنی  په   شدت  قانوني

 کې   دې  په  چې  کې֛ي  داسې  وخت  زياتره  کې  کلام  دعوتي  په  چې  ده  دا
 ֢کارٻ֛ي،   سخته  ډٻره  پلوه  له  سبک  قانوني  د  چې  کې֛ي  خبره  يوه  داسې

  دې   په  يوازې  وي،  لپاره  ازمايلو  د  يوازې   مخې  له  سبک  دعوت  د  خو
  احساسات   پ  کې   هغه  په  او   شي   وي֡  را   طبيعت  انسان  د   چې  وي  خاطر 

   .کې֛ي کې مثال يوه  په وضاحت  دې  د. شي متحرک
  غزوة   دا.  شوه  پې֣ه)  هجري  ٢(  غزوة  بدر  د  کې  زمانه  په)  ص(  پېغمبر  د

 د  يې  بيا.  وموندله  کې  په  يې  بريا.  وک֕له  توיه  په  دفاع  د)  ص (  الله  رسول
 ته  مدينې توיه په اسيرانو جنךي  د خلک  دا بيا. ونيول کسه اويا مخالفينو
 لِنَبِيٍّ   كَانَ   مَا: «  شو   نازل  آيت  دا  قرآن  د  اړه  په  پې֣ې  دې  د.  شول  راوستل

 نبي  کوم  يعنې)  ۶٧:  الانفال (  »الأْرَْضِ   فِي  يثُْخِنَ   حَتَّىٰ   أسَْرَىٰ   لَهُ   يكَُونَ   أنَْ 
  ըمکه   په  هغه  چې  هغې  تر  وي،  بنديان  سره  هغه  چې  ده  نه  جايزه  دا  ته

   .ک֕ي  نه تويې وينې ֢ه
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  دې  د   نو  شي  وکتل  مخې   له  مفهوم  قانوني  د  ته  الفاظو  آيت  دې  د  چېرې   که
ً   اسيرانو  د  معنی  آيت   دغه  چې  ده  معلومه  چې  ոنךه  لکه.  راըي  وژل  حتما

.  وو  کې  ولکه  په)  ص(   رسول  د  وخت  پر  نزول  د  آيت  د  اسيران  جنךي
 چې  تا:  چې  وو  به  داسې  ֢ايي  نو  وای  ژبه  قانوني  آيت  دې  د  چېرې  که

  هغوی  راوستي،  دې  ته  مدينې  او  نيولي  کې   ميدان  په  جنګ  د  تنه  اويا  کوم
 زر  يې  خاطر  دې  په  دي،  کولو  پرې  سر  د  اساس  په  جرم  خپل  د  ول

  رسول   نه  او   راغلی  آيت   داسې  کې  قرآن  په  نه  خو.  ک֕ه  يې  ختم  او  ووژنه 
   .دی ک֕ی يې تعميل لفظي  دې د او  יؖلی ايت قانوني آيت دغه

 اعتبار  په   الفاظو  ظاهري   د   آيت  دا  چې   ֢کاري   واضح   پې֣ې  دې  له
 د کلام  د   دا.  و مطلوب  مخې  له  اعتبار  حقيقي خپل  د  بلکې  و، نه  مطلوب

 د   کې  ըان  په  اسيران  جنךي  چې  وه  خاطر  دې   په  او  وه   مسئله  شدت
 چې کې آيت دې په قرآن د چې دا عبارت بل په. ک֕ي پيدا جذبه اصلاح

 ژبه   فشار  د  يوازې  بلکې  و  نه  حکم  قانوني  هغه  راغلې،  خبره  کومه
(Language of hammering) مجرمانو  د   مطلب   آيت  دې  د.  وه 

 اسلام   ډٻرو  وروسته  بيا  کې  بنديانو  همدې.  وژل  هغوی  د  نه  وه،  اصلاح
   . ...نور  او عامر بن سهيل لکه ومانه،
 اړخيزه  دوه  عمل  د  ورته  قران  ومومي  حقيقت  وسيله   په  قرآن  د  چې   ոوک 

 نور  او  پيروي،  کامله  هدايت  د  الله  د  کې  ژوند  خپل  په.  ورکوي  پروיرام
  يا   پيله  له  معرفت  د  پيروي  هدايت  د  الله  د.  خبرو  هدايته  دې  له  الله  د  خلک

 حقيقت   وسيله   په  قرآن  د  چې  انسان  کوم.  کې֛ي  موندلو  له  حقيقت  خدايي  د
.  بدلې֛ي يې  فکر. کې֛ي پورته  را کې  په انقلاب  ذهني يو نو  ورسې֛ي ته
 تر  باطنه  له  يې  ژوند  او.  بدلې֛ي  يې  معيار  خو֢ېدو  نه  او  خو֢ېدو  د

   .راըي  کې چوکاټ رباني نوي ول ظاهره
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 ذکر،  د   هغوی  کې֛ي،  بؖو  کومو  په  چې   اظهار   دغه  معرفت  خداوندي  د
  حقيقت .  دي  شوي  بلل  عبارتونو  په  ژوند  تقواداره  او  سلوک  نېک  عبادت،

 د   چې  انسان  کوم  او  دی  نه  کشف  تخنيکي  کشف  حقيقت  د  يا  رسېدل  ته
 نوی  زور په طبيعت يا فطرت خپل د پخپله هغه شي پوه حقيقت په ژوند
 ژوند  بل   وروسته  ژوند  يوه  له   لپاره  انسان  د   موندل  حقيقت  د.  کې֛ي  انسان
 د   او  کوي  وده  تل  چې  لري  مثال  نيالךي  داسې  د  ژوند  نوی  دا.  دي  موندل

   .ختمې֛ي نه هېչکله يې سفر دا پرمختګ او  ودې
 د   ژوند  د  هغوی   د  ورسې֛ي،  ته  حقيقت  ոوک  چې   وسيله  په   قران  د

. دی   شوی  بلل  الله  الی  دعوت  کې  قرآن  په  چې  دی  هغه  اړخ  دويم  پروיرام
  زيات   ډٻر  کار  دغه  دعوت  د.  پوهول  حقيقت  خدايي  په  خلک  نور  يعنې

 جهاد   دا  پلوه   همدې  له.  دی  معنی  په  کېدو   وقف  مکمل  د .  دی  کار  سنجيده
   .دی  شوی بلل هم
 جهاد   دعوتي  د.  دی  عمل  غيرسياسي  ډول   مکمل  په  جهاد  مخې،  له  قرآن  د

  يوازې   بدلون  کې  ذهن  او  زړه  په   او.  دي   بدلول  ذهن  او   زړه  انسان  د  هدف
   .وسيله  په  تاوتريخوالي  يا  جبر  کوم  د  نه  راըي،  وسيله  په  تبليغ  ايز  سوله  د
  هغه   يعنې  دی،)  ٧٩:  عمران  آل (  انسان  رباني  انسان،  مطلوب  قرآن  د

.  وک֕ي  ژوند  رُخس رب   د   او  شي  انسان  بنده  رب  د  دنيا  دې   په   چې  انسان
 د.  ده  شوې  بلل)  ١٢٩:  البقرة(  تزکيه  پروسه  دغه  کېدو  انسان  رباني  د

 ըان  د  کې  دنيا  دې  په  چې  دی  لپاره  خلکو  هغو  د  جنت  مخې،  له  قرآن
: طه . (شي  داخل  ته  دنيا  بلې  توיه  په  انسان  مزکّی  د  چې  وک֕ي،  تزکيه

٧۶(  
  خپل  له   يعنې  ده،  معنی  په  کيدو  سوچه  يا (Purification) تطهير  د  تزکيه

 پروسه،  دا  پاکولو   د  شخصيت  د.  کول  لرې  ոيزونه  نامطلوب  شخصيته
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  دغه   به  کې  مومن  په  قران  د.  ختمې֛ي  نه  هېչکله  دا .  ده   پروسه  مسلسله 
   .وي روانه شېبې  وروستس تر ژوند د هغه د پروسه

 پر   زٻ֛ون   د .  کې֛ي  پيدا  خاوند  فطرت   سم  د  انسان   هر  چې  دی  دا  اصل
 پر  يې  پې֣ې  ورըنس  او  ژوند  دنيا  د  خو   وي،  طبيعي  انسان  هر  وخت 

 رخه،  حسد،  کرکه،  غوسه،.  جوړوي  خاپونه   منفي  شخصيت  طبيعي
 انسان   د  چې  دي  خاپونه  منفي  ول   دا...    انتقام  او  اعترافيبې  تعصب،کبر،

 ըان  خپل په  انسان هر  کې  حالت  داسې  په .  کوي  ناپاکه  شخصيت  طبيعي
  ناپاکه   طريقه  همدې  په  کوي،  تزکيه  ըان  د  طريقه  دې  په  او  کوي  فکر  کې

 عيار  هغه له  چاپېريال  انسان هر د. بدلوي شخصيت طبيعي  په شخصيت 
 کېدو   عيار  دغه  له  ըان  انسان  هر  بايد  اوس.  جوړوي  شخصيت  شوی

  شخصيت  طبيعي  همداسې  د.  شي  شخصيت  طبيعي  بېرته  او  ک֕ي  خلاص
   .دی انسان ربّاني نوم قرآني

  ٢٠١٠ جون، ٣ ډيلی، نوی
   خان وحيدالدين

www.mwkhan.com  
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  ١وره الفاتحه  س
  مهربان او د رحم خاوند دی.   ډٻرشروع کوم د الله په نوم چې 

ډٻر مهربان   - ٢ول تعريفونه الله لره دي چې د ول جهان مالک دی.    - ١
موږ ستا   - ۴د عدل د ورըې مالک دی.    - ٣او د ډٻر رحم خاوند دی.  

 ᙏ۴ساء  موږ ته سمه لاره  - ۵عبادت کوو او له تا مرسته غواړو.  
خلکو لاره نه چې ستا غضب پرې شوی او نه د هغو خلکو لاره چې 

  لارې شوي دي.  بې
  

  ٢سوره البقره  -
  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی.  

دا د الله کتاب دی. په دې کې هېշ شک نشته. لاره   - ٢الف لام ميم.    ١
هغه خلک چې ايمان لري بې له ليدلو، او لمونէ  - ٣وٻرٻدونکو ته.  ي֢ي 

له هغې مصرف کوي.   او هغو چې   -۴کوي او ոه چې موږ ورک֕ي 
ايمان لري په هغه ոه چې په تاسې نازل شوي او په هغو چې له تاسې 

هماغو خلکو د خپل رب   - ۵مخکې نازل شوي، او په آخرت ايمان لري.  
  غه برياليتوب ته رسېدونکي دي.  لاره موندلې ده او هما

کومو خلکو چې انکار ک֕ی، هغوی ته يو ډول دی، که يې ووٻروې    - ۶
الله د هغوی په زړونو او   - ٧نه مني.  - او که يې ونه وٻروې، هغوی يې  

د هغوی په غوږونو مهر لךولی دی، او د هغوی په سترיو پرده ده، او 
  د هغوی لپاره لوی عذاب دی.  

او په خلکو کې ըينې داسې هم شته چې وايي موږ په الله او د آخرت  ۔  ٨
الله   هغوی - ٩د ايمان خاوندان نه دي.  هغوی په ورځ ايمان راوړی، خو 

يوازې خپل ըان تېرباسي او د   هغویاو مومنان تېرايستل غواړي، خو  
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د هغوی په زړه کې مرض دی او الله دغه  - ١٠دې شعور ورسره نشته. 
لپاره دردناک عذاب دی، په دې خاطر   هغوی مرض لوی ک֕ی دی. او د  

ته وويل شي چې په ըمکه فساد   هغویاو کله چې    -١١چې دروغ وايي.  
خبردار، همدا   - ١٢کونکي يوو.  مه کوئ، نو وايي چې موږ خو اصلاح

او کله چې ورته    ١٣   ۔نه دي خبر  هغوی خلک فساد کونکي دي، خو  
وويل شي چې داسې ايمان راوړئ لکه نور خلک يې چې راوړي، نو 

لکه بې ايمان راوړو  ايا موږ هغسې  يې چې روايي  اوړي. عقله خلک 
او کله چې د   - ١۴دي، خو نه پوهې֛ي.    دوی  عقل خلک خبردار، چې کم 

يمان راوړی دی، او کله  ايمان خاوندانو سره مخ شي نو وايي چې موږ ا
چې د خپلو شيطانانو مجلس ته ورسې֛ي، نو وايي چې موږ له تاسې سره 

 استهزا کوي او  دویالله په    - ١۵يوو، هغوی سره خو يوازې خندا کوو.  
په سرکشس کې موقع ورکوي، دوی سرיردانه יرըي.   دوی  ته د  دوی
دا هغه خلک دي چې د لارې پرըای يې יمراهي واخيستله، د دوی    - ١۶

  لار موندونکي شول.    دوی، نه יՙور ثابت نه شو تجارت
مثال داسې دی لکه يو کس چې اور بل ک֕ي، کله چې اور   دوی   د  - ١٧
او   هغوید   واخيستله  رؕا  د سترיو  ترې  نو الله  شاوخوا رو֢انه ک֕ه، 

کارٻ֛ي.    هغوی   هغوی  -١٨يې په تياره کې پرٻ֣ودل چې هېշ ورته نه֢ 
يا   - ١٩کاؕه دي، יونךي دي، ړانده دي. اوس بېرته יرըېدونکي نه دی.  

يې مثال داسې دی لکه له آسمانه چې باران را ورٻ֛ي او په هغه کې 
د تندر له وٻرې، د مرګ نه د   دوی تياره هم وي او بر֢نا هم پ֕قې֛ی.  

خلاصون لپاره خپلې יوتې په خپلو غوږونو کې ږدي. حال دا چې الله 
نظر   دویزر ده چې برٻ֣نا د    - ٢٠منکرين په خپله ولکه کې نيولي دي.  

په کې ըي او کله چې   هغویبرٻ֣نا پ֕قې֛ي،    ویهغې په  کله چواخلي.  
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ودرٻ֛ي. او که الله وغواړي، د هغوی    هغویپرې تياره خپرٻ֛ي، نو  
  اخلي. يقيناً الله په هر ոه قادر دی.  به ترې وغوږونه او سترיې 

ای خلکو! د خپل رب عبادت وک֕ئ چې تاسې يې پيدا ک֕ي يئ او   - ٢١
نه  دوزخ  له  تاسې  تېر شوي، چې  تاسې مخکې  تر  هم چې  خلک  هغه 

هغه ذات چې ըمکه يې تاسې ته فرش ک֕ه او آسمان   - ٢٢وساتل شئ.  
يې چت ک֕، او له آسمانه يې اوبه را ֢کته ک֕ې، او له هغې يې ميوه پيدا 

ک لپاره. نو تاسې هېչوک له الله سره مه برابروئ، ک֕ه، ستاسې د خورا 
که تاسې په دې کلام کې شک لرئ چې   - ٢٣حال دا چې تاسې پوهې֛ئ.  

موږ په خپل بنده نازل ک֕ی، نو راوړئ د دې په شان يو سورة او را 
نو   - ٢۴وغواړئ خپل مرستيالان هم له الله پرته، که تاسې ر֢تيني يئ.  

هېչکله يې نه شئ کولای، نو ووٻرٻ֛ئ له   که تاسې دا ونه ک֕ی شول او
هغه اوره چې خاشاک به يې شي انسانان او تې֛ې. هغه تيار شوی دی د 

او زٻری وک֕ه په هغو خلکو چې ايمان راوړي او   - ٢۵منکرانو لپاره.  
هغه خلک چې نېک کار کوي، د دې خبرې چې د هغوی لپاره به داسې 

ته د خوراک    هغویي. کله چې  باغونه وي چې ور لاندې به نهرونه بهې֛
به وايي: دا هغه ميوه ده   هغویلپاره له دې باغونو ميوه ورک֕ل شي، نو  

  هغویچې له دې مخکې هم موږ ته راک֕ل شوې وه. او ورک֕ل به شي  
د   او  په شان.  بل  يو  د  پاکې جوړې  هغویته  به  او   لپاره  (زوج) وي. 

  به په هغه (جنت) کې تل اوسې֛ي.   هغوی
شي   ړهواالله په دې نه شرمې֛ي چې د ماشي يا له هغه هم د کوم    - ٢۶

د   هغویپوهې֛ي چې دا د    هغویمثال راوړي. چې ոوک ايمان لري،  
وايي چې د دې    هغویحق دی. او ոوک چې منکر دي    رب له طرفه

مثال په ويلو الله ոه غو֢تي دي. الله د دې په وسيله ډٻر خلک יمراه کوي  
. او هغه خلک יمراه کوي چې نافرمانه  ه ֢يياو ډٻرو خلکو ته پرې لار
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ماتوي چې ոوک چې له الله سره ک֕ې وعده ماتوي او هغه ոه    - ٢٧دي.  
حکم ک֕ی دی، او په ըمکه فساد پيدا کوي. هغه خلک    کولو  الله يې د پوره

، ې، حال دا چې ته بې ساه و ېته ոنךه له الله انکار کو - ٢٨دي.  تاواني
او   درک֕  ژوند  درته  هغه  ژوند ۔نو  به  بيا  درک֕ي.  مرګ  هغه  به  بيا 

دی هغه چې تاسې     هغه۔ هم  ٢٩  .درک֕ي. بيا به تاسې هغه ته ور وיرըئ
ته يې هغه ول پيدا ک֕ل چې په ըمکه کې دي. بيا يې آسمان خوا ته توجه 

په هر ոه پوهېدونکی   ٧وک֕ه او اووه آسمانونه يې جوړ ک֕ل. او هغه 
  دی.  
او بيا چې ستا رب ملايکو ته وويل چې زه په ըمکه يو خليفه پيدا   - ٣٠

چې هلته فساد   آبادوې: ايا ته په ըمکه داسې خلک  کوم. ملايکو وويل
وک֕ي او وينې تويې ک֕ي. او موږ ستا حمد وايوو او پاکي دې بيانوو. 

او الله   - ٣١پوهې֛م چې تاسې پرې نه پوهې֛ئ.    (ոه)  الله وويل زه په هغه
آدم ته ول نومونه و֢ودل، بيا يې هغه د ملايکو مخې ته وړاندې ک֕ل  

  -٣٢نومونه واخلئ.    او ويې ويل چې که تاسې ر֢تينی يئ، نو ماته د دې
ملايکو وويل چې ته پاک يې. موږ خو په هغه ոه پوهې֛و چې تا راته  

الله وويل ای    -٣٣ويلي دي. بېشکه چې ته د علم او حکمت خاوند يې.  
نومونه وويل، نو الله   دویآدمه،   آدم  کله چې  نومونه ووايه.  ته د هغو 

از زه پوهې֛م. او وويل ما درته نه وويل چې د ըمکې او آسمانونو په ر
کاره کوئ او هغه چې تاسې يې پՙوئ.     ماته معلوم دي هغه چې تاسې يې֢ 

او کله چې موږ ملايکو ته وويل چې آدم ته سجده وک֕ئ، نو هغوی    - ٣۴
سجده وک֕له، خو ابليس ونه ک֕له. هغه انکار وک֕، غرور يې وک֕ او له  

او موږ وويل ای آدمه! ته او ستا مېرمن دواړه په جنت    - ٣۵منکرانو شو.  
يې  ըايه  له هر  چې  آسانه  په  ֢ه  له همدې خوراک کوئ،  اوسئ،  کې 

او هغې ونې ته مه ن֛دې کې֛ئ יني په ظالمانو کې به حساب  غواړئ.  
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تېرايستل او له هغه    هغوی بيا شيطان د هغې ونې په مرسته    - ٣۶شئ.  
خوشحالس يې راوويستل چې په کې وو. او موږ وويل چې تاسې له دې  
ըايه ֢کته شئ. تاسې د يو بل د֢منان شوئ.او تاسې لپاره په ըمکه د 

بيا ادم له خپل رب   - ٣٧يوې مودې لپاره پاتې کېدل او ژوند کول شوو.  
به قبلونکی او ոو کي زده ک֕ل، نو الله ورته متوجه شو. بېشکه هغه تو

موږ وويل تاسې ول ֢کته شئ. بيا چې تاسې ته    - ٣٨د رحم خاوند دی.  
زما له اړخه کوم هدايت درشي، نو کوم خلک چې زما د هدايت پيروي  

او کوم خلک   -٣٩لپاره به وٻره نه وي او نه به خفه وي.    هغویکوي، د  
دوزخيان   غ بولي، نو هماغه خلکزموږ ن֣ې درو  چې انکار کوي او

  دي او په هغه کې به همېشه وي.  
تاسې مې   - ۴٠ په  ياد ک֕ئ زما هغه احسان چې  را  بني اسرائيلو!  ای 

ک֕ی و. او ماسره ک֕ې وعده پوره ک֕ئ، زه به ستاسې وعده پوره ک֕م 
او ايمان راوړئ په هغه ոه چې ما نازل ک֕ی.   - ۴١او له ما ووٻرٻ֛ئ.  

تصديق کوي د هغه ոه چې له تاسې سره دی. او تاسې تر ولو مخکې 
ونکي مه جوړٻ֛ئ. زما آيتونه په ناոيزه بيه مه خرոوئ.  له دې انکار ک

او سم او غلط سره مه יցوئ او ر֢تيا مه پՙوئ    - ۴٢او له ما ووٻرٻ֛ئ.
پوهې֛ئ.   تاسې  چې  له    - ۴٣کله  او  ورکوئ  زکات  او  کوئ   էلمون او 
تاسې نور خلک نېکس ته را بولئ او خپل    - ۴۴يՙېدونکو سره ي شئ.  

 - ۴۵تاسې کتاب لولئ، نو تاسې نه پوهې֛ئ  ըان هېروئ. سره د دې چې  
او مرسته وغواړئ په صبر او لمانթه او بېشکه هغه سخت دی، خو په  

لري په دې چې   ې يقينهغه کسان چ  -۴۶هغو خلکو نه دی چې وٻرٻ֛ي.  
  له خپل رب سره به יوري او هغه ته ستنېدونکي دي.  

ای بني اسرائيلو! زما هغه احسان را ياد ک֕ئ چې ما په تاسې ک֕ی    - ۴٧
او     ۔۴٨۔  او دا خبره هم چې ما تاسې ته د ن֕ۍ په مخلوق فضيلت درک֕
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ي. هېշ په کار نه راը   يو نفس به د بل نفسووٻرٻ֛ئ له هغې ورըې چې  
نه به د هغه له اړخه کوم شفاعت قبلې֛ي. او نه به ترې په بدله کې ոه  

او بيا چې موږ   - ۴٩اخيستل کې֛ي او نه به ورسره ոه مرسته کې֛ي.  
ته ډٻر تکليف درکاوه،  تاسې  تاسې د فرعون له خلکو وساتلئ، هغوی 
ستاسې زامن يې حلالول او ستاسې թ֢ې يې ژوندۍ ساتلې. او په هغه  

او کله چې موږ سيند   - ۵٠دروند امتحان و.    رب له طرفهد    کې ستاسې
بېل ک֕ او تاسې مو پورې ويستئ. بيا مو تاسې وساتلئ او د فرعون خلک  

ليدل.  تاسې ورته  او  د   - ۵١مو ډوب ک֕ل  بيا چې موږ موسی سره  او 
شپو وعده وک֕له. بيا تاسې له هغې وروسته خوسی خپل معبود ո۴٠لوٻ֣تو

بيا مو له هغې وروسته تاسې وب֣لئ چې   - ۵٢ک֕ او تاسې ظالمان وئ.  
  تاسې شکر کونکي شئ.  

او کله چې موږ موسی ته کتاب او د سم او غلط د فرق ոيز (معجزه)    - ۵٣
کله چې موسی خپلو خلکو ته    - ۵۴لار ومومئ.    سمه  ورک֕ه چې تاسې

وويل: تاسې د خوسي په عبادت کولو ըانونه יمراهان ک֕ي دي. اوس  
په خپلو لاسونو ووژنئ. دا  او خپل مجرمان  ته متوجه شئ  خپل خالق 
ستاسې لپاره ستاسې د خالق په نزد غوره ده. نو الله ستاسې توبه قبوله 

ياد ک֕ئ    - ۵۵کی او رحم کونکی دی.  ک֕ه. بېشکه چې هغه د توبې قبلون 
نه منوو چې الله په خپلو سترיو ونه   تا تر هغې  چې تاسې وويل: موږ 

بيا موږ تاسې له م֕ينې   - ۵۶وينوو. نو تاسې وليدل چې برٻ֣نا وپ֕قېدله.  
بيا موږ   -۵٧ا پورته ک֕ئ چې تاسې شکرکونکي شئ.  وروسته بېرته ر

په تاسې د وريթو سيوری وک֕ او تاسې ته مو من و سلوی در ولې֛له، 
ومو ويل: وخورئ له هغو پاکو شيانو چې موږ تاسې ته درک֕ي دي، او 

  هغوی زموږ هېշ تاوان ونه ک֕، بلکې خپل تاوان يې کاوه.  
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ياد ک֕ئ چې بيا موږ وويل: دې ֢ار ته ننوըئ او ոه مو چې خو֢ه    - ۵٨
وي، هغه آزاد وخورئ. او ننوըئ دروازو باندې په ي سر او ووايئ 
چې: ای ربه! زموږ יناهونه وب֣ه. موږ به ستاسې יناهونه وب֣وو او 

بيا هغوی ته چې کومه خبره - ۵٩نېکس کونکو ته به زياته هم ورک֕و.  
بدله ک֕ه. نو کومو خلکو چې ظلم ک֕ی و، د   شوې وه، هغه خبره يې 

او   - ۶٠د نافرمانس له وجې مو پرې له آسمانه عذاب نازل ک֕.    هغوی
کله چې موسی د خپلو خلکو لپاره اوبه وغو֢تلې، نو موږ ورته وويل  
چې خپله امساء په تې֛ي ووهه! او له هغې دولس چينې را وخوېدلې. 

ېژنده. (موږ وويل) وخورئ او وո֣ئ د هرې قبيلې خپل خپل יودر وپ 
کله چې   - ۶١الله له رزق ոخه او په ըمکه فساد کونکي مه جوړٻ֛ئ.  

تاسې وويل: موسی، موږ په يو ډول خوړو صبر نه شوو کولای، نو د 
الله نه وغواړه چې موږ ته هغه ոه راک֕ي چې له ըمکې راشنه کې֛ي، 

وويل: تاسې ادنی شی اخلئ سابه او خՙکی او اوږه اوکلول، او پياز. هغه  
او په اعلی شي يې بدلوئ. يوه ֢ار ته لاړ شئ او هلته به تاسې هغه ول  
شيان پيدا ک֕ئ چې تاسې يې غواړئ. او په هغوی ذلت او محتاجي نازل  
شول او د الهي غضب وړ وיرըېدل. دا په دې خاطر وشول چې (هغوی)  

ل. دا له دې امله (وشول) د الله له ن֣و انکار کاوه او نبيان يې ناحقه وژ 
  .  ه او له حده وتلچې هغوی نافرماني کول 

نو کومو خلکو چې ايمان راوړی، او کوم چې يهوديان، نصرانيان   - ۶٢
کې چې چا په الله او د آخرت په ورځ ايمان   هغویاو صابيان دي، په  

  هغویلپاره له الله سره اجر دی. او    هغوی راوړ، او نيکي يې وک֕له، د  
  به نه وٻرٻ֛ي او نه به خفه وي.  

(ای بني اسرائيلو)، موږ له تاسې يوه وعده واخيستله، په تاسې مو   - ۶٣
يو لوی غر را پورته ک֕ او ومو ويل: ոه چې موږ درک֕ي، هغه کلک  
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له    -۶۴ونيسئ او په دې کې چې ոه دي هغه ياد وساتئ چې وساتل شئ.  
هغې وروسته ترې تاسې سرغ֕ونه وک֕له. که د الله فضل او رحمت نه  

او د هغو خلکو په حال تاسې   - ۶۵وای، نو ضرور به هلاک شوي وای.  
خبر يئ چې د سبت په مسئله کې د الله له حکم نه ووتل، نو موږ ورته  

  هغویبرخليک د    هغویموږ د    - ۶۶ذليلې بيزوיانې شئ.    وويل چې تاسې
د خپل نسل او راتلونکو لپاره يو مثال او عبرت ک֕ او په دی کې موږ د 

  ت کي֣ود.  و لپاره نصيحوٻرٻدونک
کله چې موسی خپلو خلکو ته وويل چې الله تاسې ته د يوې غوا د   - ۶٧

له مو حلالولو حکم کوي.   ايا ته  ږ سره وکې کوې. هغه هغوی وويل: 
هغوی وويل:    - ۶٨پناه غواړم.    له الله  ورته وويل: زه له داسې ناپوه کېدو

له خپل رب پو֢تنه وک֕ه چې ոه ډول غوا بايد وي. هغه ورته وويل: الله 
فرمايي چې نه بايد ډٻره ըوانه وي او نه ډٻره زړه، منթنس دې وي، نو 

وويل: له خپل رب    هغوی  - ո۶٩نךه حکم چې درته شوی هغسې وک֕ئ.  
نه زموږ لپاره پو֢تنه وک֕ه چې ووايي کوم رنګ بايد وي. هغه وويل:  

. په کتونکو ته ֢ه ֢کارٻ֛ي الله فرمايي چې رو֢انه ژٻ֕ه غوا وي او  
ل: له خپل رب نه زموږ لپاره پو֢تنه وک֕ه چې موږ ته هغوی ووي   - ٧٠

کاري.   ووايي غوا بايد ոه ډول وي، موږ ته خو  ولې غواיانې يو رنךه֢ 
موسی وويل:    - ٧١که د الله رضا وي، موږ ته به سمه لار و֢ودل شي.  

ستاسې رب وايي غوا بايد داسې وي چې قولبه يې نه وي ک֕ي، پՙي يې 
کې نه وي. هغوی ورته  ه  نه وي اوبه ک֕ي، بلکل روغه وي او داغ پ 

وويل اوس دې راته سمه خبره وک֕له او بيا يې غوا قرباني ک֕له. که ոه 
بيا چې تاسې (بني اسرائيلو) يو   - ٧٢هم هغوی به داسې نه وای ک֕ي.  

کس وواژه او په يو بل مو يې تور پورې ک֕، سره د دې چې تاسې ոه  
نو موږ حکم وک֕ چې   ٧٣نظور وو.  پՙول، الله ته يې را ֢کاره کول م
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(م֕ی) د دې (غوا) په يوې وې ووهئ. په دې ډول الله م֕ي را ژوندي  
  چې تاسې پوه شئ.    ֢ييکوي او تاسې ته خپلې ن֣ې 

بيا ستاسې زړونه د تي֛و په شان او تر هغې هم ډٻر کلک شول. په  - ٧۴
تي֛و کې هم ըينې داسې وي چې نهرونه ترې بهې֛ي. ըينې تې֛ي چوي  
او اوبه ترې راوըي. او ըينې تي֛ې داسې هم وي چې د الله له وٻرې  

  غورըې֛ي. او تاسې چې ոه کوئ، الله له هغو بې خبره نه دی.  
تمه لرئ چې    - ٧۵ دا  تاسې  بيا  په وينا   هغویاو  به ستاسې  (يهوديان) 

کې ըينې خلک داسې دي چې د الله   دویايمان راوړي سره د دې چې په  
او   بدلاوه،  وروسته  پوهېدو  له  هغه  يې  بيا  او  اورٻده  يې    هغوی کلام 

چې کله د ايمان خاوندانو سره مخ کې֛ي، نو وايي   دوی  - ٧۶پوهې֛ي.  
چې موږ ايمان راوړی دی. او کله چې په خپلو کې له يو بل سره مخ 
کې֛ي، نو وايي: ته ورته هغه خبرې کوې چې الله موږ ته ֢ودلې ده. دا 

يوازې د الله په مخ کې ستا په وړاندې د دليل په توיه وکاروي.   هغوی به  
ايا دوی نه پوهې֛ي چې الله په هغو ولو پوهې֛ي    - ٧٧ايا ته نه پوهې֛ې.  

  ې پՙوي او ֢کاره کوي. ي  دویچې 
کې داسې نالوستي خلک هم شته چې د کتاب په هکله    هغوی او په    - ٧٨

سمه پوهه نه لري، يوازې د خپلو خواهشاتو فکر لري او په יومانونو 
غضب دی په هغو خلکو چې په خپلو لاسونو کتاب ليکي   - ٧٩پسې ըي.  

او بيا يې په ناոيزه بيه خرոولو لپاره د الله کتاب بولي. غضب دې وي  
د هغه ոه له وجې چې په خپلو لاسونو يې ليکلي او غضب دې    هغویپه  

وايي چې د   هغوی  - ٨٠יՙلي.  هغوید هغه ոه لپاره چې    هغویوي په  
يو ոو  يوازې  چېرې ولךې֛ي)،  (او که  لךې֛ي  نه  په موږ  اور  دوزخ 

  -ته): ايا تاسې له الله کومه وعده اخيستې   هغویورըې به وي! ووايه (
که په الله پورې داسې خبره کوئ    - نه ماتويچې الله خپله وعده هېչکله  
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په يقين سره، چا چې بدي ک֕ې او خپلې   - ٨١چې تاسې پرې نه پوهې֛ئ.  
به   تل  نيولي، هماغه خلک دوزخيان دي چې  ولکه کې  په   په کېיناه 

او ոوک چې ايمان راوړي او چا چې نيک عمل ک֕ی    - ٨٢اوسي֛ي.  
  به جنت ته ըي او تل به په کې اوسې֛ي.   هغویوي، 

(ياد ک֕ئ) چې موږ له بني اسرائيلو وعده واخيستله چې تاسې به له    - ٨٣
الله بغير د بل چا عبادت نه کوئ او له خپل مور او پلار، خپلوانو، يتيمانو 
او مسکينانو سره به ֢ه چلند کوئ، او دا چې خلکو سره په نرمې خبرې  

، تاسې له  بغيروک֕ئ، لمونէ کوئ او زکات ورکوئ. بيا له ل֛و کسانو  
  هغې (وعدې) سرغ֕ونه وک֕له او اعتناء مو ونه ک֕ه. 

او کله چې موږ له تاسې وعده واخيستله چې د خپلو خلکو وينه به   - ٨۴
نه تويوئ، او خپل خلک به له کورونو نه، نه وباسئ، بيا تاسې (په دې  

اوس همدا تاسې د يو   - ٨۵وعدې) اقرار وک֕ او تاسې يې יواهان يئ.  
بل وينه تويوئ او ըينې خپل خلک د هغوی له ըمکو وباسئ، د يو په 

تاسې  هغویله بل سره مرسته په ظلم او יناه کوئ، خو که بيا  مقابل کې
آزادوئ.    هغویته د بنديانو په توיه راشي، نو تاسې د فديې په ورکولو  

ويستل په تاسې حرام وو. ايا  هغویسره د دې چې پخپله (له کورونو) د 
تاسې د الهي کتاب يوه برخه منئ او له يوې برخې انکار کوئ. نو په 

لپاره تر دې لويه جزا ոه ده   هغویکه ոوک داسې کوي، د  تاسې کې  
چې په دنيا کې د رسوايس ژوند وک֕ي او د قيامت په ورځ په سخت عذاب  

  -٨۶کې واچول شي. او الله له هغه ոه ناخبره نه دی چې تاسې يې کوئ.  
همدا هغه خلک دي چې د آخرت د ژوند په بيه د دنيا ژوند اخلي. نو نه 

  عذاب کم شي او نه به ورسره مرسته وشي.   دوی به د 
موږ موسی ته کتاب ورک֕ او په هغه پسې مو پرله پسې رسولان   - ٨٧

ته مو ֢کاره ن֣ې ورک֕ې او په روح   یولې֛ل. او عيسی د مريم زو 
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القدس مو د هغه تاييد وک֕. نو هرکله چې کوم رسول تاسې ته هغه ոه 
ډله مو يوه  در وړي چې ستاسې زړه نه دي غو֢تي، نو تاسې کبر ک֕ی،  

او يهود وايي چې زموږ زړه  - ٨٨دروغجنه وبلله او يوه ډله مو ووژله. 
بند دی. نه، بلکې الله د هغوی د انکار له وجې پرې لعنت ويلی دی. په 

 الله له طرفه او بيا چې د    - ٨٩ډٻر ل֛ ايمان راوړي.    هغویدې خاطر  
 هغوی هغوی ته يو کتاب راغی چې ر֢تيا کونکی د هغه ոه دی چې  

ته   هغویله مخکې په منکرانو فتح غو֢تله. بيا چې    هغویسره دی او  
نو    دویهغه ոه راغلل چې   نو د الله   هغویپېژندل،  ترې انکار وک֕. 

منکرينو.   په  دی  پرې    - ٩٠لعنت  هغوی  چې  دی  شی  بد  ոومره  هغه 
ըانونه خرڅ ک֕ل او د الله د نازل ک֕ي کلام نه انکار کوي د دغه ضد 
له وجې چې الله يې په خپل فضل په هر بنده چې وغواړي نازلوي. نو 

  ی.  هغو په غضب پسې غضب وיاه او منکرانو ته د ذلت عذاب د
ته وويل شي چې په هغه کلام ايمان راوړئ چې   هغویاو کله چې    - ٩١

وايي موږ په هغه ايمان لرو چې په موږ   هغویالله نازل ک֕ی دی، نو  
پسې راغلی   دې له هغه کلام نه انکار کوي چې    هغوینازل شوی دی. او  

دی. سره د دې چې هغه حق دی او ر֢تيا کونکی دی د هغه ոه چې له  
سره دی. (ورته) ووايه، که تاسې د ايمان خاوندان يئ، نو د الله   هغوی

کاره   - ٩٢پيغمران مو له هغه مخکې ولې وژلي دي.   او موسی تاسې ته֢ 
معبود ک֕ او ظالمان شوئ.   ین֣ې راوړلې. بيا د هغه په غيابت کې خوس

او بيا چې موږ له تاسې وعده واخيسته او د طور غر مو درباندې    - ٩٣
حکم چې موږ درته ک֕ی دی نو هغه په کلکه ونيسئ را پورته ک֕. کوم  

د    هغوی وويل: موږ واورٻدل او موږ ونه منل. او د    هغوی او واورئ.  
کفر له وجې يې زړه د خوسي له مينې ډک شو. ووايه، که تاسې ر֢تيا د 
ايمان خاوندان يئ، نو ոومره بد دی هغه شی چې ستاسې ايمان يې تاسې 
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ووايه، که د الله په نزد د آخرت کور يوازې ستاسې لپاره   - ٩۴ي.  در֢ي ته  
دی، نو نور پرٻ֛دئ او که تاسې ر֢تينئ يئ، نو د م֕ينې هيله وک֕ئ. 

له وجې چې   هغویخو    - ٩۵ به هېչکله د دې هيله ونه ک֕ي، د هغو 
او وبه    - ٩۶له ըانه مخکې لې֛لي دي. او الله ظالمان ֢ه پېژني.    هغوی

ژوند تر نورو ډٻر حريص دی، حتی تر مشرکينو   هغویיورې چې د  
کاله عمر غواړي، سره د دې چې ١٠٠٠کې هر يو زر    هغویهم ډٻر. په  

چې ոه کوي،   هغویله عذابه نه شي ساتلی. او    هغویدومره ژوند هم  
  الله يې יوري.  

ووايه، هر هغه چاته چې د جبرائيل مخالف دی، چې هغه دا کلام د   - ٩٧
دا تصديق ک نازل ک֕ی دی،  په زړه  په حکم ستا  د هغوالله   ونکی دی 

(کتابونو) چې تر دې مخکې (راغلي) دي. او دا هدايت او زٻری دی د 
هر ոوک چې د الله، د هغه د ملايکو، رسولانو   - ٩٨ايمان خاوندانو ته.  

او جبرائيل او ميکائيل د֢من وي، نو الله د داسې منکرانو د֢من دی. 
او موږ په تا ֢کاره ن֣ې نازلې ک֕ي دي او هېչوک ترې انکار نه   - ٩٩

ولای، خو يوازې هغه خلک (انکار کوي) چې له حده تېرٻدونکي شي ک
يوه وعده کوي، نو د هغوی يوه ډله يې ماتوي.   هغویولې چې    - ١٠٠دي.  

ته    هغویاو کله چې    ١٠١ره د ايمان خاوندان نه دي.  کې زيات   هغویپه  
سره   هغویيو رسول راغی او هغه ոه يې تصديقول چې    الله له طرفهد  

د الله کتاب    هغویله مخکې وو، نو کومو خلکو ته چې کتاب ورکول شو،  
  داسې شاته وغورըاوه، لکه بيخي يې چې نه پېژني. 

او هغوی په هغه ոه پسې شول چې شيطانانو ورته د سليمان له   - ١٠٢
پاچاهس سره نسبت ورکاوه، که ոه هم سليمان کفر نه دی ک֕ی، بلکې دا 

خلکو ته جادې ور زده کولې. په    هغویشيطانان وو چې کفر يې وک֕.  
هغه ոه اخته شول چې په بابل کې په دوو ملايکو هاروت او ماروت 
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حال دا و چې چاته به يې خپل دغه فن ֢وده، نو   دوید    نازل شوي وو.
ورته به يې ويل چې موږ خو د امتحان لپاره يوو، نو تاسې مه منکران 

هغه شيان زده کول چې د թ֢ې او مې֕ه ترمنէ   دوی له    هغویکې֛ئ. خو  
پرې بېلتون راوړي. سره د دې چې هغوی د الله له اجازې بغير په دې  

داسې شيان زده کول  هغوی(جادو) چاته هېշ تاوان نه شي رسولای. او 
پوهېدل چې   هغویچې تاوان يې ور رساوه او יՙه يې ورته نه لرله. او  

هر ոوک د دې شي (جادو) خريدار وي، په آخرت کې يې هېշ برخه  
خپل ըانونه خرڅ   هغوینشته. ոومره بد شی دی هغه چې په بدل کې يې  

ايمان راوړی    هغوی او که    - ١٠٣پوهېدای.  په دې    هغویک֕ل. کاشکې  
وای او تقوی يې اختيار ک֕ې وای، نو د الله بدله ورته تر دې غوره وه، 

  په دې پوهېدای.   هغویکاش 
ای د ايمان خاوندانو، تاسې راعِنا مه وايئ، بلکې انُظرنا ووايئ   - ١٠۴

کومو خلکو چې  - ١٠۵او واورئ. او منکرينو لپاره دردناک عذاب دی.  
انکار ک֕ی، که هغوی اهل کتاب دي او که مشرکين، دا نه غواړي چې 
په تاسې له خپل اړخه ֢ېךؖه نازله شي. او الله چې ոوک وغواړي هغه  

موږ چې   - ١٠۶د خپل رحمت لپاره اکي. الله د لوی فضل خاوند دی.  
کوم آيت منسوخوو يا يې (له چا) هېروو، نو په ըای يې تر هغه غوره يا 
د هغه په شان بل (آيت) راوړو. ايا تاسې نه پوهې֛ئ چې الله په هر ոه  

ايا تاسې نه پوهې֛ئ چې د آسمانونو او ըمکې پاچاهي   - ١٠٧قادر دی.  
لپاره د الله بغير نه کوم ملךری شته او نه    تاسې   الله لپاره ده، اويوازې د  

مرستندوی.   (هغسې)    - ١٠٨کوم  نه  رسول  خپل  له  غواړئ  تاسې  ايا 
پو֢تنې وک֕ئ، لکه تر ده مخکې چې له موسی نه پو֢تنې شوې، او چا 

  چې له ايمان راوړلو انکار وک֕، هغه يقيناً له سمې لارې واو֢ته.  
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ډٻر اهل کتاب دا غواړي چې ستاسې له مومن کېدو وروسته مو د   - ١٠٩
خپل حسد له وجې، په يو طريقه بېرته منکر ک֕ي، سره د دې چې دغه  

ته رو֢انه شوی دی. نو ب֣نه وک֕ئ او יذشت وک֕ئ، تر   هغویحق  
  -١١٠هغې چې د الله فيصله راشي. بېشکه چې الله په هر ոه قادر دی.  

او لمونէ کوئ او زکات ورکوئ. او تاسې چې کومې نېکس له ըانه مخکې 
لې֛ئ، هغه به له الله سره ومومئ. تاسې چې هر ոه کوئ، الله يې يقيناً 

چې   هغوی او    - ١١١יوري.   ըي  خلک  هغه  يوازې  به  ته  وايي جنت 
هيله ده. (ورته) ووايه،   هغوین وي، خو دا يوازې د  عيسويايهوديان يا  

بلکې هر چا چې ըان الله  - ١١٢تيني يئ. راوړئ خپل دليل که تاسې ر֢
ته وسپاره او مخلص هم وي، نو د داسې کس لپاره له خپل رب سره اجر 

  لپاره نه وٻره شته او نه خفךان.   هغویدی، د 
يهودو وويل چې نصاری په ոه دليل نه دي او نصاری وويل چې   - ١١٣

يهود په ոه دليل نه دي، او هغوی ول آسماني کتابونه لولي. په دې توיه  
د دوی د هغه خلکو په شان خبره وک֕له چې نه پوهېدل. نو الله به د قيامت  

- ١١۴په ورځ د هغه خبرې فيصله وک֕ي چې دوی پرې جنךونه کول.  
هغه لوی ظالم به ոوک وي چې د الله جوماتونه له دې منع ک֕ي  و تر  ا

هغوی ته په    چې هلته د الله نوم ياد شي او د ورانولو کوشش يې وک֕ي. 
  مغرب او  مشرقاو  - ١١۵دنيا کې عذاب او په آخرت کې درنه سزا ده. 

د الله لره دي. تاسې چې هره خوا مخه ک֕ئ، هغه خوا الله دی. يقيناً الله د 
او هغوی وايي چې الله زوی زٻ֛ولی   - ١١۶تيا او علم لرونکی دی.  پراخ

دی. هغه (الله) د دې نه پاک دی، بلکې په ըمکې او آسمانونو کې چې 
هغه د   - ١١٧هر ոه دي، د هغه دي. ول د هغه د حکم منونکي دي.  

آسمانونو او ըمکې پيدا کونکی دی. هغه چې د چا کار کول غواړي، نو 
  چې وشه، نو هغه (کار) وشي.  بس ورته فرمايي 
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ոوک چې علم نه لري، هغو وويل: الله ولې له موږ سره کلام نه    - ١١٨
مخکې هم   هغویکوي يا موږ ته ولې کومه ن֣ه نه راըي. همداسې تر  

ولو زړونه يو ډول دي، موږ هغو ته ن֣ې   دویداسې خبرې ک֕ې دي، د  
موږ ته له سمې خبرې سره   - ١١٩وړاندې ک֕ې چې باور کونکي دي.  

د زٻري ورکونکی او وٻرونکی لې֛لی يې. او له تا به د دوزخ ته تلونکو 
او يهود او نصاری به هېչکله له    - ١٢٠په هکله هېշ پو֢تنه نه کې֛ي.  

د امت پيرو نه شې. ته (ورته)  هغویتا راضي نه شي، تر ոو چې ته د 
ي، هماغه اصلي لاره ده. او تاته چې کوم علم ֢ي   ووايه چې الله کومه لار

د غو֢تنو پيروي    هغوی که له دې وروسته هم ته د  درکول شوی دی،  
 -١٢١وک֕ې، نو د الله په وړاندې به نه ستا دوست وي او نه مرستندوی.  

يې لولي، لکه ոنךه يې   هغویکومو خلکو ته چې موږ کتاب ورک֕ی،  
چې د لوستلو حق دی. همدا خلک پرې ايمان راوړي. او ոوک چې له  

  دې انکار کوي، نو هماغه خلک په تاوان کې پاتې کېدونکي دي.  
په تاسې   - ١٢٢ ای بني اسرائيلو، زما هغه احسان را ياد ک֕ئ چې ما 

  -١٢٣ک֕ی او دا هم چې ما تاسې ته د دنيا په ولو خلکو فضيلت درک֕.  
د چا نه په کارٻ֛ي    په کېاو له هغې ورըې ووٻرٻ֛ئ چې هېչوک به  

او نه به د چا له اړخه کومه معاوضه قبلې֛ي. نه به کوم واسطه יՙه کوي  
او کله چې ابراهيم   - ١٢۴او نه به ورته له کومې خوا مرسته را رسې֛ي.  

الله په ոو خبرو کې وازمايه، نو هغه خبرې يې پوره ک֕ې. الله (ورته)  
راهيم وويل: او زما په اولاد وويل چې زه به تا د ولو خلکو امام ک֕م. اب 

  کې هم. الله وويل: زما وعده تر ظالمانو نه رسې֛ي.  
او موږ چې کعبه د خلکو د راولېدو ըای او د امن مقام ک֕ او   - ١٢۵

او  ابراهيم  په  او  ک֕ئ.  ըای  لمانթه  د  ابراهيم  مقام  چې  وک֕  مو  حکم 
 اسماعيل مو ينךار وک֕ چې زما کور طواف کونکو، اعتکاف کونکو، 
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وساتئ.    کونکو   رکوع پاک  لپاره  کونکو  سجده  چې   -١٢۶او  کله  او 
ار ک֕ه، او ددې اوسېدونکو  ار د امن֢  ابراهيم وويل چې ای زما ربه، دا֢ 
ته چې په الله او د آخرت په ورځ ايمان لري، د ميوو روزي ورک֕ه. الله 

ته هم د ոو ورըو فايده   هغوی وويل، ոوک چې انکار وک֕ي، زه به  
ېل وهم او هغه ډٻر بد   د اور د عذاب خوا ته ور  هغویورک֕م. بيا به  

  دی.   ըای
او بيا چې ابراهيم او اسماعيل د بيت الله ديوالونه پورته کول او دا   - ١٢٧

يې ويل چې: ای زموږ ربه، له موږ يې قبول ک֕ه، يقيناً ته اورٻدونکی 
ای زموږ ربه، موږ خپل فرمانبردار ک֕ه او   - ١٢٨او پوهېدونکی يې.  

ته  او موږ  پورته ک֕ه،  را  امت  فرمانبرداره  يو  نه خپل  نسل  له    زموږ 
او موږ وب֣ه، ته ب֣ونکی او رحم کونکی   ֢يهزموږ د عبادت طريقې و 

دوی يو پېغمبر را پورته    کې، هم د   دویای زموږ ربه، او په    - ١٢٩يې.  
ته د کتاب او حکمت تعليم  دویته ستا آيتونه واوروي او  دوی ک֕ه، چې 

  تزکيه وک֕ي. بېشکه ته قوي او د حکمت خاوند يې.  دویورک֕ي او د 
  

ابراهيم دين خوښ نه ک֕ي، مךر هغه چې   - ١٣٠ او ոوک دي چې د 
ک֕ی وي. سره د دې چې موږ هغه په دنيا کې غوره   ըان يې پخپله ناپوه

د هغه رب چې   - ١٣١ک֕ی و او په آخرت کې به په نېکو خلکو کې وي.  
وويل ըان وسپاره، نو هغه وويل: ما ըان رب العالمين ته سپارلی دی. 

نصيحت   - ١٣٢ همدا  او  وک֕  ته  اولاد  خپل  ابراهيم  نصيحت  همدا  او 
بچو! الله تاسې لپاره دا دين غوره ک֕ی  يعقوب خپل اولاد ته وک֕. ای زما  

دی، نو (پام کوئ) چې له ايمان بغير په بل حالت کې درته مرګ را نه  
ايا ته وې کله چې د يعقوب د مرګ وخت را ورسېده. کله   - ١٣٣شي.  

تر ما وروسته به د چا عبادت کوئ. هغوی   چې هغه خپلو بچو ته وويل
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وويل: موږ به د هماغه الله عبادت کوو د کوم عبادت چې تاسې، ستاسې 
مشرانو ابراهيم، اسماعيل او اسحاق ک֕ی دی، هماغه يو معبود دی او 

  هغوی دا يوه ډله وه چې تېره شوه.    -١٣۴موږ د هغه فرمانبردار يوو.  
יՙلي او تاته به هغه ոه درک֕ل    هغویته به هغه ոه ورک֕ل شي چې  

  شي چې تا יՙلي. او له تا به د هغوی د اعمالو پو֢تنه نه کې֛ي.  
وايي چې يهودي يا نصراني شه، نو هدايت به ومومي.   هغوی او    - ١٣۵

(ورته) ووايه چې نه، بلکې موږ د ابراهيم د دين پيروي کوو چې يوازې  
(ورته) ووايه    - ١٣۶وو، هغه هم په مشرکينو کې نه و.    الله له طرفه د  

چې موږ په الله ايمان راوړی او په هغه ոه مو ايمان راوړی چې په موږ 
نازل شوی، او په هغه ոه هم چې په ابراهيم، اسماعيل، اسحاق او يعقوب  
او د هغه په اولاد نازل شوی، او هغه چې ورک֕ل شوی عيسی او موسی 

ورک֕ل شوي. موږ   رب له طرفهد    هغویلو نبيانو ته د  ته او هغه چې و
ترمنէ په هېշ يوه کې فرق نه کوو او موږ د الله فرمانبردار يوو.   هغوید  

هغسې ايمان راوړي لکه تا چې راوړی، نو بې شکه    هغویکه بيا    - ١٣٧
په ضد کې دي.   هغویچې لاره به ومومي او که سرغ֕ونه وک֕ي، نو  

د   الله  اړخه  له  ستا  او   هغوی نو  اورٻدونکی  هغه  او  دی  کافي  لپاره 
(ورته) ووايه موږ د الله رنګ اخيستی او د الله   - ١٣٨پوهېدونکی دی.  

 ١٣٩رنګ تر هر رنךه غوره دی او موږ د هماغه عبادت کونکي يوو. 
ووايه، ايا تاسې د الله په هکله له موږ سره جنךې֛ئ، سره د دې چې هغه  

وږ لپاره زموږ اعمال دي او زموږ رب هم دی او ستاسې رب هم. زم
ايا   - ١۴٠ستاسې لپاره ستاسې اعمال، او موږ يوازې د هغه لپاره يوو.  

اولاد   هغویسماعيل، او اسحاق او يعقوب او د  تاسې وايئ چې ابراهيم، ا
ول يهوديان يا نصرانيان وو، (ورته) ووايه، تاسې ډٻر پوهې֛ئ که الله. 

الله له  او تر هغه لوی ظالم ոوک دی چې هغه יواهي پՙه ک֕ي چې د  
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خبره نه دی.  ورته راغلې ده. او تاسې چې ոه کوئ، الله ترې بې   طرفه
ره شوه. دوی ته به هغه ورک֕ل شي چې دوی تې دا يوه ډله وه چې    - ١۴١

د اعمالو  دویיՙلي او تاته به هغه درک֕ل شي چې تا יՙلي. او له تا به د 
  پو֢تنه نه کې֛ي.  

بې   - ١۴٢٭   قبلې اوس  له خپلې  په ոه  وايي چې مسلمانان  عقله خلک 
واو֢تل. (ورته) ووايه چې ختيէ او لويديէ (دواړه) د الله دي. هغه چې 

توיه موږ   - ١۴٣چاته وغواړي سمه لار ور ֢ودلای شي.   دې  په  او 
تاسې منթنی امت ک֕ئ چې تاسې په خلکو יواه شئ او رسولان په تاسې 

ه قبله وئ، هغه موږ يوازې د دې لپاره יواهان شي. او تاسې چې په کوم 
پري֣ې وه چې موږ وיورو چې ոوک د رسول پيروي کوي او ոوک  
ترې په شا ըي. او بېشکه دا خبره درنه ده، مךر په هغو خلکو (نه ده)  
چې الله ورته هدايت ک֕ی دی. او الله داسې نه دی چې ستاسې ايمان ضايع 

  لکو د شفقت خاوند او مهربانه دی.  ک֕ي. بېشکه چې الله په خ
موږ آسمان ته ستا بيا بيا مخ پورته کول יورو. نو موږ به تاسې   - ١۴۴

د هغه قبلې خوا ته تاو ک֕و چې تاسې يې خو֢وئ، اوس خپل مخ د مسجد  
حرام خوا ته واړوئ. او تاسې چې هر ըای کې يئ، خپل مخ همدې خوا 

رب له  د    هغویته ک֕ئ. او اهل کتاب ֢ه پوهې֛ي چې دا حق دی او د  
او که    - ١۴۵دی. او الله بې خبره نه دی، له هغه ոه چې کوي يې.    طرفه

ستا قبله    هغویته دې اهل کتابو ته ول دلايل وړاندې ک֕ې، بيا به هم  
پخپله    هغوی د قبلې پيروي کولای شې. او نه    هغویونه مني او نه ته د  

د يو بل قبله مني. تا چې کوم علم موندلای دی، که له دې وروسته هم ته  
په ظالمانو کې به شمار شې.   هغوید   د غو֢تنو پېروي کوې، نو يقيناً 

ته چې موږ کتاب ورک֕ی،    - ١۴۶ دا داسې پېژني لکه خپل    هغویچا 
کې يوه ډله حق پՙوي، سره د دې چې په    هغوی بچي چې پېژني. او په  
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نو ته هېշ وخت    - ١۴٧دې پوهې֛ي. حق هغه دی چې ستا رب يې وايي.  
  د شک کونکو په ډله کې مه راըه.  

هر چا لپاره يو رُخ دی، چې مخه ورته کوي. نو ته د نېکس خوا   - ١۴٨
ته چې هر ըای کې يې، الله به  منցه ک֕هته   ته    تاسې.  ول هغه طرف 

بېشکه الله هر ոه کولای شي.   له هرې خوا   - ١۴٩راولي.  ته چې  او 
راوըې، خپل مخ مسجد حرام خوا ته ک֕ه. بېشکه چې همدا حق دی، ستا 

دی. او ته چې هر ոه کوې، الله ترې بې خبره نه دی.   رب له طرفهد  
او ته چې له هرې خوا راوըې، خپل مخ مسجد حرام طرف ته    - ١۵٠

کوه او ته چې په هر ըای کې يې خپل مخ همدې طرف ته ساته، چې په  
کې بې   دویتا د خلکو ոه حجت پاتې نه شي، بې له هغو خلکو چې په  

، له ما ووٻرٻ֛ه. تر هغې چې موږ مه وٻرٻ֛ه  هغویعدله دي. نو ته له  
لکه    - ١۵١خپل نعمت په تا پوره ک֕و او تر هغې چې ته لاره ومومې.  

درلې֛لی دی چې  يو رسول  له منթه  ته، ستاسې  تاسې  ոنךه چې موږ 
تاسې ته زموږ آيتونه وايي، تاسې پاکوي او تاسې ته د کتاب او حکمت  

چې کوي  زده  در  ոه  هغه  ته  تاسې  او  درکوي.  نه   تعليم  پرې  مخکې 
نو ته ما ياد ساته، زه به تا ياد ساتم. او زما احسان ومنئ   - ١۵٢پوهېدئ.  

  او زما ناشکري مه کوئ.  
ای د ايمان خاوندانو، په صبر او لمونէ مرسته ترلاسه ک֕ئ. يقيناً   - ١۵٣

او ոوک چې د الله په لاره کې   - ١۵۴چې الله له صبر کونکو سره دی.  
بولئ،    هغویم֕ شي،   نه    هغویم֕ي مه  پرې  تاسې  ژوندي دي، خو 
او موږ به حتماً تاسې امتحانوو په صبر او وٻرې او د   - ١۵۵پوهې֛ئ.  

زٻری   ته  خاوندانو  استقامت  د  او  کمي.  په  ميوو  او  ոارويو  مالونو، 
ոوک چې داسې دي چې مصيبت ور ورسې֛ي، نو وايي:   - ١۵۶ورک֕ه.  
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په همدې خلکو د الله   - ١۵٧موږ د الله يوو او هغه ته به ور יرըې֛و.  
  شاباسی او رحمت دی. او همدا خلک دي چې په لاره سم دي.  

صفا او مروه بېشکه د الله يادיارونه دي. نو ոوک چې د بيت الله   - ١۵٨
د دې    هغوی حج کوي يا عمره کوي، نو په دې کې هېշ ستونزه نشته چې  

طواف وک֕ي، او ոوک چې په خپل خو֢ه ոه نېکي کوي، نو الله قدردان 
پوه دی.   او  او زموږ هدايت    - ١۵٩دی  ن֣ې  ոوک چې زموږ ֢کاره 

پՙوي، وروسته له هغې چې موږ دا د خلکو لپاره په کتاب کې رو֢انه  
لعنت    هغویچې الله پرې لعنت وايي او په    يک֕ي دي، نو دا هغه خلک د

وايي.   لعنت  يې   - ١۶٠ويونکي  اصلاح  او  وويسته،  توبه  چې  چا  البته 
بيان ک֕ه، نو زه به هغوی ب֣م او زه ب֣ونکی   يېوک֕ه او په واضح ډول  

که کومو خلکو چې انکار وک֕ او په همدې حال  بېش  - ١۶١او مهربان يم.  
نو دا هغه خلک دي چې پرې د الله، او د ملايکو او د   کې م֕ه شول، 

  دویبه تل په همدې حال وي. له    دوی  - ١۶٢انسانانو، ولو لعنت دی.  
  به نه عذاب کم شي او نه به ورته آساني ورک֕ل شي.  

نشته.   - ١۶٣ بل معبود  بغير  له هغه  يوازينی معبود دی.  او ستا معبود 
د رحم    - ١۶۴ او  ډٻر مهربان  او هغه  آسمانونو  د  بې شکه  خاوند دی. 

ըمکې په جوړولو کې، او د شپې او ورըې په تګ راتګ کې، او په هغو 
کې چې د انسانانو په کار راتلونکي ոيزونه وړي او په سمندر کې   ک֣تيو

چلې֛ي او په هغو اوبو کې چې الله له آسمان نه را֢کته ک֕ي. بيا له هغې 
م֕ې ըمکې ته ژوند ورک֕. او هغه په ըمکه مختلف ըناور خپاره ک֕ل. 
 էمکې او آسمان ترمنը و کې چې دթاو د بادونو په لךېدلو کې او په وري

  م تابع دي، د هغو خلکو لپاره ن֣ې دي چې له عقل نه کار اخلي.  د حک
سره   - ١۶۵ هغه  له  نور،  بغير  الله  له  چې  دي  داسې  خلک  ըينې  او 

سره داسې مينه کوي، کومه مينه چې بايد له الله سره   هغویبرابروي. له  
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الله سره تر ولو ډٻره   هغویوشي. او ոوک چې د ايمان خاوندان وي،  
له عذاب    دویمينه لري. او که دا ظالمان هغه وخت وיوري چې کله  

سره مخ وي، چې ول زور د الله دی او الله ډٻر سخت عذاب ورکونکی 
له هغو خلکو بېل    دوی هغه خلک چې خبره يې منل کېدله،    - ١۶۶دی.  

  دوی په وړاندې وي او د    دویخبره يې منله. عذاب به د    دویشي چې د  
وي.   شوې  ختمې  به  رشتې  خوا  تللي،   - ١۶٧هره  ورپسې  ոوک چې 

به وايي، کاشکې موږ بيا يو ըل دنيا ته ستانېدلای شوی، موږ به   هغوی
چې له موږ بېل شوي دي.   هغویداسې بېل شوي وای، لکه    هغویهم له  

به الله د   توיه  بؖه    هغویاعمال    هغویپه دې  په  د حسرت  او ֢ي ته  ي 
  ی.  به له اوره نه شي راوتل هغوی
ای خلکو! د ըمکې په شيانو کې حلال او پاک شيان خورئ او د   - ١۶٨

کاره د֢من دی.     - ١۶٩شيطان په پلونو مه ըئ، بېشکه چې هغه ستاسې֢ 
هغه تاسې ته يوازې د بدو کارونو او بې حيايس تلقين کوي، او دې ته هم 
چې الله ته هغه خبرې منسوبې ک֕ئ چې په هکله يې تاسې نه پوهې֛ئ.  

کله چې دوی ته وويل چې په هغه (لاره) لاړ شئ چې الله نازل  او    - ١٧٠
ըو چې موږ پرې زموږ پلار   (لارې)  وايي موږ په هغې  هغویک֕ي، نو  

پلار نيکه نه عقل    دوی نيکه ليدلي دي. ايا په هغه صورت کې هم، که د  
  لري او نه سمه لار پېژني. 

او د دې منکرانو مثال داسې دی لکه ոوک چې په هغو ըناورو   - ١٧١
نه اوري.  بغير نور ոه  بلل  پسې غ֛ کوي چې يوازې له غ֛ کولو او 

  دوی کاؕه دي، יونךي، ړانده دي او په هېշ نه پوهې֛ي. 
ای د ايمان خاوندانو، زموږ درک֕ل شوي پاک ոيزونه وخورئ    - ١٧٢

الله په    - ١٧٣او د الله شکر وک֕ئ، که تاسې د هغه عبادت کونکي يئ.  
تاسې يوازې مردار، وينه او د خنթير (خوګ) غو֢ه حرام ک֕ي دي. او 
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هغه شيان چې د الله بغير د بل چا نوم پرې اخيستل شوی وي. او که بيا 
ոوک مجبور شي، او زړه يې نه غواړي او له حده مخکې تلونکي نه  

  -١٧۴יناه نشته. بېشکه الله ب֣ونکی او مهربان دی.    هغویوي، نو په  
کوم خلک چې هغه ոه پՙوي چې الله په خپل کتاب کې نازل ک֕ي او په 

يوازې خپلې خېՙې په اور ډکوي. د   هغوی بدل کې يې ناոيزه بيه اخلي،  
او د  پاکوي  يې  به  نه  او  نه خبرې کوي  به ورسره الله  په ورځ  قيامت 

دا هغه خلک دي چې د هدايت په    - ١٧۵لپاره دردناک عذاب دی.    هغوی
له    دویبدل کې يې د יمراهس سودا ک֕ې او د ب֣نې پرըای د عذاب.  

دا په دې خاطر چې الله خپل کتاب سم دم نازل    - ١٧۶اوره ل֛ وٻرٻ֛ي.  
په ضد    هغوی ک֕ی او کومو خلکو چې په کتاب کې لارې را ويستې دي،  

  کې مخکې تللي دي.  
نيکي دا نه ده چې تاسې خپل مخ ختيէ او لويديէ ته ک֕ئ، بلکې   - ١٧٧

نېکي دا ده چې انسان په الله، د آخرت په ورځ، په ملايکو، په کتابونو او 
په پېغمبرانو ايمان راوړي. او د الله په مينه کې خپلوانو، يتيمانو، محتاجو، 

مال لپاره،  آزادولو  غلامانو  د  او  ته  سوالךرو  او  او   مسافرو  ورک֕ي. 
لمونէ وک֕ي، زکات ورک֕ي او کله چې وعده وک֕ي، هغه پوره ک֕ي. 
او صبر وک֕ي د سختس، تکليف او جך֕ې په وخت. همدا خلک ر֢تيني 

  او همدوی وٻرٻدونکي دي.  
ای د ايمان خاوندانو، په تاسې د وژل شويو قصاص اخيستل فرض   - ١٧٨

کې֛ي. د آزاد په بدل کې آزاد. د غلام په بدل کې غلام. د թ֢ې په بدل  
کې թ֢ه. او بيا چې چاته د خپل ورور له اړخه ոه ب֣نه وشي، نو هغه  

رب  بايد د معروف پيروي وک֕ي او په ֢ه شان يې ادا ک֕ي. دا ستاسې د  
يوه آساني او مهرباني ده. اوس چې له دې وروسته هر ոوک    له طرفه 

دی.   عذاب  دردناکه  لپاره  هغه  د  وک֕ي،  عقل    - ١٧٩ظلم  د  ای  او 
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خاوندانو، په قصاص کې ستاسې لپاره ژوند دی چې تاسې خوندي شئ. 
په تاسې فرض کې֛ي، چې کله په تاسې کې د چا د مرګ وخت    - ١٨٠

را ورسې֛ي، او هغه په ըان پسې شتمني پرٻ֛دي، نو هغه دې د معروف  
سره سم وصيت وک֕ي خپل مور او پلار او خپلو خپلوانو ته. دا له الله 

بيا چې ոوک وصيت له اورٻدو وروسته   - ١٨١نه ده.  وٻرٻدونکو ته اړي 
بدل ک֕ي، نو יناه به يې په هغه وي چې بدل ک֕ی يې دی، يقيناً چې الله 

البته که ոوک د وصيت کونکي په هکله   - ١٨٢اورٻدونکی او پوه دی.  
دا اندٻ֣نه لري چې هغه جانبداري يا حق تلفي ک֕ې ده، او هغه تر منթه  

  ոه יناه نشته. الله ب֣ونکی او مهربان دی.  سوله کوي، نو په هغه 
ای د ايمان خاوندانو، په تاسې روژه فرض شوې، لکه ոنךه چې  - ١٨٣

تاسې  چې  لپاره  دې  د  وه،  شوې  فرض  باندې  هغو  مخکې  تاسې  له 
تاسې کې   - ١٨۴پرهېزיار شئ.   په  دا د شمار ոو ورըې دي، خو که 

ոوک ناروغ وي يا په سفر وي، نو هغه يې په نورو ورըو کې شمېر 
په سختس وزغمي، نو د يوې روژې    پوره کولای شي. او ոوک يې چې

بدل د يوه مسکين خواړه دي. ոوک چې ډٻره نېکي وک֕ي، د هغه لپاره 
بهتره ده. او (که) تاسې روژه ونيسئ، نو دا ستاسې لپاره ډٻره غوره ده، 

نازل شوی،   په کېد روژې مياشت چې قرآن    - ١٨۵که تاسې پوه شئ.  
دا د خلکو لپاره هدايت او د لارې ֢کاره ن֣ې دي او د حق او باطل  
ترمنէ فيصله کونکې ده. نو په تاسې کې چې هر ոوک دا مياشت وويني، 

دې   هغویونيسي. او ոوک چې ناروغ يا په سفر وي،  په کېروژه دې 
په نورو ورըو کې شمېر پوره ک֕ي. الله ستاسې لپاره آساني غواړي، 
هغه له تاسې سره سختي کول نه غواړي. او که چېرې تاسې (د روژو)  
شمېر پوره ک֕ئ او د الله لويي په دې خاطر بيان ک֕ئ چې تاسې ته يې 

  لاره ֢ودلې او د دې لپاره چې تاسې شکرיزار شئ.  
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יان له تا زما په هکله پو֢تنه وک֕ي، نو زه نو کله چې زما بنده   - ١٨۶
ن֛دې يم، کله مې چې ոوک را بولي، د هغه د غ֛ ըواب ورکوم. نو بيا 

هم زما حکم ومني، په ما دې ايمان ولري چې هدايت ورته    هغوی دې  
ته ورتګ    - ١٨٧وشي.   په شپو کې خپلو مېرمنو  لپاره د روژې  تاسې 

لپاره  د هغوی  تاسې  او  لباس دی  لپاره  جايز شوی دی. هغوی ستاسې 
لباس يئ. الله پوه شو چې تاسې له خپل ըان سره خيانت کوئ، نو هغه په  

يې وب֣لئ. نو اوس تاسې هغوی سره يو ըای    تاسې عنايت وک֕ او تاسې 
کې֛ئ او هغه ոه غواړئ چې الله درته ليکلي دي. او وخورئ او وո֣ئ 

رؕا له تيارې جدا ֢کاره شي. بيا روژه تر   تر هغې چې د سهار سپينه
شپې پوره ک֕ئ. او کله چې تاسې په جوماتونو کې په اعتکاف يئ، نو 
خپلو مېرمنو ته مه ن֛دې کې֛ئ. دا د الله حد دی، دې ته مه ن֛دې کې֛ئ. 

 -١٨٨وساتل شي.    هغویپه دې توיه الله خپل آيتونه خلکو ته بيانوي چې  
او تاسې په خپلو منթونو کې د يو بل مال په ناحقه مه خورئ او هغه تر 
حاکمانو مه رسوئ چې د نورو خلکو د مال کومه برخه د יناه په طريقه 

  وخورئ. سره د دې چې تاسې په دې پوهې֛ئ.  
هغه له تا د سپوږمس په هکله پو֢تنه کوي. (ورته) ووايه چې دا   - ١٨٩

تاسې  نه ده چې  دا  نېکي  او  لپاره وختونه دي.  د حج  او  لپاره  خلکو  د 
انسان  چې  ده  دا  نيکې  بلکې  دننه شئ،  دروازې  شاتنس  په  ته  کورونو 
الله  له  او  شئ،  دننه  دروازو  په  ته  کورونو  او  وک֕ي.  پرهېزיاري 

چې   سره ووٻرٻ֛ئ  خلکو  هغو  له  کې  لاره  په  الله  د  او  شئ.  کامياب 
جنךې֛ي.   سره  تاسې  له  چې  کوئ، الله   - ١٩٠وجنךې֛ئ  مه  زياتی  او 

چې هر ըای کې يې   هغویاو ووژنئ  - ١٩١زياتی کونکي نه خو֢وي. 
ترې تاسې ويستلي يئ.   هغویومومئ او ويې باسئ له هغه ըايونو چې  

او   ده.  قتل سخته  تر  فتنه  مه  س  هغوی او  (ن֛دې)  حرام سره  ره مسجد 
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  هغویدرسره جך֕ه پيل نه ک֕ي. نو که    هغویجنךې֛ئ، تر هغې چې  
بيا که   - ١٩٢درسره جنګ وک֕، بيا يې ووژنئ. همدا د منکرانو جزا ده.  

او   - ١٩٣(له جنګ) را وיرըي، نو الله ب֣ونکی او مهربان دی.    هغوی
سره وجنךې֛ئ، تر هغې چې فتنه پاتې نه شي او دين د الله شي،   هغویله  

(له جنګ) را وיرըي، نو له هغې وروسته سختي نشته،   هغویبيا که  
  مךر په ظالمانو (شته).  

د حرمت مياشت د حرمت د مياشتې بدل دی او د حرمتونو هم   - ١٩۴
قصاص شته. نو که چا په تاسې زياتی وک֕، تاسې هم پرې هغسې زياتی 
وک֕ئ لکه په تاسې يې چې ک֕ی. او له الله ووٻرٻ֛ئ او پوه شئ چې الله 

او د الله په لاره کې مصرف وک֕ئ او   - ١٩۵له پرهېزיارانو سره دی.  
ت کې مه اچوئ. او ֢ه کارونه وک֕ئ، بېشکه چې الله د ֢ه  ըان په هلاک

  کار (نېکس) کونکي خو֢وي.  
ته   - ١٩۶ بيا که تاسې کور  او د الله لپاره حج او عمره پوره ک֕ئ. او 

لاړئ، نو د قربانس لپاره چې کوم ոاروی وي، هغه قرباني ک֕ئ او سر 
وي   نه  ته  ըای  خپل  قرباني  ոو  تر  چې  (کلوئ)  خريئ  مه  هغې  تر 
رسېدلې. په تاسې کې چې ոوک ناروغ وي يا يې په سر کې تکليف وي، 

صدقې يا قربانس فديه ورک֕ي. کله چې امنيت وي او هغه دې د روژې، 
ոوک د حج يا عمرې יՙه اخيستل غواړي، نو هغه قربانې دي وک֕ي  
چې ورته ميسره وي. او چاته چې (قرباني) ميسره نه وي، هغه دې حج 
ته ستانه شئ اووه  په موده کې درې ورըې روژه ونيسي او چې کور 

وې. دا د هغو خلکو لپاره ده ورըې روژه ونيسئ. دا ولې لس ورըې ش 
چې کورنس يې مسجد حرام ته ن֛دې نه اوسې֛ي. له الله ووٻرٻ֛ئ او پوه  

د حج اکل شوې مياشتې   - ١٩٧شئ چې الله سخت عذاب ورکونکی دی.  
دي. نو چا چې د حج نيت وک֕، هغه به د حج په موده کې نه کنթلې کوي، 
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نه دې יناه کوي او نه دې جنګ جך֕ه کوي. او تاسې چې کوم نېک کار 
کوئ، الله به پرې پوه شي. او تاسې (له ըان سره) د لارې تو֢ه واخلئ. 

  ֢ه تو֢ه د تقوی تو֢ه ده. او ای د عقل خاوندانو، له ما ووٻرٻ֛ئ.  
که تاسې د خپل رب فضل هم ولՙوئ، په دې کې هېշ יناه نشته.   - ١٩٨

بيا چې تاسې له عرفات نه راستانه شئ، نو مشعرِ حرام سره الله ياد ک֕ئ. 
او هغسې يې ياد ک֕ئ، لکه ոنךه چې الله ويلي دي. له دې مخکې تاسې 

او له کوم ըايه چې خلک  - ١٩٩واقعاً په بې لارې شويو خلکو کې وئ. 
س ب֣نه را  له الله  او  شئ  ته لاړ  طواف  هم  تاسې  ըايه  هغه  له  تنې֛ي، 

  وغواړئ. يقيناً الله ب֣ونکی او مهربان دی.  
بيا چې تاسې د خپل حج اعمال پوره ک֕ئ، نو الله داسې ياد ک֕ئ    - ٢٠٠

هم ډٻر. نو ըينې   هغویلکه ոنךه چې تاسې پلار نيکه يادول، بلکې تر  
خلک وايي: ای زموږ ربه، موږ ته په همدې دنيا (آسانتيا) راک֕ه. او په  

او ըينې خلک وايي چې ای   - ٢٠١هېշ برخه نشته.  هغویآخرت کې د 
په آخرت کې هم  په دنيا کې هم کاميابي راک֕ه او  زموږ ربه، موږ ته 

همدې خلکو لپاره د   -٢٠٢کاميابي راک֕ه او موږ د اور له عذابه وساته.
او الله په    - ٢٠٣د کارونو برخه ده او الله زر حساب کونکی دی.    دوی

اکلو ورըو کې ياد ک֕ئ. او که بيا ոوک تادي وک֕ي او په دوو ورըو 
راستون شي، نو په هغه هېշ יناه نشته. او ոوک چې پاتې کې مکې ته  

شي، په هغه هم יناه نشته. دا د هغو لپاره ده چې له الله وٻرٻ֛ي. او له  
  الله ووٻرٻ֛ئ او ֢ه پوه شئ چې تاسې به هغه ته بېرته יرըول کې֛ئ. 

او په خلکو کې ըينې داسې دي چې خبرې به يې د دنيا په ژوند   - ٢٠۴
د خپل زړه په خبره الله יواه نيسي.   هغویکې په تاسې ֢ې لךې֛ي او  

ستنې֛ي،   هغویاو کله چې    - ٢٠۵سخت جنךېرک دي.    هغویحال دا چې  
نو په دې هչه وي چې په ըمکه فساد خپور ک֕ي او ژوندي (موجودات)  
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او کله   - ٢٠۶او کروندې هلاکې ک֕ي. حال دا چې الله فساد نه خو֢وي. 
יناه   هغویچې هغوی ته وويل شي چې له الله نه ووٻرٻ֛ئ، نو خپل وقار  

کولو ته لمسوي. نو د داسې خلکو لپاره دوزخ کافي دی او هغه ډٻر لوی  
او په خلکو کې داسې هم شته چې د الله د رضا په لՙون  - ը٢٠٧ای دی. 

  יانو ډٻر مهربانه دی.  خپل ըان خرոوي او الله په خپلو بنده
ای د ايمان خاوندانو، اسلام ته په پوره ډول ننوըئ او د شيطان په    - ٢٠٨

که تاسې ته راغلو   - ٢٠٩پلونو مه ըئ، هغه ستاسې ֢کاره د֢من دی.  
واضح دليلونو نه وروسته هم تاسې و֢وٻ֛ئ، نو پوه شئ چې الله غالب  

ايا خلک په دې تمه دي چې الله د وريթو   - ٢١٠او د حکمت خاوند دی.  
ته راشي او ملايکې هم راشي او د معاملې فيصله وشي، او ولې   سيوري

  هغوی له بني اسرائيلو پو֢تنه وک֕ئ چې موږ    - ٢١١چارې الله لره دي.  
ته ոومره ֢کاره ن֣ې ورک֕ې وې. او چاته چې د الله نعمت راغلی وي، 

  - ٢١٢او هغه يې بدل ک֕ي، نو يقيناً الله ورته سخت عذاب ورکونکی دی.  
  هغویلپاره ֢اٻسته ک֕ی شوی دی چې منکر دي او    هغویوند د  د دنيا ژ

 هغوید ايمان خاوندانو پورې خاندي. حال دا چې ոوک پرهېزיار دي،  
لوړ وي. او الله چې چاته وغواړي، بې حسابه   دوی به د قيامت په ورځ تر  

  رزق ورکوي.  
وو.    - ٢١٣ امت  يو  زٻري    هغویخلک  د  الله  نو  وک֕،  اختلاف  چې 

او   پېغمبران (ور) ولې֛ل.  وٻروونکي  او  په    هغویورکونکي  يې  سره 
فيصله وک֕ي چې خلک   د هغو خبرو  نازل ک֕ چې   په کېحقه کتاب 

له وجې هغو خلکو  اختلاف کوي. دا اختلافات په خپلو منթو کې ضد 
وک֕ل چې حق ورکول شوی و او وروسته ورته ֢کاره ֢کاره هدايتونه  
راغلي وو. نو الله په خپل توفيق د حق په معامله کې د ايمان خاوندانو ته 
لاره و֢ودله، چې هغوی پرې جنךېدل او الله چې چاته وغواړي، هغه ته  
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ايا تاسې دا יؖئ چې جنت ته به ننوըئ، سره د دې    -٢١۴ي.  ֢ي سمه لار  
چې په تاسې هغه حالات نه دي تېر شوي چې ستاسې دمخه (په خلکو) 

ته سختي او تکليف ورسېده او کان ورک֕ل شول.   هغویتېر شوي وو. 
د الله  چې  ک֕ې  چيغې  راوړونکو  ايمان  هغه  په  او  رسول  دې چې  تر 

  مرسته به کله راըي. ياد ساتئ، د الله مرسته ن֛دې ده.  
پو֢تنه کوي چې مصرف ک֕ي. (ورته) ووايه چې   - ٢١۵ تا  له  خلک 

تاسې کوم مال مصرفوئ، په هغه کې ستاسې د مور او پلار، خپلوانو، 
يتيمانو، محتاجو او مسافرو حق دی. او تاسې چې کومه ֢ېךؖه کوئ، 

تاسې ته د جך֕ې حکم شوی او هغه تاسې  - ٢١۶هغه الله ته معلومه ده. 
ېدای شي چې تاسې يو شی ֢ه ونه יؖئ او هغه  ته سخت ֢کارٻ֛ي. ک

تاسې لپاره ֢ه وي. او کېدای شي چې تاسې يو شی خوښ ک֕ئ، او هغه  
  تاسې لپاره ֢ه نه وي. او الله پوهې֛ي او تاسې نه پوهې֛ئ. 

خلک له تا د حرمت د مياشتو په هکله پو֢تنه کوي چې په دې    - ٢١٧
جך֕ه ոنךه ده. (ورته) ووايه چې په دې کې جنګ ډٻر بد دی، مךر که 
ոوک (مو) د الله له لارې منع کوي، له هغه انکار کوي، د مسجد حرام 
منع کوي او له هغه ըايه خلک وباسي. (دا) د الله په نزد تر هغې هم ډٻر 

او فتنه تر قتل هم لويه יناه ده. او دا خلک به تا سره پرله پسې   بد دي.
تر هغې چې   يې وس   هغویجنךې֛ي،  که  واړوي،  دينه  له  ستا  تا،  به 

ورسې֛ي. او په تاسې کې چې هر ոوک له خپل دين نه יرըې֛ي او د 
کفر په حالت کې م֕ شي، نو د داسې خلکو عمل په دنيا او آخرت کې 

اوسې֛ي.  په کېور ته غورըېدونکي دي او تل به ضايع شو. او هغوی ا
چا چې ايمان راوړی او چا چې هجرت ک֕ی او د الله په لاره کې  - ٢١٨

او  ب֣ونکی  اميدوار دي. او الله  يې جهاد ک֕ی، هغوی د الله د رحمت 
  مهربان دی. 
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(ورته)    - ٢١٩ کوي.  پو֢تنه  په هکله  او جوارۍ  شراب  د  تا  له  خلک 
ووايه چې په دې دواړو شيانو کې ډٻره יناه ده، او خلکو ته يې ըينې יՙې 

چې   پو֢تنه کويهم دي. او د دې יناه يې تر יՙې ډٻره ده. او هغوی له تا  
ոه مصرف ک֕ي. ورته (ووايه) چې ոه مو له حاجته زيات وي. په دې  

  توיه الله تاسې ته احکام بيانوي چې ستاسې ورته پام وک֕ئ.  
له تا د يتيمانو په هکله پو֢تنه   هغوید دنيا او آخرت په اړه. او    - ٢٢٠

وده وي، هغه ֢ه ده. او که    هغویکوي. (ورته) ووايه چې په ոه کې د  
دي. او   ورونهستاسې    هغویله ըان سره شامل ک֕ئ، نو    هغویتاسې  

الله پوهې֛ي چې ոوک ورانی پيدا کوي او ոوک سمون پيدا کوي. او که  
الله غو֢تی وای، نو تاسې يې ستونزو کې اچولئ. الله قوي او د حکمت  

  خاوند دی.  
թو سره تر هغې نکاح مه کوئ چې ايمان را نه وړي،   - ٢٢١ او مشرکو֢ 

ه معلومه   թې غوره ده، که ոه هم تاسې ته֢  او مومنه وينթه تر مشرکې֢ 
وي. او خپلې թ֢ې مشرکو س֕يو ته مه نکاح יوئ تر هغې چې هغوی  
ايمان را نه وړي. مومن غلام تر آزاد مشرک غوره دی، که ոه هم تاسې 

د خپل   ته سم معلوم او  بولي او الله مو جنت  ته  اور  دا خلک مو  وي. 
  هغوی بخشش لور ته بولي. هغه خپل احکام خلکو ته ֢کاره بيانوي چې  

  نصيحت ومومي.  
له تا د حيض حکم پو֢تي. (ورته) ووايه چې هغه يوه   هغویاو    - ٢٢٢

پاکې نه   هغویناپاکي ده. په هغه کې له թ֢و لرې اوسئ. او تر ոو چې 
، نو په هغه طريقه ֢ې پاکې شي  هغویشي، مه ور ن֛دې کې֛ئ. بيا چې  

کې֛ئ چې الله يې درته حکم ک֕ی دی. الله هغه خلک خو֢وي    ورته ن֛دې
ستاسې   -٢٢٣چې توبه کوي او خو֢وي هغه خلک چې پاک اوسې֛ي.  

թ֢ې ستاسې پՙي دي. نو خپل پՙي ته چې ոنךه غواړئ لاړ شئ، د ըان 
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لپاره ոه مخکې ولې֛ئ او له الله ووٻرٻ֛ئ او پوه شئ چې تاسې به هغه  
  سره حتماً مخ کې֛ئ.  

او الله د خپلو قسمونو ن֣ه مه יرըوئ، که تاسې ֢ېךؖه نه کوئ،   - ٢٢۴
او پرهېزיاري نه کوئ او د خلکو ترمنէ سوله نه کوئ. الله اورٻدونکی 

دی.   پوهېدونکی  نه    - ٢٢۵او  قسمونو  غيرارادي  په  ستاسې  تاسې  الله 
الله  کوي.او  يې  زړه  ستاسې  چې  نيسي  مو  کار  هغه  په  بلکې  نيسي، 

کوم خلک چې خپلو مېرمنو ته د  - ٢٢۶زغم لرونکی دی.  ب֣ونکی او د
لپاره ոلور مياشتې مهلت دی. بيا   هغوینه ن֛دې کېدو قسم وخوري، د  

 هغوی که    -٢٢٧رجوع وک֕ي، نو الله ب֣ونکی او مهربان دی.    هغویکه  
  - ٢٢٨د طلاق فيصله وک֕ي، نو يقيناً الله اورٻدونکی او پوهېدونکی دی.  

 هغویيو حيضونو وساتي، او که  ٻ ې ըان تر دراو طلاقې شوې թ֢ې د 
په الله او د آخرت په ورځ ايمان لري، نو جايزه ورته نه ده چې هغه شي 

په خېՙه کې پيدا ک֕ی دی. او په دې موده کې   هغوی پ ک֕ي چې الله د  
سوله   هغویته د بېرته را ستنېدو حق لري، که    هغویمې֕ه،    هغوید  

کول وغواړي. او هغو թ֢و ته له دستور سره سم، هغه ډول حقوق دي 
مسووليتونه دي. او د س֕يو   هغویلکه ոنךه چې له دستور سره سم د  

  په پرتله لوړه شوې ده. او الله قوي او د حکمت خاوند دی.  دوی درجه د 
طلاق دوه ըله دی. بيا يې يا له قاعدې سره سم ساتل دي يا په ֢ه   - ٢٢٩

طريقه رخصتول دي. او تاسې ته دا جايزه نه ده چې هغو թ֢و ته مو ոه  
په هغه حالت کې چې  بېرته ոه واخلئ، مךر  له هغه  (مال) ورک֕ي، 
دواړو سره دا وٻره وي چې د الله په حدونو به قايم پاتې نه شي، بيا که  

ې تاسې سره دا وٻره وي چې دواړه به د الله په حدونو قايم پاتې نه  چېر
شئ، نو په دواړو יناه نشته، په هغه مال کې چې թ֢ه يې په فديه کې 
ورک֕ي. دا د الله حدونه دي، نو له دې بهر مه وըئ. او ոوک چې د الله 
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بيا که هغه (مې֕ه) دې    - ٢٣٠ظالمان دي.    هغویله حدونو بهر وըي،  
(թ֢ې) ته طلاق ورک֕ي، نو له هغې وروسته ورته دا թ֢ه تر هغې 
حلاله نه ده چې هغه بل س֕ي سره نکاح ونه ک֕ي. بيا يې که هغه س֕ی  
طلاقه ک֕ي، نو بيا د دواړو په يو ըای کېدو کې יناه نشته، په دې شرط 

ې وي. دا د الله حدود دي او د هغو چې د الله د حدونو د قايمولو تمه تر 
پوهې֛ي.   چې  بيانوي  يې  لپاره  ته    - ٢٣١خلکو  تاسې թ֢و  چې  بيا  او 

يا له قاعدې سره   هغویطلاق ورک֕ئ او خپل عدت ته ورسې֛ي، نو  
د تاوان   هغویسمې وساتئ يا يې له قاعدې سره سمې رخصت ک֕ئ. او  

رسولو په نيت مه ايساروئ چې زياتی پرې وک֕ئ. او ոوک چې داسې 
ըان سره بد کوي. او د الله له آيتونو لوبې مه جوړوئ. او   هغویکوي،  

را ياد ک֕ئ په ըان د الله نعمتونه او هغه کتاب او حکمت چې هغه ستاسې 
د نصيحت لپاره نازل ک֕ی دی. او له الله ووٻرٻ֛ئ او پوه شئ چې الله 

  په هر ոه پوهې֛ي.  
خپل عدت    هغویاو کله چې تاسې خپلو թ֢و ته طلاق ورک֕ او    - ٢٣٢

پوره ک֕ي، نو بيا يې (له دې) مه منع کوئ چې خپلو مې֕ونو سره نکاح 
له دستور سره، په خپل منէ کې راضي   هغویوک֕ي. تر هغه وخت چې  

شي. دا نصيحت هغه چاته کې֛ي چې په تاسې کې په الله او د آخرت په  
ده. او الله  او ستره طريقه  پاکه  لپاره ډٻره  ستاسې  دا  ايمان لري.  ورځ 

او مېندې دې خپلو بچو ته تر پوره   - ٢٣٣پوهې֛ي او تاسې نه پوهې֛ئ.  
کالو شيدې ورک֕ي، د هغو خلکو لپاره چې تر پوره مودې شيدې   ٢دوو

جامو  او  خوړو  د  مېندو  د  دی،  چا  د  چې  بچی  او  غواړي.  ورکول 
د هغو (پلرونو) دی. او په هېچا باندې د مسووليت يې له دستور سره سم  

هغه تر وس ډٻر حکم نه کې֛ي. نه دې کومې مور ته د هغه د بچي له  
له وجې. او  نه دې پلار ته د هغه بچي  او  وجې تکليف ورکول کې֛ي 
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بيا که دواړه د خپلمنթي رضايت او  په وارث هم دی.  همدا مسووليت 
بن  له مخې شيدې ورکول  او که دویمشورې  په دواړو יناه نشته.  نو   ،

په   بيا هم  نو  تاسې وغواړئ چې بچي ته مو بل ոوک شيدې ورک֕ي، 
تاسې ոه יناه نشته، خو په دې شرط چې تاسې د قاعدې له مخې، هغه  
ոه ور ادا ک֕ئ چې هغې ته ورک֕ې لپاره اکل شوي. او له الله ووٻرٻ֛ئ 

  او پوه شئ چې تاسې هر ոه کوئ، الله يې יوري.  
او په تاسې کې چې ոوک مري او مېرمنې ترې پاتې کې֛ي، هغه    - ٢٣۴

  هغوی թ֢ې دې ոلور مياشتې او لس ورըې په تمه پاتې شي. بيا چې  
له قاعدې سره سم، د خپل لپاره هر   هغویخپلې مودې ته ورسې֛ي او  

ոه موافقه وک֕ي، په تاسې يې יناه نشته. او الله ستاسې په کارونو پوره 
او تاسې لپاره په دې خبره کې هېշ יناه نشته چې   - ٢٣۵پوره خبر دی.  

هغو թ֢و ته په پيغامو رسولو کې اشارةً ոه ووايئ يا (خبره) په خپل  
اسې به حتماً هغوی ته پام کوئ. خو زړه کې وساتئ. الله پوهې֛ې چې ت 

سره يوازې له دستور   هغویسره پՙه وعده مه کوئ، تاسې له    هغویله  
شئ. او د نکاح کولو اراده تر هغې مه کوئ چې   سره سمه خبره کولای

تر ոو اکل شوی مدت پای ته ونه رسې֛ي. او پوه شئ چې الله په هغه 
ոه پوهې֛ي چې ستاسې په زړه کې دي. نو له هغه ووٻرٻ֛ئ او پوه شئ 

او که تاسې թ֢و ته په داسې   - ٢٣۶چې الله ب֣ونکی او د زغم خاوند دی.  
مو پرې لاس لךېدلی وي او نه مو ورته  حالت کې طلاق ورک֕ئ چې نه  

د مهر هېշ مواخذه نشته. البته   هغویոه مهر اکلی وي، نو په تاسې د  
ته له دستور سره سم ոه سامان ورک֕ئ. په شتمنو د خپل حيثيت    هغوی

مطابق دی او په او بېوزلو د خپل حيثيت مطابق، دا په نېکس کونکو لازم 
لاس ور وړلو مخکې طلاق ورک֕ئ    ته له   هغویاو که تاسې    - ٢٣٧دي.  

او ոه مهر هم اکلی وي، نو ոومره مهر چې اکل شوی، د هغه نيمايي 
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يې وب֣ي. يا يې هغه س֕ی وب֣ي چې په لاس   هغوی ادا ک֕ئ، مךر که  
کې يې نکاح ت֕ل وي. او ستاسې ب֣نه تقوی ته ډٻره ن֛دې ده. او په خپلو 

  کې له نېکس کولو غفلت مه کوئ. تاسې چې ոه کوئ، الله يې יوري.  
 - ٢٣٩د لمونէ پابندي کوئ او د منթنيو لمونթونو پابندي کوئ.    - ٢٣٨

او د الله په وړاندې په عاجزۍ ودرٻ֛ئ. که خطر درته وي، نو پياده يا 
په سورلس يې وک֕ئ. بيا چې د امن حالت راشي، نو الله په هغه طريقه  
ودل شوې ده، هغه چې تاسې پرې نه پوهېدئ.   ياد ک֕ئ چې تاسې ته در֢ 

او په تاسې کې چې کوم خلک م֕ه کې֛ي او թ֢ې تر شا پرٻ֛دي،   - ٢۴٠
دې د خپلو թ֢و په هکله وصيت وک֕ي چې يو کال دې په کور   هغوی

پخپله کور پرٻ֛دي،   هغویکې وساتل شي او مصرف ورک֕ل شي. بيا که  
د ըان لپاره، له دستور سره سم کوي، په تاسې يې  هغوینو هر ոه چې 

او طلاقو شويو   - ٢۴١وي او د حکمت خاوند دی.  ոه الزام نشته. الله ق
په   دا  شي،  ورک֕ل  مصرف  سم  سره  دستور  له  بايد  هم  ته  թ֢و 

په دې توיه الله تاسې ته خپل احکام ֢کاره   - ٢۴٢پرهېزיارانو لازم دی.  
  بيانوي چې تاسې پوه شئ.  

ايا تاسې هغه خلک ونه ليدل چې له خپلو کورونو د مرګ له وٻرې    - ٢۴٣
ته وويل چې م֕ه شئ.  هغویوت֣تېدل او شمېر يې په زرיونو و. نو الله 

بېرته ژوندي ک֕ل. بېشکه الله په خپلو بنده יانو فضل کونکی   هغویبيا الله  
او د الله په لاره کې وجنךې֛ئ    - ٢۴۴دی، خو زياتره خلک شکر نه کوي.  

ոوک دی چې  - ٢۴۵او پوه شئ چې الله اورٻدونکی او پوهېدونکی دی. 
الله ته قرض حسن ورک֕ي چې الله يې ورته زيات او ոو چنده ک֕ي. او 

  آسانتيا پيدا کوي. او تاسې ول به هغه ته ستنې֛ئ.   الله تنךسې او
ايا تاسې تر موسی وروسته د بني اسرائيلو سرداران ونه ليدل،   - ٢۴۶

خپل نبي ته وويل چې زموږ لپاره يو پاچا واکئ چې موږ   هغویچې کله  
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د الله په لاره کې وجنךې֛و. نبي ըواب ورک֕: هسې نه چې تاسې ته د 
وويل دا ոنךه کېدای شي   هغویجنګ حکم وشي او تاسې ونه جنךې֛ئ.  

چې موږ د الله په لاره کې ونه جنךې֛و. حال دا چې موږ له خپلو کورونو 
ته د   هغویرا ويستل شوي يوو او له خپلو بچو جدا شوي يوو. بيا چې  

جך֕ې حکم وشو، نو له ل֛و خلکو بغير نور ول پې֣مانه شول. او الله 
نبي الله ته وويل: الله طالوت تاسې   هغویاو د    - ٢۴٧ظالمان ֢ه پېژني.  

دی.   اکلی  پاچا  ոنךه   هغویلپاره  پاچاهي  باندې  موږ  په  چې  وويل 
ورکول کېدای شي، حال دا چې د هغه په پرتله موږ د پاچاهس ډٻر حقدار 

رته) وويل چې الله ستاسې په ըای هغه اکلی دی او په علم يوو. نبي (و 
دی.   بدن کې هغه غوره  د    -٢۴٨او  ورته وويل چې د   هغوی او  نبي 

طالوت د پاچاهس ن֣ه دا ده چې تاسې ته به هغه صندوق راشي چې تاسې 
د   ستاسې  په کې  له طرفهلپاره  آل    رب  او  آل موسی  د  او  دی  تسکين 

به ملايکې راوړي. په   پاتې شوي يادיارونه دي. هغه صندوق  هارون 
  دې کې تاسې لپاره لويې ن֣ې دي، که تاسې ايمان لرونکي يئ. 

بيا چې طالوت له پوըونو سره راغی، نو هغه (ورته) وويل: الله   - ٢۴٩
تاسې د يوه سيند په وسيله ازمايل غواړي. نو چا چې د هغې (سيند) اوبه  
ո֣لی هغه زما ملךری نه دی او چا چې نه دي ո֣لي هغه زما ملךری  
دی. مךر دا چې ոوک ترې په خپل لاس لپه ډکه ک֕ي. نو په هغو کې له  

تنو او هغه    ոو  بيا چې طالوت  اوبه وո֣لې.  (له هغه سيند) ֢ې  بغير 
خلک چې ده سره يې ايمان راوړی و، په سيند واو֢تل، نو خلکو وويل  
چې نن موږ جالوت او د هغه له پوځ سره د جنګ قوت نه لرو. کوم خلک  

پوهېدل چې الله سره مخ کې֛ي،   په دې  ولو   هغویچې  تر  وويل چې 
م په لويو ډلو برلاسې کې֛ي. او الله له صبر کونکو وړې ډلې د الله په حک

له جالوت او د هغه له پوځ سره مخ   هغویاو بيا چې    -٢۵٠سره دی.  
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نو   او زموږ   هغویشول،  ته صبر راک֕ه  ای زموږ ربه، موږ  وويل: 
په مقابل کې موږ سره مرسته   او هغو منکرانو سره  قدمونه قوي ک֕ه 

  وک֕ه.  
د الله په حکم (د جالوت پوځ) ته ماتې ورک֕ه. او داؤد   هغویبيا    - ٢۵١

جالوت وواژه. او الله داؤد ته پاچاهي او پوهه عطا ک֕له او د کومو شيانو 
علم يې چې غو֢ت ور يې ک֕ او که الله ըينې خلک په ըينو خلکو دفع 
نه ک֕ي، نو ըمکه به له فساده ډکه شي، مךر الله د ըمکې په مخلوق ډٻر 

  دی.   فضل کونکی
دا د الله آيتونه دي چې موږ يې تاته سم سم در اوروو. او بېشکه    - ٢۵٢

په دې پېغمبرانو کې موږ ըينو ته په    - ٢۵٣ته د پېغمبرانو له ډلې يې. ٭
ըينو فضيلت ورک֕ی دی. په دوی کې ըينو له الله سره کلام ک֕ی او د 
ըينو (مو) درجې لوړې ک֕ې. او موږ عيسی ابن مريم ته ֢کاره ن֣ې 

په وسيله مو د هغه مرسته وک֕ه. او که الله ورک֕ ې او د روح القدس 
تر   وای،  راتللو   هغویغو֢تی  له  حکم  دواضح  به  (خلک)  وروسته 

نه جنךېدای، خو   بيا په    هغویوروسته  کې ըينو   هغویاختلاف وک֕. 
وای،   غو֢تی  الله  که  او  وک֕.  انکار  ըينو  او  راوړ  نه    هغویايمان 

  اړي هغه کوي.  جنךېدل، خو الله چې ոه غو
ای د ايمان خاوندانو، مصرف وک֕ئ له هغه ոه چې موږ تاسې   - ٢۵۴

اخيستل او   په کېته درک֕ي دي، له هغې ورըې راتللو مخکې چې نه  
  هغوی خرոول شته او نه ملךري او واسطه. او ոوک چې منکر دي،  

دی، ژوندی  الله، له هغه بغير بل معبود نشته. هغه    - ٢۵۵ظالمان دي.  
هغه تلپاتې دی. په هغه نه پرکالي راըي او نه خوب ورըي. د هغه دي  
هر ոه چې په ըمکو او آسمانونو کې دي. ոوک دی چې هغه ته، د هغه  

مخکې دي او ոه چې   هغویله اجازې بغير شفاعت وک֕ي. ոه چې له  
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د هغه له رضا بغير  هغویشاته دي، هغه ته ول معلوم دي. او   هغوید 
د هغه له علم نه هېշ شی نه شي اخيستی، مךر که هغه يې وغواړي. د 
نه ست֕ی   ساتنې  په  ده. هغه  خپره  او ըمکې  آسمانونو  په  واکمني  هغه 

د دين په چارو کې   - ٢۵۶کې֛ي او هغه د لوړ شان او عظمت خاوند دی.  
ه شيطان هېշ جبر نشته. هدايت له יمراهس جدا شوی دی. نو ոوک چې ل

نيولې چې د  قوي ک֕ۍ  راوړي، هغه  ايمان  په الله  او  انکار وک֕ي  نه 
الله د ايمان د   - ٢۵٧ماتېدو نه ده. او الله اورٻدونکی او پوهېدونکی دی.  

له تيارو وباسي او رؕا ته يې راوړي،  هغویخاوندانو کارساز دی. هغه 
ملךری شيطان دی، هغه يې له    هغویکو چې انکار ک֕ی، د  او کومو خل

رؕا وباسي او تيارو ته يې وړي. دا اور ته تلونکي خلک دي، او تل به  
  اوسې֛ي.   په کې
ايا تا د هغه په هکله نه دي اورٻدلي چې له ابراهيم سره يې د هغه   - ٢۵٨

د رب په هکله بحث وک֕. ըکه چې الله هغه ته پاچاهي ورک֕ې وه. کله 
چې ابراهيم وويل چې زما رب هغه دی چې ژوندي کول او وژل کوي. 
هغه وويل چې زه هم ژوندي کول او وژل کوم. ابراهيم وويل چې الله 

له م بيا هغه لمر  له مغربه را پورته ک֕ه.  ته يې  شرقه را پورته کوي، 
  يي.  ֢منکر حيران شو. او الله ظالمانو ته لار نه 

يا لکه هغه کس چې په يوه کلي تېرٻده. او کلی ول ناست و (ودانس   - ٢۵٩
يې ناستې وې)، هغه وويل: الله به دغه کلی له هلاکېدو وروسته ոنךه را 
بيا يې هغه را  ژوندی کوي. بيا الله په هغه تر کلونو مرګ طاري ک֕. 
پورته ک֕. الله وپو֢ت چې ته ոومره وخت په دې حالت کې وې. هغه  

کاله ١٠٠يل چې يوه يا ոه کم يوه ورځ. الله ورته وويل نه، بلکې ته سل  وو
(په دې حالت) وې. اوس ته خپل د خوراک ո֣اک شيان وיوره، هغه نه  
دي خوسا شوي او خپل خر وיوره. او تر ոو چې موږ تا د خلکو لپاره 
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يوه ن֣ه وיرըوو. او هցوکو ته وיوره چې ոنךه مو د هغه اډانه ودرولې 
ده. بيا مو په هغه غو֢ه پورې ک֕ې ده. بيا چې هغه ته رو֢انه شوه، نو 

او بيا   - ٢۶٠ويې ويل چې زه پوهې֛م چې بېشکه الله په هر ոه قادر دی.  
  چې ابراهيم وويل چې ای زما ربه، ماته و֢ييه چې ته م֕ي ոنךه ژوندي 

کوې. الله (ورته) وويل، ايا تا باور ونه ک֕. ابراهيم وويل، ولې نه، خو د 
ոلور مرغس  ته  فرمايل،  ويې  تسکين وشي.  د زړه  لپاره چې زما  دې 
واخله، هغه ըان سره اموخته ک֕ه، بيا هره يوه په بېل غر کېنوه او ըان 

قوي    به تاته په منցه راشي. او پوه شه چې الله   هغویته يې را وغواړه.  
  او د حکمت خاوند دی.  

خلک چې خپل مال د الله په لاره کې مصرفوي، د هغو مثال  کوم  - ٢۶١
غونچې پيدا شي او په    ٧داسې دی لکه يوه دانه چې وي او له هغه اووه

دانې وي. او الله يې چې چاته وغواړي، هغه ته  ١٠٠هرې غونچې کې سل
کوم خلک    - ٢۶٢يې زياتوي. او الله د پراختيا خاوند او پوهېدونکی دی.  

چې خپل مال د الله په لاره کې مصرفوي او بيا له مصرف وروسته نه 
احسان کوي او نه چاته تکليف رسوي، د هغوی لپاره له خپل رب سره 

مناسبه    - ٢۶٣لپاره نه وٻره شته او نه به خفه وي.    هغویاجر دی. او د  
خبره کول او יذشت کول تر هغې صدقې ֢ه دي چې ըورول ورپسې 

ای د ايمان خاوندانو، د   - ٢۶۴اوند دی.  وي. او الله بې نيازه او د زغم خ
احسان په کولو او ըورولو خپله صدقه مه ضايع کوئ، لکه هغه کس چې 
په ورځ  او د آخرت  په الله  او  لپاره مصرفوي  خپل مال د ըان ֢ودلو 
ايمان نه لري. نو د هغه مثال داسې دی لکه په يوه کمر (تې֛ې) چې יرد 

بيخي يې پاک ک֕ي. دوی به    پروت وي، په ش֕ک باران پرې وشي او 
له خپل יՙلي (مال) هېշ هم ترلاسه نه ک֕ي. او الله منکرانو ته لاره نه  

  يي. ֢
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او کوم خلک چې خپل مال د الله د رضا موندلو او خپل نفس پخولو   - ٢۶۵
لپاره مصرفوي، د هغوی مثال د هغه باغ دی چې په لوړ ըای وي. که  
په ش֕ک باران پرې وشي، دوه چنده ميوه کوي او که په ش֕ک باران 
پرې ونه شي، نو نری باران يې هم بس دی. او تاسې چې هر ոه کوئ، 

ايا په تاسې کې ոوک دا غواړي چې د کجورو او   - ٢۶۶  الله يې יوري.
دده لپاره هر   په کېانךورو يو باغ ولري او ور لاندې نهرونه بهې֛ي.  

ډول مېوې وي. او کله چې هغه بوډا شي او بچي يې لا واړه وي، بيا په  
هغه باغ يوه ب֕بوکس راشي چې اور په کې وي او هغه باغ وسوըې֛ي.  

  يي چې تاسې غور وک֕ئ.  ֢֢کاره ن֣ې    الله تاسې ته دغه ډول
ای د ايمان خاوندانو، مصرف ک֕ئ له خپلو شتمنيو ֢ه شيان او   - ٢۶٧

له هغه ոه چې موږ تاسې ته په ըمکه پيدا ک֕ي دي. او د بې ارز֢ته  
شي د صدقه کولو نيت مه کوئ. حال دا چې تاسې هېչکله هغه نه اخلئ، 
مךر چې سترיې پرې پՙې ک֕ئ. او پوه شئ چې الله بې نيازه او د ֢ېךؖو 

شيطان تاسې له محتاجس وٻروي او د بدو خبرو تلقين   - ٢۶٨ی.  لرونکی د
کوي او الله د خپل بخشش او فضل وعده ورکوي او الله د پراختيا او پوهې 

هغه چې چاته وغواړي حکمت ورکوي او چاته چې   - ٢۶٩خاوند دی.  
  هغویحکمت ورک֕ل شو، هغه ته لويه شتمني ورک֕ل شوه. او نصيحت  

  خاوندان دي.  ترلاسه کوي چې د عقل 
او تاسې چې مصرفوئ يا يې نذر منئ، الله پرې پوهې֛ي. او د   - ٢٧٠

مرستن   շهې ֢کاره   - ٢٧١نشته.    دویظالمانو  صدقې  خپلې  تاسې  که 
ورک֕ئ، بيا هم ֢ه دي او که په پՙه يې محتاجو ته ورک֕ئ، نو دا ستاسې 
لپاره ډٻره غوره ده. او الله به ستاسې יناهونه پاک ک֕ي او الله ستاسې په 

ې لارې ته راوستل ستا مسووليت نه  سم   هغوی   - ٢٧٢کارونو خبر دی.  
دی، بلکې الله چې چاته وغواړي، هغه ته هدايت کوي. او کوم مال چې 
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تاسې مصرفوئ، د ըان لپاره يې کوئ. او تاسې مصرف مه کوئ، مךر 
د الله د رضا ترلاسه کولو لپاره. او تاسې چې کوم مال مصرفوئ، هغه  

 - ٢٧٣کمی نه وي.    په کېبه درته پوره درکول کې֛ي او تاسې لپاره به  
صدقې د هغو محتاجو لپاره دي چې د الله په لاره لوٻدلي وي، په ըمکه  

د سوال نه کولو له وجې   هغوینه شي יرըېدلای. بې خبره س֕ی پرې د  
يې له   هغوید ظاهر نه پېژندلی شې.    هغوید شتمن יمان کوي. تاسې  

خلکو په ينךار نه غواړي. او تاسې چې کوم مال مصرفوئ الله ته معلوم 
پՙه   - ٢٧۴دی.   او  په ֢کاره  ورځ  او  شپه  مالونه  کوم خلک چې خپل 

نه وٻره شته    هغویل رب سره اجر دی. او په  ته د خپ   هغویمصرفوي،  
  او نه به خفه وي.  

قيامت په ورځ د هغو   - ٢٧۵ به د  کوم خلک چې سود خوري، هغوی 
خلکو په شان را پورته کې֛ي چې شيطان لمس ک֕ي او خبطي ک֕ي وي. 

ويل تجارت کول هم داسې دي لکه سود اخيستل. حال    هغویدا ըکه چې  
دا چې الله تجارت حلال ک֕ی او سود يې حرام ک֕ی دی. بيا چې کوم 

نصيحت ورسېده او هغه را منع شو، نو   رب له طرفهشخص ته د هغه د  
ոه يې چې اخيستي، هغه يې خپل دي او د هغه معامله له الله سره ده. او 

دوزخيان دي او تل به په    هغویکوم خلک چې بيا هماغه (سود) کوي،  
الله سود کموي او صدقې ډٻروي. او الله ناشکران او   - ٢٧۶کې اوسې֛ي.  

بېشکه چې کومو خلکو ايمان راوړی، او  - ٢٧٧יناهךاران نه خو֢وي. 
نيک عمل يې ک֕ی او د لمونէ پابندي يې ک֕ې، او زکات يې ورک֕ی، 

نه کوم تکليف شته او   هغویلپاره له خپل رب سره اجر دی. په    هغوید  
  نه به خفه وي.  

ای د ايمان خاوندانو، له الله ووٻرٻ֛ئ او کوم سود چې پاتې دی،   - ٢٧٨
که تاسې داسې نه کوئ، نو د الله او   - ٢٧٩هغه پرٻ֛دئ، که مومنان يئ.  
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د هغه د رسول له اړخه جך֕ې ته خبر شئ. او که تاسې توبه وک֕ئ، نو 
د اصلي پيسو تاسې حقدار يئ، نه په چا ظلم کوئ او نه دې په تاسې ظلم 

او که د چا لاس تنګ وي، نو تر پراخس وخت ورک֕ئ. او   - ٢٨٠کې֛ي.  
 -٢٨١که يې وب֣ئ، نو دا ستاسې لپاره ډٻره غوره ده، که تاسې پوه شئ.  

ه هغې ورըې ووٻرٻ֛ئ چې په کومه ورځ به الله ته ستنې֛ئ. بيا به  او ل
نه   به ظلم  په هغوی  او  پوره ورک֕ل شي  د هغه ک֕ي پوره  ته  هر چا 

  کې֛ي. 
ای د ايمان خاوندانو، کله چې تاسې له چا سره د اکلې مودې لپاره   - ٢٨٢

د پور معامله کوئ، نو هغه ليکئ. او هغه دې ستاسې ترمنէ يو ليکونکی 
په عدل وليکي. او ليکونکی دې له ليکلو انکار نه کوي، لکه ոنךه چې 
بايد هماغسې وليکي. او هغه خلک دې وليکي  الله ور֢ودلي، هغه يې 

حق پرې راըي. او هغه دې له الله ووٻرٻ֛ئ چې د هغه رب دی او   چې
په هغه کې هېշ کمی نشته. او په کوم کس چې حق راըي، که هغه ناپوه 
يا کمزوری وي يا پخپله د ليکلو وړتيا نه لري، نو د هغه ولي يې بايد په  
عدل وليکي. او په خپلو خلکو کې دوه تنه יواهان ک֕ئ. که دوه س֕ي نه  

نو يو س֕ی او دوه թ֢ې له هغو خلکو چې تاسې يې خو֢وئ، که  وي،  
چېرې له يوې թ֢ې هېر شي چې دويمه թ֢ه يې ور ياد ک֕ي. او יواه 
چې کله را وغو֢تل شي، نو انکار دې نه کوي. او معامله کوچنس وي، 
که لويه، د مودې له اکلو سره ليکلو کې يې سستي مه کوئ. دا ليکل د 

عدل طريقه ده او יواهي ډٻره سمه ساتونکې ده او ډٻر الله په نزد د ډٻر  
امکان شته چې تاسې په شک کې ولوٻ֛ئ. خو که کومه سودا لاس په  
لاس وي چې تاسې يې په خپل منէ کې راک֕ه ورک֕ه کوئ، نو په تاسې 
تاسې يې مه ليکئ. خو کله چې دا سودا کوئ، نو  هېշ الزام نشته چې 

يا יواه ته بايد تاوان ونه رسې֛ي. او که יواهان واکئ او کوم ليکونکي  
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داسې وک֕ئ، نو دا به تاسې لپاره د יناه خبره وي. او له الله ووٻرٻ֛ئ، 
او   - ٢٨٣الله يې تاسې ته در زده کوي او الله په هر ոه پوهېدونکی دی.  

که تاسې په سفر کې يئ او ոوک ليکونکی نه مومئ، نو يو ոه بايد د 
تضمين په توיه ورک֕ل شي. او که په تاسې کې يو شخص په بل شخص 

کوي، نو په چا چې باور کې֛ي، هغه بايد خپل باور وساتي. او هغه    باور
دې له الله ووٻرٻ֛ي چې د هغه رب دی. او יواهي مه پՙوئ، ոوک يې 
چې پՙوي، د هغه زړه به יناهךار وي. او تاسې چې هر ոه کوئ، الله په  

  هغه پوهېدونکی دی. 
په ըمکه دي. که    - ٢٨۴ په آسمانونو کې دي او  د الله دي هر ոه چې 

يې  به  پՙې ک֕ئ، الله  يې  که  او  د خپل زړه خبرې ֢کاره ک֕ئ  تاسې 
درسره حساب وک֕ي. بيا چې ոوک وغواړي هغه به وب֣ي او چې چاته 

دی.   قادر  ոه  په هر  او الله  به جزا ورک֕ي.  ته   -٢٨۵وغواړي، هغه 
پرې نازل شوي    رب له طرفهن راوړی چې د خپل  رسول په هغه ոه ايما

دي او مسلمان هم په هغه ايمان راوړی دی. ولو په الله، د هغه په ملايکو، 
د هغه په کتابونو او د هغه په رسولانو ايمان راوړی دی. موږ د هغو 

وايي چې موږ واورٻدل    هغویرسولانو ترمنէ په چا کې فرق نه کوو. او  
ب֣نه غواړو ای زموږ ربه او تاته به در ستنې֛و.   او ومو منل، موږ ستا

الله په هېچا د هغه له وس پورته مسووليت نه اچوي. هغه ته به    - ٢٨۶
هغه ոه ورکول کې֛ي چې יՙلي يې دي او هغه به پرې کې֛ي چې ک֕ي  
يې دي. او زموږ ربه که موږ هېر ک֕ل يا مو تېروتنه وک֕له، نو موږ مه 

ږ هغسې بوج مه اچوه چې تر موږ مخکو نيسه. ای زموږ ربه، په مو
په موږ هغه مه پورته کوه چې د  باندې دې اچولی و. ای زموږ ربه، 
پورته کولو وس يې نه لرو او له موږ سره نرمي وک֕ه. او موږ وب֣ه او 
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په موږ رحم وک֕ه. ته زموږ کارساز يې، نو د منکرانو په مقابل کې له  
  موږ سره مرسته وک֕ه.  

  
  ٣آل عمران سوره    

  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی. 
  - ٣الله، له هغه بغير بل معبود نشته، ژوندی او تلپاتې دی.    ۔٢۔  الم  - ۔١

هغه په تا کتاب نازل ک֕ له حق سره، تصديقونکی د هغه ոه چې له دې  
له دې مخکې هغه د  - ۴مخکې دي، او هغه تورات او انجيل نازل ک֕ل. 

خلکو د هدايت لپاره فرقان نازل ک֕. بېشکه کومو خلکو چې د الله له ن֣و 
، د هغوی لپاره سخت عذاب دی او الله قوي، انتقام اخيستونکی انکار ک֕ی

  - ۶بېشکه له الله هېշ نه دي پ نه په ըمکه او نه په آسمان کې.    ۵دی.  
هغه د مور په خېՙه کې ستا صورت جوړوي ոنךه چې وغواړي. له هغه  

  بغير بل معبود نشته، هغه قوي او د حکمت خاوند دی.  
هغه دی چې په تا يې کتاب نازل ک֕. په دې کې ըيني آيتونه محکم   - ٧

دي، هغه د کتاب اصل دی او نور آيتونه متشابه دي، نو د چا په زړه کې 
چې کوږوالی دی، هغوی د فتنې په لՙون او د هغو د معنی په لՙون په  
بل  بغير  له الله  په معنی  د هغه  دا چې  پسې کې֛ي، حال  آيتونو  متشابه 

չوک نه پوهې֛ي. او کوم خلک چې د علم خاوندان دي، هغوی وايي هې
دي. او نصيحت    رب له طرفهچې موږ په دې ايمان راوړی، ول زموږ د  

ای زموږ ربه، تا چې موږ ته هدايت    -٨هغه خلک مني چې عقل لري.  
ک֕ی دی، زموږ زړونه مه بې لارې کوه. او موږ ته خپل رحمت راک֕ه. 

ای زموږ ربه، ته په هغه ورځ د   - ٩کونکی يې.  بېشکه ته د هر ոه ور
خلکو راولونکی يې چې په هغه (ورځ) کې هېշ شک نشته. بېشکه الله 

  وعده خلافي نه کوي.  
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بېشکه کومو خلکو چې انکار ک֕ی، د هغوی مال او اولاد به يې د   - ١٠
الله په مقابل کې هېշ په کار را نه شي. او همدا خلک به (د دوزخ) خشاک  

د دوی انجام به داسې وي لکه ոنךه چې د فرعون د ډلې او   - ١١وي.  
تر هغوی مخکې خلکو و. هغوی زموږ ن֣ې دروغ وبللې. له دې امله  

د خپلو יناهونو له وجې ونيول. او الله سخت جزا ورکونکی   الله هغوی 
د   - ١٢دی.   او  شئ  مغلوب ک֕ی  به  تاسې  ووايه چې  ته  کونکو  انکار 

بېشکه   - ١٣دوزخ طرف ته به ورول ک֕ی شئ او دوزخ ډٻر لوی دی. 
تاسې لپاره ن֣ه ده په هغو دوو ډلو کې چې ترمنէ يې (په بدر کې) جך֕ه 

په لاره کې جنךېدله او بله منکره وه. دې منکرو په  وشوه. يوه ډله د الله  
پرانيستو سترיو هغوی دوه چنده ليدل. او الله چې چاته وغواړي، د خپلې 

  مرستې زور ورکوي. په دې کې د سترיو خاوندانو ته لوی سبق دی.  
֢اٻسته ک֕ی شوي دي، له خواهشاتو سره مينه، թ֢ې، خلکو ته    - ١۴

زامن، د سرو او سپينو ډٻري، ن֣ه لرونکي آسونه، ոاروي او کروندې. 
دی. استوיنթای  ֢ه  ډٻر  سره  الله  او  دی.  سامان  ژوند  دنيوي  د             دا 

(ورته) ووايه، ايا تاسې ته داسې ֢ه ոه در و֢ييم. کوم خلک چې   - ١۵
بهې֛ي.   نهرونه  لاندې  باغونه چې ور  له رب سره  د هغوی  وٻرٻ֛ي، 
هغوی به هلته تل اوسې֛ي.او پاکې مېرمنې به وي او الله به ترې راضي 

هغه خلک چې وايي ای زموږ   - ١۶יانو عمل יوري.وي، الله د خپلو بنده
ربه، موږ ايمان راوړ، نو ته زموږ יناهونه وب֣ه او موږ د اور له عذابه  

هغه صبر کونکي دي، او ر֢تيني دي، فرمانبرداره دي،   - ١٧وساته.  
مصرفوونکي دي او د شپې په وروستس برخه کې مغفرت غو֢تونکي 

  دي.  
د الله، د ملايکو او د اهل علم دا יواهي ده چې له الله بغير بل معبود   - ١٨

نشته. هغه د عدل قايمونکی دی. له هغه بغير بل معبود نشته. هغه قوي  
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دين د الله په نزد يوازې اسلام دی او اهل    -١٩او د حکمت خاوند دی.  
کتابو چې په دې کې کوم اختلاف وک֕، هغه يې د خپل ضد له وجې، له  
هغې وروسته وک֕ چې دوی ته سم علم رسېدلای و. او ոوک چې د الله 

بيا که    - ٢٠له آيتونو انکار وک֕ي، نو يقيناً الله زر حساب کونکی دی.  
تا سره په دې هکله جنګ کوي، نو ورته ووايه چې ماخپل مخ د هغوی  

له اهل کتابو او نالوستو  ته ک֕ او زما پيروانو هم (ک֕). او  الله طرف 
وپو֢ته چې ايا تاسې هم داسې اسلام راوړئ. که هغوی اسلام راوړ، نو 
لاره يې وموندله او که وיرըېدل، نو ستا کار يوازې (پيغام) رسول دي. 

کوم خلک چې د الله له ن֣و   - ٢١ بنده יان د هغه په نظر کې دي.  او د الله
انکار کوي، پېغمبران په ناحقه قتلوي او هغه خلک وژني چې په خلکو 
د  ته  (قاتلينو)  هغوی  نو  کې֛ي،  پورته  را  لپاره  دعوت  د  عدل  د  کې 

همدا هغه خلک دي چې اعمال به يې  - ٢٢دردناکې جزا زٻری ورک֕ه.  
  ت کې ضايع شي او د مرستې به يې ոوک نه وي.  په دنيا او آخر

ايا تا هغه خلک نه دي ليدلي چې د الله د کتاب يوه برخه ورک֕ل    - ٢٣
 էشوې وه. هغوی د الله د کتاب طرف ته را بلل کې֛ي چې دا يې ترمن

دا   - ٢۴فيصله وک֕ي. بيا د هغوی يوه ډله مخه اړوي او بې رُخي کوي. 
په دې خاطر چې هغوی وايي، موږ به د يو ոو شمېرل شويو ورըو بغير 

ور کې ونه سوըې֛و. او د هغوی جوړ شويو خبرو هغوی د خپل نور په ا
بيا به هغه وخت ոه کې֛ي چې   - ٢۵دين په هکله په تېروتنه کې واچول.  

 շول ک֕و چې په راتګ کې يې هېکله موږ هغوی په داسې يوه ورځ را
بدل به ورکول   او هر چا چې ոه ک֕ي د هغې پوره پوره  شک نشته، 

ته ووايه، ای الله، د پاچاهس   -٢۶نه کې֛ي.  کې֛ي او په هغوی به ظلم  
چا چې وغواړې   له  او  پاچاهي ورکوې  چاته وغواړې  ته چې  خاونده 
چې  او ոوک  ورکوې  عزت  وغواړې  چاته  ته چې  او  اخلې.  پاچاهي 
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وغواړې، هغه سپکوې. ولې ֢ېךؖې ستا په لاس کې دي. بېشکه ته په  
ته ورځ په شپې داخلوې او شپه په ورըې داخلوې.   -٢٧هر ոه قادر يې.  

او ته له م֕ي ژوندی را وباسې او له ژوندي م֕ی را وباسې. او ته چې 
  چاته وغواړې، هغه ته بې حسابه رزق ورکوې.  

بايد د ايمان خاوندان    - ٢٨ پرې نه ږدي او منکرين ملךري نه  مومنان 
ک֕ي. او ոوک چې داسې کوي،نو له الله سره يې هېշ اړيکه نشته. مךر 
په داسې حالاتو کې چې تاسې له هغوی ըان ساتل غواړئ. او الله تاسې 

(ورته) ووايه ոه چې   -٢٩له خپل ذاته وٻروي. او الله ته ستنېدل دي.  
يې ֢کاره ک֕ئ، الله پرې  ستاسې په سينو کې دي، که يې پ ک֕ئ که  

پوهې֛ي. او هغه په هغه ոه پوهې֛ي چې په آسمانونو کې دي او هغه ոه  
په کومه ورځ چې هر   - ٣٠چې په ըمکه دي. او الله په هر ոه قادر دی.  

ոوک خپلې ک֕ې نيکس په خپل مخ کې موجودې ووينې او که بدي يې 
ني). په هغه ورځ به هر ոوک دا غواړي چې ای  ک֕ې وي هغه هم (ووي 

کاش، نن ترې دا ورځ ډٻره لرې وای. او الله تاسې له خپل ذاته وٻروي. 
(ورته) ووايه، که تاسې له الله ۔۔٣١۔۔יانو مهربان دیاو الله په خپلو بنده 

سره مينه کوئ، نو زما پيروي وک֕ئ، الله به تاسې سره مينه وک֕ي. او 
دی.   او مهربان  ب֣ونکی  لوی  ډٻر  وب֣ي. الله  به  יناهونه   - ٣٢ستاسې 

(ورته) ووايه چې د الله او رسول اطاعت وک֕ئ. بيا که هغوی مخ واړوي 
  ې֛ي.  (اعراض وک֕ي)، نو د الله منکران نه خو֢

ېشکه الله آدم او نوح او آل ابراهيم او آل عمران په ول عالم غوره ب   - ٣٣
دوی د يو بل آولاد دي. او الله اورٻدونکی او پوهېدونکی   - ٣۴ک֕ي دي.  

کله چې د عمران مېرمنې وويل، آی زما ربه زما په خېՙه کې   - ٣۵دی.  
چې ոه دي ما ستا لپاره نذر ک֕ي دي، هغه به آزاد پرٻ֣ودل کې֛ي. نو 

بيا   -٣۶يې له ما قبول ک֕ه، بېشکه ته اورٻدونکی او پوهېدونکی يې.    ته
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چې هغې وزٻ֛اوه نو ويې ويل، ای زما ربه، ما خو نجلس وزٻ֛وله او 
الله پوهې֛ي چې هغې ոه زٻ֛ولي او هلک د نجلس په شان نه وي. او ما 
په هغې مريم نوم اي֣ې دی او زه د هغې اولاد د شيطان مردود نه ستا 

نو د هغه رب هغه په ֢ه ډول قبوله ک֕له، هغه يې   - ٣٧پناه ته در وړم.  
֢ به چې په  د هغې سرپرست ک֕. هرکله  يې  او زکريا  وساتله  ډول  ه 

زکريا د هغې کوې ته لاړ، نو هلته به يې رزق وموند. هغه پو֢تنه وک֕له  
راըي.   الله له طرفهای مريم، دا شيان ته له کومه راوړې. مريم وويل دا د  

هغه وخت    - ٣٨بېشکه الله چې چاته وغواړي بې حسابه رزق ورکوي.  
زکريا خپل رب ياد ک֕.هغه وويل چې ای زما ربه، ماته له خپل اړخه  

ته د دعا اورٻدونکی يې.   بېشکه  بيا چې   - ٣٩پاک اولاد را عطا ک֕ه، 
هغه په کوه کې ولاړ و او لمونէ يې کاوه، ملايکو پرې غ֛ وک֕ چې 

ته د يحيی زٻری درکوي چې هغه به د کلمةالله تصديق کوي، سردار الله تا
 -۴٠به وي، د خپل نفس ساتونکی به وي او د نېکانو له ډلې نبي به وي.  

زکريا وويل ای زما ربه، زما زوی به ոنךه پيدا شي، سره د دې چې زه 
زوړ شوی يم او թ֢ه مې شنցه ده. ويې فرمايل الله چې ոنךه وغواړي 

زکريا وويل ای زما ربه، زما لپاره يوه ن֣ه واکه.   - ۴١.  هغسې کوي
ويې ويل ستا لپاره دا ن֣ه ده چې ته به تر درٻيو ورըو چا سره خبرې نه  
او  يادوه  او خپل رب ډٻر  (به يې کوې)،  په اشارې  شې کولای، مךر 

او کله چې ملايکو وويل ای مريم،   - ۴٢سهار او ما֢ام د هغه تسبيح کوه.  
ه ک֕ې يې او ته يې پاکه ک֕ې يې او ته يې د ولې دنيا په թ֢و الله ته غور

ای مريم، د خپل رب فرمانبرداري کوه او سجده کوه    ۴٣غوره ک֕ې يې.  
دا د غيب خبرې دي چې موږ   - ۴۴او له رکوع کونکو سره رکوع کوه.  

يې تاته وحې کوو او ته له هغو سره هغه وخت نه وې چې کله هغوی  
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پچه اچوله چې ոوک به د مريم پالنه کوي او نه ورسره هغه وخت وې  
  چې کله هغوی په خپلو کې سره جنךېدل. 

کله چې ملايکو وويل ای مريم، الله تاته له خپل اړخه د يوې کلمې   - ۴۵
زٻری درکوي. د هغه نوم به مسيح عيسی ابن مريم وي. هغه به په دنيا 

יانو کې به وي. او آخرت کې د مرتبې خاوند وي او الله ته ن֛دې بنده
هغه چې د مور په غې֛ه کې وي له خلکو سره به خبرې کوې او   - ۴۶

مريم وويل ای زما   - ۴٧کله چې عمر ته رسې֛ي په صالحينو کې به وي.  
ربه، زما بچی به ոنךه پيدا کې֛ي، سره د دې چې کوم س֕ي په ما لاس  

هغه    نه دی اي֣ی. ويې فرمايل الله چې ոه غواړي همداسې يې پيدا کوي.
او الله  - ۴٨چې کومه فيصله کوي نو ورته وايي چې وشه او هغه وشي. 

او هغه    - ۴٩اب او حکمت او تورات او انجيل ور زده ک֕ي.  به هغه ته کت 
به د بني اسرائيلو طرف ته رسول وي چې تاسې ته مې ستاسې د رب 
شکل  شان  په  مرغس  د  خاورې  له  لپاره  ستاسې  زه  ده.  راوړې  ن֣ه 
په حکم واقعي  د الله  به  له هغې  نو  پوکی ورکوم،  ته  بيا هغه  جوړوم، 

ه حکم له موره پيدا شوی ړوند او جزامي مرغس جوړٻ֛ي. او زه د الله پ 
رغوم. او زه د الله په حکم م֕ي را ژوندي کوم. او زه تاسې ته وايم چې 
په دې کې  بېشکه  په خپلو کورونو کې ոه ساتئ.  او  تاسې ոه خورئ 

او زه تورات تصديقوم   - ۵٠تاسې لپاره ن֣ې دي، که تاسې ايمان لرئ.  
لپاره راغلی يم چې ըينې هغه   چې تر ما مخکې نازل شوی او زه د دې

شيان ستاسې لپاره حلال ک֕م چې په تاسې حرام شوي وو. او ما تاسې ته  
ستاسې د رب ن֣ه راوړې ده. نو تاسې له الله ووٻرٻ֛ئ او زما اطاعت  

بېشکه الله زما رب هم دی او ستاسې هم. نو د هغه عبادت    - ۵١وک֕ئ.  
  کوئ، همدا سمه لار ده.  
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بيا چې عيسی د هغوی انکار وليد نو ويې ويل چې د الله په لاره کې   - ۵٢
به ոوک راسره مل شي. حواريونو وويل چې موږ د الله (په لاره کې) 
مرستندوی يوو. موږ په الله ايمان راوړی دی او ته יواه اوسه چې موږ 

ای زموږ ربه، موږ په هغه ايمان راوړی چې تا   - ۵٣فرمانبرداره يوو.  
زل ک֕ي او موږ د رسول پېروي ک֕ې. نو ته موږ په יواهي ورکونکو نا

او هغوی پ تدبير وک֕. او الله هم پ تدبير وک֕ او الله  - ۵۴کې وليکه. 
کله چې الله وويل ای عيسی، زه تا   - ۵۵تر ولو ֢ه تدبير کونکی دی.  

بېرته اخلم او بېرته دې خپل ըان ته را پورته کوم او کومو خلکو چې 
ار ک֕ی، له هغوی دې پاکوم، او ոوک چې ستا پيرويان دي، هغوی  انک

تر قيامته په هغوی بريالي کوم چې له تا يې انکار ک֕ی دی. بيا به بېرته  
ول ماته را ستنې֛ي. زه به ستاسې ترمنէ د هغو شيانو فيصله کوم چې 

بيا چې ոوک منکر شول هغوی ته په دنيا   -۵۶تاسې پرې جنךونه کوئ.  
کې سخته جزا ورکوم او د هغوی به هېշ مرستندوی نه وي.   او آخرت

او کومو خلکو چې ايمان راوړ او نېک کارونه يې وک֕ل، هغوی    - ۵٧
دا موږ تاته    -۵٨ته به الله پوره اجر ورک֕ي او الله ظالمان نه خو֢وي.  

  خپل آيتونه او له حکمته ډک مضامين در اوروو.  
له   - ۵٩ په شان دی. الله هغه  آدم  د  نزد  په  د الله  مثال  د عيسی  بېشکه 

ستا  - ۶٠خاورې جوړ ک֕. بيا يې هغه ته وويل چې وشه، نو هغه وشو.  
 -۶١حق خبره ده، نو ته په شک کونکو کې مه راըه.    رب له طرفهد  

تا سره بحث   تاته چې علم درشي، که له هغه وروسته هم بيا ոوک له 
کوي، نو ورته ووايه راըئ چې موږ خپل بچي را وغواړو او تاسې خپل  
بچي او موږ خپلې թ֢ې را وغواړو او تاسې خپلې թ֢ې. او پخپله موږ 

په شريکه دعا وک֕و چې ոوک دروغجن به هم راول شوو. او بيا به  
بېشکه دا ر֢تيا بيان دی. او له الله  - ۶٢وي، په هغه دې د الله لعنت وي. 
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بيا يې که    - ۶٣بغير بل معبود نشته او الله قوي او د حکمت خاوند دی.  
  هغوی ونه مني، نو الله مفسدين پېژني. 

(ورته) ووايه ای اهل کتابو، د يوې داسې خبرې طرف ته راشئ   - ۶۴
چې زموږ او ستاسې تر منէ יցه ده، چې موږ به له الله بغير د بل چا 
به   نه شريکوو. او په موږ کې  به ոوک  له الله سره  نه کوو او  عبادت 
نو  بيا که هغوی اعراض وک֕ي  اکي.  نه  بغير بل رب  هېչوک له الله 

ای اهل کتابو، تاسې د   - ۶۵اه اوسه، موږ فرمانبرداره يوو.  ووايه، ته יو
ابراهيم په هکله ولې جنךې֛ئ. سره د دې چې تورات او انجيل خو تر 

تاسې هغه خلک    - ۶۶هغه وروسته نازل شوي دي. ايا تاسې نه پوهې֛ئ.  
وئ چې په هغه ոه جنךېدئ چې ل֛ پرې پوهېدئ. اوس په هغه خبرې  

هېշ نه پوهې֛ئ. او الله پوهې֛ي، تاسې نه    ولې جنךې֛ئ چې تاسې پرې 
ابراهيم نه يهودي و او نه نصراني. بلکه هغه حنيف مسلمان   - ۶٧پوهې֛ئ.

و.   نه  کې  کونکو  په شرک  او  هغو   - ۶٨و  ابراهيم  کې  خلکو  ولو  په 
(خلکو) ته ډٻر ن֛دې دی چې د هغه پيروي يې ک֕ې او د پېغمبرانو او 

او الله د ايمان لرونکو ملךری دی. هغه خلک چې ايمان يې راوړی دی.  
په اهل کتابو کې يوه ډله غواړي چې تا په ոه طريقه יمراه ک֕ي،   - ۶٩

سره نه    دې  دې  په  خو  کوي.  יمراه  ըان  مךر  نه،  ոوک  بل  هغوی 
ای اهل کتابو، تاسې د الله له ن֣و ولې انکار کوئ، سره د   - ٧٠پوهې֛ي.  

يئ.   تاسې יواهان  اهل کتابو،    - ٧١دې چې  له غلط سره سم ای  تاسې 
  پՙوئ او حق پՙوئ. سره د دې چې تاسې پوهې֛ئ.  

او د اهل کتابو يوې ډلې وويل په مومنانو چې ոه نازل شوي په    - ٧٢
هغه سهار ايمان راوړئ او ما֢ام ترې انکار وک֕ئ، کېدای شي له دې  

او په بل چا باور مه کوه، بې له    - ٧٣سره (ترې) مومنان هم واوړي.  
هغو چې تا سره ستا په دين روان شي. (ورته) ووايه، په هدايت هغه دی  
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چې ورته الله هدايت وک֕ي. بل چاته هم شايد داسې وشي لکه تاسې ته 
چې شوی و، يا هغوی چې ستاسې د رب په حضور کې له تاسې سره 
چاته  چې  يې  هغه  دی،  سره  الله  له  فضل  (ووايه)  ورته  وک֕ي.  بحث 

هغه    - ٧۴وغواړي ورکوي يې او الله ډٻر د پراختيا او علم خاوند دی.  
ل رحمت لپاره يې غوره کوي. او الله ډٻر فضل  چې ոوک وغواړي د خپ 

او په اهل کتابو کې داسې هم شته چې که ته ورسره   - ٧۵کونکی دی.  
امانتونه کې֛دې، نو هغه يې درته (بېرته) ادا کوي. او ըينې په کې داسې 
دي چې که يو دينار ورسره امانت کې֛دې، نو هغه درته (بېرته) نه ادا 

سر ولاړ نه يې. دا په دې خاطر چې هغوی  کوي، تر ոو چې د هغه په  
وايي د غيراهل کتابو په وړاندې په موږ مسووليت نشته. او هغوی په الله 

بلکې ոوک چې خپله وعده   - ٧۶دروغ تپي، سره د دې چې پوهې֛ي.  
  ترسره ک֕ي او له الله نه ووٻرٻ֛ي، نو بېشکه الله داسې متقيان خو֢وي. 

ոوک چې د الله وعده او خپل قسمونه په ل֛ه بيه خرոوي، هغوی    - ٧٧
په آخرت کې هېշ برخه نه لري. الله به ورسره د قيامت په ورځ نه خبرې 
کوي، نه به ورته יوري او نه به يې پاک ک֕ي. او د هغوی لپاره له درده 

او په هغوی کې ըينې داسې دي چې خپل ژبې په   - ٧٨ډک عذاب دی.  
اړوي چې ته يې له کتابه وיؖې، سره د دې چې هغه له کتابه  کتاب کې  

دي، سره د دې چې هغه د   الله له طرفهنه دي. او هغوی وايي چې دا د  
دا له    - ٧٩نه دي. او هغوی پوهې֛ي، خو په الله دروغ تپي.    الله له طرفه

انسان سره نه ֢ايي چې الله ورته کتاب او حکمت او نبوت ورک֕ي او 
יان شئ. بلکې دا ووايي چې تاسې الله پرٻ֛دئ او زما بنده  هغه خلکو ته

هغه به وايي چې تاسې د الله بنده יان شئ، په دې خاطر چې تاسې نورو 
او نه به درته دا حکم   - ٨٠ته د کتاب تعليم ورکوئ او پخپله يې هم لولئ.  
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کوي چې تاسې ملايکې او پېغمبران خپل رب ک֕ئ. ايا هغوی به تاته د 
  کفر خبره کوي، له هغې وروسته چې تا اسلام راوړی وي.  

او   - ٨١ کتاب  دا  ويل،  ويې  واخيستله،  وعده  پېغمبرانو  له  کله چې الله 
حکمت دی چې ما تاسې ته درک֕ی. تاسې ته چې کله پېغمبر راشي او 
هغه وړاندوينې تصديق ک֕ي چې تاسې سره له مخکې وې، تاسې پرې  
اقرار  ايا تاسې  ايمان راوړئ او مرسته ورسره وک֕ئ. (الله) وويل نو 

هکله مو زما (سره ک֕ې) وعده پوره ک֕ه. هغوی وويل  وک֕ او په دې  
موږ اقرار کوو. ويې فرمايل، اوس יواه اوسې֛ئ او زه به هم ستاسې 

انه  مبيا چې ոوک سرغ֕ونه وک֕ي، هغه خلک نافر  - ٨٢سره יواه يم.  
ايا دا خلک د الله له دين بغير بل دين غواړي. حال دا چې د   - ٨٣دي.  

او ըمکه کې دي، که په خو֢ه وي که نه   هغه حکم دی چې ոه په آسمان
ووايه موږ په الله ايمان راوړی او   - ٨۴وي، ول به هغه ته ور ستنې֛ي.  

په هغه ոه چې په موږ نازل شوي او هغه ոه چې په ابراهيم، اسماعيل، 
اسحاق، يعقوب او د هغه په اولاد نازل شوي. او ոه چې موسی، عيسی 

ته د هغوی د   نبيانو  ورک֕ل شوي. موږ د هغو   رب له طرفهاو نورو 
او ոوک چې له    - ٨۵ترمنէ فرق نه کوو او موږ يې فرمانبردار يوو.  

اسلام بغير بل دين غواړي، له هغه به هېչکله قبول نه شي او په آخرت 
ډله کې وي.   په  نامرادو  د  به  هدايت    - ٨۶کې  ته  داسې خلکو  ولې  الله 

ي. حال دا چې هغوی  وک֕ي چې له ايمان راوړلو وروسته منکر شوي و
دا יواهي ورک֕ې چې دا برحقه رسول دی او واضح ن֣ې ورسره راغلې 

د داسې خلکو جزا دا ده چې  - ٨٧دي. او الله ظالمانو ته هدايت نه کوي. 
هغوی    - ٨٨په هغوی د الله، د هغه د ملايکو او ولو انسانانو لعنت وي.  

به تل په کې وي، نه به يې عذاب کم شي او نه به مهلت ورکول شي. 
او ըان اصلاح   - ٨٩ توبه وباسي  دې وروسته  له  البته کوم خلک چې 
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بېشکه کوم خلک چې له    -٩٠ک֕ي، نو بېشکه الله ب֣ونکی، مهربان دی.  
ايمان راوړلو وروسته منکر شول او بيا په کفر کې مخ ته لاړل، د هغوی  

بېشکه کوم خلک    - ٩١توبه هېչکله نه قبلې֛ي او همدا خلک יمراه دي.  
چې انکار وک֕ي او د انکار په حالت م֕ه شي، که هغوی د ولې ըمکې 

ازه سره زر فديه ک֕ي، هم توبه به يې ونه منل شي. د هغوی لپاره په اند
  دردناک عذاب دی او هېշ مرستندوی به يې نه وي.  

تاسې ته چې ոه יران دي تر هغوی چې هغه مصرف نه ک֕ئ،   - ٩٢٭
تاسې هېչکله مرتبې ته نه رسې֛ئ. او تاسې چې ոه مصرفوئ، په هغه  

بني اسرائيلو ته ول د خوړلو ոيزونه حلال وو، بې   - ٩٣الله خبر دی.  
له هغو شيانو چې اسرائيل (يعقوب) په ըان له تورات نازلېدلو مخکې 

ايه تورات راوړئ او ويې لولئ که تاسې ر֢تيني يئ. حرام ک֕ي وو. وو
له هغې وروسته هم که ոوک په الله دروغ ورتپي هغوی ظالمان   - ٩۴

ووايه، الله ر֢تيا ويلي. اوس د ابراهيم د دين پيروي وک֕ئ چې   - ٩۵دي.  
بېشکه لوم֕ی کور چې د خلکو لپاره   -٩۶حنيف و او شرک يې نه کاوه.  

مکه کې دی، (هغه) بابرکته او د ولې دنيا جوړ شو هماغه دی چې په  
په هغه کې ֢کاره ن֣ې دي، مقام ابراهيم  - ٩٧لپاره د هدايت مرکز دی. 

دی، ոوک چې هغه ته ورننوըي هغه مامون دی. او په خلکو د الله دا 
حق دی چې ոوک د ده (الله) کور ته د رسېدو قوت لري، هغوی يې حج 

له ولو دنيا والاؤ بې نيازه دی.   وک֕ي او ոوک چې منکر شو، نو الله
ووايئ ای اهل کتابو، تاسې ولې د الله له ن֣و انکار کوئ، سره د   - ٩٨

ې تاس ووايئ ای اهل کتابو،    -٩٩دې چې تاسې ոه کوئ الله يې יوري.  
ايمان راوړونکي د الله له لارې ولې منع کوئ. تاسې په هغو کې عيب  

يئ، او الله ستاسې په کارونو لՙوئ، حال دا چې تاسې יواهان ک֕ی شوي  
  بې خبره نه دی.  
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ای د ايمان خاوندانو، که تاسې په اهل کتابو کې د يوې ډلې خبره   - ١٠٠
بيا منکر ک֕ي.   ايمان وروسته  له  تاسې  به  نو هغوی  او   - ١٠١ومنئ، 

تاسې به ոنךه انکار کوئ، سره د دې چې تاسې ته د الله آيتونه ويل کې֛ي  
او ستاسې ترمنէ د هغه رسول موجود دی. او ոوک چې الله کلک ونيسي، 

ای د ايمان خاوندانو، له الله داسې   - ١٠٢هغه سمې لارې ته ورسېدل.    نو
ووٻرٻ֛ئ، لکه ոنךه چې ترې وٻرٻدل په کار دي. او تاسې ته دې مرګ 

او ول په شريکه    - ١٠٣په داسې حال کې راشي چې تاسې مسلمان يئ.  
د الله رسس کلکه ونيسئ او مه خپرٻ֛ئ. او په ըان د الله دا انعام ياد ساتئ 
چې تاسې د يو بل د֢منان وئ. بيا هغه ستاسې په زړونو کې مينه پيدا 
ک֕ه. نو تاسې د هغه په فضل، له يو بل سره ورونه شوئ. او تاسې د اور 
په دې توיه الله  له هغې وساتلئ.  په غاړه ولاړ وئ، الله تاسې  د کندې 

  تاسې ته خپلې ن֣ې بيانوي چې تاسې لاره ومومئ.  
او په تاسې کې دې داسې يوه ډله حتماً وي چې خلک نېکس ته را  - ١٠۴

او د   - ١٠۵وبولي او له بدۍ يې منع ک֕ي او همدا خلک به بريالي وي.  
او خپلو کې يې  ډلو ووٻشل شول  په  په شان مه کې֛ئ چې  هغو خلکو 
اختلاف پيدا ک֕، سره د دې چې واضح احکام ورته راغلي وو. د هغوی  

په کومه ورځ به چې ըينې مخونه رو֢انه   - ١٠۶اب دی.  لپاره لوی عذ
او ըينې تور وي، نو د چا چې مخونه تور وي، هغوی ته به وويل شي 
چې تاسې له خپل ايمان وروسته منکر شوي وئ، اوس د خپل کفر له  

او د کومو خلکو چې مخونه رو֢انه وي،   - ١٠٧وجې عذاب هم وոکئ.  
دا د   - ١٠٨په کې اوسې֛ي.    تل بههغوی به د الله په رحمت کې وي او  

الله آيتونه دي چې موږ يې درته په حق سره وايوو او الله د دنيا په مخلوق  
او ոه چې په آسمانونو کې دي او ոه چې په ըمکه    -١٠٩ظلم نه کوي.  

  دي، ول د الله لپاره دي او ولې معاملې به بېرته الله ته ستنې֛ي.  
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تاسې د خلکو لپاره غوره ډله يئ. تاسې د نېکس بلنه ورکوئ او له    - ١١٠
بدۍ منع کوئ، او په الله ايمان لرئ او که اهل کتابو هم ايمان راوړی  
وای، د هغوی لپاره غوره وه. په هغوی کې ըينې د ايمان خاوندان دي  

هغوی ستاسې له ըورولو بغير نور   - ١١١په کې نافرمانه دي.    او زياتره
هېշ تاوان نه شي در رسولای. او که هغوی له تاسې سره جنګ کوي، 

هغوی    - ١١٢نو تې֣ته به درنه کوي. بيا به هغوی سره مرسته نه کې֛ي.  
الله له  چې هر چېرته وي ذلت پرې مسلط شوی دی، بغير له دې چې د  

کومه وعده وي يا د خلکو له خوا کومه وعده وي، او هغوی به د   طرفه
الله د غضب مستحق وي او ذلت به پرې مسلط شوی وي. دا په دې خاطر 
چې هغوی د الله له ن֣و انکار ک֕ی او پېغمبران يې ناحقه وژلي دي. دا 

  ول له دې امله چې هغوی نافرماني وک֕له او له حده ووتل.  
په وعدې    - ١١٣ ډله  يوه  په هغوی کې  نه دي.  يو ډول  اهل کتاب  ول 

هغوی    - ١١۴ولاړه ده. هغوی د شپې د الله آيتونه لولي او سجدې کوي.  
په الله او د آخرت په ورځ ايمان لري او د نېکس بلنه ورکوي. او له بدۍ  

 -١١۵منع کوي او په نېکو کارونو کې تادي کوي. دا صالح خلک دي.  
قدري به يې نه کې֛ي او الله پرهېزיاران  ًچې نېکي کوي، بېهر ոوک  
بېشکه کومو خلکو چې انکار ک֕ی، د الله په مقابل کې   - ١١۶֢ه پېژني.  

به يې مال او اولاد په کار نه شي. هغوی دوزخيان دي او تل به په کې 
هغوی چې د دې دنيا په ژوند کې هر ոه مصرفوي،   - ١١٧پراته وي.  

خې هوا دی چې د هغو خلکو په پՙيو لךې֛ي چې په ըان مثال يې د هغې ي 
يې ظلم ک֕ی او بيا يې (فصل) بربادوي. الله په هغوی ظلم نه دی ک֕ی، 

  بلکې هغوی پخپله په ըانونو ظلم کوي.  
بغير نور (پردي) خلک د   - ١١٨ له خپلو خلکو  ايمان خاوندانو،  د  ای 

تاوان رسولو کوشش کوي.  د  ته  تاسې  رازداره کوئ، هغوی  مه  ըان 
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هغوی ستاسې په تکليف خوشحالې֛ي. د هغوی د֢مني د هغوی له ژبې 
راوըي او ոه يې چې په زړه کې دي، هغه تر دې هم سخت دي. موږ 

تاسې له   - ١١٩تاسې ته ֢کاره ن֣ې واضح ک֕ي، که تاسې عقل ولرئ. 
هغوی سره مينه لرئ، خو هغوی له تاسې سره مينه نه لري، سره د دې 

ول آسماني کت  تاسې  تاسې سره مخ چې  او کله چې هغوی  ابونه منئ. 
کې֛ي، وايي چې موږ ايمان راوړی، خو کله چې په خپلو کې سره مخ 
کې֛ي، نو تاسې ته د غوسې له وجې יوتې چيچي. ووايه، تاسې په خپله  

که په    - ١٢٠غوسه کې م֕ه شئ. بېشکه الله د زړونو په خبرو خبر دی.  
نو هغوی پرې خفه   په تاسې کوم تاسې ֢ه حالت راըي،  کې֛ي او که 

مصيبت راըي هغوی پرې خوشحالې֛ي. که تاسې صبر وک֕ئ او له الله 
ووٻرٻ֛ئ نو د هغوی هېշ تدبير تاسې ته تاوان نه شي در رسولی، هغوی  

  چې هر ոه کوي، ول د الله په وس کې دي.  
کله چې ته سهار له خپل کوره ووتې او مسلمانان دې د جنګ په    - ١٢١

بيا چې په   - ը١٢٢ايونو کې واکل، او الله اورٻدونکی، پوهېدونکی دی. 
تاسې کې دوو ډلو دا اراده وک֕له چې تسليم شي او الله د هغو دواړو ډلو 

ره په  او الله تاسې س  - ١٢٣مددיار و. او مومنان بايد په الله باور ولري.  
بدر کې مرسته ک֕ې کله چې تاسې کمزوري وئ. نو له الله ووٻرٻ֛ئ  

ايا تاسې   - ١٢۴چې شکرיزاره شئ.   ته وويل چې  تا مومنانو  کله چې 
 ٣٠٠٠لپاره دا بس نه ده چې ستاسې رب ستاسې د مرستې لپاره درې زره

که تاسې صبر وک֕ئ او له الله ووٻرٻ֛ئ،   - ١٢۵ملايکې را ֢کته ک֕ې.  
سې د֢من ناոاپي بريد وک֕ي، ستاسې رب به ستاسې د مرستې که په تا

او دا  - ١٢۶֢کاره په ن֣ه شوې ملايکې را ولې֛ي.   ۵٠٠٠لپاره پنթه زره
او  ډاډه وي  او ستا زړه  زٻری وي  لپاره  تا  لپاره وک֕ل چې  الله د دې 

په   - ١٢٧ده چې قوي، د حکمت خاوند دی.    الله له طرفهمرسته يوازې د  
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دې خاطر الله د منکرانو يوه ډله غوոه ک֕ي يا هغوی ذليله ک֕ي چې 
ته په دې خبره کې هېշ دخيل نه يې چې که الله د   - ١٢٨ناکام ستانه شي.  

هغوی توبه قبلوي او که عذاب ورکوي، ըکه چې هغوی ظالمان دي. 
او د الله په اختيار کې دي، ոه چې په آسمانونو کې دي او ոه چې   - ١٢٩

دي. هغه چې چاته وغواړي ب֣نه کوي او چاته چې وغواړي    په ըمکه
  عذاب ورکوي او الله غفور او رحيم دی.  

ای د ايمان خاوندانو، ոو ոو برابره لوړ سود مه خورئ او له الله   - ١٣٠
او له هغه اور نه ووٻرٻ֛ئ چې د   ۔۔١٣١۔۔نه ووٻرٻ֛ئ چې کامياب شئ
او د الله او رسول اطاعت وک֕ئ    ۔۔١٣٢۔۔ منکرانو لپاره جوړ شوی دی

او لاړ شئ د الله د ب֣نې طرف ته او د   - ١٣٣چې رحم درباندې وشي.  
هغه جنت لور ته چې پراختيا يې د آسمان او ըمکې په شان ده. هغه د الله 

ոوک چې د پراخس او تنךسې   - ١٣۴نه وٻرٻدونکو لپاره جوړ شوی دی.  
له خلکو سره نرم   په وخت مصرف کوي، هغوی د غوسې زغمونکي او

او هغه خلک چې  - ١٣۵چلند کونکي دي. او الله نېکي کونکي خو֢وي. 
په ըان ظلم وک֕ي، نو الله يادوي او د خپلو  يا  کله ֢کاره יناه وک֕ي 
יناهونو ب֣نه غواړي. له الله بغير بل ոوک دی چې יناهونه وب֣ي او 

ه خلک  دا هغ  - ١٣۶هغوی د پوهې سره په خپلو ک֕و ينךار نه کوي.  
مغفرت دی او داسې باغونه دي چې ور   الله له طرفهدي چې بدل يې د  

لاندې به نهرونه بهې֛ي. هلته به دوی تل اوسې֛ي. د نېک عمل کونکو 
له تاسې مخکې هم ډٻر مثالونه تېر شوي نو   - ١٣٧بدل ոومره ֢ه دی.

تاسې په ըمکه وיرըئ او وיورئ چې د دروغ بلونکو انجام ոنךه شو. 
نصيحت دی د وٻرٻدونکو   دا بيان دی د خلکو لپاره او هدايت او  - ١٣٨

  لپاره. 
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او همت مه بايلئ او زړه مه بايلئ، تاسې به برلاسي يئ که مومنان   - ١٣٩
که تاسې ته کوم زخم در رسېدلی وي، نو د֢من ته هم همداسې   - ١۴٠يئ.  

زخم رسېدلی دی. او موږ دغه وختونه د خلکو ترمنէ بدلوو چې الله د 
ايمان خاوندان وپېژني او په تاسې کې ըينې خلک יواهان ک֕ي او الله 

او په دې خاطر چې د ايمان خاوندان پاک    - ١۴١لمان نه خو֢وي.  ظا
به   - ١۴٢ک֕ي او کافران هلاک ک֕ي.   تاسې ոه فکر کوئ چې تاسې 

جنت ته لاړ شئ، حال دا چې الله په تاسې کې هغه خلک لا نه دي ֢کاره 
تاسې د   - ١۴٣ک֕ي چې جهاد يې ک֕ی او نه هغه چې صبر کونکي دي.  

رګ ارمان کاوه، نو اوس مو په خپلو پرانيستو مرګ له راتلو مخکې د م
  سترיو وليده.  

محمد يوازې يو رسول دی. له ده مخکې هم ډٻر رسولان تېر شوي    - ١۴۴
دي. نو که دا م֕ شي يا ووژل شي، ايا تاسې به ترې بېرته יرըې֛ئ. او 
ոوک چې יرըې֛ي هغه د الله هېշ هم نه شي کولای او الله شکر کونکو 

او هېշ ژوندی د الله له امر بغير نه شي م֕ کېدای.   - ١۴۵ته بدله ورکوي.  
ا د الله ليکلې وعده ده. او ոوک چې د دنيا יՙه غواړي، هغه ته يې موږ د

په دنيا کې ورکوو. او ոوک چې د آخرت יՙه غواړي، هغه ته يې په  
ورکوو.  حتماً  بدله  د هغه  ته موږ  کونکو  او شکر  ورکوو.  آخرت کې 

יانو جنګ ک֕ی. او د ոومره نبيانو سره ترոنګ د الله ոومره بنده - ١۴۶
چې د الله په لاره کې ոومره سختې راغلي، هغوی بې زړه   په هغوی 

د هغوی له خولې له دې    - ١۴٧شوي نه دي کمزوري يې نه ده ֢ودلې.  
بغير هېշ ونه وتل چې، ای زموږ ربه، زموږ יناهونه وب֣ه او زموږ په  
کار کې چې کوم زياتی شوی هغه راته وب֣ه، موږ صابر وساته او له  

نو الله هغوی ته   - ١۴٨ې زموږ مرسته وک֕ه. منکر قوم سره په جך֕ه ک
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د دنيا بدل هم ورک֕ او د آخرت غوره بدل يې هم ورک֕. او الله نېکي 
  کونکي خو֢وي.  

ای د ايمان خاوندانو، که تاسې د منکرانو خبره ومنئ، نو هغوی    - ١۴٩
بلکې الله ستاسې   ١۵٠به تاسې وיرըوي، بيا به تاسې ناکام پاتې شئ.  

موږ به  - ١۵١مرستندوی دی او هغه تر ولو غوره مرسته کونکی دی. 
د منکرانو په زړونو کې ستاسې وٻره واچوو، ըکه هغوی داسې شی له  

ريک ک֕ی چې د هغه په حق کې الله هېշ دليل نه دی نازل  الله سره ش
  -١۵٢ک֕ی. د هغوی ըای دوزخ دی او هغه د ظالمانو لپاره بد ըای دی.  

او الله خپله وعده هغه وخت ر֢تيا ک֕له چې کله تاسې هغوی د الله په  
حکم وژل. تر دې چې بيا تاسې پخپله کمزوري شوئ او د کار په باره 

او تاسې په خبره عمل ونه ک֕، سره د دې چې الله کې مو اختلاف وک֕  
تاسې ته هغه ոه در֢ودلي وو چې تاسې غو֢تل. په تاسې کې ըينو دنيا 
او ըينو نورو آخرت غو֢ت. بيا الله ستاسې مخ له هغو واړوه چې هغه  
تاسې وازمايي او الله تاسې وب֣لئ او الله د ايمان لرونکو په هکله د لوی  

سې چې په بره مخ روان وئ او شاته مو هم په  تا  - ١۵٣فضل خاوند دی.  
چا پسې نه کتل او رسول په تاسې پسې له شا غ֛ کاوه. بيا الله تاسې ته  
په غم پسې غم درک֕ چې تاسې په هغه ոه پسې خفه نه شئ چې ستاسې 
له لاسه ووت او په هغه مصيبت هم چې په تاسې راغی. او تاسې چې 

  ոه کوئ، الله پرې خبر دی.  
بيا الله په تاسې له غم وروسته خوشحالي نازله ک֕ه، يعنې تاسې   - ١۵۴

کې په يوې ډلې خوب غلبه وک֕له او يوه ډله وه چې د خپل ըان فکر 
جاهليت   د  او  فکرونه  لرې  حقيقته  له  هکله  په  الله  د  و. هغوی  ورسره 
نظريات قايمول. هغوی ويل چې ايا موږ هم ոه واک لرو. (ورته) ووايه 

الله په واک کې دي. هغوی په خپلو زړونو کې داسې خبره پՙه  هر ոه د
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ک֕ې چې تاته يې نه کوي. هغوی وايي که په دې مسئله کې زموږ هم ل֛ 
واک وای، نو موږ به دلته نه م֕ه کېدای. ووايه که تاسې په خپلو کورونو 
کې وای، هم د چا لپاره چې مرګ ليکل شوی و، هغوی به د خپل مرګ  
د ըای په طرف وتلي وای. دا په دې خاطر وشول چې ستاسې په سينو 

هغه الله ازمايل او هغه ոه يې رو֢انه کول چې ستاسې په    کې ոه وو،
 -١۵۵زړونو کې دي. او الله په هغو خبرو پوهې֛ي چې په سينو کې دي.  

په کومه ورځ چې ستاسې په دوو ډلو کې ن֣ته وشوه، په هغه ورځ چې 
ستاسې له منթه ոوک وיرըېدل، شيطان هغوی د ըينو اعمالو له وجې 

  ی ب֣لي دي. بېشکه الله ب֣ونکی، مهربان دی.  تېرايستي وو. الله هغو
ای د ايمان خاوندانو، تاسې د هغو خلکو په شان مه کې֛ئ چې   - ١۵۶

انکار يې وک֕. هغوی د خپلو ورونو په هکله وايي، چې کله دوی سفر يا 
جهاد ته وըي او مرګ ورته راըي، نو که له موږ سره وای نه به م֕ه 
کېدای او نه به وژل کېدای. ըکه چې الله دا د هغوی په زړه کې د حسرت  

֕ي. او الله پيدا کول او وژل کوي او تاسې چې هر ոه کوئ الله لامل ک
او که تاسې د الله په لاره کې ووژل شئ يا م֕ه شئ،   - ١۵٧يې יوري.  

نو د الله مغفرت او رحمت تر هغه ոه غوره دی چې هغوی يې راولوي. 
او که تاسې م֕ه شئ يا ووژل شئ، په هر حال به الله ته ورولې֛ئ.   - ١۵٨
د الله لوی رحمت دی چې ته هغوی لپاره نرم يې. که ته تريخ دا    - ١۵٩

او سخت وای، نو دا خلک به له تا ت֣تېدلای. نو هغوی وب֣ه، د هغوی  
بيا چې  او  په چارو کې ورسره مشوره کوه.  او  لپاره مغفرت وغواړه 
فيصله کوې، نو په الله توکل کوه. بېشکه الله له هغوی سره مينه کوي چې 

که الله ستاسې مل شي، نو هېչوک در باندې نه    - ١۶٠کوي.    په الله توکل 
شي برلاسي کېدای او که هغه مو ملتيا پرٻ֛دي، نو له هغه وروسته ոوک  
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په الله توکل په کار   دی چې ستاسې مرسته وک֕ي. او د ايمان خاوندانو ته
  .  دي

ي کار دا نه دی چې ոه پ ک֕ي او ոوک چې ոه پՙوي  او د نب   - ١۶١
خپل پ شوی شی به د قيامت په ورځ حاضروي. بيا به هر ژوندي ته د 
هغه د عملونو پوره بدل ورکول کې֛ي او په هغوی به هېշ ظلم نه کې֛ي. 

د رضا تابع دی، هغه به د هغه کس په    ايا کوم شخص چې د الله  - ١۶٢
شان کې֛ي چې د الله له غضب سره ستېن֛ي او د هغه ըای جهنم دی او 

د الله په نزد به د هغوی درجې بېلې بېلې وي    - ١۶٣هغه ډٻر بد ըای دی.  
يې יوري.   په خاوندانو   -١۶۴او هغوی چې ոه کوي الله  ايمان  د  الله 
ته رسول لې֛لی چې هغه ورته  احسان ک֕ی چې د هغوی له منթه يې ور

و هغوی پاکوي او هغوی ته د کتاب او حکمت درس  د الله آيتونه وايي ا
  ورکوي. بېشکه هغوی له دې وړاندې په ֢کاره יمراهس کې وو.  

او بيا چې تاسې ته دا مصيبت در ورسېده چې تاسې د هغه دوه   - ١۶۵
چنده مصيبت رسولای و، نو تاسې وويل چې دا له کومه راغی. ووايه دا 

او د دواړو ډلو   - ١۶۶تاسې سره خپل و. بېشکه الله په هر ոه قادر دی.  
د جך֕ې په ورځ چې تاسې ته کوم مصيبت در ورسېده، هغه (درته) د 

 -١۶٧کم در ورسېده او په دې خاطر وو چې الله مومنان وپېژني.  الله په ح
او هغو هم وپېژني چې منافقان وو او ورته وويل شول چې راشئ د الله 
په لاره کې وجنךې֛ئ يا د֢من دفع ک֕ئ. هغوی وويل که موږ خبر وای  
چې جنګ کې֛ي، حتماً درسره تللو. دا خلک په هغه ورځ تر ايمان، کفر 

وو. هغوی په خپله خو֢ه هغه خبره کوله چې په زړه کې   ته ډٻر ن֛دې
  -١۶٨يې نه وه. او الله په هغه ոه ډٻر ֢ه پوهې֛ي چې هغوی يې پՙوي.  

دا خلک چې پخپله ناست وو، د خپلو ورونو په هکله وايي چې که هغوی  
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زموږ خبره منلې وای، نو نه به م֕ه کېدل. ووايه که تاسې ر֢تيني يئ، 
  نو د خپل سر نه مرګ لرې ک֕ئ.  

او ոوک چې د الله په لاره کې م֕ه شوي، هغوی م֕ه مه יؖئ،   - ١۶٩
بلکې هغوی د خپل رب په نزد ژوندي دي او هغوی ته روزي ورکول 

هغوی په هغه خوشحاله دي چې الله په خپل فضل ورک֕ي،   - ١٧٠کې֛ي.  
او زٻری ترلاسه کوي چې کوم خلک په هغوی پسې دي او تر اوسه هلته 

ی لپاره هم نه کومه وٻره شته او نه به خفه وي. نه دي رسېدلي، د هغو
هغوی د الله په فضل او انعام خوشحالې֛ي او په دې هم چې الله د   - ١٧١

کومو خلکو چې له زخمي   - ١٧٢ايمان د خاوندانو اجر نه ضايع کوي.  
کېدو وروسته د الله او رسول حکم ومانه، په هغوی کې چې ոوک نېکان 

هغه خلک چې ورته    - ١٧٣ره لوی اجر دی.  او متقيان دي، د هغوی لپا
وويل شول چې د֢من ستاسې په مقابل کې يو لوی قوت راول ک֕ی دی، 
له هغو ووٻرٻ֛ئ، خو دې خبرې د هغوی ايمان لا ډٻر زيات ک֕ او ويې 

 -١٧۴کارساز دی.    ֢هويل چې زموږ لپاره يوازې الله کافي دی او هغه  
 շنو هغوی د الله په فضل او نعمت بېرته ستانه شول، دې خلکو ته هې
بدي پې֣ه نه شوه او هغوی د الله په رضا مخ ته لاړل او الله د لوی فضل  

دی.   وسيله    - ١٧۵خاوند  په  ملךرو  خپلو  د  تاسې  چې  دی  شيطان  دا 
مومنان وٻروي. تاسې له هغوی مه وٻرٻ֛ئ، بلکې له ما ووٻرٻ֛ئ که  

  يئ. 
او ته د هغو خلکو له وجې مه خفه کې֛ه چې په انکار کې (تر يو   - ١٧۶

الله  رسولای.  شي  نه  تاوان   շهې ته  الله  هغوی  دي.  شوي  مخکې  بل) 
غواړي چې هغوی په آخرت کې هېշ برخه ونه لري. د هغوی لپاره لوی  

کومو خلکو چې د ايمان په بدل کې کفر اخيستی، هغوی    - ١٧٧عذاب دی.  
  -١٧٨م نه شي کولای او د هغوی لپاره دردناک عذاب دی.  د الله هېշ ه
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نه יؖي چې موږ ورته کوم  او ոوک چې کفر کوي، هغوی دې داسې 
مهلت ورکوو دا יني د هغوی لپاره غوره دی. موږ يوازې د دې لپاره 
مهلت ورکوو چې هغوی په جرم کې مخکې لاړ شي او د هغوی لپاره 

دی.   پرٻ֛دي چې   - ١٧٩ذليلونکی عذاب  نه  حالت  په هغه  مومنان  الله 
نه ک֕ي. او الله تاسې ورسره مخ يئ، تر هغ پاکو بېل  له  ناپاک  ې چې 

خپلو  په  بلکې الله چې  په غيبو خبر ک֕ي،  تاسې  دی چې  نه  هم  داسې 
رسولانو کې ոوک وغواړي هغه غوره کوي. نو تاسې په الله او د هغه  
په رسولانو ايمان راوړئ. که تاسې ايمان راوړئ او پرهېزיاري اختيار 

  ک֕ئ، نو تاسې لپاره لوی اجر دی.  
او چاته چې الله په خپل فضل ոه ورک֕ي، که په هغه کې بخل    - ١٨٠

د   کوي نو دا دې هېչکله نه יؖي چې دا د هغوی لپاره غوره ده، بلکې دا
هغوی لپاره ډٻر بد دی. هغوی چې په کوم شي کې بخل کوي، د قيامت  
په ورځ به يې غاړه کې طوق ک֕ی شي. او يوازې الله د ըمکې او آسمان 

الله د هغو   - ١٨١وارث دی. او تاسې چې هر ոه کوئ الله پرې خبر دی.  
خلکو خبره اورٻدلې چې ويلي يې دي الله محتاج دی او موږ غني يوو. 

د هغوی دا قول او د هغوی په لاس د پېغمبرانو ناحقه وژل وليکو.   موږ به
دا ستاسې د   - ١٨٢او موږ به ورته ووايو چې اوس د اور عذاب وոکئ.  

 -١٨٣יانو سره بې انصافي نه کوي.  ده او الله له خپلو بندهخپل لاس יՙه  
کوم خلک چې وايي تر ոو چې کوم رسول موږ ته داسې يوه قرباني ونه  
֢يي چې اور يې وخوري، موږ ته الله حکم ک֕ی چې تر هغې يې ونه  
منوو، هغوی ته ووايه چې له ما مخکې تاسې ته رسولان راغلي، ֢کاره 

که تاسې ر֢تيني   ن֣ې او هغه ոه يې راوړي چې تاسې يې غواړئ، نو
  يئ، هغوی مو ولې ووژل.  
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نو که دوی تا دروغجن بولي، تر تا مخکې هم داسې ډٻر رسولان   - ١٨۴
کاره ن֣ې، صحيفي او واضح کتاب يې راوړی   دروغجن بلل شوي چې֢ 

هر ژوندی به د مرګ خوند יوري او تاته به پوره اجر د قيامت    - ١٨۵و.  
په ورځ درکول کې֛ي. او ոوک چې له اوره بچ شي او جنت ته ننويستل  

  ب دی او د دنيا ژوند يوازې د ךس سودا ده.  شي، هغه کاميا
ډٻرې    - ١٨۶ به  ته  کې֛ې.  ازماٻل  مال کې  او  ըان  په خپل  به  ته  يقيناً 

ըورونکې خبرې اورې، له هغو خلکو چې تر تا مخکې کتاب ورک֕ل  
شوی او له هغوی هم چې شرک يې ک֕ی دی. او که ته صبر وک֕ې او 

او کله چې الله   - ١٨٧تقوی اختيار ک֕ې، نو دا د لوړې حوصلې کار دی.  
ه واخيستله چې تاسې به د الله کتاب په پوره ډول خلکو له اهل کتابو وعد

ته ֢کاره کوئ او نه به يې پՙوئ. خو هغوی دا (وعده) شاته واچوله او 
د دې په ըای يې ناոيزه بيه واخيسته. هغه ոومره بد شی دی چې دوی 

کوم خلک چې په خپلو کارونو خوشحاله دي او غواړي    - ١٨٨يې اخلي.  
ک֕ی، د هغه له وجې يې ستاينه وشي، نو د   چې دوی کوم کار نه دی

دی.  عذاب  ډک  درده  له  لپاره  د هغوی  יؖه.  مه  بد  عذاب  لپاره  هغوی 
  او د ըمکې او آسمان پاچاهي د الله ده او الله په هر ոه قادر دی.  - ١٨٩
د ըمکې او آسمانونو په خلقت او د شپې او ورըې په تګ راتګ    - ١٩٠

ոوک چې ولاړ او ناست   - ١٩١کې د عقل خاوندانو ته ډٻرې ن֣ې دي.  
دي او په خپلو اړخونو الله يادوي او د آسمانونو او ըمکې په پېداٻ֣ت کې 
فکر کوي، هغوی وايي چې ای ربه، تا دا هر ոه بې مقصده نه دي پيدا 

ای زموږ ربه،   - ١٩٢پاک يې، نو موږ د اور له عذابه وساته.    ک֕ي. ته
تا چې ոوک په اور کې اچولي هغوی دې واقعاً رسوا ک֕ي او د ظالمانو 

ای زموږ ربه، موږ يو بلونکی واورٻده چې   - ١٩٣هېշ مرستندوی نشته.  
د ايمان طرف ته بلنه يې ورکوله چې په خپل رب ايمان راوړئ، نو موږ 
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ايمان راوړ. ای زموږ ربه، زموږ יناهونه وب֣ه او زموږ بدۍ له موږه 
ای زموږ ربه،   - ١٩۴لرې ک֕ه او زموږ خاتمه له نېکو خلکو سره ک֕ه.  

موږ ته هغه ոه راک֕ه چې تا يې راسره د خپلو رسولانو په خوله وعده 
نه   ته خپله وعده  بېشکه  په ورځ موږ مه رسوا کوه.  قيامت  د  ک֕ې او 

  ماتوې.  
د هغوی رب د هغوی دعا قبوله ک֕له چې زه به په تاسې کې د   - ١٩۵

هېچا عمل نه ضايع کوم، که թ֢ه وي که س֕ی، تاسې ول له يو بله يئ. 
نو کومو خلکو چې هجرت وک֕ او له خپلو کورونو وويستل شول او زما 
په لاره وըورول شول او هغوی چې وجنךېدل او ووژل شول، زه به د 

وی حتماً لرې ک֕م او هغوی به داسې باغونو ته ننباسم هغوی خطا له هغ
چې لاندې ترې نهرونه بهې֛ي. دا له الله سره د هغوی بدله ده او تر ولو 

او (د هغوی) په وطن کې د منکرينو په    - ١٩۶֢ه بدل له الله سره دی.  
  خوشحالس مه تېروըئ.  

دا ل֛ه فايده ده، بيا د هغوی ըای دوزخ دی او هغه ոنךه بد ըای    - ١٩٧
به   - ١٩٨دی.   لپاره  نه وٻرٻ֛ي د هغوی  له خپل رب  البته ոوک چې 

تل   کې  په  به  هغوی  او  بهې֛ي  نهرونه  به  لاندې  ور  چې  وي  باغونه 
توب وي او ոه چې له الله د هغوی کوربه   الله له طرفهاوسې֛ي. دا به د  

بېشکه په اهلو   - ١٩٩سره د نېکانو لپاره دي، هغه تر ولو غوره دي.  
کتابو کې ըينې داسې هم دي چې په الله ايمان لري او هغه کتاب هم مني 
چې تاسې ته در لې֛ل شوی دی او هغه کتابونه هم مني چې له دې وړاندې  

دې ي شوي او هغوی د هغوی ته لې֛ل شوي وو، هغوی د الله په وړان 
ه ل֛ه بيه نه خرոوي. د هغوی اجر له الله سره دی او الله زر الله آيتونه پ 

ای د ايمان خاوندانو، صبر وک֕ئ او په مقابله    -٢٠٠حساب کونکی دی.  
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کې قوي اوسئ، مقاومت وک֕ئ او له الله ووٻرٻ֛ئ، تمه ده چې تاسې به 
  کامياب شئ.  

  
 ۴سوره النساء  

  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی.  
ای خلکو، له خپل رب نه ووٻرٻ֛ئ چې تاسې يې له يوه ըان نه پيدا   - ١

ک֕ئ او له هماغه يې د هغه جوړه پيدا ک֕ئ او له هغو دواړو يې ډٻر 
س֕ي او թ֢ې پيدا او خپاره ک֕ل. او له الله ووٻرٻ֛ئ چې د هغه په وسيله 

ري. تاسې له يو بل سوال کوئ او د خپلوانو خبر اخلئ. بېشکه الله تاسې ոا 
ته ورک֕ئ او بد مال په ֢ه مال مه بدلوئ او  هغوی او د يتيمانو مال - ٢
او که    - ٣مال له خپل مال سره مه יցوئ. دا ډٻره لويه יناه ده.    هغوی  د

تاسې سره دا اندٻ֣نه وي چې د يتيمانو په معامله کې به عدل ونه ک֕ئ، 
وو، (سره) دوو د   هغوی  نو په թ֢و کې چې کومې ستاسې خو֢ې دي، له

و او ոلورو ոلورو پورې نکاح وک֕ئ. خو که تاسې سره دا ي و درٻ ي درٻ 
اندٻ֣نه وي چې عدل نه شئ کولای، نو بيا يوه نکاح وک֕ئ يا هغه وينթې 
نه   پرې  عدل  تاسې  چې  ده  هيله  دې  په  وي  ملکيت  ستاسې  چې  سره 

په    هغوی  مهر په خو֢س ورک֕ئ. بيا که  هغوی  թ֢و ته داو    - ۴ږدئ.
دې (مهر) کې تاسې ته ոه په خپله خو֢ه پرٻ֛دي، نو تاسې يې په خو֢ه  

  وکاروئ.  
او هغو چې ناپوهه دي او الله ستاسې مرستندوی יرըولي، هغوی ته   - ۵

ئ  وخوروئ او ور واغوند   د هغوی مال مه ورکوئ. له دې مال په هغوی
او يتيمان ոارئ، تر هغې چې د نکاح   -۶او ֢ې خبرې ورسره کوئ.  

تاسې   که  نو  ورسې֛ي،  ته  کېعمر  ورته    په  مال  وليده  هو֢يارتوب 
  هغوی   مال په اسراف او په دې فکر مه خورئ چې  هغوی  وسپارئ. او د
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نه   مال دې  له  يتيم  د  لري  نه  او ոوک چې حاجت  لوی شي.  (زر)  به 
خوري او ոوک چې محتاج وي، له دستور سره سم دې مصرف ک֕ي.  

مال ور وسپارئ، نو יواه پرې ونيسئ او الله د   هغوی  بيا چې تاسې د
د مور پلار او خپلوانو نه په پاتې مال   - ٧حساب اخيستو لپاره کافي دی. 

پاتې مال کې د   کې د س֕يو برخه هم شته او د مور پلار او خپلوانو په
او   - թ֢٨و برخه هم شته، که ل֛ه وي که ډٻره يوه اکل شوې برخه ده.  

ته هم   هغوی  که د وٻش په وخت خپلوان او يتيمان او محتاجان وي، نو
او چا   - ٩سوي خبرې وک֕ئ.  سره په زړه   هغوی   ոه ورک֕ئ او   په کې

ըان پسې به مرګ نه وروسته ناتوانه بچي سره چې دا وٻره وي چې په  
کوم خلک    - ١٠بايد له الله ووٻرٻ֛ي او پخه خبره وک֕ي.    هغوی  پرٻ֛دي.

يتيم مال خوري، د  ناحقه  په  او   هغوی  چې  له اوره ډکوي   خپلې خېՙې 
  به ډٻر زر د اور لمبو ته وغورըول شي.   هغوی

الله تاسې ته ستاسې د اولاد په هکله حکم کوي چې د نر برخه له    - ١١
ته په    هغوی   دوو թ֢و سره برابره ده. که թ֢ې له دوو زياتې وي، نو 

و کې دوه برخې دي او که يوازې  ي ميراث کې له پاتې شوي مال په درٻ 
وي، نو نيمه برخه ده. او د م֕ي مور او پلار لپاره په پاتې شوي مال 
کې هر يوه ته شپ֛مه برخه ده، په هغه مال کې چې هغه پري֣ی وي،خو 

֕ي اولاد نه وي او مور و او که د مپه دې شرط چې د م֕ي اولاد وي. 
پلار يې وارثان وي، نو د مور يې درٻيمه برخه ده او که يې خوٻندې او 

له  ورون  د م֕ي  برخې  ولې  دا  ده.  برخه  يې شپ֛مه  د مور  نو  ه وي، 
وصيت او په هغه له پاتې شوي قرض خلاصولو وروسته دي. که ستاسې 

کې   هغوی  پلار وي او که ستاسې زامن وي، تاسې نه پوهې֛ئ چې په
فرض شوې ده. بېشکه الله   الله له طرفهיՙور دی. دا د  تاسې ته ոوک ډٻر  

او تاسې لپاره په هغه مال کې نيمه   - ١٢ډٻر پوه او د حکمت خاوند دی. 
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برخه ده چې ستاسې له مېرمنو پاتې شي، په دې شرط چې اولاد يې نه 
اولاد وي، نو تاسې لپاره د مېرمنو په پاتې شوي مال    هغوی  وي. او که د

پاتې قرض  له وصيت او په هغې د  البته د هغې  کې شپ֛مه برخه ده، 
خلاصولو وروسته. او که ستاسې اولاد نه وي ستاسې په ميراث کې د 
مېرمنو ոلورمه برخه ده او که ستاسې اولاد وي، نو د مېرمنو اتمه برخه 

له وص البته ستاسې  پاتې شوي قرض خلاصولو ده،  د  تاسې  په  او  يت 
وروسته. او که کوم موروث (م֕ی) داسې وي چې نه يې اصول وي او 
نه فروع، او که د هغه يو ورور يا خور وي، نو په دواړو کې د هر يوه 

په درٻيمه برخه    هغوی  او که له دې زيات وي، نو  لپاره شپ֛مه برخه ده.
له   قرض  پاتې شوي  د  په هغه  او  له وصيت  د م֕ي  دي،  کې شريک 

حکم دی    الله له طرفه خلاصولو وروسته، بې له کوم تاوان رسولو. دا د  
  او الله عليم، حليم دی.  

دا د الله اکلي حدونه دي. او ոوک چې د الله او رسول اطاعت کوي،   - ١٣
الله به يې داسې باغونو ته بوըي چې ور لاندې به نهرونه بهې֛ي. هلته  

او ոوک چې د الله او د هغه    - ١۴تل اوسې֛ي دا لويه کاميابي ده.  دوی    به
د رسول نافرماني وک֕ي او د هغه له اکلو حدونو بهر ووըي، هغه به  
په اور کې واچول شي او هلته به تل پروت وي او د هغه لپاره له ذلته  

  ډک عذاب دی.  
او ستاسې په թ֢و کې چې ոوک بدکاري وک֕ي نو په هغې له خپلو   - ١۵

יواهي ورک֕له نو هغه թ֢ې په    هغوی  ոلور יواهان تېر ک֕ئ. بيا که
يا ورته الله  يې يوسي  بندې ک֕ئ، تر دې چې مرګ  دننه  کورونو کې 

او په تاسې کې که دوه س֕ي بدکاري وک֕ي    - ١۶کومه لاره پيدا ک֕ي.  
توبه وباسي او ըان اصلاح   هغوی  ته تکليف ورک֕ئ. بيا که   هغوی  نو

په هکله فکر پرٻ֛دئ. بېشکه الله توبه قبلونکی، مهربان   هغوی  ک֕ي، نو د
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توبه، چې قبلول يې د الله په ذمه دي، د هغو خلکو لپاره ده چې   - ١٧دی.  
په ناپوهس بد کار کوي او بيا زر توبه وباسي. د هماغو توبه الله قبلوي او 

  الله پوه او د حکمت خاوند دی.  
  او داسې خلکو لپاره توبه نشته چې بيا بيا יناه کوي، تر دې چې په  - ١٨

ووايي چې اوس موږ   هغوی  کې کوم يوه ته مرګ راشي او بيا  هغوی
په حالت کې م֕ه  انکار  د  توبه شته چې  نه د هغو خلکو  او  توبه کوو 

  لپاره خو موږ له درده ډک عذاب تيار ک֕ی دی.   هغوی کې֛ي، د
په زور د թ֢و   - ١٩ نه ده چې  دا روا  ته  تاسې  خاوندانو،  ايمان  د  ای 

  هغوی   د دې لپاره فشار راوړئ چې تاسې  هغوی  وارثان شئ، او نه په
ته ոه ورک֕ي، په هغه کې ترې يوه برخه بېرته واخلئ، مךر په هغه  

سره ֢ه   هغوی   ֢کاره بې حيايي وک֕ي. او له  هغوی   صورت کې چې
ستاسې خو֢ې نه وي، نو کېدای شي چې يو شی   هغوی  چلند کوئ. که

ستاسې خوښ نه وي، خو الله به درته په هغه کې ډٻره لويه ֢ېךؖه اي֣ې 
او که تاسې د يوې مېرمنې په ըای بله مېرمن راوستل غواړئ    - ٢٠وي.  

او تاسې يوې ته ډٻر مال ورک֕ی وي، نو له هغې بېرته ոه مه اخلئ. ايا 
په تور لךو بېرته اخلئ. تاسې يې په هغې  او ֢کاره ظلم کولو سره  لو 

او تاسې دا مال ոنךه اخيستی شئ، سره د دې چې يو بل سره يو   - ٢١
او له هغو  - ٢٢کلکه وعده اخيستې ده.  له تاسې هغوی ըای شوي يئ او

թ֢و سره نکاح مه کوئ چې ستاسې پلار ورسره نکاح ک֕ې ده، مךر 
حيايي او د نفرت خبره ده او دا ډٻر ոه چې پخوا شوي دي. بېشکه دا بې

  بد کار دی.  
ستاسې   - ٢٣ لوؕې،  ستاسې  مېندې،  حرامې شوې دي ستاسې  تاسې  په 

(عمه  ترورיانې  ستاسې  ستاسې خوٻندې،  יانې،  خاله  ستاسې  יانې) 
خورըې او ورٻرې او ستاسې هغه مېندې چې تاسې ته يې شيدې درک֕ي، 
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ستاسې هغه خويندې چې تاسې سره يې شيدې رودلي، ستاسې د مېرمنو 
پالل  په کورونو کې  لوؕې چې ستاسې  ناسکه  او هغه  مېندې (خوا֢ې) 
کې֛ي او ستاسې له هغو مېرمنو وي چې تاسې ورسره يوըای شوي يئ، 
خو که تاسې د هغوی (مېندو) سره نه يئ يو ըای شوي، نو په تاسې יناه 

د حقيقي زامنو مېرمنې او دا چې تاسې دوه خوٻندې يو نشته. او ستاسې  
ըای ک֕ئ، مךر هغه چې مخکې شوي دي. بېشکه الله ب֣ونکی، مهربان 

թ֢ې هم حرامې دي چې د بل په نکاح کې وي، مךر او هغه    - ٢۴  ٭دی.
که په جنګ کې يې ونيسئ. دا په تاسې د الله حکم دی. له دې بغير چې 

ې ستاسې لپاره حلالې دي، په دې شرط  نورې ոومره թ֢ې دي، هغه ول
د  نه  ک֕ئ،  يې  نکاح  او  وغواړئ  وسيله  په  مال  خپل  د  يې  تاسې  چې 

ته اکل   هغوی  יՙه واخيسته، نو  هغوی  بدکارۍ په شکل. بيا که تاسې له
شوی مهر ورک֕ئ. او له مهر اکلو وروسته چې تاسې په خپل منէ کې 
هر ոه رضا وک֕له، په هغه کې ոه יناه نشته. بېشکه الله پوه او د حکمت 

آزادې      ۔   ٢۵ ۔خاوند دی له  نه لري چې  دا وس  تاسې که ոوک  په  او 
مسلمانې թ֢ې سره نکاح وک֕ي، هغه دې ستاسې په وينթو کې له هغې 
يوې سره نکاح وک֕ي چې ستاسې په ولکه کې وي او مومنه وي. الله 

يو يئ. نو د تاسې په خپلو کې  ايمان ֢ه پوهې֛ي،  د   هغوی   ستاسې په 
له په اجازه  په معروفه طريقه يې   هغوی  مالکانو  سره نکاح وک֕ئ او 

مهر ورک֕ئ، په داسې طريقه چې هغه د نکاح په تار وت֕ل شي نه دا 
په نکاح کې   هغوی  چې آزاد شهوت پوره ک֕ي يا پՙه ياري وک֕ي. بيا که 

وت֕ل شوې او بيا هم بدکاري وک֕ي، نو د آزادو թ֢و لپاره چې ոومره 
لپاره د هغې نيمه ده. دا د هغو لپاره ده چې په تاسې دوی    جزا اکل شوې،

کې له יناه وٻرٻ֛ي، او که تاسې صبر وک֕ئ، نو دا تاسې لپاره غوره ده 
  او الله ډٻر ب֣ونکی او د رحم خاوند دی.  
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ړي چې تاسې ته يې ووايي او تاسې ته د هغو خلکو د طريقو الله غوا  - ٢۶
توجه   تاسې  په  او  دي  شوي  تېر  مخکې  تاسې  له  چې  درک֕ي  هدايت 

او الله غواړي چې هغه په    -٢٧وک֕ي، الله پوه او د حکمت خاوند دی.  
تاسې توجه وک֕ي او کوم خلک چې د خپلو خواهشاتو پيروي کوي، هغه  

الله غواړي چې په    -٢٨ډٻر لرې شئ.    غواړي چې تاسې له سمې لارې
  تاسې بوج کم ک֕ي او انسان ضعيف پيدا شوی دی.  

ای د ايمان خاوندانو، په خپلو منթونو کې د يو بل مال په ناحقه مه    - ٢٩
خورئ، مךر دا چې ستاسې ترمنէ په خو֢س تجارت وي. او يو بل مه  

او ոوک چې په ظلم او   - ٣٠وژنئ. بېشکه الله په تاسې ډٻر مهربانه دی.  
په اور کې واچوو. او دا د الله  سرکشس داسې وک֕ي، موږ به يې حتماً 

که تاسې له هغو لويو יناهونو ըان وساتئ چې تاسې   - ٣١ره آسانه ده.  لپا
ترې منع شوي يئ، نو موږ به ستاسې وړې خطاوې وب֣وو او تاسې به 

او تاسې د هغه شي هيله مه کوئ چې الله   - ٣٢د عزت ըای ته ننباسو.  
والی درک֕ی دی. س֕يو ته د خپلې יՙې تاسې ته په يو بل غوره   په کې

թ֢و ته د خپلې יՙې برخه ده. او له الله فضل وغواړئ. بېشکه    برخه ده او
موږ له مور او پلار او خپلوانو د پاتې شوي   - ٣٣الله په هر ոه پوهې֛ي.  

ميراث لپاره، هر يوه ته وارث اکلی دی او تاسې چې چا سره وعده ک֕ې 
ته خپله برخه ورک֕ئ، بېشکه هر ոه د الله په وړاندې    هغوی  وي، نو 

  دي.  
س֕ي په թ֢و ساتونکي (اکل شوي) دي. ըکه چې الله يوه ته په بل    - ٣۴

فضيلت ورک֕ی دی او له دې امله هم چې س֕يو خپل مال مصرف ک֕ی  
دی. نو نېکې թ֢ې فرمانبردارې او د الله په حفاظت د پՙو چارو ساتونکې 

پوهه ک֕ئ او  هغوی دي. او له کومو թ֢و چې د سرکشس اندٻ֣نه لرئ،
ستاسې   هغوی   په بستره کې يې يوازې پرٻ֛دئ او جزا ورک֕ئ. بيا که
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د تور پورې کولو لاره مه لՙوئ. بېشکه الله  هغوی اطاعت وک֕ي، نو په
که تاسې د թ֢ې او مې֕ه ترمنէ د   - ٣۵تر ولو لوړ دی، ډٻر لوی دی.  

په  په خپلوانو کې يو منصف س֕ی او  اړيکو د خرابېدو اندٻ֣نه لرئ، 
خپلوانو کې يوه منصفه թ֢ه ودروئ، که دواړه اصلاح وغواړي، نو الله 

  که الله په هر ոه پوه او خبردار دی.  به يې ترمنէ موافقت وک֕ي. بېش
او د الله عبادت وک֕ئ او هغه سره ոه مه شريکوئ. او له مور پلار   - ٣۶

پرديو  او  יاونցيو  خپلوانو  او  مسکينانو  يتيمانو،  او  خپلوانو سره  سره، 
יاونցيو، او ن֛دې ناستو او مسافرو او چې تاسې يې مالکان يئ هغو سره 

  هغوی  - ٣٧֢ه چلند وک֕ئ. بېشکه الله کبرجن او غاوره نه خو֢وي.  
چې بخل کوي او نورو ته هم بخل ور زده کوي او ոه چې ورته الله په  
خپل فضل ورک֕ي هغه پՙوي. او موږ منکرانو ته له ذلته ډک عذاب تيار 

ودلو لپاره مصرفوي،   - ٣٨ک֕ی دی.   او کوم خلک چې خپل مال د ըان֢ 
او په الله او د آخرت په ورځ ايمان نه لري او شيطان يې ملךری شي، نو 

ոه تاوان کاوه که يې په الله او د   هغوی  - ٣٩ر بد ملךری دی.  ډٻ هغه  
آخرت په ورځ ايمان راوړی وای او الله چې ورته ոه ورک֕ي دي، په 

بېشکه    - ۴٠֢ه خبر دی.    هغوی   هغه کې يې مصرف کولای. او الله په
الله به د هېچا په برخه کې يوه ذره حق تلفي ونه ک֕ي. که نېکي وي نو 

  لس چنده زياته ورکوي او له خپله اړخه ډٻر زيات ثواب ورکوي.  
بيا به هغه وخت ոه حال وي چې کله موږ له هر امته يو יواه راوړو   - ۴١

کومو خلکو چې انکار او د پېغمبر   - ۴٢او تا په هغو خلکو יواه ک֕و.  
به په هغه ورځ ارمان کوي چې کاشکې په ըمکه    هغوی  نافرماني ک֕ې،

ای    - ۴٣خ֡ ک֕ی شي او هغه به له الله هېշ يوه خبره پՙه نه شي ساتلی.  
د ايمان خاوندانو، لمانթه ته مه ن֛دې کې֛ئ کله چې تاسې نشه يئ، تر 
هغې چې تاسې په خپله خبره پوه شئ، او هغه وخت هم (مه ن֛دې کې֛ئ)  
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چې د غسل حاجت وي، مךر که په لاره روان يئ، تر هغې چې غسل  
وک֕ئ. او که تاسې مريض يئ يا په سفر کې يئ يا په تاسې کې ոوک د 
حاجت له ըايه راغلی وي، يا تاسې թ֢و ته ورغلي يئ او بيا تاسې اوبه 
ونه مومئ، نو تاسې په پاکه خاوره تيمم وک֕ئ او په خپل مخ او لاسونو 

  بېشکه الله ب֣ونکی او مغفرت کونکی دی.  مسح وک֕ئ، 
ايا تا هغه خلک نه دي ليدلي چې د کتاب يوه برخه ورک֕ل شوې    - ۴۴
له لارې خطا شئ.   هغوی  وه. تاسې هم  יمراهي اخلي او غواړي چې 
الله ستا د֢منان ֢ه پېژني. او الله کافي دی د ملات֕ لپاره او الله کافی   - ۴۵

په يهودو کې يوه ډله خبره له خپل ըايه بدلوي    - ۴۶دی د مرستې لپاره.  
او وايي چې موږ واورٻدل او ومو نه منل. او وايي چې واوره او تاته دې  

خپله ژبه بدلوي او په دين کې د عيب لՙولو لپاره   هغوی  ه ورول شي.وان 
ووايي چې موږ واورٻدل او ومنل، او واوره او په    هغوی  غ֛ٻ֛ي. او که

  د لپاره ډٻره ֢ه او غوره وای، خو الله  هغوی  موږ نظر وک֕ه، نو دا به د
کې ډٻرو   هغوی  لعنت ک֕ی دی. نو په  هغوی  د انکار له وجې په  هغوی

  ل֛و ايمان راوړ.  
ای هغو خلکو چې کتاب درکول شوی، په هغه ايمان راوړئ چې   - ۴٧

نازل ک֕ی، د هغه کتاب تصديقونکی دی چې تاسې سره دی، له  موږ 
هغې مخکې چې موږ ستاسې مخونه وران ک֕و، بيا يې شاته تاو ک֕و يا 
پرې هغسې لعنت وک֕و لکه د سبت په خلکو مو چې ک֕ی و. او د الله 

که الله دا نه ب֣ي چې شرک ورسره وشي، خو بېش  - ۴٨حکم پوره کوئ.  
له دې(شرک) بغير چې هر ոه دي، هغه يې چې هر چاته وغواړي ب֣ي 

  -۴٩لوی طوفان ساز ک֕.    هغوی  يې. او چا چې الله سره شريک وיاؕه،
ايا تا هغو ليدلي چې ըانونه پاک بولي، بلکې الله چې ոوک وغواړي هغه  
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په الله   هغوی  יوره،  -۵٠به ذره ظلم هم نه کې֛ي.    هغوی  پاکوي او په 
  ոنךه دروغ تپي او د ֢کاره יناه لپاره همدا کافي ده.  

ي ليدلي چې د کتاب يوه برخه ورکول شوې  هغه خلک نه د  ا ت ايا    - ۵١
حبت (سفليه اعمال مثلاً جادو وغيره) او طاغوت (شيطاني   هغوی  وه،

 قوتونه او خبيثه روحونه وغيره) مني او د منکرانو په هکله وايي چې
هغه خلک دي چې الله   هغوی  - ۵٢تر مسلمانانو په ֢ه لاره دي.    هغوی

په ته  وک֕ي،  لعنت  الله  چې  چا  په  او  ک֕ی  لعنت  کې   هغوی  پرې 
ոه برخه    هغوی  ايا د الله په اقتدار کې د  - ۵٣مرستندوی نه شې موندلای.  

چاته د کجورې د زړي هومره ոه هم ور نه ک֕ي.    هغوی  شته، بيا خو به
خلکو سره د هغه ոه له وجې حسد کوي چې الله په خپل  دوی    ايا  - ۵۴

ابراهيم ته کتاب او حکمت ورک֕ی، او   فضل ورک֕ي دي. نو موږ آل
  ته لويه پاچاهي هم ورک֕ه.  هغوی موږ
 کې ըينو دا (کتاب) ومانه او ըينې ترې پاتې شول، او د  هغوی  په  - ۵۵

بېشکه کومو خلکو چې زموږ   - ۵۶لپاره د جهنم لمبې کافي دي.    هغوی
  هغوی   موږ په سخت اور کې اچوو. کله چې د  هغوی  له ن֣و انکار ک֕ی،

بدل او نوی ک֕و چې پوکی  نو موږ به يې  پوکی وسوըې֛ي،  بدن   د 
عذاب تېرولو ته دوام ورک֕ي. بېشکه الله قوي، د حکمت خاوند   هغوی
او نېک کارونه يې وک֕ل،  -۵٧دی.   به    هغوی   او چا چې ايمان راوړ 

 موږ داسې باغونو ته دننه ک֕و چې ور لاندې به نهرونه بهې֛ي. هلته به 
به موږ د دوی    لپاره پاکې թ֢ې وي اودوی    تل اوسې֛ي، هلته بهدوی  

  יؔ سيوري لاندې ساتو.  
الله تاسې ته حکم کوي چې امانتونه خپلو حقدارو ته ورسوئ. او کله    - ۵٨

چې د خلکو ترمنէ فيصله کوئ، نو په عدل يې وک֕ئ. الله تاسې ته ֢ه 
ليدونکی دی.   بېشکه الله اورٻدونکی،  ايمان   - ۵٩نصيحت کوي،  د  ای 
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خاوندانو، د الله او رسول اطاعت وک֕ئ او په خپلو کې د واک د خاوندانو 
نو  په کوم شي اختلاف پيدا شي،   էبيا که ستاسې ترمن اطاعت وک֕ئ. 
هغه الله او رسول ته راجع ک֕ئ، که تاسې په الله او د آخرت په ورځ 

ايا تا هغه خلک نه   - ۶٠ايمان لرئ. دا ֢ه خبره ده او انجام يې ֢ه دی.  
دي ليدلی چې دعوه کوي چې په تا او له تا مخکې چې ոه نازل شوي په  

دا غواړي چې قضيه د شيطان طرف    هغوی  هغه يې ايمان راوړی دی.
دې چې د  سره  يوسي،  او   هغوی  ته  مني  ونه  هغه  حکم شوی چې  ته 

 او کله چې   - ۶١تېرباسي او יمراه يې ک֕ي.    هغوی  شيطان غواړي چې
ته وويل شي چې د الله د نازل ک֕ي کتاب او رسول خوا ته راشئ،   هغوی

بيا به هغه وخت    - ۶٢نو وبه יورې چې هغه منافقين له تا وروسته کې֛ي.  
په خپلو لاسو راوړی مصيبت ورته را ورسې֛ي،   هغوی  ոه کې֛ي چې د

قسمونه خوري او تاته به راըي او وايي به چې په الله دوی    هغه وخت به
د هغو په    - ۶٣والی و.  قسم، زموږ مقصد خو يوازې ֢ېךؖه او يوըای 

اعراض   هغوی  زړونو کې چې ոه دي الله پرې ֢ه خبر دی، نو ته له
  هغوی   ته نصيحت وک֕ه او داسې خبرې ورته وک֕ه چې د  هغوی  وک֕ه او

  زړه ته ور ֢کته شي.  
موږ چې کوم رسول لې֛لی، د دې لپاره مو لې֛لی چې د الله په حکم  - ۶۴

چې خپل تاوان يې ک֕ی او بيا هم تاته    هغوی  د هغه اطاعت وشي او که
ته ب֣نه    هغوی  راغلي وای او له الله يې ب֣نه غو֢تې وای او رسول هم

  - ۶۵غو֢تې وای، نو يقيناً الله به يې ب֣ونکی، د رحم خاوند موندلی وای.  
هېչکله د ايمان خاوندان نه شي کېدای، تر   هغوی  نو ستا په رب قسم،

تا فيصله کونکی ونه יؖي. بيا په خپل   هغوی  ոو چې منթي شخ֕و کې 
چې ته کومه فيصله وک֕ې، په هغې خپلو زړونو کې خفه نه شي او په  
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ته حکم ک֕ی وای چې ըانونه    هغوی او که موږ  - ۶۶خو֢س يې ومني.  
  ووژنئ يا له خپلو کورونو ووըئ، نو ل֛و به يې پرې عمل ک֕ی وای.  

 او که هغو خلکو هغه ոه ک֕ي وای چې نصيحت يې ورته شوی و، نو
ثابتونکې وای.    هغوی ايمان  د  او  دا خبره غوره  به  او هغه   - ۶٧لپاره 

 هغوی   - ۶٨ته موږ له خپل اړخه لوی اجر ورک֕ی وای.    هغوی  وخت به
او ոوک چې د الله او رسول اطاعت    - ۶٩ته به مو سمه لار ֢ودلې وای.  

وک֕ي، هغه به د هغو خلکو په ډله کې وي چې الله پرې انعام ک֕ی دی، 
د صالحين.  او  شهيدان  او  صديقين  او  پېغمبران  ملךرتيا   هغوی  يعنې 

  فضل دی او د الله علم کافي دی.   الله له طرفهدا د  - ո٧٠ومره ֢ه ده. 
ای د ايمان خاوندانو، خپل احتياط وک֕ئ او بيا يو ըای يا بېل بېل   - ٧١

او په تاسې کې داسې هم شته چې ըنց کوي. بيا که تاسې ته    - ٧٢ووըئ.  
نو له   هغوی  کوم مصيبت ورسېده،  زه  انعام ک֕ی چې  ما  په    وايي الله 

او که تاسې د الله کوم فضل ترلاسه ک֕، نو بيا   - ٧٣سره نه وم.    هغوی
ترمنէ יني د مينې هېշ خپلوي نشته؛ چې   هغوی   وايي چې ستاسې او د 

نو کوم  - ٧۴کاش زه هم ورسره وای، لويه کاميابي به مې موندلې وای. 
بايد د الله په    هغوی  خلک چې د آخرت په بدل کې د دنيا ژوند خرոوي،

لاره کې وجنךې֛ي. او ոوک چې د الله په لاره کې وجنךې֛ي، بيا م֕ 
او په تاسې   - ٧۵ته لوی اجر ورک֕و.    هغوی  شي، موږ بهشي يا غالب  

او  او թ֢و  د هغو کمزورو س֕يو  او  په لاره کې  د الله  ոه شوي چې 
ماشومانو لپاره نه جنךې֛ئ چې وايي الله، موږ د دې ظالمو خلکو له کلي 
وباسه او زموږ لپاره له خپل اړخه کوم ملات֕ی پيدا ک֕ه او زموږ لپاره 

او ոوک چې د ايمان خاوندان   - ٧۶له خپل اړخه ոوک مرستندوی ک֕ه.  
د  هغوی  د الله په لاره کې جنךې֛ي او ոوک چې منکر دي،  هغوی  دي،
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شيطان په لاره کې جنךې֛ي. نو تاسې د شيطان له ملךرو سره وجنךې֛ئ، 
  بېشکه د شيطان چال ډٻر ضعيفه دی.  

ايا تا هغه خلک نه دي ليدلي چې ورته ويل شوي وو خپل لاسونه    - ٧٧
ته د جך֕ې    هغوی  وساتئ او لمونէ قايم ک֕ئ او زکات ورک֕ئ. بيا چې

کې يوه ډله انسانان داسې ووٻرٻدل ոنךه وٻره   هغوی  حکم وشو، نو په
وايي ای زموږ ربه، تا په    هغوی  ده يا له هغې هم ډٻر.  په کار   چې له الله  

موږ جنګ ولې فرض ک֕. ولې دې موږ يوه موده پرې نه ֢ودو. (ورته)  
چې پرهېزיاري   یووايه چې د دنيا יՙه ل֛ه ده، آخرت د هغو لپاره غوره د

او تاسې چې هر   - ٧٨وک֕ي، او تاسې سره به يوه ذره ظلم هم نه کې֛ي.  
 چېرته يئ، مرګ به مو پيدا ک֕ي، که ոه هم په قوي کلاיانو کې يئ. که

دی او   الله له طرفهه کوم خير ور ورسې֛ي، نو وايي چې دا د  ت   هغوی
ده.   هغوی  که وجې  له  ستا  چې  وايي  نو  ورسې֛ي،  ور  بدي  کومه  ته 

دي. د هغو خلکو ոه حال دی    الله له طرفه(ورته) ووايه چې هر ոه د  
تاسې ته چې کوم خير در   - ٧٩چې ֢کاري په هېշ خبره نه پوهې֛ي.  

در رسې֛ي او تاسې ته چې کومه بدي در رسې֛ي،   طرفهرسي هم د الله له  
هغه ستاسې له خپله لاسه ده. او موږ ته انسانانو لپاره پېغمبر ور ولې֛لې 

  او د الله יواهي کافي ده.  
د الله اطاعت وک֕ او چا چې   هغوی  چا چې د رسول اطاعت وک֕،   - ٨٠

او هغه خلک وايي   - ٨١نךران نه يې لې֛لی.    هغوی  مخ واړوه، موږ ته په
کې يوه   هغوی  چې موږ منلې ده، خو بيا چې ستا له ոنךه لاړ شي، نو په

تدبيرونه    هغوی  ډله د خپلې ک֕ې خبرې خلاف مشوره کوي. او الله د
ته پام مه کوه او په الله توکل وک֕ه او الله د توکل لپاره   هغوی  ليکي. نو ته
ايا دا خلک په قرآن فکر نه کوي، که دا له الله بغير د بل  - ٨٢کافي دی. 

 او بيا چې   - ٨٣چا له اړخه وای، نو لوی اختلاف به په کې ليدل کېدای.  
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ته د امن يا وٻرې کومه خبره ورسې֛ي، هغه خپروي. او که هغوی    هغوی
 هغوی   دا (خبره) رسول ته يا خپل مسوولو اصحابو ته رسولې وای، نو په

به يې په حقيقت پوه شوي وای. او   هغوی  کې ոوک تحقيق کونکي وو،
که په تاسې د الله فضل او رحمت نه وای، نو له ل֛و بغير به تاسې نور 

  ول په شيطان پسې تللي وای.  
نو د الله په لاره کې وجنךې֛ئ. په تاسې له خپل ըان بغير د بل هېچا   - ٨۴

مسووليت نشته او د ايمان خاوندان ترغيب ک֕ه. هيله ده چې الله د منکرانو 
زور مات ک֕ي او الله د لوی زور خاوند او سخت جزا ورکونکی دی. 

برخه ده   په کېոوک چې د حق په ملات֕ خبره وک֕ي، د هغه لپاره    - ٨۵
برخه ده، او الله   په کېاو ոوک يې چې مخالفه خبره وک֕ي، د هغه لپاره  

او کله چې ոوک تاسې ته دعا وک֕ي،   - ٨۶په هر ոه د قدرت خاوند دی.  
نو تاسې هم ورته دعا وک֕ئ يا ورته له هغې ֢ه يا بېرته هماغه تکرار 

، يوازې الله معبود دی   -٨٧ک֕ئ. بېشکه الله د هر ոه حساب کونکی دی.  
له هغه بغير بل معبود نشته. هغه به تاسې ول د قيامت په ورځ راول  
ک֕ي، (هغه ورځ) چې په راتګ کې يې هېշ شک نشته. او تر الله د بل  

  چا خبره ر֢تيا کېدای شي.  
نو په تاسې ոه شوي چې تاسې د منافقينو په معامله کې دوه ډلې   - ٨٨

د خپلو اعمالو د وجې شاته יرըولي   هغوی  کې֛ئ. سره د دې چې الله
دي. ايا ته هغه خلک لارې ته راوړل غواړې چې الله יمراه ک֕ي دي.  

د ته  ک֕ي،  יمراه  شې   هغوی  او الله چې ոوک  نه  هېչکله لاره  لپاره 
غواړي لکه ոنךه يې چې پخپله انکار ک֕ی، داسې   هغوی  - ٨٩موندلای.  

کې ոوک    هغوی  تاسې هم انکار وک֕ئ چې ول يو ډول شئ. نو تاسې په
مه ملךری کوئ، تر ոو يې چې د الله په لاره کې هجرت نه وي ک֕ی. 

ونيسئ او هر چېرته مو چې وموندل    هغوی  دا ونه مني، نو  هغوی  بيا که
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  -٩٠ويې وژنئ او په هغوی کې يو هم مه ملךری او مرستندويه کوئ.  
ې د داسې يوه قوم وي چې ستا ورسره معاهده وي، يا مگر هغه خلک چ

ي چې تاسې سره او په  و  هغه خلک چې تاته په داسې حال کې راغلي
جنګ کولو يا په خپل قوم کې د جنګ کولو له وجې يې سينې تنךې وي.  

حتماً   هغوی  په تا زورور ک֕ي، نو  هغوی  او که الله غو֢تي وای چې
تاسې پرٻ֛دي او تاسې سره د سولې   هغوی  تاسې سره جنګ کاوه. نو که

خلاف د اقدام اجازه نه درکوي.    هغوی چلند وک֕ي، نو الله تاسې ته هم د
بل به ըينې داسې خلک هم وיورئ چې غواړي له تاسې هم په امن   - ٩١

چې هر وخت د فتنې   هغوی  امن کې وي.  کې وي او له خپل قامه هم په 
موقع پيدا ک֕ې، نو پرې اخته شوي دي. داسې خلک که له تاسې يوه اړخ 
نه کوي، او خپل لاسونه ونه  له تاسې سره د سولې چلند  نه وي او  ته 
نيسي، نو تاسې يې ونيسئ او هر ըای يې چې ومومئ ويې وژنئ. دا هغه  

  دی.  خلک دي چې په خلاف يې موږ تاسې ته رو֢انه دليل درک֕ی 
او د مومن کار دا نه دی چې مومن ووژني، مךر که دا کار ترې په    - ٩٢

تېروتنه وشي. او ոوک چې يو مومن په تېروتنه ووژني، نو هغه دې يو 
 مومن غلام آزاد ک֕ي او د م֕ي وارثينو ته دې خونبها ورک֕ي، مךر که 

يې معاف ک֕ي. بيا که قتل شوی کس له داسې قومه و چې ستاسې   هغوی
د֢من دی او پخپله مومن و، نو بيا يو مومن غلام آزادول کافي دی. او 

ترمنէ معاهده وي، نو   هغوی   که هغه له داسې قومه وي چې ستاسې او د 
هغه (قاتل دې د مقتول) وارثانو ته خونبها ورک֕ي او يو غلام دې آزاد 
دې   روژه  پسې  پرله  مياشتې  دوه  کولای،  شي  نه  دا  ոوک  که  ک֕ي. 

 -٩٣له طرفه توبه ده او الله پوه او د حکمت خاوند دی.  ونيسي. دا د الله  
او ոوک چې مومن قصداً ووژني، د هغه جزا جهنم دی چې تل به په کې 



97 

  

وي او په هغه د الله غضب او لعنت دی او الله ورته لوی عذاب تيار ک֕ی  
  دی.  
ای د ايمان خاوندانو، تاسې چې کله د الله په لاره کې سفر کوئ، نو   - ٩۴

ته دا مه   ته سلام وک֕ي، هغوی  تاسې  ֢ه تحقيق وک֕ئ او ոوک چې 
وايئ چې ته مومن نه يې. که تاسې د دنيوي ژوند سامان غواړئ، نو الله 
سره د غنيمت ډٻر زيات سامان دی. تاسې هم پخوا داسې وئ. بيا الله په  

سې فضل وک֕، نو تحقيق کوئ. تاسې چې هر ոه کوئ، الله پرې خبر تا
برابر نه دي هغه ناست مومنان چې هېշ عذر نه لري او هغه    - ٩۵دی.  

د ايمان خاوندان چې د الله په لاره په خپل مال او سر جنךې֛ي. په مال 
او ըان د جهاد کونکو درجه الله تر ناستو (کسانو) لوړه ک֕ې ده او هر 

په اجر عظيم کې جهاد يوه سر ه الله د لوی اجر وعده ک֕ې ده. او الله 
الله له  لپاره د    هغوی  -  ٩۶کونکو ته په ناستو کسانو برتري ورک֕ې ده.  

او   طرفه ب֣ونکی  او الله  دی.  رحمت  او  مغفرت  او  دي  درجې  لوړې 
  مهربان دی. 

ساه اخلي، دوی    ոوک چې ըان سره بد کوي، کله چې ملايکې له  - ٩٧
به وايي چې   هغوی  نو پو֢تنه به ترې کوي چې تاسې په ոه حال وئ.

موږ په ըمکه بېوسه وو. ملايکې به ورته وايي ايا د الله ըمکه پراخه نه 
وه چې تاسې خپل وطن پري֣ی او هلته تللي وای. دا هغه خلک دي چې 

مךر هغه بېوسه س֕ي،   - ը٩٨ای يې جهنم دی او هغه ډٻر بد ըای دی.  
ոه تدبير نه شي کولای او نه کومه لار   هغوی  թ֢ې او ماشومان چې

د دې خلکو په هکله تمه ده چې الله به يې وب֣ي او   - ٩٩موندلای شي.  
او ոوک چې د الله په لاره کې وطن   -١٠٠الله ب֣ونکی، مهربان دی.  

ی استوיنթايونه او پراختيا ومومي او ոوک  پرٻ֛دي، هغه به په ըمکه لو
چې له خپل کوره د الله او د هغه د رسول اړخ ته هجرت وک֕ي، او بيا 
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ورته مرګ راشي، نو د هغه اجر له الله سره اکل شوی او الله ب֣ونکی، 
  د رحم خاوند دی.  

او کله چې تاسې په ըمکه سفر کوئ يا درسره وٻره وي چې منکر   - ١٠١
به مو وըوروي، نو که په لمانթه کې کمی وک֕ئ יناه نشته. بېشکه منکر 

دي.   د֢منان  ֢کاره  ستاسې  د   - ١٠٢خلک  ايمان  د  تاسې  چې  کله  او 
لپاره لمونէ قايم ک֕ئ، نو په کار ده چې   هغوی   خاوندانو منէ کې يئ او د

يوه ډله تاسې سره ولاړه وي او خپلې وسلې ورسره وي. بيا چې   هغوی  د
دې له تاسې لرې شي او بله داسې ډله    هغوی   سجده وک֕له،  هغوی   کله

 էنه دی ک֕ی، هغه دې له تاسې سره لمون էدې راشي چې لا يې لمون
او او وسلې ولري. منکر   هغوی   وک֕ي.  دې هم د خپلې ساتنې سامان 

لو وسلو او سامانونو په ոه ډول غافل شئ خلک غواړي چې تاسې له خپ 
په تاسې ناոاپي بريد وک֕ي. او په تاسې יناه نشته که چېرې    هغوی  او

تاسې ته د باران له وجې تکليف وي يا تاسې ناروغه يئ، نو خپله وسله  
֢کته ک֕ئ او د خپلې ساتنې سامان ولرئ. بېشکه الله منکرانو ته رسوا 

نو کله چې تاسې لمونէ کوئ الله په   -١٠٣کونکی عذاب تيار ک֕ی دی.  
ته او ملاسته يادوئ. بيا چې کله امن شو، نو د لمونէ اقامت  ولاړه، ناس

وک֕ئ. بېشکه لمونէ د ايمان په خاوندانو، په اکلو وختونو فرض دی. 
تکليف    - ١٠۴ تاسې  که  بايلئ.  مه  تعقيب حوصله  په  قوم  (د֢من)  د  او 

ليف יالي او تاسې له الله هغه هيله  هم ستاسې په شان تک  هغوی   יالئ، نو
  يې ترې نه لري. او الله پوه او د حکمت خاوند دی.   هغوی لرئ چې

بېشکه موږ تاسې ته دا کتاب په حق سره نازل ک֕ی چې تاسې په   - ١٠۵
خلکو کې له هغه سره سمه فيصله وک֕ئ چې الله تاسې ته ֢ودلي دي. او 

او له الله ب֣نه وغواړه، بېشکه الله   - ١٠۶د خاينانو له اړخه جنګ مه کوه.  
او ته د هغو خلکو له اړخه مه جنךې֛ه   - ١٠٧ب֣ونکی او مهربان دی.  
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چې خپل ըان سره خيانت کوي. الله هغه ոوک نه خو֢وي چې خيانت  
او יنهךار وي.   نه   هغوی  - ١٠٨کوي  له الله،  او  انسانانو شرمې֛ي  له 

کله چې د دې چې الله ورسره وي  د شپې هغه    هغوی  شرمې֛ي. سره 
چې هر ոه کوي، الله   هغوی  خبرې کوي چې الله ترې راضي نه وي، او

  پرې پوره خبر دی.  
له اړخه جך֕ه وک֕له، خو   هغوی  تاسې خو د دنيا په ژوند کې د  - ١٠٩

په ըای له الله سره جך֕ه کوي او   هغوی   د قيامت په ورځ به ոوک د
او ոوک چې بدي وک֕ي يا په خپل ըان   - ո١١٠وک به يې کارساز وي.  

ظلم وک֕ي او بيا له الله ب֣نه وغواړي، نو الله به ب֣ونکی او د رحم خاوند 
په خپل حق کې يې   - ١١١ومومي.   نو  او ոوک چې کومه יناه کوي، 

او ոوک چې يوه יناه يا   - ١١٢کوي او الله پوه او د حکمت خاوند دی.  
יناه ور واچوي، نو هغه په خپل  تېروتنه وک֕ي او بيا يې پ֕ه په يوه بې

او که په تاسې د الله   - ١١٣غاړه يو لوی تهمت او ֢کاره יناه واخيستل.  
کې خو يوې ډلې دا تابيا   هغوی  ه رحمت نه وای، نو پهفضل او د هغ

ک֕ې وه چې تاسې به יمراه کوي. سره د دې چې هغه خپل ըان تېرباسي. 
هغه ستاسې هېշ نه شي کولای. او الله په تا کتاب او حکمت نازل ک֕ی 
او تاته يې هغه ոه در زده ک֕ل چې ته پرې نه پوهېدلې په تا د الله ډٻر 

  لوی فضل دی.  
په زياتره پՙو خبرو کې هېշ ֢ېךؖه نشته. د ֢ېךؖې پՙه   هغوی  د  - ١١۴

يا د يوه  خبره (مشوره) يوازې د هغو ده چې د صدقې ورکولو ووايي 
يا يې د خلکو ترمنէ د سولې لپاره وک֕ي.  نېک کار سپار֢تنه وک֕ي 
ոوک چې د الله د رضا لپاره داسې وک֕ي، نو موږ به ورته لوی اجر  

سول مخالفت وک֕ي او د مومنانو له  خو ոوک چې د ر   -١١۵ورک֕و.  
لارې بغير په بله لار روان شي، سره د دې چې لار ورته رو֢انه شوې  
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به هغه، داسې لور ته وغواړو چې هغه پخپله ور ستون  وي، نو موږ 
  شوی، هغه به دوزخ ته ننباسو او هغه بد ըای دی.  

بېشکه الله به دا יناه هېչکله ونه ب֣ي چې شريک ورسره وיؖل    - ١١۶
شي. له دې بغير نور יناهونه به چې چاته وغواړي، هغه ته وب֣ي. او 

له لارې خطا شول او ډٻر لرې    هغوی  چا چې الله سره شريک وיاؕه،
الله پرٻ֛دي او نور معبودان او سرک֣ه شيطان را   هغوی   -١١٧لاړل.  
الله لعنت ک֕ی دی. او شيطان ويلي وو چې زه به    هغوی  په  - ١١٨بولي.  

 بې لارې کوم، هغوی زه به - ١١٩יانو يوه اکلې برخه اخلم. ستا له بنده
به لمسوم چې د ոارويو غوږونه پرې    هغوی  ته به هيلې ورکوم او  هغوی

به لمسوم د الله په مخلوق کې بدلون راوړي، او ոوک    هغوی   ک֕ي او 
يطان خپل ملךری کوي، نو هغه په ֢کاره تاوان کې چې له الله بغير ش

ته هيلې ورکوي او د دوی    ته وعده ورکوي اودوی    هغه  - ١٢٠ولوٻد.  
د داسې خلکو   - ١٢١شيطان ولې وعدې له ךس بغير هېշ هم نه دي.  

او   - ը١٢٢ای جهنم دی او له هغه د بچ کېدو هېշ لاره به ونه مومي.  
به موږ   هغوی  کومو خلکو چې ايمان راوړی او نېک کارونه يې ک֕ي

داسې باغونو ته ننباسو چې ور لاندې به نهرونه بهې֛ي. د الله وعده ر֢تيا 
  ده او تر الله به بل ոوک په خپله خبره کې ر֢تينی وي.  

ې په هيلو او نه د اهل کتابو په هيلو، ոوک چې بدي کوي، نه ستاس  - ١٢٣
او  ملات֕ی  بل ոوک  بغير  الله  له  هغه  به  نه  او  اخلي  بدله  بده  به  هغه 

نېک کار وک֕ي، هغه که թ֢ه او ոوک چې  - ١٢۴مرستندوی ومومي. 
  به جنت ته ըي او په   هغوی  وي که س֕ی په دې شرط چې مومن وي،

  به ذره ظلم هم نه کې֛ي.   هغوی
او تر هغه چا، د چا دين ֢ه کېدای شي چې خپل ըان الله ته سپاري    - ١٢۵

او نېکي کوي او د ابراهيم د دين پيروي کوي چې د يوه اړخه و، او الله 
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او ոه چې په آسمانونو او ոه چې په    - ١٢۶ابراهيم خپل دوست ک֕ی و.  
  ըمکه دي ول د الله دي او الله د هر ոه علم لري.  

او خلک له تا د թ֢و په هکله د حکم پو֢تنه کوی. (ورته) ووايه    - ١٢٧
په هکله حکم کوي او په کتاب کې هغه آيتونه    هغوی  چې الله تاسې ته د

چې د هغو يتيمو թ֢و په هکله راغلي چې تاسې ورته هغه ոه نه ورکوئ  
ليکل شوي دي او غواړئ چې  او   هغوی  چې ورته  سره نکاح وک֕ئ. 

هغه آيتونه چې د کمزورو ماشومانو په هکله دي او له يتيمانو سره عدل  
    ۔۔١٢٨۔۔وک֕ئ او تاسې چې کومه ֢ېךؖه کوئ، هغه الله ته ֢ه معلومه ده

رخس اندٻ֣نه لري، په   چلند يا بېکه کومه թ֢ه د خپل مې֕ه له خوا د بد 
دواړه په خپلو کې سوله وک֕ي او   هغوی  دې کې هېշ ستونزه نشته چې

شوی دی. او که    ըایسوله غوره ده او حرص د انسان په طبيعت کې  
تاسې ֢ه چلند وک֕ئ او له الله ووٻرٻ֛ئ، تاسې چې ոه کوئ الله پرې  

او تاسې هېչکله թ֢ې برابرې نه شئ ساتلی که ոه هم   - ١٢٩خبر دی.  
بله   چې  کې֛ئ  مه  ته  خوا  يوې  بيخي  نو  وغواړئ.  کول  داسې  تاسې 
همداسې ըوړنده پرٻ֛دئ. او که تاسې اصلاح وک֕ئ او ووٻرٻ֛ئ نو الله 

او که دواړه جدا شي، نو الله به هر يو په   - ١٣٠ب֣ونکی، مهربان دی.  
  ند دی.  خپلې پراختيا بې نيازه ک֕ی او الله ډٻر پراخه او د حکمت خاو

تا   - ١٣١ له  او  او ըمکه دي (ول) د الله دي.  په آسمانونو  او ոه چې 
ته او تاسې   هغوی  مخکې چې کومو خلکو ته کتاب ورک֕ل شوی، موږ 

ته حکم ک֕ی چې له الله ووٻرٻ֛ئ. او که تاسې يې ونه منئ نو ոه چې 
په آسمانونو کې دي او ոه چې په ըمکه دي (ول) د الله دي، الله بې نيازه 

او ոه چې په آسمانونو او ըمکه دي   - ١٣٢او د ډٻرو ֢ېךؖو خاوند دی. 
ی خلکو، که هغه  ا   - ١٣٣ول د الله دي او الله د توکل لپاره کافي دی.  

وغواړي نو تاسې ول به يوسي او نور به راوړي او الله په دې قادر دی. 
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ոوک چې د دنيا ثواب غواړي نو الله سره د دنيا ثواب هم شته او   - ١٣۴
  د آخرت ثواب هم شته. الله اورٻدونکی او لېدونکی دی.  

ای د ايمان خاوندانو، په عدل ֢ه قايم شئ او د الله لپاره יواهي   - ١٣۵
ورک֕ئ، که ոه هم ستاسې، ستاسې د مور او پلار يا خپلوانو خلاف وي. 
که ոوک شتمن يا محتاج وي، نو الله تر تاسې ډٻر خيرخواه دی. نو تاسې 
د خواهشونو پيروي مه کوئ چې له حق نه لرې (نه) شئ. او که تاسې 

پ ک֕ئ يا (له حق) وينا ډډه وک֕ئ، نو تاسې چې ոه کوئ، الله پرې    ոه
  خبر دی.  

ای د ايمان خاوندانو، په الله، د هغه په رسول او هغه کتاب ايمان   - ١٣۶
راوړئ چې هغه په خپل رسول نازل ک֕ی او هغه کتابونه هم چې مخکې 
له   د هغه  له ملايکو،  د هغه  له الله،  او ոوک چې  دي.  نازل ک֕ي  يې 
کتابونو، د هغه له رسولانو او د آخرت له ورըې انکار وک֕ي، نو په  

بېشکه چا چې ايمان راوړ او بيا يې   - ١٣٧کې لرې تللی دی.    יمراهس
انکار وک֕، بيا يې ايمان راوړ او بيا يې انکار وک֕ او بيا په انکار کې 

ته لار و֢يي.   هغوی  مخ ته لاړل، نو الله به يې هېչکله ونه ب֣ي او نه به
لپاره له درده ډک عذاب    هغوی  منافقينو ته زٻری ورک֕ه چې د  - ١٣٨
کوم خلک چې مومنان پرٻ֛دي او منکران ملךري کوي، ايا  - ١٣٩دی. 

  تر ոنګ عزت لՙوي، نو عزت ول الله لره دی.   هغوی د
او د الله په کتاب کې په تاسې دا حکم نازل شوی، چې که تاسې   - ١۴٠

واورئ چې د الله له ن֣و انکار کې֛ي يا ور پورې خندا کې֛ي، نو تاسې 
په نورو خبرو کې مصروف    هغوی  سره مه کېنئ، تر هغه چې   هغوی   له

په شان شئ. الله به منافقين او منکران ول    هغوی  شي. יني تاسې به هم د
هلته به منافقين ستاسې په تمه وي.    - ١۴١په دوزخ کې سره راول ک֕ي.  

وايي چې ايا   هغوی  کومه فتح حاصله ک֕ئ، نو  الله له طرفهکه تاسې د  
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 موږ له تاسې سره نه وو. او که منکرانو ته کومه برخه ورسې֛ي، نو 
وايي چې ايا موږ تاسې سره جنګ نه شو کولای او بيا هم موږ   هغوی

ورځ  په  قيامت  د   էترمن ستاسې  به  نو الله  وساتلئ.  مسلمانانو  له  تاسې 
  فيصله وک֕ي او الله هېշ کله منکرانو ته په مومنانو لار نه ورکوي.  

په تېروتنه دوی    ه ךي کوي. سره د دې چې اللهمنافقين له الله سر  - ١۴٢
چې لمانթه ته ودرٻ֛ي، يوازې خلکو ته د ըان   هغوی  کې اچولي دي. او

د  هغوی  - ١۴٣الله ل֛ يادوي.    هغوی ֢ودلو لپاره په سستس ودرٻ֛ي. او
دواړو ترمنը էوړند دي، نه د دې ըای دي نه د هغه ըای. او ոوک چې 

֢ودلای.   شې  نه  لار  ورته  ته  ک֕ي  لاره  بې  ايمان   - ١۴۴الله  د  ای 
خاوندانو، مومنان مه پرٻ֛دئ او منکران مه ملךري کوئ. ايا تاسې دا 

بېشکه منافقين   - ١۴۵غواړئ چې په ըان د الله ֢کاره حجت قايم ک֕ئ.  
تر ولو ֢کته طبقه کې وي او تاسې به يې هېշ مرستندويه ونه  اوربه د 

البته ոوک چې توبه وباسي او خپل ըان اصلاح ک֕ي او   - ١۴۶مومئ.  
پاره خاص ک֕ي، نو دا خلک به د  الله په کلکه ونيسي او خپل دين د الله ل

ثواب   لوی  ته  خاوندانو  ايمان  د  به  الله  او  وي  سره  خاوندانو  له  ايمان 
که تاسې شکر وباسئ او ايمان راوړئ، نو الله به تاسې   - ١۴٧ورک֕ي.  

  ته ولې عذاب درک֕ي. الله ډٻر قدردان او په هر ոه پوه دی.  
الله بدې خبرې نه خو֢وي، مךر که په چا ظلم شوی وي او الله   - ١۴٨٭

که تاسې نېکي ֢کاره ک֕ئ، که    - ١۴٩اورٻدونکی او پوهېدونکی دی.  
يې پՙه ک֕ئ يا که د بل چا په بدۍ سترיې پՙې ک֕ئ، نو الله ب֣ونکی او 

ոوک چې له الله او د هغه له رسول نه انکار  - ١۵٠د قدرت خاوند دی.  
غواړي چې د الله او د هغه د رسول ترمنէ تفريق وک֕ي او وايي کوي او  

غواړي چې په دې منէ   هغوی  چې موږ ըيني منو او ըينې نه منو، او
ک֕ي.   پيدا  لاره  يوه  د   - ١۵١کې  موږ  او  دي  منکر  پاخه  خلک  داسې 
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او چا چې په الله   - ١۵٢منکرانو لپاره له ذلته ډک عذاب تيار ک֕ی دی.  
 او د هغه په رسولانو ايمان راوړ او په هغو کې يې ոوک جدا نه ک֕،

  ته به الله اجر ورک֕ي او الله غفور او رحيم دی.   هغوی
په  - ١۵٣ تا دا غواړي چې ته  له  له آسمانه يو کتاب    هغوی  اهل کتاب 

نه  موسی  له  نو  ک֕ې،  وه.   هغوی  نازل  ک֕ې  لويه غو֢تنه  هم  دې    تر 
د زياتي  هغوی يه. نو دو֢ويلي وو چې موږ ته الله بالکل مخامخ  هغوی

ليدلو وروسته ن֣و  له ֢کاره  بيا  ولوٻده.  را  تندر  پرې  وجې    هغوی   له 
وب֣ل او موسی ته موږ ֢کاره   هغوی  خوسی خپل معبود ک֕. بيا موږ

  هغوی   د وعدې اخيستو لپاره په  هغوی  او موږ له   - ١۵۴حجت ورک֕.  
ته وويل چې په دروازې په يՙو   هغوی  طور غر را پورته ک֕. او موږ 

سرونو ننوըئ او ورته مو وويل چې د سبت په مسئله کې زياتی مه کوئ. 
  يسته.  قوي وعده واخ  هغوی او موږ له

ته په دې جزا ورک֕ل شوه چې خپله وعده يې ماته ک֕له او   هغوی  - ١۵۵
د الله د ن֣و يې انکار وک֕ او پېغمبران يې ناحقه ووژل او ويې ويل چې 

په   هغوی د انکار له وجې د هغوی زموږ زړونه خو بند دي. بلکې الله د
نو مُهر وهلی دی،  ايمان راوړي.    هغوی  زړونو  د   هغوی   د  - ١۵۶ل֛ 

 او د  - ١۵٧انکار له وجې او په مريم د لوی تور پورې کولو له وجې.  
د الله   هغوی مريم  بن  يې) موږ مسيح  (ويل  چې  له وجې  د دې خبرې 

نه وژلی او نه يې په صليب ը֕ولي،   هغوی  رسول وواژه. حال دا چې
ته مشتبه ک֕ی شوه. او ոوک چې په دې کې اختلاف    هغوی  بلکې معامله

په دې هکله هېշ  هغوی تي دي.په دې هکله شک کې پرٻو هغوی  کوي،
او اکل روان دي  په  يوازې  لري،  نه  نه دی وژلی.   هغوی  پوهه  يقيناً 

بلکې الله هغه (مسيح) خپل ըان خوا ته پورته ک֕ی او الله قوي، د   - ١۵٨
  حکمت خاوند دی.  
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او په اهل کتابو کې داسې ոوک نشته چې له خپل مرګ نه مخکې   - ١۵٩
  هغوی  په دې (واقعه) ايمان را نه وړي او هغه به د قيامت په ورځ په

نو د يهودو د ظلم له وجې پرې موږ هغه پاک ոيزونه    - ١۶٠יواه وي.  
لپاره حلال وو. او لامل يې دا و چې د الله له لارې    هغوی  حرام ک֕ل چې
 سود خوري سره د دې چې   هغوی  او له دې امله چې  - ١۶١ډٻر لرې وو.  

د خلکو مال په باطله    هغوی  منع ک֕ی شوي وو او له دې امله چې  هغوی
کې منکرانو ته له درده ډک عذاب تيار  هغوی  طريقه خوري. او موږ په 

کې چې ոوک په علم پاخه او د ايمان خاوندان   هغوی  خو  - ١۶٢ک֕ی دی.  
ոه ايمان راوړی چې په تا او له تا مخکې نازل شوي  په هغه    هغوی  دي،

د لمونէ پابند دي او زکات ورکوي او په الله او د قيامت په ورځ   هغوی  او
  ايمان لري. داسې خلکو ته به موږ حتماً لوی اجر ورکوو.  

درلې֛لې، هغسې لکه نوح او له هغه وروسته نبيانو وحې    موږ تاته  - ١۶٣
مو چې او وحې    ته  اسحاق  او  اسماعيل  او  ابراهيم  موږ  او  وه.  لې֛لې 

يونس او هارون او سليمان يعقوب او د يعقوب اولاد او عيسی او ايوب او  
او موږ داسې   - ١۶۴لې֛لې وې. او موږ داؤد ته زبور ورک֕.  وحې    ته

د  چې  لې֛لي  داسې   هغوی  رسولان  او  دی  ويلی  مخکې  درته  مو  حال 
رسولان هم چې حال يې درته موږ نه دی ويلی. او موسی له الله سره 

الله رسولان زٻري ورکونکي او وٻرونکي لې֛لي دي    - ١۶۵کلام وک֕.  
چې تر رسولانو وروسته خلکو سره د الله په مقابل کې ոه حجت پاتې نه  

  شي او الله قوي، د حکمت خاوند دی.  
خو الله יواه دی په هغه ոه چې په تا يې نازل ک֕ی چې هغه دا په   - ١۶۶

خپل علم سره نازل ک֕ی او ملايکې هم יواهی ورکوي او الله د יواهس 
کومو خلکو چې انکار ک֕ی او خلک يې د الله له    - ١۶٧لپاره کافي دی.  
چا چې انکار   - ١۶٨په יمراهس کې لرې تللي دي.    هغوی  لارې منع ک֕ي
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ته لار و֢يي.   هغوی  به الله هېչکله ونه ب֣ي او نه به  هغوی  او ظلم ک֕ی،
تل اوسې֛ي او الله ته دا   په کېبه    هغوی  د جهنم له لارې بغير چې  - ١۶٩

ای خلکو، تاسې ته رسول ستاسې د رب له حق خبرې   - ١٧٠آسانه ده.  
سره درغلی دی. نو ويې منئ چې ֢ېךؖه ومومئ او که يې ونه منئ، نو 
ոه چې په آسمانونو او ըمکه دي د الله دي او الله پوه، د حکمت خاوند 

  دی.  
په    - ١٧١ او د الله  په خپل دين کې غُلو مه کوئ  ای د کتاب خاوندانو، 

هکله له حق بغير نور ոه مه وايئ. مسيح عيسی ابن مريم خو د الله رسول  
او د هغه يوه کلمه ده چې هغه د مريم طرف ته الِقا ک֕ه او د هغه له اړخه  

دا مه وايئ يو روح دی. نو په الله او د هغه په رسولانو ايمان راوړئ او 
چې الله درې دي. را ستانه شئ، دا ستاسې لپاره غوره ده. معبود يوازې  
يو الله دی. هغه له دې پاک دی چې اولاد ولري. د هغه دي ոه چې په 
آسمانونو کې دي او ոه چې په ըمکه دي او يوازې د الله کارسازي کافي 

نه به ملايکې مسيح به هېչکله د الله په بندיس ونه شرمې֛ي او    - ١٧٢ده.  
وشرمې֛ي. او ոوک چې د الله په بندיس شرمې֛ي او کبر کوي، نو الله به  

چا چې ايمان راوړی او چا چې   - ١٧٣حتماً ول ըان ته راول ک֕ي.  
ته به هغه (الله) پوره پوره اجر ورک֕ي او په    هغوی  نېک کارونه ک֕ي،

  هغوی   خپل فضل به ډٻر هم ورک֕ي او چا چې شرم او کبر ک֕ی وي،
به د الله په مقابل کې   هغوی  او  - ١٧۴ته به له درده ډک عذاب ورک֕ي. 

  نه ոوک خپل ملךری ومومي او نه مرستندوی.  
يو دليل درغلی دی او   رب له طرفهای خلکو، تاسې ته ستاسې د    - ١٧۵

نو چا چې ايمان راوړ   - ١٧۶موږ په تاسې يوه واضح رؕا نازله ک֕ې ده.  
به الله حتماً په خپل رحمت او فضل کې   هغوی   او هغه يې کلک ونيوه،

خلک له    - ١٧٧ته به له خپل اړخه سمه لار و֢يي.    هغوی  داخل ک֕ي او
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کَلالهَ (هغه م֕ی چې د  د  ته  تاسې  پو֢تي. (ورته) ووايه الله  تا احکام 
ورور او خور بغير يې بل وارث نه وي) په هکله حکم کوي. که ոوک  
م֕ شي او اولاد يې نه وي او يوه خور يې وي، نو په ميراث کې يې نيمه  
برخه ده. او که چېرې هغه (خور) م֕ه شي او اولاد يې نه وي، نو هغه  

ور) به يې وارث وي او که چېرې دوه خوٻندې وي، نو (د ورور په  (ور
له   ورته  به  کې  چېرېدرٻ ميراث)  که  او  وي.  برخې  دوه   هغوی   يو 

د دوو թ֢و د ورون (وارثان) ոو   به  برخه  د س֕ي  او خويندې وي،  ه 
برخې هومره وي. الله تاسې ته (دا) په دې خاطر بيانوي چې تاسې יمراه 

  ոه پوه دی.   نه شئ او الله په هر
 

  ۵سوره المائده  
  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی.  

ای د ايمان خاوندانو، خپلې وعدې پوره ک֕ئ. تاسې ته په ոارويو   - ١
کې ول ډولونه حلال شوي، له هغو بغير چې وروسته يې يادونه کې֛ي. 
خو د احرام په حالت کې ֢کار حلال مه יؖئ. الله چې ոه وغواړي هغه  

  حکم کوي.  
ای د ايمان خاوندانو، بې حرمتي مه کوئ د الله د ن֣و او د حرمت    - ٢

لرونکو مياشتو او په حرم کې د قرباني کېدونکو ոارويو او هغه ոارويو 
چې په غاړه کې يې پՙس پرتې وي او نه د حرمت لرونکي کور خوا ته د 

راوتي دي. او کله چې   لՙهراتلونکو چې د خپل رب د فضل او خو֢س په  
تاسې د احرام له حالته ووըئ، نو ֢کار کوئ. او د هغه قوم د֢مني چې 
تاسې يې له مسجد حرام نه منع ک֕ي يئ، تاسې زياتي کولو ته ونه هչوي. 
تاسې په نېکس او تقوی کې د يو بل مرسته وک֕ئ او په יناه او زياتي کې 
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عذاب   سخت  الله  بېشکه  ووٻرٻ֛ئ.  الله  له  کوئ.  مه  مرسته  بل  يو  د 
  ورکونکی دی.  

خنթير    - ٣ د  او  وينه  او  مرداره،  شوي  حرام  تاسې  هغه  په  او  غو֢ه 
په نوم بح شوي وي او هغه چې په  ذ  ոاروي چې له الله بغير د بل چا 

کېدو له وجې م֕ه شوي وي يا له لوړ ըايه را لوٻدلي   زخميزندۍ يا د  
وي يا په ֢کر لךېدلي وي او هغه چې بل ըناور خوړلي وي، مךر هغه  
چې تاسې حلال ک֕ي وي او هغه چې د کوم بتُ په نوم حلال شوي وي  
او د غشو په وسيله برخې معلومول (هم)، دا د יناه کار دی. نن منکران 

وسه شوي، نو تاسې ترې مه وٻرٻ֛ئ، يوازې ستاسې د دين له اړخه ماي 
له ما ووٻرٻ֛ئ. نن ما ستاسې لپاره ستاسې دين پوره ک֕ او په تاسې مې 
خپل نعمت تمام ک֕ او تاسې ته مې اسلام د دين په توיه خوښ ک֕. نو که  

ո وک له لوږې مجبور شي، خو יناه ته ليواله نه وي، نو الله ب֣ونکی او
  مهربان دی. 

پو֢تنه کوي چې ոه ورته حلال شوي دي. (ورته) ووايه تاسې   هغوی   - ۴
تاسې  چې  ըناورو کې هغه  په ֢کاري  او  دي.  شيان حلال  پاک  لپاره 
ته ֢ودلي  تاسې ورته هغه ոه ور زده کوئ چې الله تاسې  ساتلي دي، 

چې تاسې لپاره کوم ֢کار ونيسي، له هغه خوراک کوئ.   هغوی دي. نو
بېشکه الله زر حساب   له الله ووٻرٻ֛ئ،  نوم واخلئ او  د الله  په هغه  او 

نن تاسې لپاره ول پاک شيان حلال شوي دي. او د   - ۵اخيستونکی دی.  
لپاره  هغوی اهل کتابو خواړه ستاسې لپاره حلال دي او ستاسې خواړه د

حلال دي. او حلالې دي ستاسې لپاره پاک لمنې թ֢ې له مومنو թ֢و او 
թ֢و چې له تاسې مخکې کتاب ورک֕ل شوی    پاک لمنې թ֢ې له هغو 

مهر ورک֕ئ هغسې لکه نکاح چې ورسره کوئ او   هغوی   دی، تاسې د 
مه ֢کاره بدکاري کوئ او مه پՙه ياري. او ոوک چې له ايمان سره کفر 
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تاوان  له  په آخرت کې  به  او هغه  به ضايع شي  د هغه عمل  نو  کوي، 
  ليدونکو وي.  

ای د ايمان خاوندانو، تاسې چې کله لمانթه ته پاոې֛ئ، نو خپل مخونه    - ۶
ينթئ او په خپلو سرونو مسح وک֕ئ او خپلې واو خپل لاسونه تر ոنךلو و

وينթئ او که د جنابت په حالت کې يئ غسل وک֕ئ. او وپ֣ې تر יيՙيو  
که تاسې ناروغ يا په سفر يئ، يا په تاسې کې ոوک له استنجا راشي يا 
թ֢و ته ن֛دې شوي يئ او بيا درته اوبه پيدا نه شي، نو په پاکه خاوره 
نه   له هغې مسح وک֕ئ. الله  او لاسونو  خپلو مخونو  په  او  تيمم وک֕ئ 

نךي راوړي، بلکې هغه غواړي چې تاسې پاک  غواړي چې په تاسې ت 
  ک֕ي او په تاسې خپل نعمت تمام ک֕ي چې تاسې شکرיزاره شئ.  

او په خپل ըان د الله نعمتونه ياد ک֕ئ او هغه وعده ياده ک֕ئ چې   - ٧
هغه له تاسې اخيستې وه، هغه وخت چې تاسې وويل موږ واورٻدل او 

ای    - ٨ومو منل. او له الله ووٻرٻ֛ئ، بېشکه الله د زړه په خبرو پوهې֛ي.  
יواهي  حقه  په  او  کېدونکي  پاتې  قايم  لپاره  الله  د  خاوندانو،  ايمان  د 
ورکونکي شئ. او د هېշ يوې ډلې د֢مني دې تاسې دې ته ونه لمسوي  
چې عدل ونه ک֕ئ، عدل وک֕ئ. همدا تر تقوی ډٻر ن֛دې دی او له الله 

چا چې   -٩ووٻرٻ֛ئ بېشکه الله په هغه ոه خبر دی چې تاسې يې کوئ.  
 هغوی   سره د الله وعده ده چې د  هغوی  ايمان راوړ او نېک عمل يې وک֕،

او چا چې انکار وک֕ او زموږ ن֣ې يې   - ١٠او لوی اجر دی.    لپاره ب֣نه
ای د ايمان خاوندانو، په   - ١١دروغ وبللې، داسې خلک دوزخيان دي.  

ըان د الله احسان ياد ک֕ئ کله چې يو قوم دا اراده وک֕له چې په تاسې 
لاس پورته ک֕ي، نو الله له تاسې د هغو لاس منع ک֕. او له الله ووٻرٻ֛ئ  

  ان خاوندان بايد په الله توکل وک֕ي.  او د ايم
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 ١٢کې دولس   هغوی  او الله له بني اسرائيلو وعده واخيستله او موږ په  - ١٢
 էلمون تاسې  که  يم.  سره  تاسې  له  زه  وويل چې  او الله  واکل.  مشران 

  هغوی   وک֕ئ او زکات ورک֕ئ او زما په پېغمبرانو ايمان راوړئ او له
تاسې  له  به  نو زه  ته قرض حسنه ورک֕ئ،  سره مرسته وک֕ئ او الله 
ستاسې יناه حتماً لرې ک֕م او تاسې به حتماً داسې باغونو ته ننابسم چې 
ور لاندې به نهرونه بهې֛ي. نو په تاسې کې چې ոوک له دې وروسته  

د وعدې    هغوی   نو د   -١٣انکار وک֕ي، هغه له سمې لارې خطا شو.  
زړونه سخت    هغوی  لعنت وک֕ او موږ د  هغوی  ماتولو له وجې موږ په

ըايه کوي. او ոه نصيحت چې ورته پل ըايه بې کلام له خ  هغوی  ک֕ل.
ې له ل֛و خلکو ک  هغوی  ه بهشوی و، د هغه لويه برخه يې هېره ک֕ه. او ت 

خبرٻ֛ې. خيانته  پسې  پرله  له  نورو)  (د  ترې    هغوی   بغير  مخ  وب֣ه، 
  واړوه، الله نرمي کونکي خو֢وي.  

وعده اخيستې   هغوی  او ոوک چې وايي موږ نصرانيان يوو، موږ له  - ١۴
ته چې کوم نصيحت شوی و، لويه برخه يې هېره ک֕له. بيا   هغوی   وه.

تر قيامته د به الله   هغوی  موږ   ترمنէ د֢مني او بغض واچاوه. او آخر 
  کول.   هغوی له هغه ոه خبر ک֕ي چې هغوی

ای د کتاب خاوندانو، تاسې ته رسول درغلی دی. هغه درته د الهي  - ١۵
کتاب هغه ډٻرې خبرې ֢کاره کوی چې تاسې پՙولې. او هغه له ډٻرو 

د   ته  تاسې  بېشکه  اړوي.  له طرفه شيانو مخ  يو ֢کاره   الله  او  رؕا  يوه 
د دې په وسيله الله هغو خلکو ته د سلامتس   - ١۶کونکی کتاب درغلی دی.  

توفيق  ֢ييلار   په خپل  او  د ده رضا غواړي  تيارو را   هغوی  چې  له 
  - ١٧وباسي او رؕا ته يې راوړي او د سمې لارې ֢وونه ورته کوي.  

بېشکه هغو خلکو کفر ک֕ی چې ويل يې الله پخپله مسيح ابن مريم دی. 
(ورته) ووايه نو بيا د الله په وړاندې ոوک واک لري، که الله وغواړي  
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چې مسيح ابن مريم او د هغه مور او په ըمکه چې ոومره خلک دي ول  
ووژني. او د آسمانونو او ըمکې پاچاهي او په دې منէ کې چې ոه دي، 
ول د الله دي. هغه چې هر ոه وغواړي، هغه پيدا کوي او الله په هر ոه  

  قادر دی.  
او يهود او نصاری وايي چې موږ د الله زامن او هغه ته יران يوو.    - ١٨

(ورته) ووايه چې بيا هغه تاسې ته ستاسې د יناهونو جزا ولې درکوي. 
نه، بلکې ته هم د هغه په پيدا ک֕ي مخلوق کې يو انسان يې. هغه چې 
د  او   . ورکوي  غذاب  وغواړي  چاته چې  او  يې  ب֣ي  ոوک وغواړي 

ըمکې پاچاهي او په دې منէ کې چې ոه دي، ول د الله دي  آسمانونو او  
ای د کتاب خاوندانو، تاسې ته زما   - ١٩او هغه ته بېرته ورستنېدل دي.  

دمې  يوې  له  رسولانو  د  وايي،  ֢کاره  ته  تاسې  هغه  درغی،  رسول 
او  ته کوم زٻری ورکونکی  دا ونه وايئ چې موږ  وروسته. چې تاسې 

س تاسې ته زٻری درکونکی او وٻرونکی وٻرونکی نه و راغلی. نو او 
  درغلی او الله په هر ոه قادر دی.  

او کله چې موسی خپل قوم ته وويل چې ای زما قومه، په خپل ըان   - ٢٠
د الله احسان ياد ک֕ئ چې هغه په تاسې کې نبيان پيدا ک֕ل. او تاسې يې 
پاچايان ک֕ئ او تاسې ته يې هغه ոه درک֕ل چې په دنيا کې يې چا ته نه  

ای زما قومه، هغه پاکې ըمکې ته ننوըئ چې الله تاسې   - ٢١وو ورک֕ي.  
لپاره ليکلې ده. او په خپله شا پسې مه تاوٻ֛ئ او په نقصان کې مه لوٻ֛ئ.  

  هغوی   وويل چې هلته يو سرکشه قوم پروت دی. تر ոو چې  هغوی  - ٢٢
نه ورըو. که له هغه ըايه    هغوی  له هغه ըايه ونه وըي موږ هېչکله 

دوه کسان چې له الله د وٻرٻدونکو   - ٢٣ووըي، نو موږ به ور دننه شوو.  
  هغوی   وويل چې تاسې په  هغوی  لې وو او په دواړو الله انعام ک֕ی و،له ډ

که تاسې هلته ننوըئ نو   - ٢۴بريد وک֕ئ او د ֢ار په دروازه ننوըئ.  
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وويل ای    هغوی  تاسې به بريالي شئ او په الله باور ولرئ که مومنان يئ.
موسی، تر ոو چې هغه خلک هلته وي، موږ به هېչکله ور دننه نه شوو.  

  نو ته او ستا الله دواړه لاړ شئ او جنګ وک֕ئ، موږ دلته ناست يوو.  
موسی وويل ای زما ربه، په ըان او له خپل ورور بغير مې په بل    - ٢۵

هېچا واک نشته، نو زموږ او د دغه نافرمانه قوم ترمنէ بېلتون راوړه. 
د ոلوٻ֣تو کالو لپاره حرام شوی. دا دوی    : الله وويل: هغه ملک په٢۶

خلک به په ըمکه سر وهلي بر وهلي יرըې֛ي. نو ته په دې نافرمانه  
  قوم افسوس مه کوه.  

  په حق سره بيان ک֕ه. چې کله ته د آدم د دوو زامنو کيسه    هغوی  - ٢٧
دواړو قرباني وړاندې ک֕له، نو د يوه قرباني قبوله شوه او د بل   هغوی

تا ووژنم. هغه (بل) ورته   به  نه شوه. هغه وويل چې زه  قبوله  قرباني 
که ته زما د وژلو لپاره   - ٢٨وويل چې الله يوازې د متقيانو قرباني قبلوي.  

الله لاس پورته ک֕ې، نو زه ستا د وژلو لپاره لاس نه پورته کوم. زه له  
زه غواړم چې زما او خپله יناه   - ٢٩وٻرٻ֛م چې د ول جهان رب دی.  

  ته واخلې او په اور والاو کې شامل شې او دا هم د ظالمانو جزا ده.  
بيا د هغه نفس هغه د خپل ورور د وژلو لپاره راضي ک֕ او هغه    - ٣٠

بيا الله يو کارغه را   - ٣١کې شامل شو.    تاوانيانويې وواژه. بيا هغه په  
چې د خپل ورور م֕ی    ֢ييولې֛ه چې ըمکه يې را کيندله، چې هغه ته و 

ոنךه پ ک֕ي. هغه وويل زما په حال دې افسوس وي چې زه د دغه  
کارغه په شان هم نه شوم چې د خپل ورور م֕ی مې پ ک֕ی وای. نو 

  هغه ډٻر زيات وشرمېده.  
په دې خاطر مو بني اسرائيلو ته حکم وک֕ چې ոوک داسې يو کس   - ٣٢

ووژني چې هغه قتل نه وي ک֕ی او نه يې په ըمکه فساد ک֕ی وي، نو 
دا داسې ده لکه ول انسانان يې چې وژلي وي او چا چې يو کس وساته 
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  هغوی   نو داسې ده لکه ول انسانان يې چې ساتلي وي. او زموږ پېغمبر
کې ډٻرو خلکو په    هغوی  ته ֢کاره احکام راوړل. له دې سره بيا هم په

ոوک چې الله او د هغه له رسول سره جنךې֛ي   - ը٣٣مکه زياتي کول. 
جزا دا ده چې ووژل    هغوی  او په ըمکه د فساد کولو لپاره منցې وهي، د

شي يا په دار وը֕ول شي يا يې پ֣ې او لاسونه په مخالف اړخ پرې شي 
يا له ملکه بهر وش֕ل شي. دا يې د دنيا رسوايي ده او په آخرت کې ورته 

مךر کوم خلک چې ستاسې تر ولکې وړاندې توبه    ٣۴لوی عذاب دی.  
  وباسي، نو پوه شئ چې الله ب֣ونکی او مهربان دی.  

ای د ايمان خاوندانو، له الله ووٻرٻ֛ئ او د هغه قرب ولՙوئ او د   - ٣۵
بېشکه کومو   - ٣۶هغه په لاره کې جد و جهد وک֕ئ چې کاميابي ومومئ.  

ولري چې په (وله) ըمکه  دومره مال    هغوی  خلکو چې ظلم ک֕ی، که
فديه    هغوی  دومره ورسره نور هم وي چېکې دی او   يې د دې لپاره 

(فديه) ونه منل  دوی    ک֕ي چې د قيامت له عذابه خلاص شي، بيا به هم له
به غواړي چې   هغوی   -٣٧لپاره له درده ډک عذاب دی.    هغوی   شي او د

لپاره يو مستقل عذاب    هغوی  له اوره ووըي، خو وتلی به نه شي او د
 او د غله س֕ي او غلې թ֢ې دواړو لاسونه پرې ک֕ئ. دا د  - ٣٨دی.  

عبرتناکه جزا ده. او الله غالب او حکيم   الله له طرفهلپاره بدله او د    هغوی
بيا چې چا له خپل ظلم وروسته توبه وويستله او اصلاح شول،   - ٣٩دی.  

ايا   - ۴٠نو بېشکه الله به پرې پام وک֕ي. او الله ب֣ونکی، مهربان دی.  
تاسې نه پوهې֛ئ چې الله د ըمکې او آسمانونو د پاچاهس مالک دی. هغه  

او ոوک چې وغواړي هغه ب֣ي. او الله   چې چاته وغواړي جزا ورکوي
  په هر ոه قادر دی.  

ای پېغمبره، ته د هغو خلکو له وجې مه خفه کې֛ه چې د کفر په لاره   - ۴١
له هغې ډلې وي چې په خوله وايي موږ ايمان   هغوی  دي. که ոه  ډٻر تېز
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چې يهودان   هغوی  زړه ايمان نه دی راوړی يا له  هغوی  راوړی، خو د
اطر اورٻدونکي دي، د دروغو لوی اورٻدونکي او د نورو خلکو په خ

خلکو   هغوی  خبره له خپل ըايه لرې کوي.  هغوی  ته نه دي راغلي.چې تا
ته وايي چې که دا حکم درته وشو ويې منه او که دا درته وشو ըان ترې  
ساته. او الله چې ոوک په فتنه کې اچوي، نو ته د الله په مقابل کې په دې  
نه شې کولای. همدا هغه خلک دي چې الله يې زړونه   շمسئله کې هې

لپاره په دنيا رسوايي او په آخرت کې لوی  هغوی پاکول نه دي غو֢تي.
  عذاب دی.  

  د دروغو لوی اورٻدونکي، د حرام لوی خوړونکي دي، که   هغوی  - ۴٢
يې   هغوی که  او  کوې  فيصله  يې   էترمن چې  خو֢ه  ستا  درشي،  تاته 

تاته هېշ تاوان نه شي در رسولای.    هغوی  پرٻ֛دې. که يې ته پرٻ֛دې، نو
الله   - ۴٣ترمنէ په عدل فيصله وک֕ه.    هغوی  او که فيصله وک֕ې، نو د

په تا ոنךه فيصله کولای شي، سره د   هغوی  خو֢وي. او  عدل کونکي
دی او بيا له هغه    په کېسره تورات شته چې د الله حکم    هغوی  دې چې

  مخ اړوي او دا خلک هېչکله د ايمان خاوندان نه دي.  
دې    د  دي.   په کې بېشکه موږ تورات نازل ک֕ی چې هدايت او رؕا    - ۴۴

يهودانو فيصلې کولې او د نبيانو د    هغوی   مطابق به د الله فرمانبرداره 
د الله په کتاب ոارونکي   هغوی  دروٻشانو او علماو هم. په دې خاطر چې

يې יواهان وو. نو ته له انسانانو مه وٻرٻ֛ه، له   هغوی  اکل شوي وو. او
ما ووٻرٻ֛ه او زما آيتونه په ل֛ه بيه مه پلوره او کوم حکم چې الله نازل 

او   -۴۵منکران دي.    هغوی   ک֕ی، ոوک چې ورسره موافقت ونه ک֕ي،
ته ويلي چې د ըان په بدل کې ըان، د   هغوی  موږ په دې کتاب (تورات)

سترיې په بدل کې سترיه، د پوزې په بدل کې پوزه، د غوږ په بدل کې 
غوږ او د غاښ په بدل کې غاښ او د زخمونو بدل له هغو (زخمونو)  
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او  ده.  لپاره کفاره  نو هغه د هغه  ب֣نه وک֕له،  بيا چې چا  برابر.  سره 
  ոوک چې د هغه ոه سره سمه فيصله ونه ک֕ي چې الله نازل ک֕ي، نو 

او موږ له هغه وروسته عيسی ابن مريم ولې֛ه،  - ۴۶ظالمان دي.  هغوی
انجيل   ته  او موږ هغه  تورات کتاب تصديق يې کاوه  له ըانه مخکې د 
ورک֕ چې په هغه کې هدايت او رؕا ده او هغه تر ըان د مخکې کتاب  

  تورات تصديق کاوه او وٻرٻدونکو ته هدايت او نصيحت و.  
بايد هغه ոه سره سمه فيصله وک֕ي چې    - ۴٧ د انجيل والا   په کېاو 

نازل شوي دي. او ոوک چې له هغه سره سمه فيصله ونه ک֕ي چې الله 
  نازل ک֕ي، نو هماغه نافرمانه خلک دي.  

کتابونو   - ۴٨ پخوانيو  د  ک֕ی،  نازل  سره  حق  کتاب  دا  تا  په  موږ  او 
ترمنէ د   هغوی  تصديقونکی او د هغو د مضامينو ساتونکی دی. نو ته د

هغه ոه سره سمه فيصله وک֕ه چې الله نازل ک֕ي. او کوم حق چې تاته  
د خواهشونو پيروي مه کوه. موږ په    هغوی  درغلی دا مه پرٻ֛ده او د

تاسې کې هر يو لپاره يو شريعت او يوه طريقه اکلې. او که الله غو֢تی 
نو تاسې يې يو امت کولئ، خو الله وغو֢تل چې تاسې په خپلو حکمونو 

تاسې د ֢ې  نو  تاسېوآزمايي.  ته لاړ شئ. آخر  د الله   ךؖو خوا  ته  ولو 
په  ې په هغه ոه پوه ک֕ي چې اختلاف  هغه تاسبه  بيا  دي.    طرف ته تلل

  کوئ.   کې
ترمنէ له هغه ոه سره سمه فيصله وک֕ه چې الله نازل    هغوی  او د  - ۴٩

د خواهشاتو پيروي مه کوه او له هغو خلکو ըان ساته    هغوی  ک֕ي او د
که نو  ونه ֢ويوي.  نه  نازل شوي حکم  کوم  له  تاد الله  مخ   هغوی   چې 

ته د ըينو יناهونو جزا ورکول غواړي.   هغوی  واړوي پوه شه چې الله
ايا دا خلک د جاهليت    - ۵٠او بېشکه په خلکو کې ډٻر خلک نافرمانه دي.  
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لپاره تر الله   هغوی  فيصله غواړي. او ոوک چې باور کول وغواړي د
  غوره فيصله د چا کېدای شي.  

د يو   هغوی  ای د ايمان خاوندانو، يهود او نصاری مه ملךري کوئ.  - ۵١
د ըان ملךري کوي، نو   هغوی  بل ملךري دي. او که په تاسې کې ոوک

ته יورې چې د   - ۵٢.  ֢ييد هماغو له ډلې به وي. الله ظالمانو ته لار نه  
  هغوی   د هماغو خوا ته ورըي.  هغوی  کومو خلکو په زړه کې مرض دی،

وايي موږ سره دا اندٻ֣نه ده چې کوم مصيبت کې ونه ن֣لو. نو ممکنه  
ده چې الله فتح ورک֕ي يا له خپل اړخه کومه خاصه خبره واضح ک֕ي  
  ه پې֣مانه وي چې په خپلو زړونو کې يې پո نو دا خلک به په هغه

او هغه وخت به د ايمان خاوندان وايي دا هماغه خلک    - ۵٣ک֕ي دي.  
و شور يې په الله قسمونه کول او باور يې را کاوه چې دي چې په زور  

يوو. د تاسې سره  له  او  هغوی  موږ  په    هغوی  ول اعمال ضايع شول 
  وان کې پاتې شول.  تا

ای د ايمان خاوندانو، په تاسې کې چې ոوک له خپل دين نه وיرըي،   - ۵۴
  نو الله به زر هغه خلک را پورته ک֕ي چې الله ته به יران وي او الله به 

 به مومنانو ته نرم او په منکرانو سخت وي. هغوی ته יران وي. هغوی
به د الله په لارو کې جهاد کوي او د هېշ يو ملامتونکي له ملامتس   هغوی

به نه وٻرٻ֛ي. دا د الله فضل دی. هغه چې چاته وغواړي ورکوي يې. 
ستاسې ملךري خو يوازې الله، د   - ۵۵او الله د پراختيا او علم خاونددی.  

زکات   قايموي،   էلمون چې  دي  خاوندان  ايمان  د  هغه  او  رسول  هغه 
او ոوک چې الله او د   - ۵۶د الله په وړاندې يՙېدونکي وي.    ورکوي او

ه رسول او د ايمان خاوندان ملךري ک֕ي، نو بېشکه چې د الله ډله  هغ
  کاميابېدونکې ده. 
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ای د ايمان خاوندانو، هغه خلک مه ملךري کوئ چې ستاسې دين   - ۵٧
يې لوبې او وکې ک֕ي، د هغو خلکو (له ډلې) چې له تاسې مخکې کتاب  

او   - ۵٨ورکول شوی او منکران هم نه. او له الله وٻرٻ֛ئ که ايمان لرئ.  
په دې (کار) پورې خندا   هغوی  کله چې تاسې د لمانթه بلنه ورکوئ، نو

(ورته) ووايه چې ای   - ۵٩عقل نه لري.  هغوی  ده چې  کوي. وجه يې دا
خاطر ضد کوئ چې موږ په    دېاهل کتابو، تاسې موږ سره يوازې په  

الله او هغه ոه ايمان راوړی چې په موږ نازل شوي او هغه ոه چې تر 
  -۶٠موږ مخکې نازل شوي. او په تاسې کې زياتره خلک نافرمانه دي. 

تاسې ته هغه (ոوک) و֢ييم چې انجام به يې تر دې  (ورته) ووايه ايا زه  
ډٻر زيات خراب وي. هغو چې الله پرې لعنت ک֕ی او د هغه غضب پرې  

چې   هغوی  شوی. او هغو چې بيزوיانې او خنթيران ترې ساز شول او
د شيطان عبادت يې وک֕. داسې خلک د مقام په اعتبار بدتر او له سمې 

  لارې ډٻر لرې دي.  
تاسې ته راըي نو وايي چې موږ ايمان راوړی،   هغوی  او کله چې  - ۶١

منکر راغلي وو او منکر لاړل. او الله په هغه ոه ֢ه  هغوی حال دا چې
او ته به هغو کې زياتره وיورې چې   -۶٢يې پՙوي.    هغوی  پوهې֛ي چې

يې   هغوی  د יناه، ظلم او حرام خوړلو ته ըغلي. ոومره بد کار دی چې
ء يې ولې د יناه له خبرې کولو او مشايخ او علما  هغوی  د  - ۶٣کوي.  

  يې کوي.   هغوی حرامو خوړلو نه منع کوي. ոومره بد کار دی چې
او يهود وايي چې د الله لاسونه ت֕ل شوي دي. د هماغو لاسونه دې   - ۶۴

لعنت دې وي د او  د الله دواړه   هغوی  وت֕ل شي  بلکې  په دې خبرې. 
لاسونه خلاص دي. هغه چې ոنךه وغواړي انفاق کوي. او په تا چې ستا 

کې د زياتره خلکو سرکشي دوی    ոه نازل شوي هغه په  رب له طرفهد  
کې د֢مني او کينه تر قيامته اچولې   هغوی   او انکار زياتوي. او موږ په 
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په   هغوی  د د֢منس اور بلوي، نو الله يې م֕ کوي. او   هغوی  ده. کله چې
ըمکه فساد خپرولو کې مصروف دي. سره د دې چې الله فساد کونکي 

  نه خو֢وي.  
او که اهل کتابو ايمان راوړی وای او له الله وٻرٻدلي وای، نو موږ  - ۶۵

به مو د نعمت باغونو   هغوی   بدۍ حتماً لرې ک֕ې وای او  هغوی  به ترې د
د تورات او انجيل او ոه چې پرې    هغوی  او که   - ۶۶ته دننه ک֕ي وای.  

به له پورته    هغوی   نازل شوي د هغو پابندي ک֕ې وای، نو   الله له طرفهد  
کې ըينې خلک    هغوی  او د خپلو پ֣و له لاندې (نه) خوراک کولای. په 

  داسې دي چې ډٻر بد کوي.   په کېپه سمه لار دي، خو زياتره 
د    - ۶٧ ستا  چې  تا  په  پېغمبره،  طرفهای  له  هغه    رب  شوي  نازل  ոه 

ورسوه. او که تا داسې ونه ک֕ل، نو د الله پيغام دې نه دی رسولاي. او 
  . ֢ييالله به تا له خلکو وساتي. يقيناً الله منکرانو ته لار نه  

ووايه ای اهل کتابو، تر ոو چې تاسې تورات او انجيل او هغه چې  - ۶٨
په تاسې نازل شوي قايم نه ک֕ئ، هېշ بنياد نه    رب له طرفهستاسې د  

په   رب له طرفهلرئ. او ոه چې په تا ستا د   يقيناً    نازل شوي، هغه به 
کې سرکشي او انکار زيات ک֕ي. نو ته په منکرانو افسوس مه کوه. دوی  

او   - ۶٩ يهودان  چې  ոوک  او  راوړی  ايمان  چې  خلکو  کومو  بېشکه 
صابيان او نصرانيان شول، او ոوک چې په الله او د آخرت په ورځ ايمان 

لپاره هېշ اندٻ֣نه نشته او نه    هغوی  راوړي او نيک عمل وک֕ي، نو د 
  به خفه وي.  

ته مو رسولان ولې֛ل.   هغوی   موږ له بني اسرائيلو وعده واخيسته او   - ٧٠
په    هغوی  ته داسې خبره راوړله چې د  هغوی  هر وخت به چې رسول

ըيني (پېغمبران) دروغجن وبلل او ըيني يې   هغوی  زړه به نه وه، نو
  هغوی   او داسې يې وיؖل چې ոه تاوان به نه ور رسې֛ي. نو  - ٧١ووژل.  
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کې ډٻر ړانده  هغوی ته پام وک֕. بيا په هغوی ړانده او کاؕه شول. بيا الله
  چې ոه کوي الله يې יوري.    هغوی او کاؕه شول. او

يقيناً هغو خلکو کفر ک֕ی چې ويل يې الله همدا مسيح ابن مريم دی.   - ٧٢
سره د دې چې مسيح ويلي وو ای بني اسرائيلو، د الله عبادت وک֕ئ چې 
زما رب هم دی او ستاسې رب هم. ոوک چې د الله سره شريک יؖي، نو 

اور دی. او د ظالمانو هېը   շایجنت حرام ک֕ او د هغه    هغوی  الله په
يقيناً هغو خلکو کفر وک֕ چې وايي الله په دريو   -٧٣مرستندوی نشته.  

  کې يو دی، سره د دې چې له يوه معبود بغير بل هېշ معبود نشته. او که 
کې په کفر ولاړ (خلک)به    هغوی  له خپلې خبرې منع نه شي، نو په  هغوی

نه    - ٧۴يو دردناک عذاب ونيسي.   په وړاندې توبه ولې  دا خلک د الله 
او له هغه ولې ب֣نه نه غواړي. او الله ب֣ونکی او مهربان دی. وباسي  

مسيح ابن مريم خو يوازې يو رسول دی. له هغه مخکې هم ډٻر   - ٧۵
թه وه. دواړو خواړه  رسولان تېر شوي دي. او د هغه مور ډٻره ر֢تيني֢ 

 ته ոنךه دليلونه وړاندې کوو. بيا وיوره چې هغوی خوړل. وיوره موږ 
ووايه، ايا تاسې الله پرٻ֛دئ او د هغه ոه عبادت   - ո٧۶نךه اوړي.    هغوی

کوئ چې نه ستاسې د تاوان واک لري او نه د יՙې. او اورٻدونکی او 
  پوهېدونکی يوازې الله دی.  

ووايه، ای اهل کتابو، په خپل دين کې ناحقه غُلو مه کوئ او د هغو  - ٧٧
خلکو د افکارو پيروي مه کوئ چې تر دې مخکې יمراه شوي او ډٻر 

  له سمې لارې او֢تي دي.   هغوی خلک يې יمراه ک֕ي او
د داؤد او  هغوی په بني اسرائيلو کې چې کومو خلکو کفر وک֕، په - ٧٨

نافرماني   هغوی  عيسی ابن مريم په خوله لعنت وشو. په دې خاطر چې
  وک֕له او له حده وتل.  
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کاوه.   هغوی  يو بل له بدۍ، نه منع کوي. ډٻر بد کار و چې  هغوی   - ٧٩
  ملךريکې ډٻر خلک وיورې چې له کفرکونکو سره    هغوی  ته به په  - ٨٠

له ըانه مخکې لې֛لی او د الله   هغوی  کوي. ոومره بد شی دی هغه چې
  -٨١به تل په عذاب کې پراته وي.    هغوی   وي او  هغوی  غضب دې په

  هغوی  په الله او د هغه په رسول او هغه ոه ايمان درلودی چې   هغوی   که
کې   هغوی   ته نازل شوي، نو منکران به يې نه ملךري کولای، مךر په 

  زياتره نافرمانه دي.  
د ايمان خاوندانو سره په عداوت کې به يهود او مشرکان تر ولو   - ٨٢

مخکې وיورې. او د ايمان خاوندانو سره ملךرتيا کې به تر ولو ډٻر هغه  
کې   هغوی  خلک وיورې چې ըان نصاری بولي. دا په دې خاطر چې

  -٨٣کبر نه کوي. ٭    هغوی  عالمان او راهبان دي. او په دې خاطر چې
چې کله هغه کلام اوري چې په رسول نازل شوی، نو ته به   هغوی  او

 هغوی   وיورې چې له سترיو به يې او֢کې بهې֛ي، په دې خاطر چې
غ֛ کوي چې ای زموږ ربه موږ ايمان راوړی،   هغوی   حق پېژندلی دی. 

او ولې په رب او هغه    - ٨۴نو ته موږ په יواهي ورکونکو کې وليکه.  
سېدلی دی، که چېرې دا تمه لرو حق ايمان را نه وړو چې موږ ته را ر

  نو الله به   - ٨۵چې زموږ رب دې موږ په صالح خلکو کې شامل ک֕ي.  
به   هغوی لاندې  ور  چې  ورک֕ي  باغ  داسې  کې  بدل  په  قول  دې  د  ته 

او بهې֛ي  د نېک عملو   په کې به    هغوی  نهرونه  او همدا  تل اوسې֛ي. 
 او چا چې انکار وک֕ او زموږ ن֣ې يې دروغ وبللې،  -٨۶خلکو بدله ده.  

  دوزخيان دي.   هغوی
ای د ايمان خاوندانو، هغه پاک شيان حرام مه بولئ چې الله تاسې   - ٨٧

  -٨٨ته حلال ک֕ي او له حده مه وըئ. الله له حده وتونکي نه خو֢وي.  
وخورئ او له الله  هغوی  او الله چې تاسې ته کوم حلال شيان درک֕ي، له
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الله تاسې په بې معنی   - ٨٩ووٻرٻ֛ئ چې تاسې پرې ايمان راوړی دی.  
قسمونو نه نيسي، خو کوم قسمونه چې تاسې قوي خوړلي، په هغه به مو 
حتماً نيسي. د هغه قسم کفاره لسو مسکينانو ته د منթنس سطحې ډوډۍ  
ورکول دي چې تاسې يې د خپلې کورنس غ֕و ته ورکوئ يا جامې ورکول  

آزادول. اوոوک که دا نه لري د هغه لپاره درې روژې دي. يا يو غلام  
که تاسې قسم وک֕ئ دا ستاسې د قسم کفاره ده. او د خپلو قسمونو ساتنه 
شکر  تاسې  چې  بيانوي  احکام  خپل  ته  تاسې  الله  توיه  دې  په  وک֕ئ. 

  وباسئ.  
ايمان خاوندانو،    - ٩٠ د  پچې غشي شراب او جوارای  او د  بُتان  او  ي 

ويشتل ول بد کارونه او د شيطان عملونه دي، نو له دې ըان وساتئ چې 
شيطان همدا غواړي چې د شرابو او جوارۍ په    - ٩١کاميابي ومومئ.  

وسيله ستاسې ترمنթه د֢مني او کينه واچوي او تاسې د الله له يادولو او 
او د الله او د الله د   - ٩٢  لمانթه منع ک֕ي، نو ايا تاسې به ترې منع شئ.

رسول اطاعت وک֕ئ او خوندي شئ. که تاسې سرکشي وک֕ئ نو پوه 
 شئ چې زموږ د رسول مسووليت يوازې (د پيغام) ֢کاره رسول وو. 

د هغه ոه    هغوی   چا چې ايمان راوړ او نېک کارونه يې وک֕ل، په   - ٩٣
ووٻرٻ֛ي    هغوی  ه چې خوړلي يې دي، که چېرېله وجې هېշ יناه نشت 

ايمان  او  شي  پرهېزיاره  بيا  کارونه وک֕ي.  نېک  او  راوړي  ايمان  او 
نېک کارونه وک֕ي. او الله نېک عمله   او  پرهېزיاره شي  بيا  راوړي، 

  خو֢وي.  
ای د ايمان خاوندانو، الله به تاسې د هغه ֢کار په وسيله وازمايي   - ٩۴

چې ستاسې لاسونو او نېزو ته به ن֛دې وي، دا په دې خاطر چې الله پوه 
شي ոوک ترې بې له ليدلو وٻرٻ֛ي. بيا چې چا له هغې وروسته زياتی 

ای د ايمان خاوندانو،   - ٩۵وک֕، نو هغه لپاره له درده ډک عذاب دی.  
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کله چې تاسې د احرام په حالت کې يئ ֢کار مه کوئ. او په تاسې کې 
که ոوک قصداً ֢کار وک֕ي، نو په بدل کې به يې هماغسې ըناور وي 
چې هغه وژلی دی، فيصله به يې په تاسې کې دوه عادل کسان کوي او 
ոو  کې  کفاره  په  هغه  د  به  يا  کې֛ي.  رسول  ته  کعبې  به  نذرانه  هغه 

د هغه برابر روژي نيسي چې د خپل    ورکوي. يا به  مسکينانو ته ډوډۍ
عمل جزا ووينی. الله ب֣لي ոه چې شوي. او ոوک چې مخ واوړي نو 

  الله به ترې بدل واخلي او الله قوي، بدل اخيستونکی دی.  
کې ֢کار او د هغه خوراک جايز شوی، ستاسې   دتاسې لپاره په سين   - ٩۶

او د قافلو د יՙې لپاره. او تر ոو چې تاسې په احرام کې يئ د وچې ֢کار 
په تاسې حرام دی. او له الله ووٻرٻ֛ئ چې هغه ته به تاسې حاضرٻ֛ئ.  

الله کعبه، د حرمت کور د خلکو د قيام سبب ک֕. او د حرمت مياشتې   - ٩٧
دا په دې خاطر چې او د قربانس ոاروي او   په غاړه ոاروي هم.  پՙس 

تاسې پوه شئ چې الله ته هغه ول شيان معلوم دي چې په آسمانونو او 
پوه شئ چې د الله عذاب    - ը٩٨مکه کې دي او الله په هر ոه خبر دی.  

په رسول يوازې د   - ٩٩سخت دی او بېشکه الله ب֣ونکی او مهربان دی.  
ووليت دی. الله پوهې֛ي په هغه ոه چې تاسې يې ֢کاره کوئ  رسولو مس 

ووايه چې ناپاک او پاک سره   - ١٠٠او په هغه ոه چې تاسې يې پՙوئ.  
برابرٻدی نه شي، که ոه هم د ناپاکو ډٻروالی تاسې ته ֢ه ֢کاره شي. 

  نو له الله ووٻرٻ֛ئ د عقل خاوندانو چې کاميابي ومومئ. 
ای د ايمان خاوندانو، د داسې خبرو په هکله پو֢تنې مه کوئ چې   - ١٠١

که تاسې ته ֢کاره شي نو تکليف درکوي. او که تاسې د هغو په هکله په  
داسې وخت کې پو֢تنې وک֕ئ چې قرآن کريم نازلې֛ي، نو تاسې ته به  

  واضح شي. الله هغه پرٻ֣ي دي او الله ب֣ونکی او د زغم خاوند دی.  
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بيا  - ١٠٢ کولې.  ډلې  يوې  مخکې  تاسې  تر  پو֢تنې   هغوی   همداسې 
الله بحيره او سائبه او وصيله او حام (د بوتانو   ١٠٣منکران پاتې شول.  

 هغوی   ه دي مقرر ک֕ي. مךر کوم خلک چې کفر کوي په نوم ըناور) ن 
او   - ١٠۴کې زياتره له عقله کار نه اخلي.    هغوی    په الله دروغ تپي او په

ته وويل شي چې الله ոه نازل ک֕ي، د هغه خوا ته راشئ   هغوی  کله چې
وايي زموږ لپاره هماغه کافي دي چې   هغوی  او د رسول خوا ته راشئ

مشران نه په   هغوی  موږ پرې خپل مشران ليدلي دي. ոه به وشي که د
ای د ايمان خاوندانو،   - ո١٠۵ه پوه وي او نه ورته هدايت شوی وي.  

تاسې په سمه لار يئ نو ոوک چې יمراه وي   تاسې خپل فکر ولرئ، که 
هغه تاسې ته تاوان نه شي در رسولای، تاسې ول به الله ته ستنې֛ئ بيا 

  به هغه درته هغه ոه ووايي چې تاسې کول.  
١٠۶ -   էي ستاسې ترمنըای د ايمان خاوندانو، کله چې تاسې ته مرګ را

د وصيت יواهي داسې ده چې دوه معتبر کسان په تاسې کې יواهان وي. 
يا که تاسې په سفر يئ او هلته د مرګ مصيبت پې֡ شي، نو تاسې په  
پرديو کې دوه יواهان ونيسئ. بيا که تاسې ته شک پيدا شو، نو دواړه 

دې په الله قسم وک֕ي چې   هغوی  لمانթه وروسته ودروئ اوיواهان تر  
په هېշ قيمت به دا نه خرոوي، که ոه هم خپلوان يې وي. او نه به موږ 
د الله יواهي پՙوو. که داسې مو وک֕ل، نو بېشکه موږ به יنهךار شوو.  

بيا که معلومات وشي چې په هغو دواړو کې کوم يوه حق تلفي   - ١٠٧
په ըای دوه نور کسان له هغو خلکو ودرٻ֛ي چې   هغوی  ک֕ې ده، نو د

دې په الله   هغوی  پخوانيو دوه יواهانو يې د حق خوړلو کوشش ک֕ی و.
قسم وک֕ي چې زموږ دواړو יواهي تر هغو دواړو ډٻره په حقه ده او 
موږ هېշ زياتی نه دی ک֕ی. که موږ داسې وک֕و، نو موږ به د ظالمانو 

دا د خلکو د سمې יواهس تر ولو لنցه طريقه ده، يا له    - ١٠٨له ډلې يوو.  
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د به  قسمونه  زموږ  چې  ووٻرٻ֛ي  را   هغوی  دې  وروسته  قسمونو  له 
יرըي. او له الله ووٻرٻ֛ئ او واورئ، الله نافرمانه (خلک) په سمه لار 

  نه بوըي.  
په کومه ورځ چې الله پېغمبران راول ک֕ي، پو֢تنه به ترې کوي   - ١٠٩

به وايي چې موږ ته هېշ   هغوی  چې تاسې ոه ըواب ترلاسه ک֕ی و.
کله چې الله ووايي ای   - ١١٠علم نشته، په پՙو خبرو پوهېدونکی ته يې.  

عيسی ابن مريمه، زما هغه نعمت را ياد ک֕ئ چې ما په تا او ستا په مور 
القدس په وسيله ستا مرسته وک֕له. تا هم په  نازل ک֕ کله مې چې د روح 

غې֛ه کې او هم لويوالي کې له خلکو سره خبرې کولې. او کله چې ما 
تاته کتاب او حکمت او د تورات او انجيل تعليم درک֕. او کله به چې تا 
زما په حکم له خاورو د مرغس شکل جوړوه، بيا به دې هغې ته پوکی 

هغه به زما په حکم مرغس کېدله. او تا به ړانده او جزاميان   ورکاوه او
زما په حکم رغول. او کله چې به تا زما په حکم م֕ي را ژوندي کول. 

ته ֢کاره   هغوی  او کله چې موږ بني اسرائيل له تا منع ک֕ل، کله چې
  ن֣ې راغلې، نو هغو منکرانو وويل چې دا خو ֢کاره جادو دی.  

او کله چې ما د حوارينو په زړه کې واچول چې په ما ايمان راوړئ    - ١١١
وويل چې موږ ايمان راوړ او  هغوی  او زما په رسول ايمان راوړئ، نو

کله چې حواريونو وويل    - ١١٢ته יواه اوسه چې موږ فرمانبرداره يوو.  
ای عيسی ابن مريمه، ايا ستا رب دا کولای شي چې موږ ته له آسمانه يو 
لرئ.  ايمان  که  ووٻرٻ֛ئ  الله  له  وويل  عيسی  ک֕ي.  نازل  دسترخوان 

وويل موږ غواړو چې موږ له هغه (دسترخوان) وخورو   هغوی  - ١١٣
او زموږ زړه ډاډه وي او موږ په دې پوه شوو چې تا موږ ته ر֢تيا وويل  

عيسی ابن مريم دعا وک֕له چې ای    - ١١۴او موږ په هغې יواهان شوو.  
ته له آسمانه موږ ته يو دسترخوان نازل ک֕ه چې زموږ الله، زموږ ربه، 
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لپاره يو اختر شي، زموږ د راتلونکو او زموږ د تېرو لپاره، او ستا له  
اړخه يوه ن֣ه وي. او موږ ته يې عطا ک֕ه، ته بهترين عطا کونکی يې. 

الله وويل زه به په تاسې دا دسترخوان حتماً نازل ک֕م، بيا چې له    - ١١۵
هغې وروسته په تاسې کې ոوک منکر شي، هغو ته به داسې جزا ورک֕م 

  چې په دنيا کې به چا ته نه وي ورکول شوې.  
او بيا چې الله پو֢تنه وک֕ي چې ای عيسی ابن مريمه، ايا تا خلکو   - ١١۶

ته ويلي وو چې ما او زما مور له الله بغير معبود وبولئ. هغه به ըواب  
ورک֕ي چې ته پاک يې، زما کار دا نه و چې هغه خبره وک֕م چې حق  
په هغه   معلوم وي. ته  به حتماً  تاته  نه دی. که ما دا ويلي وي، نو  مې 
پوهې֛ې چې زما په زړه کې دي او زه نه پوهې֛م په هغه ոه چې ستا په  

ته  دوی    ما  - ١١٧زړه کې دی، بېشکه ته په پՙو خبرو پوهېدونکی يې.  
هغه خبره ک֕ې چې تا يې راته حکم ک֕ی و. دا (خبره) چې د الله عبادت  

له تر ոو  او زه چې  دی.  او ستاسې رب  زما  سره   هغوی  وک֕ئ چې 
ته    هغوی  יواه وم. بيا چې تا ماته وفات راک֕، نو په  یهغو   اوسېدم په

يې.   יواه  ոه  هر  په  ته  او  وې  ته  - ո١١٨ارونکی  جزا   هغوی  که  ته 
بنده نو ستا  او د ورکوې  ته قوي  نو همدا  ته وب֣ې،  او که يې  יان دي 
الله به ووايي نن هغه ورځ ده چې د ر֢تينو به    - ١١٩حکمت خاوند يې.  

لپاره باغونه دي چې ور لاندې نهرونه    هغوی  خپل ر֢تيا په کار شي. د
له    هغوی  راضي شو او   هغوی   تل اوسې֛ي. الله له دوی    بهې֛ي. هلته به

د آسمانونو او ըمکې او   - ١٢٠الله راضي شول. همدا لويه کاميابي ده.  
ոه چې په دې کې دي، د ولو پاچاهي د الله ده او هغه په هر ոه قادر 

  دی.  
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 ۶الانعام  سوره 
  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی.  

تعريف الله لره دی چې آسمانونه او ըمکه يې پيدا ک֕ل او تياره او   - ١
 - ٢رؕا يې جوړ ک֕ل. بيا هم منکران نور له خپل رب سره شريک יؖي. 

هماغه تاسې له خاورې پيدا ک֕ئ، بيا يې يوه موده واکل او اکل شوې  
او هماغه الله په    - ٣موده د هغه په علم کې ده. بيا هم تاسې شک کوئ.  

کاره آ سمانونو کې دی او هماغه په ըمکه هم دی. هغه ستاسې په پՙو او֢ 
  پوهې֛ي او په هغو پوهې֛ي چې تاسې يې کوئ.  

ترې    هغوی   ته هره ن֣ه راըي،   هغوی  په ن֣و کې چېد رب    هغوی  د  - ۴
ته کوم حق راغی هغه يې هم دوی    په همدې توיه چې  -۵مخ اړوي.  

ور دوی    ته هغه د ոه خبر راشي چېدوی    دروغ وباله. نو ډٻر زر به
تر هغو مخکې   هغوی  ايا  - ۶پورې خندا کوله.   ليدلي چې موږ  نه دي 

په ըمکه داسې مېشت ک֕ي    هغوی  ոومره قومونه هلاک ک֕ي دي. موږ
له آسمانه    هغوی   وو چې تاسې مو هومره نه يې مېشت ک֕ي او موږ په 

֢ه باران وک֕ او موږ نهرونه وبهول چې د هغه (آسمان) لاندې بهېدل، 
د خپلو יناهونو له وجې هلاک ک֕ل. او له هغه وروسته    هغوی  بيا موږ

  مو نور قومونه را پورته ک֕ل.  
او که موږ په تا داسې کتاب نازل ک֕ی وای چې په کاغذ ليکلی وای   - ٧
په خپلو لاسونو لمس ک֕ی هم وای، بيا به هم منکرانو ويلای    هغوی  او

وايي چې ملايکه ورته ولې نه    هغوی  او   -٨چې دا خو ֢کاره جادو دی.  
نو د او که موږ ملايکه ور ֢کته ک֕ې وای،    هغوی   را ֢کته کې֛ي. 

او که موږ  - ٩معامله فيصله کېدله، بيا ورته هېշ مهلت نه ورکول کېده. 
 ، نو هغه به مو هم انسان کولای اولې֛لایکومه ملايکه د رسول په توיه  

  - ١٠پراته دي.    په کېبه مو په هغه شک کې اچولای چې اوس    هغوی
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کې چې   هغوی  او له تا مخکې هم په رسولانو پسې خندا شوې ده، او په
هماغه شي ونيول چې ور پورې خندا يې کوله.   هغوی  چا خندا ک֕ې ده

ووايه، په ըمکه وיرըئ او وיورئ چې د دروغ بلونکو ոه انجام   - ١١
  شوی دی.  

پو֢تنه وک֕ه دا هر ոه چې په آسمانونو او ըمکه دي ول د چا دي.   - ١٢
ووايه ول د الله دي. هغه په ըان رحمت فرض ک֕ی. هغه به حتماً تاسې 
د قيامت په ورځ ولوي، په دې کې هېշ شک نشته. کومو خلکو چې ըان 

ոه  او    - ١٣په تاوان کې اچولای، هماغو دي چې په ده ايمان نه راوړي.  
ոه   د هر  او هغه  دي.  د الله  ول  دي  ورځ کې موجود  او  شپه  په  چې 

ووايه، ايا زه له هغه الله   - ١۴اورٻدونکی او په هر ոه پوهېدونکی دی.  
او ըمکې  آسمانونو  د  د ըان مرستندوی ک֕م چې هغه  بل ոوک  بغير 
خالق دی. او هغه ولو ته رزق ورکوي او هغه ته يې هېչوک نه ورکوي.  

ه حکم شوی دی چې زه تر ولو مخکې اسلام راوړنکی ه) مات او (وواي 
ووايه، که زه د خپل    - ١۵په ډله کې نه شې.    شم. او هېչکله د مشرکانو

له    -١۶رب نافرماني وک֕م، نو زه د يوې لويې ورըې له عذابه وٻرٻ֛م.  
چا چې د هغې ورըې عذاب لرې ک֕ی شوی، په هغه الله لوی رحم ک֕ی  

  او همدا ֢کاره کاميابي ده. 
او که الله تاته خفךان درکوي، نو له هغه بغير يې بل لرې کونکی   - ١٧

او   - ١٨نشته. او که الله تاته خير در رسوي، نو هغه په هر ոه قادر دی.  
په خپلو بندיانو د هغه زور دی او هغه د حکمت خاوند دی او له ولو 

 بيا پو֢تنه وک֕ه چې تر ولو لوی יواه ոوک دی. ووايه،  -١٩خبر دی. 
الله. هغه زموږ او ستاسې ترمنէ יواه دی او په ما يې دا قرآن نازل ک֕ی 

او تاسې  ايا   هغوی  چې زه  دا ورته رسې֛ي.  له هغه خبردار ک֕م چې 
تاسې دا יواهي ورکوئ چې له الله سره بل معبود هم شته. ووايه زه په 
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زه  او  يوازينی معبود دی  هغه  ووايه،  نه ورکوم.  יواهي   շدې کې هې
  ستاسې له شرک نه بَري يم.  

دا داسې پېژني لکه خپل بچي  هغوی موږ چې چاته کتاب ورک֕ی، - ٢٠
دا نه مني.   هغوی  چې پېژني. کومو خلکو چې ըان په تاوان کې اچولی

او تر هغه چا به بل ظالم ոوک وي چې په الله تور پورې ک֕ي يا د   - ٢١
او په کومه    -٢٢هغه ن֣ې دروغ وبولي. يقيناً ظالمان کاميابي نه مومي.  

ول راول ک֕و، بيا به هغو مشرکينو ته ووايو چې   هغوی   ورځ چې موږ 
بيا   - ٢٣اوس ستاسې هغه شريک چېرته دی چې تاسې يې دعوه کوله.  

سره بل فرٻب نه وي، مךر دا چې وايي په الله خپل رب قسم   هغوی  به له
نه وو.   په    هغوی   وיوره  - ٢۴چې موږ مشرکين  د خپلو ըانونو  ոنךه 

  هکله دروغ وايي او مخکې يې چې کوم دروغ ويلي هغه ترې هېر شوي. 
کې ըينې خلک داسې هم دي چې تاته غوږ نيسي او   هغوی  او په  - ٢۵

  هغوی  په زړونو پردې اچولي چې پوه پرې نه شي. او د  هغوی  موږ د
ولې ن֣ې وיوري بيا به هم   هغوی  په غوږونو کې کوؕوالی دی. او که 

ستا خوا ته تا سره د جך֕ې   هغوی  پرې ايمان نه راوړي. تر دې چې کله
تېرو  يوازې د  دا خو  به وايي چې  نو هغه منکران  لپاره درըي،  کولو 

 خلک منع کوي او پخپله هم جدا اوسې֛ي.   هغوی  - ٢۶خلکو کيسې دي.  
او که يې ته هغه وخت    - ٢٧پخپله ըان هلاکوي، خو پوهې֛ي نه.    هغوی

په اور ودرول شي او وبه وايي چې کاشکې موږ   هغوی  وיورې چې
په بېرته ولې֛ل شوو، چې د خپل رب ن֣ې در وغ ونه יؖو او د ايمان 

راشوو.   کې  چې   هغوی  اوس  - ٢٨خاوندانو  ֢کاره شوي  ոه  هغه  ته 
بېرته ولې֛ل شي بيا به هماغه کوي چې ترې    هغوی  مخکې يې پՙول. که

  دروغجن دي.   هغوی منع شوي وو. او بېشکه
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وايي چې ژوند خو بس همدا زموږ د دنيا ژوند دی. او   هغوی   او  - ٢٩
 هغه وخت وיورې چې  هغوی   او که ته   - ٣٠موږ بيا نه را پورته کې֛و.  

دا   هغوی ايا  وشي:  ترې  پو֢تنه  او  شي.  ته ودرول  مخې  خپل رب  د 
به ըواب ورک֕ي، دی، زموږ په رب قسم دا حقيقت    هغوی  حقيقت نه دی،

دی. الله به وفرمايي، ֢ه نو تاسې چې کوم انکار کاوه اوس يې په بدل  
يقيناً هغه خلک په تاوان کې دي چې الله سره   - ٣١کې عذاب وיورئ.  

په به هغه شېبه  بيا  بللي. تر دې چې  ناոاپه    هغوی  مخ کېدل يې دروغ 
او برخه کې موږ ոومره   هغوی  راشي  په دې  افسوس،  های  وايي  به 

ՙي په خپلو ملاיانو پورته ک֕ي وي. به خپل پې   هغوی  کوتاهي وک֕له او
او د دنيا ژوند   - ٣٢يې پورته کوي.    هغوی  وיوره ոومره بد پېՙی دی چې

خو لوبه او ننداره ده او د آخرت کور بهتر دی د هغو خلکو لپاره چې 
  تقوی کوي، ايا تاسې نه پوهې֛ئ.  

د  - ٣٣ ته  چې  پوهې֛و  کې֛ې.    هغوی  موږ  خفه  خبرو  تا په  خلک  دا 
ي بلکې دا ظالمان په اصل کې د الله له ن֣و انکار کوي. دروغجن نه بول

په    هغوی  او له تا مخکې هم رسولان دروغجن بلل شوي دي، نو   - ٣۴
دروغجن بلل کېدو او تکليف رسېدو صبر ک֕ی تر دې چې زموږ مرسته  
ور رسېدلې. او د الله د خبرو ոوک بدلونکی نشته. او د پېغمبرانو ըينې 

رخي په تا سخته    بې  هغوی  او که د  - ٣۵حالونه خو تاته در رسېدلي دي.  
تېرٻ֛ي، نو که په تا کې زور وي په ըمکه کې سورنګ ولՙوه يا آسمان 

 لپاره ن֣ه راوړه. او که الله غو֢تي وای، نو  هغوی  ته پوړۍ کېده او د
ايت راول ک֕ي وای. نو ته په ناپوهانو کې مه راըه. به يې په هد  هغوی

چې اورٻدونکي وي او م֕ي به الله را پورته کوي   هغوی  قبلوي يې  - ٣۶
  .  ستنې֛ي به بيا ورته  هغوی او
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د    هغوی  او  - ٣٧ رسول  په  چې  طرفه وايي  له  نه    الله  ولې  ن֣ه  کومه 
نازلې֛ي. ووايه، الله بېشکه کولای شي چې کومه ن֣ه نازله ک֕ي، خو 

او ոومره ըناور چې په ըمکه יرըې֛ي   - ٣٨زياتره خلک نه پوهې֛ي.  
په شان  الوըي هغه ول ستاسې  په خپلو وزرو  او ոومره مرغان چې 

رب    انواع دي. موږ په ليکلو کې کوم ոه نه دي پرٻ֣ي. بيا به ول خپل
ن֣ې دروغ יؖلي،  - ٣٩ته راولې֛ي.   او   هغوی  او چا چې زموږ  کاؕه 

ړانده دي، په تيارو کې پراته دي. الله چې ոوک وغواړي له لارې يې 
  لرې کوي او ոوک چې وغواړي په سمه لاره يې برابروي.  

ووايه، دا ووايئ چې که په تاسې د الله عذاب راشي يا قيامت راشي  - ۴٠
 - ۴١نو ايا تاسې به له الله بغير بل چا ته غ֛ کوئ. ووايئ که ر֢تيني يئ.  

بلکې تاسې به هماغه ته غ֛ کوئ. بيا هغه له تاسې هغه مصيبت لري  
کوي د کوم لپاره چې ورته تاسې غ֛ ک֕ی، که يې وغواړي. او تاسې به  

  هېر ک֕ئ هغو چې شريک يې بولئ. 
  هغوی   او له تا مخکې موږ ډٻرو قومونو ته رسولان لې֛لي. بيا مو  - ۴٢

  هغوی  نو په  - ۴٣په سختس ونيول او تکليف مو ورک֕ چې زارۍ وک֕ي.  
  هغوی   چې زموږ له اړخه سختي راغله ولې يې زارۍ ونه ک֕ې، بلکې د

ته ֢اٻسته ֢کاره   هغوی  عمل   هغوی  زړونه سخت شول. او شيطان د
هغه نصيحت هېر ک֕ چې ورته شوی و، نو   هغوی  بيا چې  - ۴۴کوي.  
په    هغوی  د هر ոه دروازې پرانيستې دې. تر هغې چې  هغوی  موږ په

بي  او  ونيول. هغه  خپل ورک֕ل شوي شي خوشحاله شول  ناոاپه  ا موږ 
نو د هغو خلکو ري֣ې پرې شوې چې   - ۴۵پاتې شول.    وخت بيا ناميده

  ظلم يې ک֕ی و او ول تعريفونه د الله دي او هغه د جهانونو رب دی.  
ووايه، که الله ستاسې د اورٻدو حس او ستاسې نظر درنه واخلي او  - ۴۶

ستاسې په زړونو مُهر ووهي، نو له الله بغير بل معبود ոوک دی چې 
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 هغه درته بېرته درک֕ي. وיوره موږ ոنךه ډول ډول ن֣ې بيانوو، بيا هم
ووايه، که د الله عذاب په تاسې ناոاپه يا ֢کاره   - ۴٧مخ اړوي.    هغوی

او رسولان   - ۴٨راشي، نو له ظالمانو بغير به نور ոوک هلاک شي.  
ايمان  چې  ոوک  لې֛و.  توיه  په  وٻرونکو  يا  ورکونکو  زٻري  د  موږ 

نه ոه اندٻ֣نه شته او نه به خفه    هغوی  راوړي او ըان اصلاح ک֕ي، د
به عذاب ونيسي،   هغوی  او چا چې زموږ ن֣ې دروغ وبللې،  - ۴٩وي.  

ووايه، زه تاسې ته دا نه وايم چې  - ۵٠په دې خاطر چې نافرماني کوي. 
ماسره د الله خزانې دي او نه زه په غيبو پوهې֛م او نه درته وايم چې زه 

پيروي کوم چې ماته راըي. ووايه، وحې    ازې د هغېملايکه يم. زه يو
  ايا ړانده او بينا سره برابر دي، ايا تاسې فکر نه کوئ.  

په وسيله هغه خلک ووٻروه چې دا اندٻ֣نه ورسره وحې    او ته د   - ۵١
وي چې خپل رب ته به ور ولې֛ي، په داسې حال کې چې له الله بغير به  

کونکی،   شفاعت  يې  به  نه  وي،  نه  ملات֕ی  بل  شييې  الله   کېدای  له 
او ته هغه خلک له ըانه مه لرې کوه چې سهار او ما֢ام   - ۵٢ووٻرٻ֛ي.  

په حساب کې د هېշ   هغوی  خپل رب يادوي او د هغه رضا غواړي. د
  هغوی   بوج نشته چې ته  هغوی  شي بوج په تا نشته او ستا په حساب کې په

 او داسې موږ   - ۵٣له ըانه لرې ک֕ې او په ظالمانو کې (به) را (نه) شې.  
هغه دوی    ووايي ايا په موږ کې  هغوی  يو بل ازمايلي دي چې   په  هغوی

خلک دي چې د الله فضل پرې شوی دی. ايا الله په شکرיزارو ֢ه خبر 
  نه دی.  

ايمان   - ۵۴ يې  آيتونو  په  درشي چې زموږ  خلک  هغه  تاته  چې  بيا  او 
ته ووايه چې په تاسې دې سلامتي وي. ستاسې رب    هغوی  راوړی، نو

په ըان رحمت لازم ک֕ی دی. بېشکه تاسې کې چې ոوک په ناپوهس بد 
الله  نو  ک֕ي،  اصلاح  ըان  او  وباسي  توبه  بيا  وروسته  او  وک֕ي  کار 
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او په دې توיه موږ خپلې ن֣ې په ֢کاره   - ۵۵ب֣ونکی او مهربان دی.  
  بيانوو چې د مجرمانو طريقه واضح شي. 

د  - ۵۶ يې  زه  بولئ،  را  بغير ոوک  له الله  تاسې چې  د   هغوی  ووايه، 
عبادت کولو نه منع ک֕ی يم. ووايه زه ستاسې د خواهشونو پيروي نه شم 
کولای که زه داسې وک֕م نو زه به بې لارې شم او په لار موندونکو کې 

په رو֢انه دليل (سره  رب له طرفهووايه زه د خپل  - ۵٧به پاتې نه شم. 
راغلی) يم او تاسې هغه دروغ بللی دی. هغه ոه ماسره نشته چې تاسې 
ورته تادي کوئ. د فيصلې واک يوازې د الله دی. هماغه حق بيانوي او 

ووايه، که ماسره هغه ոه وای چې  - ۵٨هغه بهترين فيصله کونکی دی. 
ه شوې وه، او ستاسې ورته تادي ده، نو زما او ستاسې ترمنէ به فيصل

او هماغه سره د غيبو کونجيانې دي، له هغه   - ۵٩֢ه پېژني.  الله ظالمان
بغير بل ոوک نه پوهې֛ي. الله پوهې֛ي په هغه ոه چې په وچه کې دي 
او هغه ոه چې په سمندر کې دي. او له ونې داسې را غورըېدونکې پاؕه  
نشته چې هغه پرې خبر نه وي او د ըمکې په تيارو کې داسې دانه نه 

م وچ او لوند شی، مךر ول د الله په پرانيستي کتاب  غورըې֛ي او نه کو
  کې ثبت دي.  

او هماغه دی چې د شپې تاسې ته وفات درکوي او د ورըې چې   - ۶٠
تاسې ոه کوئ هغه پرې پوهې֛ي. بيا تاسې د ورըې پاոوي چې اکل 
شوې موده پوره شي. بيا د هماغه خوا ته ستاسې ور ستنېدل دي. بيا به  

او هغه په   -۶١هغه تاسې له هغه ոه باخبره ک֕ي چې تاسې يې کوئ.  
יانو غالب دی او په تاسې ոارونکي رالې֛ي تر دې چې کله په  خپلو بنده

تاسې کې د چا د م֕ينې وخت راشي، نو زموږ لې֛ل شوې ملايکې د هغه  
او نه کوي.    هغوی  روح اخلي  به هر ոه د الله، خپل    - ۶٢کوتاهي  بيا 
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حقيقي مالک خوا ته ورըي. واورئ دا د هغه حکم دی او هغه ډٻر زر 
  حساب کونکی دی.  

۶٣ -    وک تاسې د وچې او سمندر له تيارو ساتي، تاسې هغه پո ،ووايه
او په عاجزۍ يادوئ (او وايئ) که الله موږ له دې مصيبته وساتلو نو موږ 

ووايه، الله تاسې ساتي  -۶۴יانو کې راشوو. به د هغه په شکرיزاره بنده 
ووايه، الله په دې   -۶۵له هغه او له هر تکليفه، بيا هم تاسې شرک کوئ. 

قادر دی چې په تاسې له پاسه کوم عذاب نازل ک֕ي يا ستاسې د پ֣و له  
اړخه، يا تاسې ډلې ډلې ک֕ي چې په يو بل د خپل زور خوند وיورئ. 

له مختلفوا بيانوو چې وיوره موږ ոنךه  پوه شي.   هغوی   ړخونو دلايل 
او ستا قوم هغه دروغ بللی، سره د دې چې هغه حق دی. ووايه، زه   - ۶۶
د هرې خبرې لپاره يو وخت مقرر شوی او   ۶٧سې ساتونکی نه يم.  ستا

  تاسې به زر پوه شئ.  
چې زموږ په آيتونو کې عيب لՙوي،   ېاو کله چې هغه خلک وיور - ۶٨

په بله خبره کې مصروف شي.   هغوی  جدا شه، تر هغې چې   هغوی  نو له 
او چې کله يې شيطان له تا هېر ک֕ي، نو له در يادٻدو وروسته هغو بې 

 د  هغوی   ոوک چې له الله وٻرٻ֛ي په او    - ۶٩عدلو خلکو سره مه کېنه.  
(بې عدلو) په حساب کې هېշ مسووليت نشته، البته ور ياد يې ک֕ه دوی 

هغه خلک پرٻ֛ده چې له خپل دين  - ٧٠هم ووٻرٻ֛ي.  هغوی کېدای شي
نه يې لوبې وکې جوړې ک֕ي او ոوک چې د دنيا ژوند په تېروتنه کې 
اچولي دي. او د قرآن په وسيله نصيحت کوه چې کوم کس په خپلو اعمالو 

اسې حال کې چې هغه له الله د بچ کېدو لپاره کوم کې יرفتار نه شي، په د
د ولې دنيا معاوضه    هغوی  شفاعت کونکی او مرستندوی ونه لري. که

ورک֕ي بيا به هم قبوله نه شي. همدا هغه خلک دي چې په خپلو اعمالو 
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ته به د ո֣لو جوش اوبه او له درد ډک عذاب    هغوی  کې יرفتار شول.
  کفر کاوه.   هغوی وي، په دې خاطر چې

را وبولو چې موږ ته نه יՙه   هغوی  ووايه، ايا موږ الله پرٻ֛دو او  - ٧١
رسولای شي او نه تاوان. او ايا موږ بېرته ستانه شوو. له هغې وروسته  
چې الله راته سمه لار را ֢ودلې. د هغه کس په شان چې شيطانانو په  
بيابان کې له لارې خطا ک֕ی وي او حيران יرըې֛ي، د هغه ملךري يې 

ووايه چې لار֢وونه خو سمې لارې ته را بولي چې زموږ خوا ته راشه.  
يوازې د الله لار֢وونه ده او موږ ته حکم شوی چې ըان د ول عالم رب  

او دا چې لمونէ قايم ک֕ئ او له الله ووٻرٻ֛ئ او هماغه   -٧٢ته وسپارو.  
ولې֛ئ.   ته به تاسې ول ور  او   - ٧٣خوا  او هماغه دی چې آسمانونه 

يې په حق سره پيدا ک֕ي او په کومه ورځ چې هغه ووايي چې ըمکه  
وشه، وبه شي. د هغه خبره حق ده او په هغه ورځ به د هغه حکومت وي  
چې کومه ورځ شپېلس پوو کې֛ي. هغه د غايب او حاضر عالم او حکيم 

  او خبير دی.  
بُتان معبود   - ٧۴ او کله چې ابراهيم خپل پلار آزر ته وويل چې ايا ته 

او په دې توיه   -٧۵יؖې. زه تا او ستا قوم په ֢کاره יمراهس کې יورم. 
باور  ته د آسمانونو او ըمکې حکومت و֢ود چې د هغه  ابراهيم  موږ 

بيا چې شپې په هغه تياره راوړله، هغه يو ستوری وليده.   - ٧۶راشي.  
يل دا زما رب دی. بيا چې هغه ډوب شو، نو هغه وويل چې زه ويې و

  ډوبېدونکي نه خو֢وم.  
بيا يې چې سپوږمس په ըلېدو وليدله نو ويې ويل چې دا زما رب    - ٧٧

دی، بيا چې هغه (سپوږمس) ډوبه شوه، نو هغه وويل چې که زما رب  
بيا يې لمر په    - ٧٨ماته هدايت ونه ک֕ي، زه به په יمراهانو کې راشم.  

ըلېدو وليده نو ويې وويل چې دا زما رب دی، دا له ولو لوی دی، بيا 
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چې هغه ډوب شو، نو هغه (ابراهيم) خپل قوم ته وويل چې ای خلکو، 
ما خپل مخ يو   - ٧٩زه له هغه شرک نه بېزاره يم چې تاسې يې کوئ.  

اړخ ته د هغه لور ته ک֕ی چې آسمانونه او ըمکه يې پيدا ک֕ي او زه په 
  شرک کونکو کې نه يم. 

او د هغه قوم ورسره په جنګ شو. هغه وويل تاسې ماسره د الله په   - ٨٠
  مسئله کې جنګ کوئ، حال دا چې هغه ماته لار را ֢ودلې ده. او زه له 

، نه وٻرٻ֛م چې تاسې يې له الله سره شريک יؖئ، مךر هغه خبره هغوی
چې زما رب يې غواړي. زما د رب علم په هر ոه خپور دی، ايا تاسې 

زه ولې ستاسې له شريکانو ووٻرٻ֛م کله چې تاسې   - ٨١فکر نه کوئ.  
له الله سره د هغه په خدايس کې د هغه شيانو په شريکولو نه وٻرٻ֛ئ چې 

اسې ته هېշ سند نه دی نازل شوی. اوس په دواړو خواو په هکله يې ت 
کومو خلکو چې   - ٨٢کې د امن ډٻر مستحق کوم دی، که تاسې پوهې֛ئ.  

پ  او  نه دی יց ک֕ی، دايمان راوړی  نقصان  ايمان کې يې کوم   ه خپل 
دا زموږ هغه دليل    - ٨٣په سمه لار دي.    هغوی  لپاره امن دی او  هغوی

دی چې ابراهيم ته مو د هغه د قوم په مقابل کې ورک֕. موږ چې د چا 
  وغواړو د هغه درجې لوړوو. بېشکه ستا رب حکيم او عليم دی.  

ابراهيم ته اسحاق او يعقوب عطا ک֕ل، هر يوه ته مو هدايت  او موږ    - ٨۴
وک֕ او له هغه مخکې مو نوح ته هدايت وک֕. او د هغه له نسله مو داؤد 
او سليمان او ايوب او يوسف او موسی او هارون ته هم. او موږ نېکانو 

او زکريا او يحيی او عيسی او الياس ته هم،   - ٨۵ته داسې نصيحت کوو.  
او اسماعيل او اليسع او يونس او لوط    - ٨۶کې هر يو صالح و.    هغوی  په

  - ٨٧کې هر يوه ته موږ د دنيا په خلکو فضيلت ورک֕.    هغوی  ته هم او په 
 و ته هم، اوورون اولاد او د هغه    هغوی  او د هغه پلار او نيکونو او د 

دا د الله  - ٨٨موږ غوره ک֕ل او سمې لارې ته مو هدايت ورک֕.  هغوی
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بنده خپلو  په  چې  هغه  دی،  يې هدايت  دې  په  وغواړي  کې ոوک  יانو 
شرک ک֕ی وای، ոه يې چې ک֕ي هغه به    هغوی  سرلوړی کوي. که

دا هغه خلک دي چې موږ ورته کتاب او   -٨٩ول ضايع شوي وای.  
کفر وک֕ي    خلک له دې سره (بيا هم)حکمت او نبوت عطا ک֕ل. نو که دا  

همدا هغه خلک    -٩٠موږ ورته داسې خلک اکلي چې منکر ترې نه دي.  
دي چې الله ورته هدايت ک֕ی، نو تاسې هم د هغو په طريقه لاړ شئ. 
ووايه، زه په دې له تاسې کومه معاوضه نه غواړم. دا خو د دنيا خلکو 

  ته نصيحت دی.  
د الله هغسې قدر ونه ک֕ ոنךه قدر کول يې چې حق دی،  هغوی او - ٩١

کله يې چې وويل الله په انسان ոه نه دي نازل ک֕ي. ووايه هغه کتاب چا 
نازل ک֕ی و چې موسی راوړی و، هغه رو֢انه او د خلکو لپاره هدايت  
و چې تاسې پاؕې پاؕې ک֕ی دی. ոه يې ֢کاره کوئ او ډٻر يې پՙوئ. او 

خبرې و֢ودلې چې نه پرې تاسې پوهېدئ او نه ستاسې هغه تاسې ته هغه  
پرٻ֛ده چې په خپلو باطلو   هغوی  پلار نيکه. ووايه چې الله نازل ک֕ی. بيا 

لوبې֛ي.   کې  ک֕ی،   - ٩٢بحثونو  نازل  (الله)  چې  دی  کتاب  يو  دا  او 
ناک دی، د هغه ոه تصديق کوي چې له دې مخکې نازل شوي. او برکت

ته د مکې او יردچاپېره خلک ووٻروئ، او ոوک چې په  دې لپاره چې  
او راوړي.  ايمان  پرې  به  هغو  لري،  ايمان  لمونէ   هغوی  آخرت  په 

  قايمونکو کې دي.  
تهمتونه   - ٩٣ د دروغو  په الله  به ոوک وي چې  تر هغه لوی ظالم  او 

وحې   راغلې، سره د دې چې هېշوحې    پورې ک֕ي يا ووايي چې په ما
پرې نه وي راغلې. او ووايي چې ոه ډول کلام الله نازل ک֕ی، زه يې 

هغه وخت وיورې چې دا ظالمان د مرګ  دوی  هم نازلوم. او کاشکې ته 
په سختيو کې יېر وي او ملايکې لاسونه ور اوږدوي چې ساיانې مو 
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راک֕ئ. نن به تاسې ته له ذلته ډک عذاب درکول کې֛ي او لامل يې دا 
دی چې تاسې ولو په الله پسې دروغ خبرې ت֕لې. او تاسې د الله په ن֣و 

او تاسې موږ ته يوازې راغلئ، لکه ոنךه چې موږ په    - ٩۴کفر کاوه.  
اسباب   ոه  ته  تاسې  چې  موږ  او  وئ.  ک֕ي  پيدا  (يوازې)  ըل  لوم֕ي 

وو،   شفاعت  درک֕ي  هغه  سره  تاسې  موږ  او  پرٻ֣ودل.  شاته  مو  ول 
 کونکي هم نه وينوو چې تاسې فکر کاوه ستاسې په کار جوړولو کې د 

هم برخه ده. ستاسې رابطه غوոه شوه او له تاسې هغه دعوې هم دوی  
  لاړې چې تاسې کولې.  

بېشکه الله دانه او زړی ماتوي. هغه له ژوندي م֕ی را وباسي او   - ٩۵
له حقيقته   تاسې  نو  له م֕ي ژوندی را وباسي. هماغه ستاسې الله دی، 

هماغه د ورըې راوړونکی دی او شپه يې د سکون   - ٩۶چېرته ت֣تئ.  
لپاره اکلې او لمر او سپوږمس يې په حساب برابر ک֕ي دي. دا د قوي  

او هماغه ستاسې لپاره ستوري   - ٩٧علم لرونکي تدبير دی.    ذات او لوی
تيارو کې لار  په  لمدې  او  د وچې  په مرسته  يې  تاسې  جوړ ک֕ل چې 
ومومئ. بېشکه موږ دلايل د هغو لپاره ֢کاره بيان ک֕ي چې ըان پوهول  

  غواړي.  
او هماغه دی چې تاسې يې له يوه ըانه پيدا ک֕ئ، بيا د هر يوه لپاره   - ٩٨

يو استوיنթای دی او هر يو لپاره د سپارلو ըای. موږ د هغو لپاره دلايل  
او هماغه دی چې له آسمانه يې اوبه   -٩٩֢کاره بيان ک֕ي چې پوهې֛ي.  

موږ له را وورولې، بيا موږ له هغې هر را وکېدونکی شی پيدا ک֕. بيا  
هغو زرغونې ոانךې را وويستې چې له هغې موږ قط په قط دانې پيدا 
کوو. او د کجورې د وږي (غونچې) نه ըوړندې ميوې او د انךورو، 
زيتونو او آنارو باغونه چې سره ن֣تي او جدا جدادي. هره ميوه وיورئ  
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بيا يې پخېدل وיورئ کله چې هغه پخې֛ي.  کله چې هغه وده کوي او 
  بېشکه په هغو کې د هغه خلکو لپاره ن֣ې دي چې د ايمان طلب کوي.  

پيريان د الله شريک وיؖل. سره د دې چې دا هماغه (الله)    هغوی  او  - ١٠٠
پيدا ک֕ي دي. او په ناپوهس يې ورته زامن او لوؕې جوړې ک֕ې. هغه  

هغه د   - ١٠١يې کوي.  دوی    (الله) له هغو خبرو پاک او برتر دی چې
آسمانونو او ըمکې خالق دی. د هغه زوی ոنךه کېدای شي، حال دا چې 
هغه مېرمن نه لري. او هغه هر ոه پيدا ک֕ي او هغه په هر ոه خبر دی. 

بل معبود نشته. هغه د هر ոه  له هغه بغير دا ستاسې رب الله دی.  - ١٠٢
  -١٠٣خالق دی، نو د هغه عبادت وک֕ئ. او هغه د هر ոه کارساز دی.  

بين او ډٻر هغه په نظر نه راըي، خو هغه نظرونه ويني. هغه ډٻر باريک
دی.   ت   - ١٠۴باخبره  د  اوس  ستاسې  ته  طرفهاسې  له  بصيرت   رب  د 

رؕاיانې درغلي دي. ոوک چې له بينايس کار اخلي هغه يې خپله (יՙه)  
او زه ستاسې  تاوان יالي.  به خپله  ده او ոوک چې ըان ړندوي، هغه 

  ساتونکی نه يم. 
چې   - ١٠۵ بيانوو  طريقو  مختلفو  په  دليلونه  خپل  موږ  توיه  دې  په   او 

وايي چې تا ورته ويلي او موږ يې هغو خلکو ته ֢ه واضح ک֕و   هغوی
ته يوازې د هغه ոه پيروي کوه چې ستا د    - ١٠۶چې پوهېدل غواړي.  

طرفه له  له  وحې    درته   رب  او  نشته  معبود   շهې بغير  هغه  له  کې֛ي. 
او که الله غو֢تې وای نو دې خلکو به شرک  ..١٠٧  .مشرکينو مخ واړوه.

واکمن   هغوی   نךران نه يې اکلی او نه ته په  هغوی  ږ ته پهاو مونه کاوه.  
ته کنթلې   هغوی  او دا خلک چې له الله بغير بل ոوک را بولي،  - ١٠٨يې.  

مه کوه، יني دا خلک به له حده واوړي او د خپلې ناپوهس له وجې به الله 
 په نظر کې، هغوی  ته کنթلې پيل ک֕ي. په دې توיه موږ هرې ډلې ته د
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به  هغوی  د بيا  ته    هغوی   عمل ֢اٻسته ک֕ی دی.  ول د خپل رب لور 
  ոه کول.   هغوی  ستنې֛ي. بيا به الله ورته ووايي چې

ته کومه    هغوی   او دا خلک په الله کلک قسم خوري او وايي چې که   - ١٠٩
به پرې ايمان راوړي. ووايه چې ن֣ې خو له الله  ن֣ه ورشي، نو حتماً 
سره دي. او ته ոه خبر يې که چېرې ن֣ې راشي بيا به هم دا خلک ايمان 

زړونه او نظرونه واړوو، هغسې   هغوی  او موږ به د   -١١٠نه راوړي.  
په   هغوی   ږ به او موچې پرې په لوم֕ي ըل ايمان را نه وړ.     هغوی   لکه

ته ملايکې  هغوی او که موږ   ١١١  خپله سرکشس کې ورک پرٻ֛دو. ٭
نازلې ک֕ې وای او م֕و ورسره خبرې کولای او هر ոه مو ورته راول  
يې  الله  چې  هغې  تر  راوړه،  نه  ايمان  خلکو  دې  هم  بيا  وای،  ک֕ي 

    کې زياتره خلک د ناپوهس خبرې کوي. هغوی وغواړي، خو په
نبي   - ١١٢ هر  د  پيريان  شرير  او  انسانان  شرير  موږ  توיه  دې  په  او 

يو بل ته د تېرايستلو لپاره د فرٻب خبرې ور   هغوی   د֢منان ک֕ي دي.
نه֢يي وای،  ستا رب غو֢تی  او که  ته   هغوی  .  نو  نه کول.  داسې    به 

ا په دې خاطر چې ոوک په  او د  - ١١٣پرٻ֛ده چې دروغ ت֕ي.    هغوی
آخرت آيمان نه لري، هغه اړخ ته يې زړه ليواله شي. چې هغه خوښ 

  ک֕ي او ոه چې יՙل غواړي، هغه وיՙي. 
بل ոوک منصف ک֕م. سره د دې چې هغه تاسې زه له الله بغير  ايا    - ١١۴

ته ֢کاره کتاب در لې֛لی دی. او کومو خلکو ته چې موږ مخکې کتاب  
په ر֢تيا سره نازل    رب له طرفهپوهېدل چې دا ستا د    هغوی  ورک֕ی و،
او ستا د رب خبره  - ١١۵په شک کونکو کې مه راըه. نو ته شوی دی. 

پوره ر֢تيا او د عدل ده، د دې خبرې بدلونکی هېչوک نشته او هغه  
او که ته په ըمکه د اکثريت خلکو   - ١١۶اورٻدونکی، پوهېدونکی دی.  

 هغوی   به تا د الله له لارې خطا ک֕ي.   هغوی   په خبره پسې لاړ شې، نو
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֢ه   هغوی  بېشکه ستا رب  - ١١٧يوازې د יمان پيروي او قياسونه کوي.  
ه پېژني چې لاره يې موندلې   هغوی  لارې شوي دي اوپېژني چې بې هم֢ 

  ده. 
نو له هغو ոارويو خوراک کوئ چې د الله نوم پرې واخيستل شي،   - ١١٨

او تاسې ولې له هغو ոارويو   - ١١٩که تاسې د هغه په آيتونو ايمان لرئ.  
ونه خورئ چې د الله نوم پرې اخيستل شوی دی، سره د دې چې الله هغه  
شيان په تفصيل بيان ک֕ي چې په تاسې حرام ک֕ی شوي دي، بې له هغه  

خپلو حالت  د  پوهې  له  بې  خلک  ډٻر  يقيناً  او  شئ.  مجبور  تاسې  چې  ه 
خواهشاتو له وجې لار ورکوي. بېشکه ستا رب له حده او֢تونکي ֢ه  

او تاسې ֢کاره יناه هم پرٻ֛دئ او پՙه هم. کوم خلک چې   - ١٢٠پېژني.  
او   - ١٢١ته به ډٻر زر د خپلو ک֕و بدل ورکول شي.    هغوی  יناه יՙي، 

و خوراک مه کوئ چې د الله نوم پرې نه وي اخيستل  تاسې له هغو ոاروي 
شوی. يقيناً دا بې حکمي ده او شيطانان يې خپلو ملךرو ته القا کوي چې 

خبره ومنئ، نو تاسې به هم   هغوی  تاسې سره وجنךې֛ي. او که تاسې د
  مشرکان شئ.  

کوم س֕ی چې م֕ و او بيا موږ ژوند ورک֕ او هغه ته مو يوه رؕا   - ١٢٢
ورک֕ه چې د هغه په مرسته خلکو کې יرըېده، ايا هغه د هغه کس په  
شان کېدای شي چې په تيارو کې پروت دی او راوըي ترې نه. په دې  

  -١٢٣په نظر خپل اعمال ֢اٻسته شوي دي.    هغوی  توיه منکرانو ته د
او همداسې په هر کلي کې موږ د יنهךارانو مشران ساتلي چې هلته حيلې 

کومې حيلې کوي، د خپل ըان په ضد يې   هغوی  وک֕ي. سره د دې چې
ته کومه   هغوی   او کله چې  - ١٢۴پرې نه پوهې֛ي.    هغوی  کوي، مךر

وايي موږ تر هغې نه پوهې֛و چې تر ոو موږ ته    هغوی   ن֣ه راըي، نو
پېغمبرانو چې  ک֕ي  نه  را  ոه  هغه  ֢ه   هم  الله  دي.  شوي  ورک֕ل  ته 
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پوهې֛ي چې خپله پېغمبري چا ته ورک֕ي. ոوک چې مجرمان دي حتماً 
به يې د الله په نزد ذلت او سخت عذاب نصيب کې֛ي، لامل يې دا دی  

الله چې چاته هدايت کول وغواړي، نو د   - ١٢۵مکر کوي.    هغوی  چې
هغه سينه د اسلام لپاره پرانيزي. او ոوک چې יمراه کوي د هغه سينه  
داسې تنךوي لکه آسمان ته ختل چې وي. په دې توיه الله په هغو خلکو 

او همدا ستا د رب سمه لار   - ١٢۶יندיي اچوي چې ايمان نه راوړي.  
لپاره خپل    هغوی  د  - ١٢٧ه ن֣ې واضح ک֕ې دي.  ده. موږ غور کونکو ت 

رب سره د سلامتس کور دی. او هغه يې د هغو اعمالو له وجې مددיار 
  يې کوي.  دوی  دی چې

ول راولوي، ای د پيريانو ډلې، دوی    او په کومه ورځ چې الله   - ١٢٨
د به  کې  انسانانو  په  او  دي.  اخيستي  ոه  ډٻر  انسانانو  له    هغوی   تاسې 

ملךري وايي چې ای زموږ ربه، موږ يو بل وکارول او هغه وعدې ته  
ورسېدو چې تا زموږ لپاره اکلې وه. الله به ورته ووايي چې ستاسې کور 
بېشکه   اوسې֛ئ، مךر ոه چې الله وغواړي.  په کې  به  تل  او  اور دی 

او په دې توיه به موږ   - ١٢٩ستاسې رب د حکمت او علم خاوند دی.  
يې   هغوی  ، د هغو اعمالو له وجې چېويو بل سره יց ک֕יنهךاران له  

له منթه    -١٣٠کوي.   تاسې ته ستاسې  ايا  ای د جناتو او انسانانو ډلې، 
پېغمبران نه دي درغلي چې زما آيتونه يې درته اورول او تاسې يې د دې 

به ووايي چې موږ د خپل ըان په ضد   هغوی  ورըې له راتךه وٻرولئ.
به پخپله    هغوی  د دنيا ژوند په تېروتنه کې وساتل.  هغوی  יواهان يوو. او

بېشکه موږ منکر وو.   په ضد יواهي ورک֕ي چې   - ١٣١د خپل ըان 
د ظلم له وجې په داسې حال    هغوی  لامل يې دا دی چې ستا رب، کلي د

  کې نه هلاکوي چې خلک يې ناخبره وي.  



142 

  

 او د هر شخص درجه د هغه د عمل له مخې (ده) او ستا رب د  - ١٣٢
نيازه او د رحمت او ستا رب بې  - ١٣٣له اعمالو ناخبره نه دی.    هغوی

خاوند دی. که هغه وغواړي نو تاسې ول اخلي او وروسته چې ոوک 
ستاسې په ըای راوړلای شي. لکه ոنךه يې چې تاسې   هغوی  وغواړي

تاسې سره چې د ոه شي وعده کې֛ي،   - ١٣۴د نورو له نسله پيدا ک֕ئ.  
نه شئ عاجزولای.   تاسې الله  او  راըي  به حتماً  ووايه، ای    - ١٣۵هغه 

خلکو تاسې په خپل ըای عمل کوئ، زه به په خپل ըای عمل کوم، تاسې 
د چا انجام  پوه شئ چې  هېչکله    به زر  ظالمان  يقيناً  تمامې֛ي.  יՙه  په 

  کاميابي نه شي موندلای.  
  هغوی   او الله چې کومې کروندې او ոاروي پيدا ک֕ي، په هغه کې  - ١٣۶

  هغوی   وايي چې دا د الله برخه ده، د  هغوی  د الله يوه برخه اکلې ده. نو
 د יمان له مخې او دا برخه زموږ د شريکانو ده. بيا چې کومه برخه د

د شريکانو وي هغه الله ته نه رسې֛ي او کومه برخه چې د الله وي    هغوی
فيصله کوي.   بده  ته رسې֛ي. دا خلک ոومره  او   -١٣٧هغه شريکانو 

په نظر کې د خپل اولاد وژل    هغوی  داسې د ډٻرو مشرکانو شريکانو د
په دې خاطر چې او خپل دين ورته    هغوی  ֢اٻسته ک֕ي،  برباد ک֕ي 

نو  هغوی  شکمن ک֕ي. او که الله غو֢تی وای،   هغوی  داسې نه کول، 
  ترا کې اخته وي.  پرٻ֛ده چې په خپله اف

يوازې   هغوی او وايي چې دا ոاروي او دغه کرونده ممنوع دي. - ١٣٨
هغه خوړلای شي چې موږ يې ورته په هکله وايوو، د خپل יمان سره 
سم. او په هغه ոاروي سپرٻدل حرام شوي دي او ըينې داسې ոاروي 

په الله افترا ک֕ې   هغوی  پرې د الله نوم نه اخلي. دا ډول  هغوی  دي چې
او وايي ոه چې د فلاني ډول   - ١٣٩ده. الله به زر د دې افترا بدل واخلي.  

ոارويو په خېՙه کې دي، هغه زموږ د س֕يو لپاره اکلي دي او زموږ په 
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ول شريک دي. الله به    په کېթ֢و حرام دي. که هغه م֕ي وي، نو بيا  
د وينا جزا ورک֕ي. بېشکه الله د حکمت او علم   هغوی  ته د  هغوی  زر

کومو خلکو چې په ناپوهس او بې له کومه علم خپل    - ١۴٠خاوند دی.  
هغه رزق په الله د  هغوی په تاوان کې پرٻوتل. او هغوی بچي قتل ک֕ل،

  هغوی  تور پورې کولو (په وسيله) حرام ک֕ چې الله ورته ورک֕ی و.
  יمراهان شول او د هدايت موندونکي نه شول 

په اډانه    - ١۴١ پيدا ک֕ل، ըينې د لرיو  او هغه الله دی چې باغونه يې 
د   هغوی   اوړي او ըينې نه اوړي. او د کجورې ونه او فصلونه چې د

خوړو شيان مختلف دي او زيتون او انار يو بل ته ورته هم او له يو بل  
جدا هم. کله چې دا بوي ميوه ونيسي، نو ويې خورئ او د لو (رٻبلو او 
ميوو ولولو) په ورځ د الله حق ادا کوئ، او اسراف مه کوئ، بېشکه الله 

رته او هغه په ոارويو کې د پېՙي پو  - ١۴٢اسراف کونکي نه خو֢وي.  
کونکي او په ըمکه لךېدونکي هم پيدا ک֕ي. له هغو شيانو وخورئ چې 
کاره  الله تاسې ته درک֕ي دي. او د شيطان پيروي مه کوئ، هغه ستاسې֢ 

  .  د֢من دی
الله اته جوړې پيدا ک֕ي. دوه په پسونو کې او دوه په سېرليو کې.   - ١۴٣

پو֢تنه وک֕ه چې دواړه نر الله حرام ک֕ي که دواړه թ֢ې. که هغه بچي 
چې د مې֛و او اوزو په خېՙو کې وي. ماته يې په دليل ووايئ که تاسې 

يئ.   د   - ١۴۴ر֢تيني  دوه  او  دي  ډولونه  او֢انو  د  دوه  همدارنךه  او 
انو. پو֢تنه وک֕ه چې دواړه نر الله حرام ک֕ي که دواړه թ֢ې. که  غواי

سې هغه وخت حاضر تاهغه بچي چې د او֢ې او غوا په خېՙه کې وي. ايا  
وئ چې الله تاسې ته د دې حکم ک֕ی و. نو تر هغه لوی ظالم ոوک دی  
چې په الله تور پورې ک֕ي او خلک بې له پوهې بې لارې ک֕ي. بېشکه 

راغلې، زه خو وحې    ووايه، په ما چې  - ١۴۵.  ֢ييته لاره نه    الله ظالمانو
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په دې کې داسې ոه نه مومم چې په خوړونکي حرام وي، بغير له هغو 
چې مردار وي، يا بهېدلې وينه وي يا د خنթير غو֢ه وي چې ناپاکه يا 
ناجايزه ذبحه چې له الله بغير د بل چا نوم پرې اخيستل شوی وي. خو 
ոوک چې له لوږې بې واکه شي، نه نافرماني وک֕ي او نه زياتی وک֕ي، 

  ب ب֣ونکی او مهربان دی. نو ستا ر
او په يهودو موږ ول نوک لرونکي ըناور حرام ک֕ي وو او د   - ١۴۶

غوا او سېرلي وازده مو پرې حرامه ک֕ې وه، بې له هغې چې په خېՙې 
موږ جزا  دا  وې.  ن֣تې  پورې  هցوکو  يا  ملا  د  هغوی  يا  د   هغوی  ته 

يوو.   موږ ر֢تيني  يقيناً  او  له وجې ورک֕ې وه  که   - ١۴٧سرکشس    نو 
رحمت    هغوی پراخه  د  رب  ستا  ووايه چې  ورته  وبولي،  دروغجن  تا 

  خاوند دی. او د هغه عذاب له مجرمانو نه شي لرې کېدای.  
به وايي که الله غو֢تي وای نو موږ   هغوی   چا چې شرک ک֕ی،  - ١۴٨

به شرک نه کاوه او نه به زموږ پلار نيکه کاوه او نه به کوم شی حراماوه. 
زموږ   هغوی  مخکې خلکو هم دروغ بللې وه، تر دې چېدوی    همداسې له 

د عذاب خوند وليده. ووايه ايا تاسې سره داسې علم شته چې تاسې يې زما 
مخکې واضح ک֕ئ. تاسې خو يوازې د יمان پيروي کوئ او يوازې له 

اخلئ.   کار  دليل  ووايه چې    - ١۴٩اکل  او که الله کامل  دی.  د الله  خو 
کاوه. هدايت  يې  ته  ولو  تاسې  وای  יواهان   - ١۵٠غو֢تي  خپل  ووايه 

  راوړئ چې په دې יواهي ورک֕ي چې الله هغه شيان حرام ک֕ي دي. که 
د دروغ יواهي هم ورک֕ي، نو ته ورسره יواهي مه ورکوه او   هغوی

ته د هغو خلکو د خواهشاتو پيروي مه کوه چې ستاسې ن֣ې يې دروغ 
  بللي او هغو چې په آخرت ايمان نه لري او نور د خپل رب شريکان יؖي. 

ووايه، راشئ زه درته هغه شيان ووايم چې ستاسې رب په تاسې   - ١۵١
حرام ک֕ي دي. دا چې له هغه سره ոوک مه شريکوئ، او مور او پلار 
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سره نېک سلوک کوئ او خپل بچي د مفلسس له وٻرې مه وژنئ. موږ 
ته هم. او د بې حيايس د کار خوا ته  هغوی تاسې ته هم روزي درکوو او

مه    هغوی  مه ورըئ که ֢کاره وي او که پ او ոه چې الله حرام ک֕ي،
وژنئ، مךر په حق. دا هغه خبرې دي چې الله يې تاسې ته هدايت ک֕ی  

  چې تاسې له عقل کار واخلئ.  
او د يتيم مال ته مه ن֛دې کې֛ئ، مךر په هغه طريقه چې بهتره   - ١۵٢

وي، تر هغه وخته چې هغه (يتيم) ըوانس ته ورسې֛ي. او په تول کې 
په انسان دومره ոه اچوو چې وس يې لري. او د الله  عدل کوئ. موږ 
وعده پوره کوئ. دا هغه شيان دي چې الله يې تاسې ته په تفصيل حکم 

او الله حکم ک֕ی چې همدا زما   - ١۵٣نصيحت ومومئ.  ک֕ی چې تاسې  
مستقيمه لاره ده، نو په همدې لاره لاړ شئ او په نورو (داسې) لارو مه  
ըئ چې تاسې د الله له مستقيمې لارې جدا ک֕ي. دا حکم درته الله ک֕ی 

  چې تاسې وساتل شئ.  
بيا موږ په نېکانو خلکو د خپل نعمت پوره کولو لپاره موسی ته    - ١۵۴

د   هغوی  کتاب او د هرې خبرې تفصيل، هدايت او رحمت ورک֕ چې
په دې توיه موږ دا کتاب نازل    - ١۵۵خپل رب په ملاقات ايمان راوړي.  

ک֕ی د برکت کتاب. نو په دې پسې لاړ شئ او تقوی وک֕ئ چې رحم در 
په دې خاطر چې تاسې دا ونه وايئ چې کتاب خو تر   - ١۵۶باندې وشي.  

له لوستلو او ֢ودلو  موږ مخکې دوو ډلو ته ورک֕ل شوی او موږ يې 
يا ووايئ که په موږ کتاب نازل شوی وای، نو موږ به    - ١۵٧  ناخبره وو. 

  رب له طرفه ډٻر هدايت موندلای وای. نو تاسې ته ستاسې د    هغوی  تر
رحمت راغی. نو تر هغه به بل ظالم ոوک  يو رو֢انه دليل او هدايت او

وي چې د الله ن֣ې دروغ وبولي او مخ ترې واړوي. ոوک چې زموږ له  
ن֣و مخ اړوي، موږ به ورته د دې مخ اړولو په بدل کې ډٻر بد عذاب  
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ايا دا خلک دې ته په تمه دي چې ملايکې ورته را ֢کته    - ١۵٨ورک֕و.  
شي يا ورته ستا رب راشي يا ستا د رب په ن֣و کې کومه ن֣ه واضح 
شي. په کومه ورځ چې ستا د رب له ن֣و کومه ن֣ه راشي، نو هېچا ته 

ورنه ک֕ل شي چې مخکې يې ايمان نه وي راوړی   فايدهبه د هغه ايمان 
يا يې په خپل ايمان کې ոه نېکي نه وي ک֕ي. ووايه تاسې په تمه اوسئ، 

  موږ به هم په تمه يوو.  
ډلې ډلې شول ته    هغوی  چا چې په خپل دين کې لارې ويستلي، که  - ١۵٩

معامله الله سره ده. بيا به ورته هماغه ووايي   هغوی  ورسره کار مه لره. د
ոوک چې نېکي راوړي، هغه ته يې لس چنده   - ո١۶٠ه کول. دوی  چې

بدل   (برابره)  به هغومره  ته  هغه  راوړي  بدي  چې  او ոوک  دی.  بدل 
  به ظلم نه کې֛ي.   هغوی ورکول کې֛ي او په 

ووايه، زما رب ماته سمه لار را ֢ودلې ده. د ابراهيم د صحيح   - ١۶١
نه، نه و.   له مشرکانو  په طرف چې په صداقت ولاړ و او   -١۶٢دين 

ووايه زما لمونէ او زما قرباني او زما ژوند او زما مرګ د الله لپاره دی  
د هغه هېշ شريک نشته او ماته د همدې   - ١۶٣چې د ول جهان رب دی.  

ووايه، ايا زه له    - ١۶۴وی او زه تر ولو مخکې فرمانبردار يم.  حکم ش 
بغير بل رب ولՙوم، سره د دې چې هغه د هر ոه رب دی او هر  الله 
پورته   پېՙی   շهې او  کې֛ي.  پرې  تاثير  هغه  د  יՙي،  ոه  هر  چې  انسان 
کونکی به د بل پېՙی نه پورته کوي. بيا به تاسې خپل رب ته ستنې֛ئ. نو 

ته (د هغه ոه په اړه) وايي چې په کوم شي مو اختلاف  هغه به تاسې  
يو بل ըای   - ١۶۵کاوه.   په ըمکه د   ناستياو هماغه دی چې تاسې يې 
ن) ک֕ئ او په تاسې کې يې د يوه درجه په بل لوړه ک֕ه چې هغه  (جانشي 

ոه درک֕ي په هغه مو وازمايي. ستاسې رب زر جزا ورکونکی دی او 
  بېشکه ب֣ونکی او مهربان دی.  
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  ٧سوره الاعراف 

  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی.  
دا کتاب دی چې په تا نازل شوی دی. نو ستا زړه دې د   - ٢.  آلمص  - ١

دا د  په وسيله خلک ووٻروې او  نه تنךې֛ي چې ته د دې  دې له وجې 
ده.   يادونه  لپاره  خاوندانو  د    -٣ايمان  ستا  نازل شوی دی  له چې  رب 

، د هغه پيروي وک֕ه او له هغه بغير د نورو پالونکو پيروي مه طرفه
او ոومره کلي موږ هلاک ک֕ي    - ۴کوئ. تاسې ډٻر ل֛ نصيحت منئ.  

به آرام   هغوی  زموږ عذاب د شپې راغلی يا ماسپ֣ين چې  هغوی  دي. په
له دې بغير نور   هغوی  زموږ عذاب راغی، نو  هغوی  بيا چې په  - ۵کاوه.  

  ی نو موږ حتماً له هغو   - ۶هېշ نه شول ويلی چې موږ ر֢تيا ظالمان يوو.  
֛ل شوي او موږ به حتماً له رسولانو پو֢تنه کوو چې چا ته رسولان لې 

په مخکې هر ոه له علم سره بيان   هغوی  بيا به موږ د  - ٧پو֢تنه کوو.  
په هغه ورځ به يوازې حق دروند  - ٨ک֕و او موږ هېչکله غايب نه وو.  

او د چا تله چې   - ٩وي. نو د چا تله چې درنه وي، هغه به کامياب وي.  
په تاوان کې اچولي،   هغوی  سپکه وي، هغه خلک دي چې ըانونه يې 

  زموږ له ن֣و سره بې عدلي کوله.   هغوی  ըکه
او موږ تاسې ته په ըمکه ըای درک֕، او موږ په کې تاسې ته د   - ١٠

برابر ک֕ل، خو تاسې ډٻر ل֛ شکر وباسئ.   او موږ   - ١١ژوند وسايل 
تاسې پيدا ک֕ئ، بيا مو ستاسې صورت ساز ک֕. بيا مو ملايکو ته وويل  

نو  وک֕ئ.  سجده  ته  آدم  په سجده   هغوی  چې  ابليس  وک֕له، خو  سجده 
الله ورته وويل چې ته ոه شي له سجدې   -١٢کونکو کې شامل نه شو.  

منع ک֕ې، سره د دې چې ما درته حکم ک֕ی و. ابليس وويل چې زه تر 
له خاورې.   آدم  او  يم  له اوره جوړ ک֕ی  تا زه  الله   - ١٣هغه غوره يم. 
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(دلته) کبر  نه لرې چې  وويل چې ته له دې ըايه ֢کته شه. ته دا حق 
ابليس وويل تر هغې ورըې   - ١۴وک֕ې. نو ووըه، يقيناً چې ته ذليل يې.  

الله  - ١۵مهلت راک֕ه، په کومه ورځ به چې ول خلک را پورته کې֛ي.  
ابليس ورته وويل دا چې تا  - ١۶ورته وويل چې تاته مهلت درک֕ی شو. 

بيا  - ١٧ه ک֕ی يم، نو زه به د خلکو لپاره ستا په سمه لاره کېنم. زه יمرا
له ֢ي او چپ (طرفه) راըم او ته   هغوی له مخې او شا او د هغوی  به د

الله وويل چې ووըه   - ١٨کې زياتره شکرיزاره ونه مومې.  هغوی به په
کې چې هر ոوک ستا په لاره   هغوی  له دې ըايه ذليل او رل شوی. په

  ولو دوزخ ډک ک֕م.   هغوی نو زه به لهلاړ شي، 
او ای آدمه، ته او ستا مېرمن په جنت کې اوسې֛ئ او وخورئ له   - ١٩

په   יني  کې֛ئ،  ن֛دې  مه  ته  ونې  هغې  خو  غواړئ،  چې  ըايه  هر 
دواړه ولمسول چې خپل    هغوی  بيا شيطان  - ٢٠تاوانکونکو کې به راشئ.  

د شرم هغه ըايونه لوڅ ک֕ي چې له هغه پ شوي وو. هغه وويل ستاسې 
رب تاسې له دې ونې يوازې په دې خاطر منع ک֕ي يئ چې تاسې دواړه 

تل لپاره ژوند ونه مومئ.   يا تاسې د  او هغه قسم   - ٢١ملايکې نه شئ 
  وخوړ او ويې ويل چې زه ستاسې خيرخواه يم.  

ميوه   هغوی  نو  - ٢٢ ونې  هغه  د  دواړو  چې  بيا  ک֕ل.  ليواله  فرٻب  په 
ըانونه د باغ په پاؕو   هغوی  شرمךاه ֢کاره شوې. هغوی  وخوړله، نو د 

رب ور غ֛ ک֕ چې ايا تاسې ما له دې ونې نه    هغوی  پՙول پيل ک֕ل او د
وئ منع ک֕ي او دا مې (درته) نه وو ويلي چې شيطان ستاسې ֢کاره 

وويل، ای زموږ ربه، موږ په خپلو ըانونو ظلم   هغوی  - ٢٣د֢من دی.  
ک֕ی او که ته موږ ونه ب֣ې او په موږ رحم ونه ک֕ې، نو موږ به په  

الله وويل، ֢کته شئ، تاسې د يو بل د֢منان   - ٢۴تاوانکونکو کې راشوو.  
شوئ او تاسې لپاره په ըمکه د يوې اکلې مودې لپاره اوسېدل او יՙه  
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الله وويل، په هماغې کې به تاسې ژوند کوئ او په    - ٢۵اخيستل شوو.  
  هماغې کې به تاسې مرئ او له هماغې به تاسې را ويستل کې֛ئ.  

ک֕ چې ستاسې د   نازل ای د آدم اولاده، تاسې ته موږ داسې لباس    - ٢۶
هم (درک֕ي). او د تقوی لباس    زينتبدن قابل شرم برخې پՙې ک֕ي او  

ای    - ٢٧تر دې هم غوره دی. دا د الله له ن֣و دي چې خلک غور وک֕ي.  
، شيطان مو تېر نه باسي، لکه ոنךه يې چې ستاسې مور او د آدم اولاده

جامې وويستلې چې د خلکو مخ   هغوی  پلار له جنته را وويستل، هغه د
ته يې بې پردې ک֕ي. او د هغه ملךري تاسې له داسې ըايه יوري، له  

نه יورئ. موږ شيطانان د هغه چا ملךري    هغوی  کومه ըايه چې تاسې
  ک֕ي چې ايمان نه راوړي.  

او ոوک چې فحش (֢کاره بدي) کوي، وايي چې موږ خپل پلار   - ٢٨
ته همداسې حکم ک֕ی دی. ووايه، الله  نيکه همداسې ليدلي او الله موږ 
هېչکله د بد کار حکم نه کوي. ايا تاسې په الله پورې هغه خبره ت֕ئ چې 

ووايه چې زما رب د قسط (عدل) حکم   - ٢٩په هکله يې نه پوهې֛ئ.  
د هر لمانթه په وخت خپل مخ سيده کوئ. او هغه را بولئ   ک֕ی او دا چې

او د هغه لپاره دين خالص کوئ. لکه ոنךه چې هغه تاسې مخکې پيدا 
ودلې   - ٣٠ک֕ئ، داسې به تاسې بيا هم پيدا کې֛ئ.   يوې ډلې ته هغه لاره֢ 

الله پري֣ی او   هغوی  او يوه ډله داسې ده چې יمراهي پرې ثابته شوې ده.
ը ان ملךری ک֕ی او دا יمان کوي چې יني په هدايت دي. شيطان يې د  

ای د آدم اولاده، د هر لمانթه په وخت خپل لباس اغوندئ او خورئ    - ٣١
نه خو֢وي چې له حده وըي.   هغوی  ո֣ئ او له حده مه وըئ. بېشکه الله

ووايه د الله هغه زينت او د خوراک پاک شيان چا حرام ک֕ي چې   - ٣٢
יانو ته پيدا ک֕ي. ووايه هغه د دنيا په ژوند کې هم د ايمان الله خپلو بنده

لپاره وي.   هغوی   د خاوندانو لپاره دي او په آخرت کې خو به خاص د 
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چې  لپاره  خلکو  د هغو  بيانوو  په رو֢انه ډول  آيتونه  خپل  موږ  داسې 
ووايه، زما رب خو فحش خبرې حرامې ک֕ي    - ٣٣پوهېدل وغواړي.  

که پՙې وي که ֢کاره او יناه او ناحقه زياتی او دا خبره چې تاسې له 
هغه سره ոوک شريک ک֕ئ چې هغه يې هېշ دليل نه دی نازل ک֕ی او 

  پسې داسې خبره وت֕ئ چې تاسې پرې نه پوهې֛ئ.   دا چې تاسې په الله 
موده راشي،   هغوی   او د هر قوم لپاره يوه اکلې موده ده. بيا چې د   - ٣۴
به نه يو ساعت وروسته کېدای شي او نه به مخکې کېدای شي.   هغوی  نو

ای د آدم اولاده، که تاسې ته ستاسې له منթه رسول راشي او زما   - ٣۵
د  ک֕،  اصلاح  يې  ըان  او  ووٻرٻده  چې  نو ոوک  ووايي،  درته   آيتونه 

او ոوک چې   - ٣۶لپاره به نه وٻره وي او نه به هغوی خفه وي.    هغوی
 به   دوزخيان دي. تل هغوی زما آيتونه دروغ وبولي او کبر پرې وک֕ي،

بيا به تر هغه لوی ظالم ոوک وي چې په الله تور   - ٣٧کې اوسې֛ي.    هغه
په نصيب چې کومه    هغوی  پورې ک֕ي يا د هغه ن֣ې دروغ وبولي، د

  هغوی  برخه ليکل شوې، هغه به ورته رسې֛ي. تر دې چې زموږ لې֛لي د
به وپو֢تي چې له    هغوی  د ساه اخيستو لپاره ورته ور ورسې֛ي، نو له

  هغوی به ووايي هغوی اوس چېرې دي. هغوی الله بغير مو ոوک رابلل
  به په ըان اقرار وک֕ي چې بېشکه   هغوی   ول له موږ ورک شوي. او

  انکار کونکي وو.   هغوی
الله به ووايي، ورننوըئ اور ته د جناتو او انسانانو له هغو ډلو سره   - ٣٨

دي. هره ډله چې دوزخ ته ننوըي، په   ې شوېچې له تاسې مخکې تېر
 راول شي، نو د په کې خپلې ملךرې ډلې به لعنت وايي. تر دې چې کله 

وروستي به د مخکينيو په هکله وايي، ای زموږ ربه، دا هغه خلک    هغوی
ته د اور دوه چنده عذاب ورک֕ه. دوی    دي چې موږ يې יمراهان ک֕و، نو

الله به ووايي چې د ولو لپاره جزا دوه چنده ده، خو تاسې نه پوهې֛ئ. 
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مخکيني به د وروستنيو په هکله وايي چې موږ په تاسې   هغوی  او د  - ٣٩
  هېշ فضليت نه لرو. نو د خپلو יՙو په نتيجه کې د اور خوند وיورئ.  

پرې    - ۴٠ يې  کبر  او  بللي  دروغ  ن֣ې  زموږ  خلکو چې  کومو  بېشکه 
به    هغوی  لپاره به د آسمان دروازې نه بېرته کې֛ي او  هغوی  ک֕ی، د

جنت ته نه ننوըي، تر ոو چې اوښ د ستنې له سوري تېر نه شي. او 
لپاره به د دوزخ   هغوی  د  - ۴١موږ مجرمانو ته همداسې جزا ورکوو.  

ک هم وي او دپاسه (چې ոه اغوندي) هغه به هم د دوزخ وي. او موږ 
ته همداسې جزا ورکوو.   ايمان راوړ او نېک    - ۴٢ظالمانو  او چا چې 

کارونه يې وک֕ل، موږ په هر شخص د هغه وس سره سم پېՙي اچوو. 
  اوسې֛ي.   په کېهمدا خلک د جنت والا دي او تل به 

به د  - ۴٣ (د   هغوی   له سينو هر ډول کرکه وباسوو. د   هغوی  او موږ 
به وايي چې ول تعريفونه د   هغوی  باغونو) لاندې به نهرونه بهې֛ي او 

الله دي چې موږ يې دلته را ورسولو او موږ لاره نه شوه موندلای که 
هغه راته هدايت نه وای ک֕ی. زموږ د رب رسول ر֢تيا خبره راوړې 
وه. او غ֛ به راشي چې دا جنت دی چې تاسې يې د خپلو اعمالو له وجې 

  وارثان اکل شوي يئ.  
او جنتيان به دوزخيانو ته غ֛ کوي چې موږ سره خپل رب کومه    - ۴۴

وعده ک֕ې وه هغه موږ ر֢تيا وموندله، ايا تاسې هم د خپل رب وعده 
به وايي هو. بيا به يو کس د دواړو له منթه غ֛   هغوی  ر֢تيا وموندله.

چې د الله له لارې يې (خلک)    - ۴۵ک֕ي چې په ظالمانو دې لعنت وي.  
  لՙاوه او له آخرت منکر وو.   په کېمنع کول او کوږوالی يې 

دواړو ترمنէ به يوه پوله وي. او په اعراف به ըينې   هغوی  او د  - ۴۶
خلک وي چې هر ոوک به له خپلو ن֣و پېژني او جنتيانو ته به غ֛ کوي  

به لا جنت ته نه وي ننوتي، خو   هغوی  چې په تاسې دې سلامتي وي،
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سترיې په دوزخيانو ولךې֛ي،   هغوی  او بيا چې د  - ۴٧تمه به يې لري.  
  -۴٨نو وايي به چې ای زموږ ربه، موږ له دې ظالمانو سره مه شاملوه.  

کوي چې خلکو غ֛  په هغو  به  والا  اعراف  د  ن֣و   هغوی  او  خپلو  له 
ستاسې په کار نه شوه.   لوييپېژني. وايي به چې ستاسې ډله او ستاسې  

ته به دوی    ايا دا هغه خلک دي چې تاسې يې په هکله قسم کاوه چې  - ۴٩
د الله رحمت ونه رسې֛ي. جنت ته ننوըئ، اوس نه په تاسې کومه وٻره 

  شته او نه به تاسې خفه يئ.  
او دوزخيان به جنتياتو ته غ֛ کوي چې په موږ ل֛ې اوبه را واچوئ   - ۵٠

به وايي   هغوی   له هغه ոه چې الله تاسې ته د خوراک لپاره درک֕ي دي. 
چې خپل    هغوی   -۵١چې الله دا دواړه شيان په منکرينو حرام ک֕ي دي.  

چې د دنيا ژوند په تېروتنه کې   هغوی  دين يې لوبې وکې ک֕ې وې او
  هغوی  هېر ک֕و، هغسې لکه ոنךه چې هغوی اچولي وو. نو نن به موږ

زموږ له    هغوی  خپل د هغې ورըې ملاقات هېر ک֕ی او لکه ոنךه چې
  ن֣و انکار کاوه.  

ږ هغو خلکو ته داسې کتاب ور لې֛لی چې موږ د علم په بنس  او مو  - ۵٢
راوړی ايمان  چې  چا  او  ک֕ی  رحمت    هغوی  مفصل  او  هدايت  مو  ته 

دې ته په تمه دي چې د دې مضمون   هغوی  ايا اوس   - ۵٣(יرըولی).  
واضح شي. په کومه ورځ يې چې مضمون واضح شي، نو کومو خلکو 

به ووايي چې بېشکه زموږ د رب    هغوی  چې تر دې پخوا هېر ک֕ی و، 
پېغمبرانو حق راوړی و. نو ايا اوس کوم شفاعت کونکی شته چې زموږ  
شفاعت وک֕ي يا موږ بېرته هغه ըای ته ولې֛ي، چې موږ هلته تر هغې 

خپل ըان په تاوان کې   هغوی  مختلف عمل وک֕و چې مو مخکې کاوه.
  وي.  اچولی او ոه يې چې زړونو کې پՙول هغه ترې هېر ش
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بېشکه ستاسې رب هغه الله دی چې آسمانونه او ըمکه يې په شپ֛و  - ۵۴
ورըو کې پيدا ک֕ل. بيا په عرش متمکن شو. هغه شپه په ورըې راوړي  
او ورځ ورپسې په منցه راըي. هغه لمر، سپوږمس او ستوري پيدا ک֕ي 
او ول د هغه د حکم تابع دي. ياد ساتئ، پيدا کول او حکم کول د هغه  

خپل    -۵۵هغه د برکت خاوند دی چې د ول جهان رب دی.  کار دی.  
کاره او پ يادوئ. يقيناً هغه له حده وتونکي نه خو֢وي.  رب په زارۍ֢ 

او د هغه له اصلاح وروسته په ըمکه فساد مه کوئ. هغه په وٻره   - ۵۶
  او هيله را وبولئ. يقيناً د هغه رحمت نېکو خلکو ته ن֛دې دی.  

او هغه الله دی چې هواיانې له خپل رحمت مخکې د زٻري په توיه   - ۵٧
لې֛ي. بيا چې هغه יؖې وريթې را پورته کوي، موږ هغه د يوه وچ وطن 
لور ته لې֛و. بيا موږ د هغه په وسيله را ֢کته کوو. بيا د هغو (اوبو) په  
وسيله هر ډول مېوې را شنې کوو. په دې ډول موږ م֕ي را وباسوو چې 

او کومې ըمکې چې ֢ې دي د هغه پيداوار د   - ۵٨سې غور وک֕ئ.  تا
د هغه  او کومې ըمکې چې خرابې وي،  په حکم راوըي،  هغه د رب 

يو د ֢پيداوار ل֛ وي. په دې توיه موږ خپلې ن֣ې مختلفو اړخونو کې  
  هغو لپاره چې شکر کوي.  

موږ نوح د هغه د قوم طرف ته ولې֛ه. نوح وويل ای زما قومه، د   - ۵٩
الله عبادت وک֕ئ. له هغه بغير ستاسې بل معبود نشته. زه په تاسې د يوې  

د هغه د قوم مشرانو وويل موږ ته   -۶٠لويې ورըې له عذابه وٻرٻ֛م.  
نوح وويل ای    - ۶١خو داسې ֢کاري ته په يوه ֢کاره יمراهس اخته يې.  

قومه، په ما کې יمراهي نشته، بلکې زه د ول عالم د پروردיار (له    زما
تاسې ته د خپل رب پيغامونه در رسوم   - ۶٢اړخه) را استول شوی يم.  

په هغه خبره پوهې֛م چې   الله له طرفهاو ستاسې خيرخواهي کوم. او زه د  
ايا تاسې په دې حيران يئ چې ستاسې د رب    - ۶٣تاسې پرې نه پوهې֛ئ.  
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تاسې  په وسيله راغی چې  يوه کس  ډلې د  ته ستاسې د  تاسې  نصيحت 
هغه   هغوی  نو  - ۶۴ووٻروي چې وساتل شئ او رحم در باندې وشي.  

دروغ وباله. بيا موږ نوح وساته او هغه خلک هم چې ورسره په ک֣تس 
کې وو او موږ هغه خلک ډوب ک֕ل چې زموږ ن֣ې يې دروغ بللې وې.  

  بېشکه هغه خلک ړانده وو.  
او عاد ته موږ د هغه ورور هود ور ولې֛ه. هغه وويل ای زما قومه،   - ۶۵

د الله عبادت وک֕ئ، له هغه بغير ستاسې هېշ معبود نشته. نو تاسې نه  
د هغه د قوم مشرانو چې انکار کاوه، ويې ويل، موږ خو   - ۶۶وٻرٻ֛ئ.  

تا په بې عقلس اخته وينوو او موږ داسې יمان کوو چې ته دروغجن يې. 
هود وويل چې ای زما قومه، په ما کې بې عقلي نشته، بلکې زه د   - ۶٧

تاسې ته د خپل رب پيغمامونه در رسوم،   -۶٨ول عالم د رب رسول يم.  
ايا تاسې په دې حيران يئ چې تاسې   - ۶٩ستاسې خيرخواه او امين يم.  

ته ستاسې له منթه د يوه کس په وسيله، ستاسې د رب نصيحت راغی 
وٻروي. او ياد ک֕ئ چې کله هغه د نوح له قوم وروسته چې هغه تاسې و

) ک֕ئ او ستاسې بدنونه يې قوي ک֕ل، جانشينتاسې د هغه ըای ناستي (
  نو د الله نعمتونه ياد ک֕ئ چې کاميابي ومومئ.  

لپاره راغلی يې چې موږ   - ٧٠ د دې  ته  ته موږ  ايا  قوم وويل،  د هود 
يوازې د الله عبادت وک֕و او هغو پرٻ֛دو چې زموږ پلار نيکه يې عبادت  
هغه  يې  ر֢تينی  که  راکوې،  خبرداری  عذاب  کوم  د  چې  ته  نو  کاوه. 

په تاسې ستاسې د    - ٧١راوړه.   ايا  له طرفههود وويل،  عذاب او   رب 
نومونو جنךې֛ئ چې  په هغو  ماسره  تاسې  ايا  دی.  نازل شوی  غضب 
ستاسې پلرونو او نيکونو اي֣ي دي. هغه چې الله يې هېշ سند نه دی نازل  

بيا موږ   - ٧٢ک֕ی. نو په تمه شئ، زه هم تاسې سره په تمه ناستو کې يم.  
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هغه او د هغه ملךري په خپل رحمت وساتل او د هغو خلکو ري֣ې مو 
  پرې ک֕ې چې زموږ ن֣ې يې دروغ بللې او نه يې منلې. 

ورور صالح ولې֛ه. هغه وويل ای زما قومه،   هغوی  او ثمود ته مو د  - ٧٣
د الله عبادت وک֕ئ، له هغه بغير ستاسې هېշ معبود نشته. تاسې ته ستاسې 

يوه ֢کاره ن֣ه راغلې ده. دا د الله او֢ه تاسې ته د يوې    رب له طرفهد  
ن֣ې په توיه ده. نو هغه پرٻ֛دئ چې د الله په ըمکه خوراک وک֕ي. او 
هغه ته کوم تاوان ونه رسوئ، יني تاسې به يو له درده ډک عذاب ونيسي. 

د  - ٧۴ تاسې  وروسته  عاد  له  الله  چې  ک֕ئ  ياد  ناستي ըای   هغوی  او 
) ک֕ئ او تاسې ته يې په ըمکه استوיنթای درک֕. تاسې د هغه جانشين(

په ميدانونو کې ماؕس جوړوئ او غرونه توږئ او کورونه جوړوئ. نو د 
  نعمتونه ياد ک֕ئ او په ըمکه فساد مه خپروئ.   الله

د هغه د قوم مشرانو چې کبر يې وک֕، هغو مومنانو ته يې وويل    - ٧۵
 رب له طرفه چې ناتوان יؖل کېده، ايا تاسې باور لرئ چې صالح د خپل 

وويل موږ خو په هغه ոه ايمان راوړی چې ده   هغوی  را لې֛ل شوی.
هغو کبرجنو خلکو وويل چې موږ خو له هغه ոه منکر   - ٧۶راوړي دي.  

او֢ه حلاله ک֕ه   هغوی  بيا  - ٧٧يوو چې تاسې پرې ايمان راوړی دی.  
وويل، ای صالح، که ته    هغوی  او د خپل رب له حکم يې مخ واړوه. او

  هغوی  بيا  - ٧٨پېغمبر يې نو هغه عذاب راوړه چې موږ دې ترې وٻرولو.  
او   - ٧٩ونيول او په خپل کور کې پ֕مخې پراته پاتې شول.    زلزلې را 

کلي را ووت چې ای زما قومه، ما تاسې ته   له  هغوی  صالح په دې وينا د
تاسې  خو  وغو֢ت،  خير  ستاسې  ما  او  ورساوه  در  پيغام  رب  خپل  د 

  خيرخواهان نه خو֢وئ.  
کاره   - ٨٠ او موږ لوط ولې֛ه. کله چې هغه خپل قوم ته وويل، ايا تاسې د֢ 

بې حيايس کار کوئ چې له تاسې مخکې په دنيا کې هېچا نه دی ک֕ی. 
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بلکې   - ٨١ پوره کوئ.  په س֕يو خپل خواهش  او  پرٻ֛دئ  تاسې թ֢ې 
خو د هغه د قوم ըواب ورته له    - ٨٢تاسې له حده او֢تونکي خلک يئ. 

دې بغير بل ոه نه و چې دا له خپل کلي وباسئ. دا خلک ըان ډٻر پاک  
بيا موږ لوط او د هغه کورنس وساتل، د هغه له مېرمنې  - ٨٣پاک کوي. 

د   هغوی  او موږ په  -٨۴سته پاتې کېدونکو کې شوه.  بغير چې په ورو 
  تي֛و باران ووراوه، بيا وיورئ چې د مجرمانو انجام ոنךه شو.  

ورور شعيب ولې֛ه. هغه وويل ای زما   هغوی  او مدين ته موږ د  - ٨۵
قومه، د الله عبادت وک֕ئ، له هغه بغير ستاسې هېշ معبود نشته. تاسې 

دليل راغلی دی. نو ناپ او تول پوره کوئ. او   رب له طرفهته ستاسې د  
خلکو ته د هغو ոيزونه ل֛ مه ورکوئ. او د دې له اصلاح وروسته په  
ըمکه فساد مه خپروئ. دا ستاسې لپاره غوره ده که تاسې مومنان يئ. 

او په لاره (د دې لپاره) مه کېنئ چې ոوک ووٻروئ د الله له لارو   - ٨۶
ان يې پرې راوړی او د هغه په لاره کې او منع ک֕ئ هغه خلک چې ايم

کوږوالی ولՙوئ. او ياد ک֕ئ چې تاسې ډٻر ل֛ وئ، بيا تاسې ډٻر ک֕ی 
او که په تاسې   - ٨٧شو.  شوئ. او وיورئ چې د فساد کونکو انجام ոه  

کې يوې ډلې په هغه ոه ايمان راوړی چې ما راوړی او يوې ډلې ايمان 
فيصله    էترمن ستاسې  تر هغې چې الله  تمه شئ  په  نو  راوړی،  دی  نه 

  وک֕ي او هغه غوره فيصله کونکی دی.  
د قوم لويو متکبرانو وويل چې ای شعيبه موږ به تا او هغو چې   - ٨٨٭  

په تا يې ايمان راوړی له خپل کلي وباسو، يا بېرته زموږ ملت ته راشه. 
موږ په   - ٨٩شعيب وويل، که چېرې موږ دا کار خوښ نه ک֕و بيا هم.  

بيا هم ستاسې  الله دروغ تپونکي شوو که چېرې موږ له هغې وروسته 
درشو چې الله ترې موږ ساتلي يوو. او موږ ته دا ممکنه نه ده ملت ته  

چې هغه ملت ته بېرته ستانه شوو، مךر که چېرې زموږ رب الله داسې 
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وغواړي. زموږ رب هر ոه په خپل علم کې راوستي دي. موږ په خپل  
رب توکل ک֕ی دی. ای زموږ ربه، زموږ او زموږ د قوم ترمنէ حق 

او په هغه قوم کې چې   - ٩٠فيصله وک֕ه، ته غوره فيصله کونکی يې.  
کومو مشرانو انکار ک֕ی و، ويې ويل، که تاسې د شعيب پيروي وک֕ئ، 

په خپلو کورونو   هغوی  زلزلې ونيول. نو  هغوی  بيا  - ٩١نو برباد به شئ.  
پاتې شول پراته  پ֕مخې  و،     ۔۔٩٢۔۔  کې  بللی  چا چې شعيب دروغجن 

شعيب   چا چې  نه.  اوسېدل  بيخي  چې  کې  کلي  دې  په  لکه  شوو  داسې 
 هغوی   شعيب له   -٩٣په تاوان کې پاتې شول.    هغوی   دروغجن بللی و،

رب   خپل  د  ته  تاسې  ما  قومه،  زما  ای  ويل،  ويې  او  لاړ  واړوه،  مخ 
وک֕ه. اوس په منکرانو  پېغامونه در ورسول، او ستاسې خيرخواهي مې

  ոه افسوس وک֕م.  
او موږ چې هر کلي ته هر نبي ولې֛ه، د هغه (ըای) خلک موږ په   - ٩۴

بيا موږ خفךان په سوکالس بدل    - ٩۵سختيو اخته ک֕ل چې زارۍ وک֕ي.  
֢ه پرمختګ وک֕ او ويې ويل چې تکليف او خو֢ي   هغوی  ک֕ تر دې چې

 ناոاپه ونيول او  هغوی  خو زموږ پلار نيکونو ته هم رسېدلې. بيا موږ
او که د کلي خلکو ايمان راوړی وای   - ٩۶د دې יمان هم نه کاوه.    هغوی

په به  موږ  نو  وای،  وٻرٻدلي  نعمتونه    هغوی  او  ըمکې  او  آسمان  د 
د خپلو اعمالو په    هغوی  دروغ وبلل، نو موږ  هغوی  پرانيستي وای. خو

 هغوی   بيا ايا د کلي خلکو سره دا وٻره نه وه چې په  - ٩٧بدل کې ونيول.  
به ويده وي.    هغوی  په داسې حال کې راشي چېزموږ د عذاب د شپې  

يا د کلي خلکو سره دا وٻره نه وه چې زموږ عذاب پرې په هغه ورځ   ٩٨
چې  وي.    هغوی  راشي  اخته  لوبو  د   - ٩٩په  الله  د  سره  خلکو  دې  ايا 

تدبيرونو وٻره ختمه شوې وه. نو د الله له تدبيرونو هغه خلک بې وٻرې 
  کې֛ي چې تباه کېدونکي وي.  
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د دې (ըمکې) له تېرو دوی    ايا ոوک چې د ըمکې وارثان شوي،  - ١٠٠
وغواړو، موږ  که  چې  اخيستی  دی  نه  سبق  خپلو   هغوی  استوיنو  په 

د موږ  او  شوو.  نيولای  کې  نو   هغوی   יناهونو  ک֕ی،  مهر  زړونو   په 
دا هغه کلي دي چې ըينې حالات يې موږ تاته    - ١٠١نه پوهې֛ي.    هغوی
ته زموږ رسولانو ن֣ې يوړلې، خو هېչکله داسې ونه شوه   هغوی  وايوو.

په هغه خبره ايمان راوړي چې مخکې يې دروغ بللې وه. په   هغوی  چې
  هغوی  او موږ په   - ١٠٢دې توיه الله د منکرينو په زړونو مهر کوي.  

کې زياتره نافرمانه   هغوی   کې زياتره خلک وعده ماتونکي وليدل او په 
  وموندل.  

بيا له هغې وروسته موږ موسی له خپلو ن֣و سره فرعون او د   - ١٠٣
زموږ له ن֣و سره ظلم وک֕.   هغوی  هغه د قوم مشرانو ته واستوه، خو

شو.   ոه  انجام  مفسدينو  د  چې  وיوره  ای    - ١٠۴نو  وويل  موسی  او 
او دا حق    - ١٠۵فرعونه، زه د عالم د پرودיار له اړخه را لې֛ل شوی يم.  

رب له  لرم چې د الله په نوم له حق بغير بله خبره ونه ک֕م. ما تاته ستا د 
تللو ته پرٻ֛ده.   طرفه ֢کاره ن֣ې راوړې دي. نو ماسره بني اسرائيل 
فرعوون وويل، که تا کومه ن֣ه راوړې وي او ر֢تينی يې، نو   - ١٠۶

ک֕ه.   يې  هغه    - ١٠٧وړاندې  له  او  وغورըوله  امساء  خپله  موسی  بيا 
او هغه خپل لاس را وويست، نو   - ١٠٨سمدستي صفا ֢امار جوړ شو.  

ليدونکو م  ته وըلېده.  هغه ناոاپه د  د فرعون د قوم مشرانو   - ١٠٩خې 
هغه غواړي چې تا ستا   ١١٠وويل چې دا س֕ی ډٻر تک֕ه جادوיر دی.  

او ستا ոه مشوره ده. هغو وويل موسی او د ده  - ١١١له ըمکې وباسي. 
(نغاره  جارچيان  ته  ֢ار  ول  او  ورک֕ه  مهلت  ته  ولې֛ه. ورور  چيان) 

  راوړي.  به تاته ول تک֕ه جاودיر  هغوی - ١١٢
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ويل چې که موږ بريالي   هغوی  او جادوיران فرعون ته راغلل.  - ١١٣
راکول کې֛ي.   به حتماً  انعام  نو  يقيناً   - ١١۴شوو،  او  فرعون ويل، هو 

جادوיرو وويل، يا   - ١١۵تاسې به زموږ په ن֛دې کسانو کې شامل شئ.  
يا يې موږ غورըوو.   ته وغورըوه  تاسې يې   - ١١۶يې  موسی وويل، 

وغورըول نو د خلکو په سترיو يې جادې   هغوی  وغورըوئ. بيا چې
يې وٻره خپره ک֕ه او ډٻره لويه دوکه يې ورته وړاندې   هغوی  وک֕ې او په

موږ موسی ته حکم ولې֛ه چې خپله امساء وغورըوه. نو   -١١٧ک֕له.  
نو حق    - ١١٨غورըولي وو.    هغوی  هغې ناոاپه هغه ول وخوړل چې

نو   - ١١٩ول باطل شول.    چې ոه ويلي وو، هغه  هغوی  ֢کاره شو او
شول.   ذليل  او  وبايلله  همالته  خلکو  سجده   - ١٢٠هغو  په  جادوיر  او 

چې   - ١٢٢وويل موږ په رب العالمين ايمان راوړ.    هغوی  - ١٢١پرٻوتل.  
  د موسی او هارون رب دی.  

فرعون وويل، تاسې زما له اجازې بغير په موسی ايمان راوړ.   - ١٢٣
چې  ک֕ی  خاطر  دې  په  کې  ֢ار  په  تاسې  او  دی  سازش  يو  دا  يقيناً 

زه   - ١٢۴اوسېدونکي يې له دې ըايه وباسئ، نو تاسې به زر پوه شئ.  
به ستاسې پ֣ې او لاسونه په مخالفو اړخونو پرې ک֕م، بيا به تاسې ول 

دار وը֕وم.  ته ور ستنې֛و.    هغوی  - ١٢۵  په  به خپل رب  وويل، موږ 
ته يوازې موږ ته د دې خبرې جزا راکوی چې موږ ته د خپل رب    - ١٢۶

ته صبر  موږ  ربه،  ای  راوړ.  ايمان  پرې  موږ  نو  ֢کاره شوې،  ن֣ې 
  راک֕ه او موږ ته په اسلام (کې) وفات راک֕ه.  

د فرعون د قوم مشرانو وويل، ايا ته موسی او د هغه قوم پرٻ֛دې   - ١٢٧
چې په وطن کې فساد خپور ک֕ي او تا او ستا معبودان پرٻ֛دي. فرعون 

به د او د  هغوی  وويل چې موږ  به ژوندۍ    هغوی  زامن ووژنو  թ֢ې 
موسی خپل قوم ته وويل    - ١٢٨پوره قادر يوو.    هغوی  وساتوو. او موږ په
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چې له الله مرسته وغواړئ او صبر وک֕ئ. ըمکه د الله ده، هغه چې په  
بنده او خپلو  وارث کوي.  يې (د ըمکې)  יانو کې ոوک وغواړي هغه 

د موسی قوم   - ١٢٩ده چې له الله وٻرٻ֛ي.    هغوی  آخره کې کاميابي د
راتللو  له  ستا  او  شوو  وըورول  هم  مخکې  راتللو  له  ستا  موږ  وويل، 

ن֛دې ده چې ستاسې رب ستاسې د֢من هلاک    وروسته هم. موسی وويل،
د وطن خاوندان ک֕ي، بيا وיورئ    هغوی  ک֕ي او د هغه په ըای تاسې د

  چې تاسې ոنךه عمل کوئ.  
او موږ د فرعون خلک په قحط او د پيداوار په کمي اخته ک֕ل   - ١٣٠

سوکالي   هغوی  خو کله به چې په      ۔۔١٣١۔۔چې دا ورته نصيحت وي
راغله ويل به يې چې دا زموږ لپاره ده او کله به چې پرې کوم آفت راغی 

بدبختي   هغوی  نو موسی او د هغه ملךري به يې سپېره بلل. واورئ، د 
  هغوی  او  - ١٣٢کې ډٻر نه پوهې֛ي.    هغوی  خو له الله سره ده، خو په

موسی ته وويل، په موږ د جادو کولو لپاره که ته هره ن֣ه راوړې، موږ 
  په تا ايمان نه راوړو.  

په  بيا  - ١٣٣ چونך֣ې   هغوی  موږ  او  سپ֛ې  او  ملخان  او  طوفان، 
(چيندخې) او وينه ور ֢کته ک֕ل. دا هره ن֣ه جدا جلا و֢ودل شوه. بيا 

به چې کوم  هغوی  او په  - ١٣۴مجرمان وو.  هغوی کبر وک֕، هغوی هم
عذاب راغی نو ويل به يې چې ای موسی، خپل رب ته زموږ لپاره دعا 
وک֕ه چې تا يې وعده ک֕ې ده. که ته له موږه دا عذاب لرې ک֕ې، نو 
ته   تللو  اسرائيل  بني  به  سره  تا  له  او  راوړو  ايمان  تا  په  حتماً  به  موږ 

اکلي وخت ته رسېدو نه وروسته    هغوی  بيا به چې موږ له   - ١٣۵پرٻ֛دو.  
  به وعده ماته ک֕له.   هغوی عذاب لرې ک֕، نو

مو په سمندر کې ډوب    هغوی  ته جزا ورک֕له او  هغوی  بيا موږ  - ١٣۶
زموږ ن֣ې دروغ بللې وې او له هغو بې پروا شوي    هغوی  ک֕ل، ըکه
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موږ د هغه وطن   هغوی  او کوم خلک چې کمزوري بلل کېدل،  - ١٣٧وو.  
بني  او  و.  اي֣ی  برکت  پرې  موږ  ک֕ل چې  وارثان   էلويدي او   էختي د 

صبر   هغوی  اسرائيلو لپاره ستا د رب نېکه وعده پوره شوه، ըکه چې
  هغوی  وک֕ او د فرعون او د هغه قوم ول هغه شيان برباد ک֕ل چې

  جوړول او ودرول.  
 هغوی   او موږ بني اسرائيل له سمندره پورې ويستل. تر دې چې  - ١٣٨

وو. په عبادت اخته  بوتانو  د  ته ورسېدل چې  يوه قوم   (په لاره) داسې 
وويل ای موسی، زموږ د عبادت لپاره هم يو بوت جوړ ک֕ه، لکه    هغوی

دا  - ١٣٩بوت چې دی. موسی وويل، تاسې ډٻر جاهله خلک يئ. دوی  د
چې ոه کوي دوی    خلک چې په کوم کار اخته دي، تباه کېدونکي دي او

هغه وويل، ايا زه تاسې ته له الله بغير بل معبود   - ١۴٠هغه ول باطل دي.  
ولՙوم، سره د دې چې هغه تاسې ته د ولې دنيا په خلکو فضيلت درک֕ی  

او کله چې موږ تاسې د فرعون له خلکو وساتلئ، چې تاسې   - ١۴١دی.  
֕ ک֕ي وئ، ستاسې بچي يې وژل او ستاسې թ֢ې يې په سخت عذاب کک

تاسې ته لوی   رب له طرفه يې ژوندۍ پرٻ֣ودې او په هغه کې ستاسې د 
  امتحان و. 

او موږ موسی سره د دٻرشو شپو وعده وک֕له او هغه مو په لسو   - ١۴٢
نورو شپو کې پوره ک֕ه، نو د هغه د رب موده په ոلوٻ֣تو شپو کې پوره 
شوه. او موسی خپل ورور هارون ته وويل، له ما وروسته ته زما په قوم 

) شه، اصلاح کوه او د وراني پيدا کونکو جانشينکې زما ըای ناستی (
او کله چې موسی زموږ په وخت راغی او د هغه   - ١۴٣په لاره مه ըه. 

چې زه دې وיورم.   و֢يهرب ورسره کلام وک֕، نو هغه وويل، ماته ըان  
ويې فرمايل، ته ما هېչکله نه شې ليدلی. البته غر ته وکوره، که هغه په  
خپل ըای پاتې شو، نو ته هم ما ليدلی شې. بيا چې کله رب په غره خپل  
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تجلی واچوله نو هغه يې ذره ذره ک֕. او موسی بې هوشه ولوٻده. بيا چې 
په سد شو نو ويې ويل، ته پاک يې، ما تاته رجوع وک֕له او زه تر ولو 

  لوم֕ی ايمان راوړونکی يم. 
الله وفرمايل، ای موسی، ماته په خلکو کې د خپلې پېغمبرۍ او   - ١۴۴

خپل کلام په وسيله سرلوړی ک֕ې. نو اوس واخله ոه مې چې در عطا 
او موږ هغه ته په کتېبو   - ١۴۵ک֕ي دي. او په شکرיزارو کې راشه.  

هر ډول نصيحت او د هر ոه تفصيل وليکه. دا قوي ونيسه او خپل قوم 
د دې غوره مفهوم پيروي وک֕ي. ډٻر زر به تاته د   ته حکم وک֕ه چې

  نافرمانو کورونه در و֢ييم.  
پلو ن֣و هغه خلک واړوم چې په ըمکه ناحقه کبر کوي. زه به له خ  - ١۴۶

 هغوی   هر ډول ن֣ې وويني بيا به هم پرې ايمان نه راوړي. که  هغوی   که
د هدايت لاره وיوري نه به پرې ըي او که د יمراهس لاره وיوري په 

زموږ ن֣ې دروغ بللي او ըان يې پرې   هغوی هغې به ըي. دا ըکه چې
او چا چې زموږ ن֣ې او د آخرت ملاقات دروغ بللی،   - ١۴٧غافل ک֕ی.  

  هغوی  اعمال ضايع شول او په بدل کې به هغه ոه اخلي چې  هغوی  د
  کول.  
او د موسی قوم د هغه په نشتون کې له خپلو יاؕو (زيوراتو) يوه   - ١۴٨

  هغوی  خوسی جوړ ک֕. يوه تنه چې د غوايي غوندې غ֛ ترې راوته. ايا
 ته ոه ويل او نه يې کومه لاره ֢ودله.دوی    نه ليدل چې هغه (خوسی) نه

پ֣ېمانه   هغوی  بيا چې  -١۴٩دا خپل معبود ک֕ او ډٻر ظالمان وو.    هغوی
دا  شول   نو ويې ويل، که  او  ناپوهس کې دي،  يې احساس ک֕له چې په 

زموږ رب په موږ رحم ونه ک֕ او موږ يې ونه ب֣لو، نو موږ به يقيناً 
او کله چې موسی خفه او غوسه خپل قوم ته را ستون  - ١۵٠برباد شوو. 

) ناستی  ըای  بد  ډٻر  وروسته  ما  له  تاسې  ويل،  ويې  نو  )  جانشين شو، 
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ايا تاسې د خپل رب له حکم مخکې تادي وک֕له. او هغه کتيبې  واکه. 
واچولې او د خپل ورور وٻ֣ته يې ونيول او ըان ته يې را کاږه. هارون 

په ما زور   او ن֛دې يې   وک֕ووويل، ای زما د مور زويه، دې خلکو 
وژلی وم. نو ته د֢منانو ته دا موقع مه ورکوه چې ما پورې وخاندي او 

موسی وويل، ای زما ربه ما او زما   -١۵١ما په ظالمانو کې مه شاملوه.  
ولو لوی   تر  په خپل رحمت کې داخل ک֕ه او ته  ورور وب֣ه او موږ 

  رحم لرونکی يې.  
و،  - ١۵٢ ک֕ی  معبود  خلکو چې خوسی  کومو  د  هغوی  بېشکه  به   ته 

د رب غوسه او د دنيا په ژوند کې ذلت ور ورسې֛ي. او ոوک    هغوی
او کومو خلکو   - ١۵٣چې دروغ تور پورې کوي موږ داسې جزا ورکوو.  

چې بد کارونه وک֕ل او بيا يې له هغې وروسته توبه وويسته او ايمان يې 
  راوړ، نو بېشکه له هغه وروسته ستا رب ب֣ونکی او مهربان دی.  

او کله چې د موسی غوسه س֕ه شوه هغه کتيبې را واخيستې، په   - ١۵۴
نه   خپل رب  له  لپاره چې  خلکو  د هغو  و،  او رحمت  هدايت  کې  هغو 

اويا  - ١۵۵وٻرٻدل.   لپاره  وخت  اکلي  د  زموږ  موسی  تنه س֕ي    ٧٠او 
زلزلې ونيول، نو موسی وويل، ای زما ربه، که تا   هغوی   واکل، بيا چې 

به دې مخکې هلاک ک֕ي وای او زه هم. ايا ته موږ په دوی    غو֢تی نو
هغه کار هلاکوې چې په موږ کې ناپوهانو ک֕ی دی. دا ول ستا امتحان 
دی، ته چې په دې ոوک وغواړې יمراه کوې يې او ոوک چې وغواړې  
هدايت ورته کوې. ته زموږ ساتونکی يې. نو ته موږ وب֣ه او په موږ 

او موږ ته په دې دنيا   - ١۵۶کی يې.  ֣ون رحم وک֕ه، ته تر ولو غوره ب 
تاته رجوع وک֕ه. الله  آخرت کې هم. موږ  په  او  وليکه  ֢ېךؖه  کې هم 
وويل، زه خپل عذاب په هغو اچوم په چا يې چې زه غواړم او زما په  
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رحمت کې ول شيان شامل دي. نو زه به دا هغو ته ليکم چې وٻرٻ֛ي او 
  زکات ورکوي او زموږ په ن֣و ايمان راوړي.  

ոوک چې د دې رسول پيروي کوي چې نبي او امي دی، هغه    - ١۵٧
ته د نيکس حکم دوی    چې په تورات او انجيل کې يې ليکلی مومي. هغه

ته پاک شيان جايز کوي او ناپاکه  دوی    له بدۍ منع کوي اودوی    کوي او
دوی    هغه پېՙي او قيدونه ֢کته کوي چې په  هغوی  شيان حراموي او له

(وضع) وو. نو چا چې په ده ايمان راوړ او چا چې د ده عزت وک֕، ده 
سره يې مرسته وک֕له او د هغه رؕا پيروي يې ورک֕له چې ده سره نازله  

  شوې ده، نو هماغه خلک په کاميابانو کې دي.  
ووايه، ای خلکو، بېشکه زه د الله رسول يم، تاسې ولو ته د هغه    - ١۵٨

چا له اړخه چې په آسمانونو او ըمکه يې پاچاهي ده. او هماغه پيدا کول  
او وژل کوي. نو په الله او د هغه په امی رسول او نبي ايمان راوړئ چې 

هدايت   ايمان لري په الله او د هغه په کلماتو او د هغه پيروي وک֕ئ چې
او د موسی په قوم کې يوه ډله داسې هم ده چې د حق    - ١۵٩ومومئ.  

  مطابق لار֢وونه کوي او د هغه مطابق عدل کوي.  
په دولس کورنيو ووٻشل او هر يو مو جدا جلا ډله   هغوی او موږ - ١۶٠

ته حکم  او کله چې د موسی قوم اوبه وغو֢تلې، نو موږ موسی  ک֕ه. 
له هغې دولس چينې را  نو  تي֛ه خپله امسا ووهه،  په فلانس  ولې֛ه چې 
 ووتې. هرې ډلې د خپلو اوبو ո֣لو ըای (יودر) معلوم ک֕. او موږ په 

د وريթو سيوری وک֕ او من و سلوی مو نازل ک֕ل. له هغو پاکو   هغوی
زموږ هېշ ونه ک֕ل،   هغوی  شيانو وخورئ چې موږ تاسې ته درک֕ي. او

ته وويل    هغوی   او کله چې   - ١۶١بلکې خپل ըان ته يې تاوان رساوه.  
مېشت شئ. له هغه ոه چې ոه   په کېشول چې هغه کلي ته لاړ شئ او  

وب֣ه او په دروازو ي سر ننوըئ،   غواړئ وخورئ او ووايئ چې موږ
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موږ به ستاسې יناهونه وب֣و. موږ نېکي کونکو ته لا ډٻر (اجر) ورکوو. 
کې ظالمانو هغه خبره بدله ک֕له چې ورته شوې وه.   هغوی  پهبيا    - ١۶٢

  ظلم کاوه.    هغوی له آسمانه عذاب نازل ک֕، ըکه چې هغوی بيا موږ په
دې کلي پو֢تنه له هغو وک֕ه چې د سيند په غاړه وو. کله   او د  - ١۶٣
د  هغوی  چې چې  کله  کاوه.  تجاوز  په هکله  سبت  په    هغوی  د  د سبت 

ورըې د هغوی ماهيان (کبان) د اوبو سر ته راتلل او کله چې به سبت 
موږ په دې توיه امتحان ک֕ل، په دې خاطر   هغوی   نه و، نو نه به راتلل. 

کې يوې ډلې وويل    هغوی  او بيا چې په  - ١۶۴چې نافرماني يې کوله.  
چې تاسې داسې خلکو ته ولې نصيحت کوئ چې الله يې هلاکوي يا سخت  

وويل، ستاسې رب ته د عذر وړاندې کولو لپاره   هغوی  عذاب ورکوي.
  ووٻرٻ֛ي.  شايد  هغوی او د دې لپاره چې

هغه ոه هېر ک֕ل چې ورته ور ياد شوي وو، نو   هغوی  بيا چې  - ١۶۵
موږ هغه خلک وساتل چې له بدو يې منع کوله او کومو خلکو چې په  

مو په سخت عذاب کې ونيول. په دې خاطر   هغوی  ըان ظلم ک֕ی و،
په هغه کار کې مخ ته    هغوی  بيا چې  - ١۶۶نافرماني کوله.    هغوی  چې

ته وويل چې ذليلې بيزوיانې  هغوی تلل چې ترې منع شوي وو، نو موږ 
  شئ.  
ستا رب اعلان وک֕ چې هغه به په يهودو د قيامت تر او کله چې    - ١۶٧

ته به نهايت بد عذاب ورکوي بېشکه دوی    ورځ داسې کسان ودروي چې 
  -١۶٨ستا رب زر جزا ورکونکی او بېشکه هغه ب֣ونکی او مهربان دی.  

کې ըينې نېکان  هغوی . پهخواره ک֕لډلې ډلې په ըمکه   هغوی او موږ
په ֢و او بدو حالاتو وازمايل    هغوی  بدل. او موږدوی    دي او ըينې تر
  چې منع شي. 



166 

  

پسې وروسته ناخلفه خلک راغلل چې د کتاب وارثان   هغوی  بيا په  - ١۶٩
د دې دنيا متاع اخيستله او ويل يې چې موږ به حتماً ب֣ل    هغوی   شول، 

به يې بيا واخلي. ايا دوی  کې֛و. او که همداسې متاع بيا مخې ته ورشي،
به د الله په   هغوی  په کتاب کې دا وعده نه ده اخيستل شوې چې  هغوی  له

هغه ոه لوستل شوي چې په    هغوی   نوم له حق بغير بله خبره نه کوي. او
(کتاب) کې ليکل شوي دي. او د آخرت کور وٻرٻدونکو ته غوره دی، 

تاسې نه پوهې֛ئ.   او ոوک چې د الله کتاب کلک ونيسي او   - ١٧٠ايا 
بېشکه موږ به د مصلحينو اجر ضايع نه ک֕و.   او   - ١٧١لمونէ کوي، 

 غر را پورته ک֕، יويا چې چتر (سايبان) دی او  غویه  موږ چې کله په
به را پرې وըي. هغه ոه کلک ونيسئ  هغوی داسې وיؖل چې په هغوی

چې موږ تاسې ته درک֕ي او په دې کې چې ոه دي هغه ياد وساتئ چې 
  وساتل شئ.  

 هغوی  ې ستاسې رب د آدم له ملا د هغه اولاد را وويستاو بيا چ - ١٧٢
وويل موږ   هغوی  يې په خپل ըان יواهان ک֕ل. ايا زه ستاسې رب نه يم.

اقرار کوو چې يې. دا په دې خاطر وشول چې تاسې د قيامت په ورځ دا 
يا ووايئ چې زموږ پلار   - ١٧٣ونه وايئ چې موږ په دې خبر نه وو.  

وروسته د هغه په نسل    هغوی   نيکه له مخکې شرک ک֕ی و او موږ له
و.  کار هلاکوې چې دروغجنو ک֕ی  په هغه  ته موږ  ايا  نو  کې شوو. 

  رجوع وک֕ي.  هغوی او داسې موږ خپلې ن֣ې ֢کاره بيانوو چې - ١٧۴
ته د هغه کس حالات بيان ک֕ه چې موږ ورته خپل آيتونه   هغوی  او  - ١٧۵

په   هغه  او  شو  ورپسې  شيطان  نو  وت֣تېده.  ترې  هغه  او  وو  ورک֕ي 
او که موږ غو֢تی وای هغه ته مو د آيتونو   -١٧۶יمراهانو کې راغی.  

په مرسته غوراوی ورکاوه، خو هغه د ըمکې شو او د خپلو خواهشاتو 
ثال د سپي دی چې که بوج پرې راوړې هم پيروي يې وک֕له. نو د هغه م
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غاپي او که يې پرٻ֛دې هم غاپي. دا مثال د هغو خلکو دی چې زموږ 
فکر وک֕ي.  هغوی  ن֣ې يې دروغ بللي. نو ورته دا احوال بيان ک֕ه چې

د هغو خلکو ոومره بد مثال دی چې زموږ ن֣ې دروغ بولي او   - ١٧٧
، هماغه لار موندونکی ֢يياو الله چې چاته لار و  -١٧٨خپل تاوان کوي.  

  کې֛ي او هغه چې ոوک بې لارې ک֕ي، هماغه تاوانکونکي دي.  
او موږ په جناتو او انسانانو کې ډٻر د دوزخ لپاره پيدا ک֕ي دي.   - ١٧٩

زړونه شته خو پوهې֛ي نه، سترיې شته خو پرې יوري نه،   هغوی  د
 داسې دي لکه ըناور بلکې له   هغوی  غوږونه يې شته خو پرې اوري نه.

او ول ֢ه نومونه الله لره  - ١٨٠هم יمراه. همدا خلک غافل دي.  هغوی
دي. نو په دې (نومونو) هغه را بوله او هغه خلک پرٻ֛ده چې په دې 

  -١٨١به د خپلو کارونو بدله اخلي.    هغوی  نومونو کې کج روي کوي.
کې يوه ډله داسې ده چې د حق مطابق    هغوی  او موږ پيريان پيدا ک֕ي، په

او کومو خلکو چې  - ١٨٢لار֢وونه کوي او د حق مطابق فيصله کوي. 
ورو ورو ونيسو، په داسې ըای    هغوی  موږ به  زموږ ن֣ې دروغ بللي،

ته وخت (فرصت)    هغوی  او زه   - ١٨٣به خبر هم نه وي.    هغوی  کې چې 
  ورکوم او زما تدبير ډٻر قوي دی.  

جنون نه  ملگری    هغوی  ی چي د֕خلکو فکر نه دی ک  هغوی  ايا  - ١٨۴
د آسمانونو او ըمکې  هغوی ايا - ١٨۵لري، هغه يو پاک وٻرونکی دی. 

پيدا ک֕ي، او دې خبرې ոيزونه چې الله  نظام ته پام نه دی ک֕ی او هغه 
په    هغوی  موده را ن֛دې شوې وي. له دې وروسته به  هغوی  ته چې د

ոوک چې الله بې لارې ک֕ي، هغه ته    - ١٨۶کومه خبره ايمان راوړي.  
او ֢ودلی.  شي  نه  لار  سرکدوی    هغه  هېչوک  سرיردانهپه  کې    شس 

له تا د قيامت په هکله پو֢تي چې کله به راըي.   هغوی  - ١٨٧پرٻ֛دي.  
ووايه د دې علم زما له رب سره دی. هغه به يې په خپل وخت واضح 
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ک֕ي. هغه په آسمانونو او ըمکه درنې֛ي. هر وخت چې په تاسې راըي، 
له تا پو֢تي چې יويا تا د دې تحقيق ک֕ی    هغوی  نو ناոاپه به راըي.

دی. ووايه د دې علم يوازې له الله سره دی، خو زياتره خلک نه پوهې֛ي. 
ووايه، زه د خپل ըان د ֢ې او بدې مالک نه يم، مךر ոه چې الله   - ١٨٨

غواړي. او که زه په غيبو پوهېدی نو ըان ته به مې ډٻرې יՙې ک֕ې  
رسېدلای. زه يوازې يو وٻروونکی او زٻری    وای او ماته به هېշ تاوان نه 

  ورکونکی يم د هغو خلکو لپاره چې زما خبره مني. 
هماغه دی چې تاسې يې له يوه ըانه پيدا ک֕ئ او له هماغه يې د   - ١٨٩

هغه   چې  بيا  ومومئ.  آرامتيا  ورسره  تاسې  چې  ک֕ې  پيدا  جوړه  هغه 
(س֕ي) کله هغه (թ֢ه) را ونغاړله نو هغې سپک غوندې حمل واخيست. 
بيا يې هغه له ըان سره יرըاوه. بيا چې هغه درنه شوه، نو دواړو په יցه 

ه دعا وک֕له، که تا موږ ته تندرست اولاد راک֕، نو موږ به  خپل رب ت 
ته تندرست اولاد ورک֕،   هغوی   خو کله چې الله  - ١٩٠ستا شکرיزار يوو.  

د هغه (الله) په ور ب֣ل شوي شي کې نور خلک شريکان وיؖل.   هغوی  نو
يې کوي.   دا خلک  دی چې  لوړ  خبرو  تر هغه مشرکانو   ايا  - ١٩١الله 

پخپله  داسې ոه (الله   هغوی پيدا کوي بلکې   سره) شريکوي چې ոه نه 
سره ոه مرسته کولای شي او دوی    نه له  هغوی   او  - ١٩٢مخلوق دی.  

لار֢وونې   هغوی  او که ته  - ١٩٣نه له خپل ըان سره مرسته کولای شي.  
را وبولې   هغوی  ستا په وينا نه درըي. که ته  هغوی  لپاره را وبولې، نو

دی.   يو شی  نه،  هغه    - ١٩۴که  بولئ  را  بغير ոوک  له الله  چې  تاسې 
بنده په شان  ըواب  ستاسې  دې  هغه  وبولئ،  را  هغه  تاسې  نو  دي.  יان 

  درک֕ي که تاسې ر֢تيني يئ. 
لاسونه شته   هغوی  پ֣ې شته چې پرې لاړ شي. ايا د  هغوی  ايا د  - ١٩۵

د ايا  ونيسي.  پرې  د  هغوی  چې ոه  ايا  پرې وويني.  شته چې   سترיې 
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. ووايه، تاسې خپلو شريکانو ته غ֛ واوريغوږونه شته چې پرې    هغوی
په ضد تدبيرونه ونيسئ او ماته مهلت مه راکوئ.  ک֕ئ. بيا تاسې زما 

يقيناً زما کارساز الله دی چې کتاب يې نازل ک֕ی او هغه د نېکو   - ١٩۶
 او تاسې چې له هغه بغير ոوک را بولئ،   - ١٩٧יانو کارسازي کوي.  بنده

مرسته    هغوی سره  ըان  له  نه  او  شي  کولای  مرسته  سره  تاسې  له  نه 
به ستا خبره   هغوی  لار ته را وبولې،  هغوی  او که ته  - ١٩٨کولای شي.  

هېշ   هغوی  تاته יوري، خو  هغوی  وا نه وري او تاته داسې ֢کاري چې
  نه ويني. 

 - ٢٠٠له ب֣نې کار اخله، د نېکس حکم کوه او له جاهلانو مخ اړوه.    - ١٩٩
او که تاته د شيطان له اړخه کومه وسوسه درشي، نو له الله پناه غواړه. 

 وٻرٻ֛ي،ոوک چې    - ٢٠١بېشکه هغه اورٻدونکی او پوهېدونکی دی.  
ې کومه وسوسه ورشي، نو هغه وخت الله ته چې د شيطان له وج  هغوی

ه  ورون او ոوک چې د شيطان  - ٢٠٢شي.   پوهوخت   هغهاو  را ياد ک֕ي
  יمراهس ته را ֢کل کې֛ي او هېշ کمی نه پرٻ֛دي.   هغوی دي،

ته   - ٢٠٣ ن֣ه (معجزه) ونه    هغوی   او کله چې  نو هغه  ֢ته کومه  يې، 
وايي چې تا له خپل اړخه هغه ن֣ه ولې نه ده راوړې. ووايه زه يوازې د 

راըي. دا ستا د وحې  رب له طرفه هغه ոه پيروي کوم چې په ما د خپل 
له پوهې ډکې خبرې دي او د هغو خلکو لپاره له هدايت او  رب له طرفه 

او کله چې قرآن لوستل کې֛ي،   - ٢٠۴رحمت ډکې دي چې ايمان لري.  
او خپل رب    -٢٠۵نو په توجه يې واورئ چې رحمت در باندې وشي.  

سهار او ما֢ام په زړه کې په عاجزۍ او وٻرې او ي غ֛ يادوه او په  
ոوک (ملايکې) چې ستا له رب سره دي،   - ٢٠۶غافلانو کې مه راըه.  
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هغه پاک ذات يادوي او   هغوی  د هغه (رب) په عبادت کبر نه کوي. او
 هغه ته سجده کوي. 

  
 ٨سوره الانفال  

  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی.  
له تا د انفال (غنيمت) په هکله پو֢تنه کوي. ووايه چې انفال د   هغوی  - ١

الله او د هغه د رسول دی. نو تاسې له الله ووٻرٻ֛ئ او په خپلو کې اړيکې 
اصلاح ک֕ئ او د الله او د هغه د رسول اطاعت وک֕ئ، که ايمان لرئ. 

زړونه    هغوی  د ايمان خاوندان هغو دي چې کله د الله ذکر وشي، نو د  - ٢
آيتونه د د الله  او کله چې  ولوستل شي، د  هغوی  ووٻرٻ֛ي   په مخ کې 

لمونէ  هغوی - ٣په خپل رب توکل کوي.  هغوی  ايمان زياتوي او  هغوی
همدا خلق    - ۴قايموي او ոه چې موږ ورک֕ي، له هغه مصرف کوي.  

د رب سره درجې او مغفرت    هغوی  لپاره د  هغوی  ر֢تيني مومنان دي، او
  لپاره د عزت رزق دی.   ویهغ دی او د

لکه ոنךه چې ستا رب ته له حق سره له خپل کور نه را وويستې او   - ۵
د حق په    هغوی  او  -۶په مومنانو کې يوه ډله په دې خبرې ناخو֢ه وه  

دې معامله کې له تا سره جنךېدل سره د دې چې هغه (حق) واضح شوی  
او کله    - ٧مرګ ته ېله کې֛ي او په سترיو يې ويني.    هغوی  و، יويا چې

چې الله تا سره وعده کوله چې په دوو ډلو کې به يوه تاته درکول شي، او 
تا غو֢تل چې بې اغزي ډله تاته درکول شي. او الله غو֢تل چې په خپلو 

  -٨کلماتو د حق، حقانيت ثابت ک֕ي او منکرانو جرړې غوոې ک֕ي.  
چې حق حق پاتې شي او باطل باطل پاتې شي، که ոه هم مجرمان پرې  

  ոومره ناخو֢ه وي.  
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کله چې تاسې خپل رب ته فرياد کاوه، هغه ستاسې فرياد واورٻده چې   - ٩
الله له  دا د    - ١٠زه ستاسې د مرستې لپاره زر ملايکې پرله پسې درلې֛م.  

په دې خاطر وه چې تاسې لپاره زٻری وي او ستاسې زړونه پرې    طرفه
راըي. يقيناً الله قوي او د حکمت   الله له طرفه ډاډه شي. او مرسته يوازې د  

کله چې الله ستاسې د سوکالس لپاره په تاسې خوب راوړ  -١١خاوند دی. 
او له آسمانه يې په تاسې اوبه را ֢کته ک֕ې چې د دې په مرسته تاسې 
پاک ک֕ي او له تاسې د شيطان نجاست لرې او ستاسې زړونه قوي ک֕ي  

کله چې ستاسې رب    - ١٢او په هغه (باران) ستاسې قدمونه قوي ک֕ي.  
ملايکو ته حکم ولې֛ه چې زه له تاسې سره يم، تاسې د ايمان خاوندان 
تاسې د  نو    قوي وساتئ. زه به د منکرانو په زړونو کې رعب واچوم. 

 دا په دې خاطر چې - ١٣بندونه ووهئ.  هغوی ՙոونه ووهئ او د  هغوی
د الله او د هغه    د الله او د هغه د رسول مخالفت ک֕ی. او ոوک چې  هغوی

په جزا ورکولو کې سخت دی.   دا   - ١۴د رسول مخالفت کوي، نو الله 
  اوس وոکئ او پوه شئ چې د منکرانو لپاره د اور عذاب دی.  

ای د ايمان خاوندانو، کله چې د جך֕ې په ميدان کې منکرانو سره   - ١۵
او چا چې په داسې   - ١۶مخ مه اړوئ.    هغوی  ستاسې مقابله وي، نو له

وخت کې مخ واړوه، نو که يې دا د جنګ تکنيک (حربه) وي او که له 
به د الله په غضب کې   هغوی  بل ل֣کر سره د يو ըای کېدو په خاطر،

  ըای دوزخ دی او هغه ډٻر بد ըای دی.   هغوی راشي او د
  هغوی   تا نه دي وژلي بلکې الله وژلي. او کله چې تا په  هغوی  نو  - ١٧

خاوره وشيندله، نو هغه تا نه ده شيندلې بلکې الله شيندلې چې الله له خپل  
اړخه د ايمان په خاوندانو ֢ه احسان وک֕ي. بېشکه الله اورٻدونکی او 

دا هغه وو چې وشول. بېشکه الله به د منکرانو ول    - ١٨پوهېدونکی دی.  
فيصله درته    - ١٩تدبيرونه بې יՙې کوي.   نو  فيصله غو֢ته،  تاسې  که 
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֢کاره شوه. او که تاسې را منع شئ، نو دا تاسې لپاره غوره ده. او که  
تاسې بيا هغسې وک֕ئ، نو موږ به بيا هماغه وک֕و او ستاسې پره که هر 
ոومره ډٻره وي، ستاسې په هېշ کار به را نه شي. او بېشکه الله د ايمان 

  د خاوندانو سره دی.  
ای د ايمان خاوندانو، د الله او د هغه د رسول اطاعت وک֕ئ او له    - ٢٠

او د هغو   - ٢١هغه مخ مه اړوئ چې سره د دې چې تاسې يې اورئ.  
  هغوی   خلکو په شان مه کې֛ئ چې ويل يې موږ واورٻدل، حال دا چې

يقيناً د الله په نزد تر ولو بد ըناور هغه کاؕه او יونךي   - ٢٢يې نه اوري.  
نه اخلي.   له عقل کار  په  - ٢٣خلک دي چې  کې ոه    هغوی  او که الله 

ته به يې حتماً د اورٻدو توفيق ورک֕ی وای، او   هغوی  ֢ېךؖه ليدلای، نو
  که اوس يې ور واوري، نو حتماً به په بې رخس مخ اړوي.  

ای د ايمان خاوندانو، د الله او رسول غ֛ ته لبيک ووايئ، رسول    - ٢۴
تاسې هغه ոه ته ور بولي چې تاسې ته ژوند درکوي. او پوه شئ چې الله 
د انسان او د هغه د زړه ترمنէ حايلې֛ي. او دا چې د هغه لور ستاسې ور 

او له هغه فتنې ووٻرٻ֛ئ چې په تاسې کې يوازې په    - ٢۵ولېدل دي.  
هغو به نه نازلې֛ي چې ظلم يې ک֕ی دی. او پوه شئ چې الله سخت جزا 

  ورکونکی دی.  
او ياد ک֕ئ چې کله تاسې ل֛ وئ او په ըمکه کمزوري יؖل کېدئ.   - ٢۶

د  ته  تاسې  بيا الله  ونه ک֕ي.  ناոاپه حمله  تاسې  په  وٻرٻدلئ چې خلک 
اوسېدو لپاره ըای درک֕ او په خپل نصرت يې تاسې تائيد ک֕ئ او تاسې 

ای د ايمان خاوندانو،   - ٢٧ته يې پاک رزق درک֕ چې شکرיزاره شئ.  
له الله او رسول سره خيانت مه کوئ او په خپلو امانتونو کې خيانت مه  

او پوه شئ چې ستاسې مال او   - ٢٨کوئ، سره د دې چې تاسې پوهې֛ئ.  
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ستاسې اولاد يو امتحان دی. او دا هم پوه شئ چې لوی اجر له الله سره 
  دی.  
ې له الله ووٻرٻ֛ئ نو هغه به تاسې ته  که تاسای د ايمان خاوندانو،    - ٢٩

فرقان در ورسوي او له تاسې به ستاسې יناهونه لرې ک֕ي او تاسې به  
او کله چې منکرينو ستا په    - ٣٠وب֣ي، او الله د لوی فضل خاوند دی.  

هکله تدبيرونه جوړول چې تا بندي ک֕ي يا دې ووژني يا دې جدا وطنه 
خپل تدبيرونه نيول او الله خپل تدبير نيوه او الله غوره   هغوی  ک֕ي. او

  تدبير والا دی.  
نو  هغوی  او کله چې د  - ٣١ ته زموږ آيتونه لوستل کې֛ي،    هغوی   مخ 

کلام  داسې  هم  موږ  نو  وغواړو  موږ  که  او  واورٻدل،  موږ  وايي چې 
او کله    -٣٢وړاندې کولای شوو. دا خو يوازې د تېرو خلکو کيسې دی.  

وويل ای الله، که دا ستا له اړخه حق وي، نو په موږ له آسمانه    هغوی  چې
الله داسې نه    - ٣٣تي֛ې را ووروه يا را باندې له درده ډک عذاب راوړه. 

تر   هغوی  ته په داسې حال کې عذاب ورک֕ي چې ته د  هغوی  کوي چې
  هغوی   داسې وخت کې عذاب نه راوړي چې  هغوی  منէ يې، او الله په

 هغوی   ته ولې عذاب نه ورکوي چې  هغوی  الله به  او  - ٣۴استغفار کوي.  
يې متوليان نه  هغوی  نع کوي سره د دې چې له مسجد حرام نه (خلک) م

دی. د هغه (مسجد حرام) متولی يوازې له الله وٻرٻدونکي کېدای شي، 
په  نه پېژني.    هغوی  خو   او بيت الله سره ن֛دې د  - ٣۵کې زياتره هغه 
لمونէ له شپېلو او ՙոاکو (چکچکو) وهلو بغير نور ոه نه دي، نو   هغوی

  اوس د خپل کفر عذاب وոکئ.  
خپل دولت يوازې د دې لپاره مصرفوي    هغوی  چا چې انکار ک֕ی،  - ٣۶

به  هغوی  چې خلک د الله له لارې منع ک֕ي. بيا   دا د  به دا مصرفوي 
مغلوب ک֕ی شي. او چا چې   هغوی  لپاره حسرت شي او بيا به  هغوی



174 

  

تر هغې   - ٣٧به د جهنم لور ته ور ول ک֕ی شي.    هغوی  انکار وک֕،
بيا هغه  او  بل کې֛دي  په  يو  ناپاک  او  پاکو جدا ک֕ي  له  ناپاک  چې الله 

  ډٻری دوزخ ته ور واچوي، همدا خلک په تاوان کې پرٻوتونکي دي.  
منع شي، نو ոه چې شوي هغه به   هغوی انکار کونکو ته ووايه که - ٣٨

بيا هم هماغسې وک֕ي، نو زموږ معامله    هغوی   ورته وب֣ل شي. او که 
سره وجنךې֛ئ، تر هغې   هغوی  او له  - ٣٩له تېرو سره تېره شوې ده.  

را منع   هغوی  چې فتنه پاتې نه شي او دين ول د الله لپاره شي. بيا که
 اعراض  هغوی  او که  - ۴٠د عمل ليدونکی دی.    هغوی  شي، نو الله د

مل او ոومره   مل دی او هغه ոومره ֢ه  وک֕، نو پوه شئ چې الله ستاسې
  ֢ه مرستندوی دی.  

او پوه شئ چې کوم مال غنيمت په لاس درشي، په هغه کې پنթمه    - ۴١٭
برخه د الله او رسول لپاره او د خپلوانو لپاره او د يتيمانو او مسکينانو او 
مسافرو لپاره ده، که تاسې په الله ايمان لرئ او په هغه ոه چې موږ په  

د   په کې خپل بنده (محمد) نازل ک֕ي د فيصلې په ورځ، هغه ورځ چې  
  دواړو ډلو ترمنէ ن֣ته وشوه او الله په هر ոه قادر دی.  

  هغوی   او کله چې تاسې د درې (د جنګ ميدان) په ن֛دې ոنցه وئ او  - ۴٢
  هغوی  يې په لرې ոنցه، او قافله ستاسې په ֢کته خوا وه. او که تاسې او

وخت اکلای، نو په دې اکنه کې به حتماً اختلاف پيدا کېدای، خو ոه  
چې وشول په دې خاطر وشول چې الله هغه خبره پوره کوله د کومې يې 

چې هلاکېدل ոوک  وه،  ک֕ې  فيصله  سره   هغوی  چې  دليل  ֢کاره  له 
او چا چې ژوند مونده، وای  دليل سره   هغوی  هلاک شوي  له رو֢انه 

کله چې   -۴٣ژوندي پاتې وای. يقيناً الله اورٻدونکی او پوهېدونکی دی.  
تاته په خوب کې ل֛ شمېر ֢ودل، که يې ډٻر ֢ودلي وای، نو   هغوی  الله

تاسې به بې زړه شوي وای او په دې موضوع کې به مو په خپلو کې 



175 

  

جنګ کولای. خو الله تاسې وساتلئ. يقيناً هغه د زړونو په حال پوهې֛ي. 
 ستاسې په نظر کې ل֛ و֢ودل او تاسې يې د  هغوی   او کله چې الله  - ۴۴

په نظر کې ل֛ و֢ودئ، چې الله د هغه ոه فيصله وک֕ي چې کېدل    هغوی
  يې حتمي وو. او ول معاملات الله ته ور ستنې֛ي. 

ای د ايمان خاوندانو، کله چې مو له کومې ډلې سره مقابله وي، نو   - ۴۵
او د الله او د هغه    - ۴۶ثابت قدم اوسئ او الله ډٻر يادوئ چې بريالي شئ.  

د رسول اطاعت وک֕ئ او په خپلو کې مه جنךې֛ئ، יني په تاسې کې به  
يقيناً الله له صبر  به شئ او صبر کوئ،  او بې زړه  کمزوري پيدا شي 

او د هغو خلکو په شان مه کې֛ئ چې په کبر او   - ۴٧کونکو سره دی.  
ըان ֢ودلو له کوره راوըي او خلک د الله له لارې منع کوي. سره د دې  

  هر ոه کوي الله د هغو احاطه ک֕ې ده.   هغوی چې
اعمال ֢اٻسته و֢ودل او ويې   هغوی  ته د  هغوی  او کله چې شيطان  - ۴٨

ويل چې په خلکو کې نن په تاسې ոوک نه شي بريالي کېدای او زه له  
تاسې سره يم. خو کله چې دواړه ډلې سره مخامخ شوې، نو هغه په شا 
وت֣تېده او ويې ويل چې زه له تاسې بري يم، زه هغه ոه יورم چې تاسې 

کله    - ۴٩زا ورکونکی دی.  يې نه יورئ. زه له الله وٻرٻ֛م او الله سخت ج 
چې منافق او هغو خلکو چې زړونو کې يې مرضونه دي ويل چې دا 
توکل   الله  په  چې  ոوک  او  دي  اچولي  کې  تېروتنه  په  دين  خپل  خلک 

  وک֕ي، هغه قوي او د حکمت خاوند دی.  
ې ملايکې د منکرانو ساه قبضوي، دوی په مخ او ليدلای چ  او که تا  - ۵٠

 -۵١.  وיورهپه ملاיانو وهي او وايي چې اوس د سوըېدلو د عذاب خوند  
دا د هغه ոه بدله ده چې تاسې په خپلو لاسونو له ըانه مخکې لې֛لي، او 

د فرعون د خلکو په شان   - ۵٢יانو ظلم نه کوي.  الله هېչکله په خپلو بنده 
 مخکې وو چې د الله له ن֣و يې انکار وک֕، نو الله   هغوی  او ոوک چې له
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بېشکه الله د قوت خاوند او سخت جزا   ،په خپلو יناهونو کې ونيول  هغوی
او دا په دې خاطر وشول چې الله په کوم قوم انعام   -۵٣ورکونکی دی.  

نه ک֕ي چې د  بدل  بدلوي چې تر ոو هغه ոه  نه   وک֕ي، تر هغې يې 
  - ۵۴په نفسونو کې دي. او بېشکه الله اورٻدونکی او ليدونکی دی.    هغوی

مخکې وو چې د خپل   هغوی  د فرعون د خلکو غوندې او ոوک چې له
د خپلو יناهونو له وجې هلاک    هغوی  رب ن֣ې يې دروغ وبللې، بيا موږ

  ول ظالمان وو.   هغوی ک֕ل او موږ د فرعون خلک ډوب ک֕ل او
بېشکه په ولو ژونديو کې د الله په نزد تر ولو بد هغه خلک دي    - ۵۵

له چا چې تا وعده اخيستې،   - ۵۶چې انکار يې ک֕ی او ايمان نه راوړي.  
نه وٻرٻ֛ي.    هغوی  بيا او  ته چ- ۵٧خپله وعده هر ըل ماتوي    ېرېکه 

په جنګ کې لاندې ک֕ې نو داسې جزا ورک֕ه چې ոوک ورپسې  هغوی
او که    - ۵٨يې هم وיوري او وت֣تي چې عبرت شي ورته.    هغوی  وي،

وعده يوې خوا ته   هغوی  ته له کوم قوم د وعدې ماتولو وٻره لرې، نو د
او تاسې  چې  داسې  وعده   هغوی  وغورըوه،  الله  بېشکه  شئ.  برابر 

  ماتونکي نه خو֢وي.  
دا فکر نه کوي چې  - ۵٩  به יني وت֣تي،  هغوی  او انکار کونکي دې 

او تاسې چې ոومره کولای    - ۶٠هېչکله الله نه شي عاجز کولای.    هغوی
لپاره قوت او روزل شوي آسونه تيار وساتئ، چې له دې د  هغوی شې د

تر ոنګ په    هغوی  الله په د֢منانو او ستاسې په د֢منانو هيبت وي او د 
پېژني. او تاسې چې د   هغوی  هغو نورو هم چې تاسې يې نه پېژنئ، الله

له تاسې  به پوره درکول کې֛ي او  الله په لاره کې ոه مصرفوئ، هغه 
مايل شي، سولې ته    هغوی   او که  - ۶١سره به هېշ ډول کمی نه کې֛ي.  

شه او په الله توکل وساته. بېشکه هغه اورٻدونکی   نو ته هم ورسره مايل 
تاسې تېرايستل وغواړي، نو الله ستا لپاره   هغوی  او که  - ۶٢او پوه دی.  
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کافي دی. هماغه د خپل نصرت او مومنانو په مرسته تاته قوت درک֕. 
او د هغو په زړونو کې يې اتفاق پيدا ک֕. ոه چې په ըمکه کې دي،   - ۶٣

په  ول  دا  تا  هم د  هغوی   که  به دې  بيا  وای،  په    هغوی  مصرف ک֕ي 
پيدا ک֕،  پيدا ک֕ی. خو الله په هغو کې اتفاق  نه وای  زړونو کې اتفاق 

ای نبي، ستا لپاره يوازې    - ۶۴بېشکه هغه قوي او د حکمت خاوند دی.  
ای نبي،   -۶۵الله کافي دی او هغه مومنان چې تا سره يې ملتيا ک֕ې ده.  

مومنان جنګ ته وهչوه. که په تاسې کې شل ثابت قدمه کسان وي، نو په 
دوه سوو به برلاسي شي او که په تاسې کې سل وي په زرو منکرانو به 

اوس الله په   - ۶۶په دې خاطر چې هغه خلک نه پوهې֛ي.  برلاسي وي،  
تاسې پېՙي سپک ک֕، ըکه هغه پوهې֛ي چې تاسې کې لا کمزوري شته. 

به برلاسي وي    ٢٠٠ثابت قدمه وي، په دوو سوو   ١٠٠نو که په تاسې کې سل
برلاسي   ٢٠٠٠وي، نو هغوی به د الله په حکم په دوو زرو  ١٠٠٠او که زر

  شي، او الله له ثابت قدمو سره دی.  
غه ոوک بنديان ک֕ي تر هغې چې چې هېշ نبي ته نه ده په کار  ه- ۶٧

په ըمکه ֢ه وينه تويه نه ک֕ي. تاسې د دنيا اسباب غواړئ او الله   هغوی
او که چېرې د   - ۶٨آخرت غواړي. او الله قوي او د حکمت خاوند دی.  

له مخکې واضح حکم نه وای، نو کومه طريقه چې تاسې   الله له طرفه
  - ۶٩اختيار ک֕ه، د دې له وجې به درته سخت عذاب در رسېدلی وای.  

نو کوم مال چې تاسې اخيستی هغه وخورئ، هغه تاسې لپاره حلال دی  
  او پاک دی او له الله ووٻرٻ֛ئ، بېشکه الله ب֣ونکی او مهربان دی.  

ته ووايه چې که چېرې   هغوی ای نبي، تا سره چې کوم بنديان دي، - ٧٠
درنه اخيستل   چېالله ستاسې په زړونو کې کومه ֢ېךؖه وיوري، نو ոه 

او الله  وب֣ي  تا  به  او هغه  درکول شي  درته  به  تر هغې غوره  شوي، 
֕ي، له  له تا سره وعده ماته کدوی    او که - ٧١ب֣ونکی او مهربان دی.  
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برلاسي   هغوی  له الله سره وعده ماته ک֕ه، الله تاته په  هغوی  دې مخکې
  درک֕ه، او الله د علم او حکمت خاوند دی.  

چا چې ايمان راوړ او چا چې هجرت وک֕ او د الله په لاره کې يې   - ٧٢
د خپل مال او ըان جهاد وک֕. او چا چې پناه ورک֕له او مرسته يې وک֕ه، 
دا خلک د يو بل ملךري دي. او چا چې ايمان راوړ او هجرت يې ونه  

سره ستا د ملךرۍ هېշ اړيکه نشته، تر هغې چې هجرت    هغوی   ک֕، نو
له تا د دين په مسئله کې مرسته وغواړي، نو په    هغوی  ونه ک֕ی. او که

 ךر که مرسته د داسې يوه قوم پهسره مرسته کول واجب دي، م  هغوی  تا
خلاف وي چې ستا ورسره معاهده وي. او ته چې ոه کوې الله يې יوري. 

د يو بل ملךري دی. که ته داسې   هغوی  او ոوک چې منکر دي،  - ٧٣
  به فتنه خپره شي او لوی فساد به وشي.   ونه ک֕ې، نو په ըمکه

او چا چې ايمان راوړ او هجرت يې وک֕ او د الله په لاره کې يې   - ٧۴
جهاد وک֕ او چا چې پناه ورک֕ه او مرسته يې وک֕ه، همدا خلک ر֢تيني 

او چا چې   - ٧۵لپاره بخشش او بهترين رزق دی.  دوی    مومنان دي. د
وروسته ايمان راوړ او هجرت يې وک֕ه او تا سره مل شول او جهاد يې 

هم ستاسې په ډله کې دي. او د وينې خپلوان د الله په نزد د   هغوی  وک֕،
هغه د کتاب له مخې د يو بل ډٻر حقدار دي. بېشکه الله په هر ոه خبر 

  دی.  
  

    ٩  سوره التوبة
اعلان دی چې د الله او رسول له طرفه هغو مشرکينو نه د بې زارۍ  - ١

نو تاسې په وطن کې ոلور مياشتې   - ٢تاسې ورسره معاهده ک֕ې وه.  
وיرըئ او پوه شئ چې تاسې الله نه شئ عاجز کولای او دا هم چې الله 

د الله او رسول له اړخه د لوی حج په ورځ خلکو   - ٣مشرکان رسوا کوي.  
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ته اعلان دی چې الله او د هغه رسول له مشرکانو بري الذمه دي. اوس  
که تاسې توبه وک֕ئ نو تاسې لپاره غوره ده. او که تاسې مخ واړوئ، نو 
ته د سخت   انکار کونکو  نه شئ عاجزولای. او  پوه شئ چې تاسې الله 

مךر هغه مشرکان چې تاسې ورسره معاهده   - ۴عذاب زٻری ورک֕ئ.  
له تاسې سره هېշ کمی ونه ک֕ او نه يې ستاسې په    هغوی  ک֕ې وه. بيا

معاهدت تر اکلې مودې پورې   هغوی  ضد له چا سره مرسته وک֕ه، نو د
  پوره ک֕ئ. بېشکه الله پرهېزיاران خو֢وي.  

بيا چې کله د حرمت مياشتې تېرې شي، نو مشرکين ووژنئ په هر   - ۵
ونيسئ او ترې را تاو شئ او د ոارلو   هغوی  ըای کې يې چې مومئ، او

توبه وباسي او لمونթونه قايم   هغوی  په هر ըای کې ورته کېنئ. بيا که 
ک֕ي او زکات ورک֕ي، نو پرې يې ږدئ. الله ب֣ونکی او مهربان دی.  

پناه   - ۶ تاسې  نو  پناه وغواړي،  تاسې  له  په مشرکينو کې ոوک  او که 
ته ورسوئ. دا په    ըای ورک֕ئ چې هغه د الله کلام واوري، بيا يې د امن  

  نه پوهې֛ي.   هغوی دې خاطر چې 
د دې مشرکينو لپاره د الله او رسول په غاړه کومه ذمه ոنךه کېدای    - ٧

شي، مךر هغه خلک چې تاسې ورسره مسجد حرام ته ن֛دې وعده ک֕ې  
تاسې سره سم وي، تاسې هم ورسره سم اوسئ،   هغوی  وه، نو تر کله چې

وعده په داسې حال کې ոنךه کېدای    -٨بېشکه الله پرهېزיاران خو֢وي.  
په تاسې برلاسي شي، نو ستاسې په برخه کې نه د   هغوی  شي چې کله

تاسې د خپلې خولې په خبره   هغوی  خپلوۍ لحاظ کوي او نه د وعدې.
د په  هغوی   راضي کول غواړي، خو  او  انکار کوي.  کې   هغوی  زړه 

 د الله نعمتونه په ل֛ې بيې پلورلي، بيا   هغوی  - ٩وعدې دي.  زياتره بې
چې ոه کوي ډٻر بد   هغوی   (خلک) د الله له لارې را منع ک֕ل،  هغوی
نه د   هغوی  - ١٠دي.   او  نه خپلوۍ لحاظ کوي  په معامله کې  د مومن 
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توبه وباسي او  هغوی نو که - ١١وعدې، همدا زياتي کونکي خلک دي. 
ه دي. او موږ ورون لمونէ قايم ک֕ي، او زکات ورک֕ي، نو ستاسې ديني 

  پوهېدونکو ته خپل آيتونه ֢کاره بيانوو.  
ې وروسته خپل قسمونه مات ک֕ي او ستاسې دين له وعددوی    او که- ١٢

بېشکه د او د هغه مشرانو سره وجنךې֛ئ.  نو کفر   ته عيب ورسوي، 
تاسې له  ايا    - ١٣قسمونه هېշ نه دی، په دې خاطر چې منع شي.    هغوی

داسې خلکو سره نه جنךې֛ئ چې قسمونه يې مات ک֕ل او د رسول د 
ويستلو جسارت يې وک֕ او هماغو دي چې تاسې سره يې جنګ پيل ک֕. 

وٻرٻ֛ئ. الله ډٻر مستحق دی چې ترې وويرٻ֛ئ که   هغوی  ايا تاسې له
يئ.   مومنان  په لاس   هغوی  - ١۴تاسې  ستاسې  به  وجنךې֛ئ. الله    سره 

 هغوی   به رسوا ک֕ي او تاسې ته به په  هغوی  ته جزا ورک֕ي، او  هغوی
د زړه   هغوی  س֕ه ک֕ي، او دبرلاسي درک֕ي او د ايماندارو سينه به  

او الله چې چاته وغواړي توبه به ور نصيب    - ١۵غوسه به لرې ک֕ي.  
  ک֕ي او الله پوه او د حکمت خاوند دی.  

تاسې داسې יؖئ چې پرې به ֢ودل شئ، سره د دې چې الله تر ايا    - ١۶
اوسه هغه خلک نه دي واضح ک֕ي چې جهاد يې ک֕ی او له الله او رسول  
ոه   تاسې چې  او  ملךري ک֕ي  دي  نه  نور ոوک  يې  بغير  مومنانو  او 

  کوئ، الله پرې پوهې֛ئ.  
دا د مشرکانو کار نه دی چې د الله جوماتونه آباد ک֕ي، سره د دې    - ١٧
پخپله په خپل کفر יواهان دي. د هغو خلکو اعمال ضايع شول    هغوی  چې

آبادوي چې   هغوی  د الله جوماتونه خو  - ١٨او تل به په اور کې اوسې֛ي.  
په الله او د آخرت په ورځ ايمان راوړي او لمونէ قايم ک֕ي او زکات  
ورک֕ي او له الله بغير له بل چا ونه وٻرٻ֛ي. تمه شته چې داسې خلک  

تاسې حاجيانو ته اوبه ورکول او مسجد ايا    -١٩هدايت موندونکي شي.  
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حرام کې ساتل له هغه شخص سره برابر ک֕ چې په الله او آخرت يې 
ايمان راوړ او د الله په لاره کې يې جهاد وک֕، د الله په نزد دا دواړه نه  

چا چې ايمان راوړ او   - ٢٠.  ֢ييشي برابرٻدی. او الله ظالمانو ته لار نه  
په ըان او مال جهاد وک֕، د  هجرت يې وک֕ او د الله په لاره کې يې 

  هغوی   د  - ٢١درجه د الله په نزد لوړه ده او همدا کامياب خلک دي.    هغوی
ته د خپل رحمت او خو֢س او داسې باغونو زٻری ورکوي    هغوی  رب
تل اوسې֛ي. دوی    هلته به  - ٢٢دايمي نعمت وي.    په کېته به  دوی    چې

  بېشکه الله سره لوی اجر دی.  
  ه مه ملךري کوئ، که ورون ای د ايمان خاوندانو، خپل پلرونه او    - ٢٣

د ايمان راوړلو په مقابل کې کفر יران יؖي. او په تاسې کې چې   هغوی
دي.    هغوی  ոوک ظالمان  خلک  همداسې  نو  کوي،  ملךري    - ٢۴خپل 

او ستاسې زامن  او ستاسې  پلرونه  ستاسې  که  ستاسې ورون   ووايه  او  ه 
թ֢ې او ستاسې کورنس او هغه ոه چې تاسې יՙلي، او هغه تجارت چې 
تاسې يې له بندٻدو وٻرٻ֛ئ او هغه کور چې تاسې يې خو֢وئ، که دا 
ول تاسې ته له الله او د هغه له رسول او د هغه په لار کې له جهاد کولو 

ي او ډٻر יران وي، نو په تمه شئ، تر هغې چې الله خپل حکم را ولې֛
  .  ֢يير نه الله نافرمانه خلکو ته لا

او حنين په   ېبېشکه الله په ډٻرو وختونو کې تاسې سره مرسته ک֕  - ٢۵
ورځ هم چې ستاسې د شمېر زياتوالي تاسې په وياړ اخته ک֕ي وئ. بيا 
هغه ستاسې هېշ په کار نه شول. او ըمکه له خپلې پراختيا سره بيا هم 

له هغه وروسته الله   - ٢۶په تاسې تنךه شوه. بيا تاسې په شا را وت֣تېدئ.  
֕ او داسې ل֣کر يې را نازل کپه خپل رسول او مومنانو خپل سکينت  

֢کته ک֕ چې تاسې ونه ليد، او الله منکرانو ته جزا ورک֕له او همدا د 
بيا له هغې وروسته چې الله چاته وغواړي توبه ور   - ٢٧منکرانو بدله ده.  
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ای د ايمان خاوندانو،  - ٢٨په برخه کوي او الله ب֣ونکی او مهربان دی. 
دې له س֛ کال وروسته مسجد حرام   هغوی   مشرکين بالکل ناپاکه دي. نو

ته نه ن֛دې کې֛ي، او که تاسې د مفلسس اندٻ֣نه لرئ، نو که الله وغواړي  
  په خپل فضل به تاسې بې نيازه (غني) ک֕ي. الله عليم او حکيم دی.  

له هغو اهل کتابو سره وجنךې֛ئ چې نه په الله ايمان لري او نه د   - ٢٩
آخرت په ورځ او نه د الله او د الله د رسول له اړخه حرام شوي حرام 

په خپل لاس جزيه  هغوی چې  יؖي او نه حق دين خپل دين کوي، تر دې
او يهودو وويل چې عزير د الله زوی دی او   - ٣٠ورک֕ي او واړه شي.  

د خپلې خولې خبرې   هغوی  نصاری وويل چې مسيح د الله زوی دی. دا د
مخکې يې کفر ک֕ی  دوی    چې تر  رانقلوي  د هغو خلکو خبره  هغوی  دي.

له   هغوی - ٣١هلاک ک֕ي، هغه ոنךه لرې روان دي.  هغوی و. الله دې
الله بغير خپل علماء او مشايخ او مسيح ابن مريم هم خپل رب ک֕ل. سره 

وازې دا حکم شوی چې يوازې د يوه معبود عبادت  ته ي  هغوی  د دې چې
  د شرک نه پاک دی.    هغوی وک֕ي. هغه (الله) د

غواړي چې د الله رؕا په خپله خوله م֕ه ک֕ي او الله خپله رؕا   هغوی  - ٣٢
بې پوره کېدو نه پرٻ֛دي، که منکرانو ته دا هر ոومره سخته هم وي.  

هغه خپل رسول له هدايت او حق دين سره را لې֛لی چې د هغه ول   - ٣٣
  دين برلاسی ک֕ي، که ոه هم مشرکان پرې هر ոومره خفه کې֛ي.  

ای د ايمان خاوندانو، د اهل کتابو زياتره علماء او مشايخ د خلکو   - ٣۴
مالونه په باطله طريقه خوري او خلک د الله له لارې لرې کوي او کوم 
نه   کې  لاره  په  الله  د  هغه  او  ولوي  را  زر  سپين  او  سره  چې  خلک 

په هغه    -٣۵ته د يوه دردناکه عذاب زٻری ورک֕ه.    هغوی  مصرفوي،
خپل تندي او   هغوی  بلې֛ي. بيا به پرې دورځ به په دې مال د دوزخ اور  
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اړخونه او ملاיانې داغ کې֛ي. دا هغه (مال) و چې تاسې د خپل    هغوی  د
  ըان لپاره راول ک֕ی و، اوس د هغه خوند وיورئ چې تاسې را ولوه. 

د الله په نزد د الله په کتاب کې د مياشتو شمېر دولس مياشتې دی، له    - ٣۶
ոلور  کې  دې  په  ک֕،  پيدا  ըمکه  او  آسمانونه  هغه  چې  ورըې  کومې 
مياشتې د حرمت لرونکې دي. همدا سم دين دی. نو په دې په ըان ظلم 

 هغوی   مه کوئ. او مشرکينو سره ول په יցه وجنךې֛ئ، لکه ոنךه چې
ول تاسې سره په יցه جنךې֛ي، او پوه شئ چې الله د پرهېزיارو ملךری 

په دې کفر   - ٣٧دی.   په کفر کې يو زياتوالی دی.  د مياشتو لرې کول 
کې֛ي، اخته  کې  יمراهس  په  مياشت    هغوی  کونکي  حرامه  کال  يوه  د 

حلالوي او په يوه کال کې يې حراموي چې د الله د حرامو ک֕و شمېر 
  هغوی   بد اعمال د  هغوی  ک֕ي حلال ک֕ي. د   پوره ک֕ي او د هغه حرام

  .  ֢ييلپاره ֢اٻسته ک֕ی شوي دي. او الله انکار کونکو ته لار نه 
ای د ايمان خاوندانو، په تاسې ոه شوي چې کله تاسې ته وويل چې   - ٣٨

د الله په لاره کې ووخئ، نو تاسې ըمکې ته يՙې֛ئ. ايا تاسې د آخرت په  
مقابل کې د دنيا په ژوند راضي شوئ. د آخرت په مقابل کې د خو د دنيا 

که تاسې ونه وըئ نو الله به تاسې ته له    - ٣٩د ژوند سامان ډٻر ل֛ دی.  
درده ډکه جزا درک֕ي او ستاسې په ըای به بل قوم راوړی او تاسې به 

که ته له    - ۴٠الله ته هېշ تاوان ونه رسوئ او الله په هر ոه قادر دی.  
رسول سره مرسته ونه ک֕ې، نو الله پخپله هغه سره مرسته ک֕ې ده، کله  

اړه دو  هغوی  چې منکرانو هغه ويستلی و، هغه په دوو کې يو و. کله چې
په غار کې وو، کله يې چې خپل ملךري ته ويل مه خفه کې֛ه، الله له موږ 
نازل ک֕ او د هغه مرسته يې په   په هغه خپل سکينت  سره دی. نو الله 
داسې ل֣کرو وک֕له چې تاسې ته نه ֢کارٻدل او الله د منکرانو خبره يՙه  

  اوند دی.  ک֕له او يوازې د الله خبره لوړه ده او الله قوي او د حکمت خ
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سپک او درانه (مجهز) او په خپل مال و ըان د الله په لاره کې جهاد   - ۴١
که יՙه ن֛دې او سفر   - ۴٢وک֕ئ، دا تاسې لپاره غوره ده که پوه شئ.  

  هغوی  به حتماً په تا پسې وتلي وای، خو دا منزل په  هغوی  آسانه وای، نو
قسمونه کوي چې که موږ کولای شوی، نو   هغوی  سخت شو. اوس به 

خپل ըان په هلاکت کې اچوي، او   هغوی   حتماً به له تا سره تللي وای.
  الله پوهې֛ي چې دا خلک يقيناً دروغجن دي.  

الله دې تا وب֣ي، خو تا ولې هغو خلکو ته اجازه ورک֕له. تر دې    - ۴٣
چې تاته به ֢کاره شوې وی چې ոوک ر֢تيني دي او دروغجن به دې  

 ոوک چې په الله او د آخرت په ورځ ايمان لري،   - ۴۴هم پېژندلي وای.  
له تا هېչکله دا غو֢تنه نه کوي چې په خپل مال و ըان جهاد ونه    هغوی

پېژني.   ֢ه  وٻرٻدونکي  او الله  اجازه   - ۴۵ک֕ي،  خلک  هغه  خو  تا  له 
غواړي چې په الله او د آخرت په ورځ ايمان نه لري او زړه ته يې شک  

را وتل    هغوی  که  -۴۶په خپل شک کې ورک دي.    هغوی  لوٻدلی دی. نو 
وای. خو الله د  به يې ոه سامان را خيستی    هغوی  غو֢تی نو ضرور 

ناست پرٻ֣ودل او ويې   هغوی   خاطر يېپاոېدل خوښ نه ک֕ل، په دې  
  ويل چې له ناستو سره ناست اوسئ. 

که هغه خلک له تاسې سره وتي وای، نو ستاسې د خرابس د زياتېدو   - ۴٧
کېدل او په تاسې کې د فتنې اچولو لپاره به يې منցې وهلی، او په  لامل  

 هغوی  - ۴٨اورٻدونکي شته او الله ظالمان ֢ه پېژني.    هغوی  تاسې کې د
مخکې هم د فتنې هչه ک֕ې او تاسې لپاره يې حالات بدل ک֕ي وو. تر 

(همداسې) خفه    هغوی  هغې چې حق راغی او د الله حکم واضح شو او
  پاتې شول.  

کې هغه (خلک) هم شته چې وايي ماته رخصت راک֕ه   هغوی  او په  - ۴٩
خو په فتنه کې پرٻوتي دي. او   هغوی  او ما په فتنه کې مه اچوه. واورئ،
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 که تاسې سره ոه ֢ه کې֛ي، نو   - ۵٠بېشکه جهنم منکران رانغاړلي دي.  
وايي   هغوی  خفه کې֛ي او که تاسې ته کوم مصيبت رسې֛ي، نو  هغوی

ووايه،   - ۵١خوشحاله ستنې֛ي.    هغوی  چې موږ ըان مخکې ساتلی و، او
موږ ته يوازې هغه ոه را رسې֛ي چې الله راته ليکلي دي. هغه زموږ 

توکل ولري.   په الله  بايد  ايمان خاوندان  د  او  ووايه،   - ۵٢کارساز دی، 
تاسې موږ لپاره په دوو ֢ېךؖو کې يوازې د يوې ֢ېךؖې په تمه يئ، خو 
موږ تاسې لپاره په دې تمه يوو چې الله تاسې له خپل اړخه يا زموږ په 
لاسونو عذاب در ورسوي. نو تاسې په تمه شئ، موږ هم تاسې سره په 

  تمه کې يوو.  
ووايه، که تاسې يې په رضا مصرف ک֕ئ که په خفךان، له تاسې   - ۵٣

د خپل مصرف    هغوی   او   -۵۴نه قبلې֛ي، بېشکه تاسې نافرمانه خلک يئ.  
له قبلېدو يوازې له دې امله محروم شول چې له الله او د هغه له رسول  
يې انکار وک֕، او دا خلک چې لمانթه ته راըي نو په سختس راըي او 

مال او اولاد ته   هغوی ته د - ۵۵مصرف کوي، خو په نه زړه يې کوي. 
ته د دنيا په    هغوی   تعجب مه کوه. الله همدا غواړي چې د دې په وسيله

ژوند کې عذاب ورک֕ي او ساه يې په داسې حال کې ووըي چې منکران 
 په الله قسم خوري او وايي چې ستاسې له ډلې دي، خو   هغوی  - ۵۶وي.  

هغه خلک دي چې له تاسې   هغوی  ستاسې له ډلې نه دي، بلکې  هغوی
د پناه ըای ومومي يا غار يا د ناستې لپاره ըای    هغوی  که  - ۵٧وٻرٻ֛ي.  

  ومومي، نو هلته به په منցه منցه پՙېدو ته ورشي.  
کې ըينې داسې هم دی چې په تا د صدقو په هکله تور  هغوی او په - ۵٨

ته ورکول شي، نو راضي وي او دوی    پورې کوي. که له هغې (صدقې)
  هغوی  ոومره به ֢ه وای چې  - ۵٩که ور نه کول شي، نو خفه کې֛ي.  

په هغه ոه راضي وای چې الله او رسول ورک֕ي وو او ويلي يې وای  
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چې زموږ لپاره الله کافي دی. الله به په خپل فضل موږ ته نور هم راک֕ي  
صدقات (زکات)    -۶٠او د هغه رسول هم، موږ ته خو الله په کار دی.  

خو په اصل کې د فقيرانو او مسکينانو لپاره او د هغو کارکونکو لپاره 
دي چې د صدقاتو په کارونو יومارل شوي دي. همدارنךه د هغو خلکو 
لپاره چې زړونه ت֕ل يې په کار وي. همدارنךه د بنديانو آزادولو لپاره، 

چې تاوان کوي او د الله په لاره کې او له مسافرو سره د مرستې   هغوی  او
  يوه فريضه ده او الله د علم او حکمت خاوند دی.  الله له طرفه لپاره. دا د 

کې داسې خلک هم شته چې نبي خفه کوي او وايي چې   هغوی  پهاو  - ۶١
دا کس خو غوږ غوږ دی (هر چاته غوږ نيسي). ووايه چې ستاسې د 
خير لپاره غوږ دی. هغه په الله ايمان لري او د ايمان په خاوندانو باور 
لپاره رحمت دی چې ايمان لري. او  تاسې کې د هغو  کوي او هغه په 

لپاره له درده ډکه جزا ده.   هغوی  ، دոوک چې د الله رسول خفه کوي
ستاسې په مخ کې په الله قسمونه کوي چې تاسې خوشحاله    هغوی  - ۶٢

يې دوی    ک֕ي. سره د دې چې الله او د هغه رسول ډٻر حقدار دي چې
که ک֕ي،  دي.    هغوی   راضي  چې   هغوی  ايا  - ۶٣مومنان  پوهې֛ي  نه 

لپاره د دوزخ   هغوی  ոوک د الله او د هغه د رسول مخالفت وک֕ي، د
منافقين   - ۶۴اور دی چې تل به په کې اوسې֛ي، او دا لويه رسوايي ده.  

چې شي  نه  نازل  سورة  داسې  مومنانو  په  چېرې  چې  وٻرٻ֛ي  دې   په 
د زړه په خبرو خبر ک֕ي. ووايه چې خندا کوئ، الله به  دوی    د  هغوی

او که ته له   - ۶۵حتماً هغه ոه را واضح ک֕ي چې تاسې ترې وٻرٻ֛ئ.  
هغو پو֢تنه وک֕ې، نو درته به وايي چې موږ خو هسې خندا او وکې 
کولې. ووايه، ايا تاسې له الله او د هغه له آيتونو او د هغه له رسول سره 

بهانې مه کوئ، تاسې له ايمان راوړلو وروسته    - ۶۶خندا او وکې کولې.  
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کفر ک֕ی دی، او موږ که تاسې کې يوه ډله وب֣وو، نو بلې ډلې ته به  
  مجرمان دي.    هغوی حتماً جزا ورکوو، ըکه چې

د بدۍ حکم   هغوی  منافق س֕ي او منافقې թ֢ې ول يو ډول دي.  - ۶٧
چې الله   هغوی  ورکوي او له نېکس منع کوي او خپل لاسونه بند ساتي.

نو الله هم نافرمانه دي.   هغوی  هېر ک֕،  منافقين ډٻر  بېشکه  هېر ک֕ل. 
منافقو س֕و او منافقو թ֢و او منکرانو سره الله د جهنم د اور وعده  - ۶٨

  هغوی  لپاره بس ده. په  هغوی  اوسې֛ي. همدا د په کې ک֕ې ده چې تل به 
لکه ոنךه چې له   - ۶٩لپاره تلپاتې عذاب دی.    هغوی  د الله لعنت دی او د

په زور کې تر تاسې ډٻر وو او د مال او   هغوی  تاسې مخکې خلک وو.
له خپلې برخې יՙه    هغوی   اولاد په زياتوالي کې تر تاسې مخکې وو، نو 

او تاسې هم له خپلې برخې יՙه واخيستله، لکه ոنךه چې ستاسې واخيستله  
او تاسې هم هغه بحثونه    - ٧٠مخکينيو له خپلې برخې יՙه اخيستې وه.  

چې ک֕ي وو. همدا هغه خلک دي چې اعمال يې په    هغوی  وک֕ل لکه
دنيا او آخرت کې ضايع شول او همدا خلک په تاوان کې پرٻوتونکي دي. 

مخکې تېر شوي.   هغوی  ته د هغو خلکو خبر ونه رسېده چې له  هغوی  ايا
او  مدين  اصحاب  او  قوم  ابراهيم  د  او  قومونه  ثمود  او  عاد  او  نوح  د 

دليلونو سره ورغلل، خو   هغوی   پرըېدلي کورونه. ته خپل رسولان له 
پخپله په ըان ظلم   هغوی  ظلم کاوه، مךر  هغوی  داسې نه وه چې الله په 

  کاوه.  
د   هغوی  او مومن س֕ي او مومنې թ֢ې د يو بل مرستندوی دي.  - ٧١

نېکس حکم کوي او له بدۍ منع کوي او لمونէ قايموي او زکات ورکوي  
او د الله او د الله د رسول اطاعت کوي. همدا هغه خلک دی چې پرې د 

مومنانو س֕و   - ٧٢الله رحمت دی. بېشکه الله قوي او د حکمت خاوند دی.  
թو سره د الله وعده ده، د هغو باغونو چې ور لاندې به نهرونه   او مومنو֢ 
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سره په جنت کې د تل    هغوی  تل اوسې֛ي. او  په کېبه    هغوی  بهې֛ي، او
لپاره د پاکو ودانيو او د الله د رضامندۍ وعده ده چې تر ولو غوره ده. 

  همدا لويه کاميابي ده. 
ای نبي، له منافقانو او منکرانو سره جهاد وک֕ئ او مقابل کې يې   - ٧٣

او د بد ըای دی.    هغوی  منظم شئ.  او هغه ډٻر    -ը٧۴ای دوزخ دی 
د کفر خبرې    هغوی  نه دي ک֕ي، خو  هغوی   په الله قسم کوي چې   هغوی

چې ոه غو֢تل هغه يې   هغوی ک֕ي او له اسلام وروسته منکر شوي او
الله او رسول    هغوی  ترلاسه نه ک֕ی شول. او دا يوازې د هغو بدله وه چې

توبه وک֕ي، نو دا ورته غوره ده او   هغوی  په خپل فضل غني ک֕ل. که
که مخ واړوي، نو الله به په دنيا کې هم او په آخرت کې هم له درده ډک  

  عذاب ورکي. او په ըمکه به يې نه ملات֕ی وي او نه مرستندوی.  
او په هغو کې هغو هم دي چې الله سره يې وعده وک֕له که چېرې    - ٧۵

او  کوو  صدقه  حتماً  به  موږ  نو  ک֕،  عطا  را  فضل  خپل  ته  موږ  هغه 
 هغوی   ته خپل فضل عطا ک֕، نو   هغوی  بيا چې الله  -٧۶صالحين به شوو.  

نو الله د هغو په    - ٧٧بخل پيل ک֕، بېرته ستانه شول او مخ يې واړوه.  
له    هغوی  نفاق پيدا ک֕، تر هغې ورըې پورې چې بېرته بهزړونو کې  

له الله سره ک֕ې وعده ماته ک֕له   هغوی الله سره ويني. په دې خاطر چې 
نه دي خبر چې   هغوی  ايا  - ٧٨دروغ ويل.    هغوی  او په دې خاطر چې

پՙو خبرو   هغوی  الله د ولو  په  پՙو خبرو خبر دی او الله  په رازونو او 
ոوک چې په هغو مومنانو طنز کوي چې په خلاص لاس    - ٧٩پوهې֛ي.  

  هغوی   صدقې ورکوي او يوازې په خپل زيار او مزدورۍ انفاق کوي،
  هغوی   ور پورې خندا کوي، الله په دغو خندٻدونکو پورې خندا کوي او د

لپاره د ب֣نې غو֢تنه    هغوی  که ته د  - ٨٠لپاره له درده ډک عذاب دی.  
د ب֣نې غو֢تنه وک֕ې،   هغوی  ըله د  وک֕ې که يې ونه ک֕ې، که ته اويا
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له الله او رسول انکار ک֕ی   هغوی  نه ب֣ي. دا په دې خاطر چې  هغوی  الله
  .  ֢يياو الله نافرمانو ته لار نه 

وروسته پاتې کېدونکي د الله له رسول وروسته کېناستو باندې خوښ   - ٨١
دا بد יؖلي وو چې په خپل مال او ըان د الله په لاره کې   هغوی  شول،

وويل چې په יرمس کې مه وըئ. ووايه چې د   هغوی  جهاد وک֕ي. او
 هغوی   نو   - ٨٢ی.  پوهه لرل  هغوی  دوزخ اور له دې ډٻر יرم دی کاشکې

 - ٨٣چې ոه کوي، د هغه په بدل کې دې ل֛ وخاندي او ډٻر دې وژاړي.  
  هغوی   کې کومې ډلې ته راستون ک֕ي او  هغوی   نو که چېرې الله تا په 

درنه جهاد ته د تللو اجازه وغواړي، ورته ووايه چې تاسې به له ماسره 
هېչکله نه ըئ او نه به له ماسره يو ըای د֢من سره جنךې֛ئ. تاسې په 
لوم֕ي ըل هم ناسته غوره بللې وه، نو له وروسته پاتې شويو سره ناست  

په  - ٨۴اوسئ.   جنازې)   هغوی  او  (د  په هغه  کې چې ոوک م֕ شي، 
له الله او د هغه له   هغوی  لمونէ مه کوه او مه يې په قبر ودرٻ֛ه. بېشکه

  رسول انکار وک֕ او په داسې حال کې م֕ه شول چې نافرمانه وو.  
مال او اولاد دې تاسې نه حيرانوي. الله دا غواړي چې   هغوی  او د  - ٨۵

 هغوی  ته په دنيا کې عذاب ورک֕ي او د  هغوی  د دې (شيانو) په وسيله
او کله چې   - ٨۶منکر وي.    هغوی  ساיانې په داسې حال کې وباسي چې

په الله ايمان راوړئ او رسول سره (په יցه)  نازل شي چې  کوم سورة 
کې شتمن خلک له تا رخصت غواړي او وايي   هغوی   جهاد وک֕ئ، نو په 

دا   هغوی  - ٨٧موږ پرٻ֛دئ چې دلته له پاتې کېدونکو سره پاتې شوو.  
  هغوی   خوښ ک֕ل چې وروسته پاتې کېدونکو թ֢و سره پاتې شي. او د

خو رسول او   -٨٨په هېշ نه پوهې֛ي.    هغوی   په زړونو مهر شوی، نو 
په خپل مال او ըان جهاد وک֕،   هغوی  سره ايمان راوړی،دوی    چا چې له

ېךؖي دي او  هغوی  د   هغوی   د  - ٨٩کاميابي موندونکي دي.    هغوی  لپاره֢ 
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دوی    لپاره الله داسې باغ تيار ک֕ی چې ور لاندې نهرونه بهې֛ي. هلته به 
  تل اوسې֛ي. همدا لويه کاميابي ده. 

ته اجازه   هغوی  له بدوي عربو هم بهانه کونکي خلک راغلل چې  - ٩٠
ناست   هغوی ورک֕ل شي او چا چې الله او د هغه رسول ته دروغ ويلي،

به له درده ډک عذاب   هغوی   کې چې چا انکار وک֕،  هغوی  پاتې شول. په 
هېշ יناه په کمزورو نشته او نه په ناروغانو او نه په هغو   - ٩١ونيسي.  

(خلکو) چې د مصرفولو لپاره ոه نه مومي، چې له الله او د هغه له رسول  
سره خيرخواهي وک֕ي. په نېک عملو هېշ الزام نشته او الله ب֣ونکی او 

او نه په هغو خلکو الزام شته چې تاته راغلل چې موږ   - ٩٢مهربان دی.  
ته سپرلس راک֕ه، تا وويل چې موږ سره ոه نشته چې تاسې پرې سپاره 

په داسې حال کې سپاره شول چې له سترיو يې او֢کې   غویه  ک֕ه، نو
 - չո٩٣ېدې، د دې غم له وجې چې د مصرفولو لپاره ورسره ոه نشته. 

الزام (مسووليت) يوازې په هغو خلکو دی چې له تا اجازه غواړي، سره 
په دې راضي شوي چې له وروسته پاتې   هغوی  د دې چې شتمن دي.

 په زړونو مهر ک֕ی، نو  هغوی  کېدونکو թ֢و سره پاتې شي او الله د
  نه پوهې֛ي.   هغوی

به تاسې ته عذر   هغوی   ته ور ستانه شئ، نو   هغوی   کله چې تاسې  - ٩۴٭  
وړاندې کوي. ووايه چې بهانې مه کوئ. موږ هېչکله ستاسې خبره نه 
منو. بېشکه الله موږ ته ستاسې حالات ويلي دی. اوس به الله او رسول  
او  پՙو  په  چې  ستنې֛ئ  ور  ته  هغه  تاسې  به  بيا  יوري.  اعمال  ستاسې 

دا خلک    - ٩۵֢کاره خبر دی، هغه به تاسې ته ووايي چې ոه مو کول.  
به ستاسې په را ستنېدو قسمونه کوي چې ترې تېر شئ، نو تاسې ترې  

ըای دوزخ دی د هغه عمل    هغوی   ناپاکه دي او د  هغوی   تېر شئ، ըکه 
بدل کې چې  چه  قسمونه خورئ  ته ըکه  تاسو  ئدو  ۔۔٩۶۔۔کاوهدوی    په 
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ترے   نا     نه راضی شئ تاسو  له  له هغو راضي هم شې، الله  ته  او که 
 نه راضي کې֛ي. ոخه فرمانه خلکو 

کلک دي او د همدې  د کلو او بانցو خلک په کفر او نفاق کې ډٻر    - ٩٧
لايق دي چې الله په خپل رسول ոه نازل ک֕ي، د دې له حدودو بې خبره 

او په کليو کې   - ٩٨وي. او الله په هر ոه پوه او د حکمت خاوند دی.  
داسې خلک هم شته چې د الله په لاره کې مصرف تاوان بولي او ستاسې 
لپاره د زمانې د بدلونونو په تمه دي. بد بدلون پخپله په هغو دی او الله 

او په کليو کې هغو هم دي چې په    - ٩٩اورٻدونکی او پوهېدونکی دی.  
الله او د آخرت په ورځ ايمان لري او ոه چې مصرفوي هغه الله ته د 
ن֛دٻکت او د رسول د دعاיانو د اخيستو وسيله יرըوي. هو، بېشکه دا 

په خپل رحمت کې داخل    هغوی  د ن֛دٻکت وسيله ده. الله به  لپاره  هغوی  د
  ک֕ي. يقيناً الله ب֣ونکی او مهربان دی.  

ايمان راوړلو کې)    - ١٠٠ (په  او انصارو کې چې چا  په مهاجرينو  او 
  هغوی   پيروي ک֕ی، له  هغوی  وړانديتوب ک֕ی او چا چې په ֢ه شان د

لپاره داسې   هغوی  له الله راضي شول. او الله د   هغوی   الله راضي شو او
بهې֛ي. نهرونه  به  لاندې  ور  چې  ک֕ی  تيار  کېبه    هغوی  باغ  تل    په 

او ستاسې خوا و شا ته چې کوم کليوال    - ١٠١اوسې֛ي. همدا لويه بريا ده.  
په(بانցه په خلکو کې هم   هغوی  چيان) دي،  کې منافق شته او د مدينې 

نه پېژنئ، موږ يې   هغوی  په نفاق ولاړ دي. تاسې  هغوی   منافقان شته.
د يو لوی    هغوی   ته دوه چند عذاب ورک֕و. بيا به  هغوی  پېژنو. موږ به

  عذاب لور ته ولې֛ل شي.  
 هغوی   ըينې نور خلک دي چې په خپله پ֕ه يې اعتراف ک֕ی دی.  - ١٠٢

יցوډ عملونه ک֕ي وو، ըيني ֢ه او ըيني بد. تمه ده چې الله ورته پام 
له مالونو   هغوی  ته د   - ١٠٣وک֕ي. بېشکه الله ب֣ونکی او مهربان دی.  
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تزکيه به وک֕ې.    هغوی   پاک ک֕ې او د  هغوی  صدقه واخله، په دې به ته
د آرامتيا لامل شي.   هغوی  او ته هغو ته دعا وک֕ه. بېشکه ستا دعا به د

پوه دی.   (په هر ոه)  او  د هر ոه اورٻدونکی  نه    هغوی  ايا  - ١٠۴الله 
יانو توبه قبلوي. او هماغه صدقې پوهې֛ي چې يوازې د الله د خپلو بنده

ووايه چې عمل وک֕ئ.   - ١٠۵قبلوي. او الله توبه قبلونکی او مهربان دی.  
الله او د هغه رسول او د ايمان خاوندان به ستاسې اعمال יوري او تاسې 
به زر هغه (ذات) ته ورستانه شئ چې په ولو ֢کاره او پՙو پوهې֛ي. 

ըينې نور خلک دي چې   - ١٠۶هغه به تاسې ته ووايي چې ոه مو کول.  
ته  دوی    مله يې د الله د حکم تر راتګ پورې ըنցٻدلې ده، هغه به يامعا

  جزا ورکوي يا به يې ب֣ي او الله پوه او د حکمت خاوند دی.  
کې داسې هم شته چې يو جومات يې د تاوان رسولو   هغوی   او په   - ١٠٧

او کفر او د ايماندارو د نفاق لپاره جوړ ک֕ی او د دې لپاره چې هغه چاته  
د پناه ըای شي چې له مخکې الله او د هغه له رسول سره جنךې֛ي. او دا 
خلک به قسمونه کوي چې موږ خو يوازې ֢ېךؖه غو֢تې وه او الله יواه 

په هغه ودانس کې هېչکله مه    - ١٠٨دروغجن دي.    هغوی  دی چې ته 
ودرٻ֛ه. البته د کوم جومات بنس چې له لوم֕ۍ ورځ په تقوی اي֣ي، 

ودرٻ֛ې. په دې کې داسې خلک هم شته   په کېهغه د دې وړ دی چې ته  
 - ١٠٩چې پاک اوسېدل خو֢وي او الله پاک اوسېدونکي خلک خو֢وي.  

 يې له الله په وٻرې او د الله هغه کس ֢ه دی چې د خپلې ودانس بنسايا 
په رضا اي֣ی وي، که هغه کس ֢ه دی چې د خپلې ودانس بنس يې د 
ته   بيا هغه ودانس ده سره د دوزخ اور  اي֣ی وي.  په غاړه  يوې کندې 

نه   دا وداني   هغوی  او  - ١١٠.  ֢ييولوٻده. او الله ظالمانو ته لاره  چې 
جوړه ک֕ې، تل به يې په زړه کې د شک بنس ولاړ وي، بې له دې به  

  يې زړه مات شي. او الله عليم او حکيم دی. 
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ըان او مال د جنت په بيه پېرل شوی    هغوی  بېشکه له مومنانو د  - ١١١
د الله په لاره کې جنךې֛ي. بيا وژل کوي او وژل کې֛ي. دا د   هغوی  دی.

الله په ذمه يوه ر֢تيني وعده ده، په تورات، انجيل او قرآن کې. او تر الله 
بل لوی ոوک دی چې خپله وعده پوره کوي. نو تاسې په هغه معامله  
خو֢ي وک֕ئ چې له الله سره مو ک֕ې ده. او همدا تر ولو لويه کاميابي 

توبه کونکي دي. عبادت کونکي دي. حمد کونکي   هغوی   او  - ١١٢ده.  
دي. د الله په لاره کې יرըېدونکي دي. رکوع کونکي دي. سجده کونکي 
دي. د نېکس حکم کونکي دي. له بدۍ منع کونکي دي. د الله حدودو ته پام 

  ي دي او مومنانو ته زٻری ورک֕ه. کونک
ته دا روا نه ده چې مشرکينو   هغوی  نبي ته او چا چې ايمان راوړی  - ١١٣

خپلوان وي، که ورته ֢کاره دوی   ته د مغفرت دعا وک֕ي، که ոه هم د
او خپل پلار ته   - ١١۴دوزخ ته تلونکي خلک دي.  هغوی  شوي وي چې 

د ابراهيم د مغفرت دعا يوازې د هغه وعدې له وجې وه چې هغه ورسره 
ک֕ې وه. کله چې دا (ابراهيم) پوه شو چې هغه د֢من دی، نو له هغه 

او الله هېշ   - ١١۵بېزاره شو. بېشکه ابراهيم نرم او د نرم زړه خاوند و.  
ته هغه    هغوی  قوم له هدايت کولو وروسته نه יمراه کوي، تر ոو چې

شيان ֢کاره ֢کاره ونه وايي چې ըان ترې بايد وساتي. بېشکه الله په 
آسمانونو او ըمکه د الله پاچاهي ده، هغه پيدا په    - ١١۶هر ոه پوهې֛ي.  

کول کوي او هغه وژل کوي. او له الله بغير نه ستاسې ملךری شته او نه  
  مرستندوی.  

په    - ١١٧ تنךسې  د  انصارو فضل ک֕ی چې  او  او مهاجرو  نبي  په  الله 
کې د ըينو   هغوی  وخت يې د نبي ملتيا وک֕ه، له هغې وروسته چې په

ته توجه وک֕ه. بېشکه الله   هغوی  خلکو زړونه شکمن شوي وو. بيا الله
ته يې هم توجه وک֕له چې   ٣يوٻ هغو در  او  - ١١٨ب֣ونکی او مهربان دی.  
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خپلې پراختيا سره بيا هم معامله يې ըنցٻدلې وه. تر دې چې بيا ըمکه له 
پخپله په ըانونو تنګ شو او پوه شول چې  هغوی  تنךه شوه، او  هغوی  په

 له الله د ساتل کېدو لپاره پخپله له الله بغير بل ըای کې پناه نشته. بيا الله 
هم الله ته ستانه شول. بېشکه   هغوی  ته ور ستون شو، ըکه چې  هغوی

  الله توبه قبلونکی او رحم کونکی دی.  
ای د ايمان خاوندانو، له الله ووٻرٻ֛ئ او د ر֢تيني خلکو ملךري   - ١١٩
نه وه   - ١٢٠شئ.   ته مناسبه  بدويانو  د مدينې اوسېدونکو او יېرچاپېره 

چې د الله رسول يې پرٻ֣ود او شاته کېناستل او نه (ورسره دا مناسبه وه) 
چې خپل ըان ورته تر هغه יران شي. دا ըکه چې کومه تنده او لوږه 

ته د الله په لاره کې رسې֛ي او هر قدم چې هغه منکرانو ته    هغوی  چې
 له د֢من نه اخلي، د هر يوه په بدل کې  هغوی  تاوان رسوي او ոه چې

الله د نيکي کونکو اجر نه ضايع کوي.   ته يوه نېکي ليکل کې֛ي.  هغوی
چې کوم ل֛ يا ډٻر مصرف ک֕ی او کوم مزلونه يې چې   هغوی  او  - ١٢١

د عمل ֢ه بدله    هغوی  ول د دې لپاره وليکل شول چې الله دک֕ي، هغه  
  ورک֕ي.  

دا ممکنه نه وه چې د ايمان خاوندان ول راوتي وای. نو داسې   - ١٢٢
له هرې ډلې يوه برخه راوتې وای، چې په   هغوی  ولې ونه شوه چې د

دين کې يې ژوره پوهه پيدا ک֕ې وای او بېرته په تللو يې خپل قوم پوه 
  هم پرهېزיاران شوي وای.   هغوی ک֕ی چې

ای د ايمان خاوندانو، له هغو منکرانو سره وجنךې֛ئ چې ستاسې   - ١٢٣
په تاسې کې کلکوالی وיوري او  هغوی شاوخوا ته دي او په کار ده چې

له وٻرٻدونکو سره دی.   او کله چې کوم سورة   - ١٢۴پوه شئ چې الله 
کې ըيني وايي چې دې تاسې کې د چا ايمان زيات    هغوی  نازلې֛ي، په

ايمان زيات   هغوی  ک֕ی دی. نو ոوک چې ايمان لري، دې (سورة) د
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او د چا په زړونو کې چې مرض   - ١٢۵خوشاله کې֛ي.    هغوی  ک֕ی او
به تر مرיه منکر  هغوی په چՙلس چՙلي ور زياته ک֕ه. او هغوی دی، نو

هر کال يو ըل يا دوه ըله   هغوی  دا خلک نه יوري چېايا    - ١٢۶وي.  
 -١٢٧په امتحان کې اچول کې֛ي، بيا هم نه توبه وباسي او نه سبق اخلي.  

او کله چې کوم سورة نازلې֛ي، نو دا خلک يو بل ته יوري چې ոوک 
زړونه اړولي، په دې خاطر دوی    خو ور יوري نه، بيا روانې֛ي. الله د

  له پوهې کار اخيستونکي خلک نه دي.   هغوی چې
تاسې ته يو رسول درغلی چې ستاسې له خپلې ډلې دی. ستاسې   - ١٢٨

تاوان په هغه سخت دی. هغه ستاسې د ֢ېךؖې حريص دی. د ايمان په  
مخ واړوي،   هغوی  بيا که  - ١٢٩خاوندانو نهايت شفيق او مهربان دی.  

نو ووايه چې زما لپاره الله کافي دی. له هغه بغير بل معبود نشته. ما په 
  هغه توکل ک֕ی او هغه د عرش عظيم مالک دی.  

  
  ١٠سوره يونس  

  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی.  
ايا خلک په دې حيران   - ٢د ډک کتاب آيتونه دي.    آلر، دا له حکمته  - ١

نازله ک֕له چې خلک وحې    له منթه په يوه کس  هغوی  دي چې موږ د
  هغوی   ته زٻری ورک֕ه چې د  هغوی  ووٻروه او ոوک چې ايمان راوړي

لپاره له خپل رب سره ر֢تيني مرتبه ده. منکرانو وويل چې دا کس خو 
  ֢کاره جادوיر دی.  

بېشکه ستاسې رب الله دی چې آسمانونه او ըمکه يې په شپ֛و ورըو   - ٣
بيا هغه په عرش قايم شو. هماغه د چارو انتظام  (دورو) کې پيدا ک֕، 
کوي. د هغه له اجازې بغير هېշ شفاعت کونکی نشته. همدا الله ستاسې 

  رب دی، نو تاسې د همده عبادت کوئ، ايا تاسې فکر نه کوئ.  
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تاسې ول به هماغه ته ور ستنې֛ئ، دا د الله پخه وعده ده، بېشکه هغه    - ۴
د پيداٻ֣ت پيل کوي، بيا به هغه دويم ըل پيدا ک֕ي چې کومو خلکو ايمان 

ته له عدل سره بدله ورک֕ي.   هغوی  راوړی او نېک کارونه يې ک֕ي،
د انکار بدله ورته جوش اوبه او له درده   هغوی   او چا چې انکار ک֕ی، د 

  ډک عذاب دی.  
يې ըلېدونکی ک֕ او سپوږمس ته يې رؕا ورک֕له او   الله دی چې لمر  - ۵

د هغه منزلونه يې مقرر ک֕ل چې تاسې د کلونو شمېر او حساب معلوم 
ک֕ئ. الله دا هر ոه بې هدفه نه دي پيدا ک֕ي. هغه ن֣ې ֢کاره بيانوي د 

يقيناً د شپې او ورըې په تګ راتګ    -۶هغو خلکو لپاره چې پوهه لري.  
په آسمانونو او ըمکې پيدا ک֕ی، په هغو ولو کې کې او هغه ոه چې الله  

  د هغو خلکو لپاره ن֣ې دي چې وٻرٻ֛ي. 
بېشکه کوم خلک چې زموږ د ملاقات هيله نه لري او د دنيا په ژوند  - ٧

راضي شوي او مطمئين دي او ոوک چې زموږ له ن֣و بې پروا دی. 
يې   هغوی  ըای به دوزخ وي د هغو کارونو له وجې چې  هغوی  د  - ٨

بېشکه چا چې ايمان راوړ او نېک کارونه يې وک֕، الله به يې   - ٩کوي.  
د خپل ايمان په برکت له نعمت ډکو باغونو ته ورسوي چې ور لاندې به 

ي چې ای الله ته پاک يې، خبره دا ودوی  هلته به د - ١٠نهرونه بهې֛ي. 
ملاقات به سلام وي، او وروستس خبره به يې دا وي چې ول    هغوی  او د

  تعريفونه الله لره دي چې د ول جهان رب دی.  
د رحمت    هغوی  ي لکه پهکه الله خلکو ته عذاب هومره زر ورسو   - ١١

به ختمه شوې وای. خو   موده (وخته)  هغوی  کولو چې تادي کوي، نو د
کوم خلک چې زموږ د ملاقات تمه نه لري، موږ په خپله سرکشس کې 

او انسان ته چې کله تکليف رسې֛ي   -١٢سرיردانه יرըېدلو ته پرٻ֛دو.  
نو هغه په ولاړه او ناسته او ملاسته موږ يادوي. بيا چې ترې تکليف لرې  
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ک֕و، نو داسې شي لکه په بد وخت کې يې چې موږ بيخي ياد ک֕ي نه 
اعمال ֢اٻسته ک֕ی شوي    هغوی  وو. په دې توיه له حده تېرٻدونکو ته د

  دي.  
او موږ له تاسې مخکې قومونه هله هلاک ک֕ل چې ظلم يې وک֕.   - ١٣
ايمان   هغوی  پېغمبران ورته له ֢کاره ن֣و سره ورغلل او  هغوی   او د

بيا موږ   - ١۴راوړونکي نه شول. موږ مجرمانو ته داسې بدله ورکوو.  
په ըمکه د ناستي ک֕ئ چې وיورو ըای   هغوی  له هغو وروسته تاسې 

  تاسې ոنךه عمل کوئ.  
نو کومو   هغوی  او بيا چې  - ١۵ ته زموږ آيتونه ֢کاره لوستل کې֛ي، 

وايي چې له دې    هغوی  خلکو سره چې موږ سره د مخ کېدو فکر نه وي،
بغير نور قرآن راوړه، يا دا بدل ک֕ه. ووايه دا زما کار نه دی چې زه يې 

پيروي کوم چې ماته  وحې    پخپله خو֢ه بدل ک֕م. زه خو يوازې د هغې
راըي. که زه د خپل رب نافرماني وک֕م، نو زه د يوې لويې ورըې له 

ووايه چې که الله غو֢تی نو نه به ما دا تاسې ته در   - ١۶عذابه وٻرٻ֛م.  
اورولی او نه به الله پرې تاسې خبرولای. ما له دې مخکې تاسې سره يو 

تر هغه لوی    - ١٧اخلئ.  عمر تېر ک֕ی دی، نو ايا تاسې له عقل نه کار نه  
 د دروغو تور پورې ک֕ي يا د هغه ن֣ې ظالم به ոوک وي چې په الله

  دروغ وبولي. يقيناً مجرمان کاميابي نه مومي.  
له الله بغير د داسې شيانو عبادت کوي چې نه ورته تاوان  هغوی او - ١٨

د الله دوی    رسولای شي او نه ورته יՙه رسولای شي. او هغه وايي چې
لپاره زموږ شفاعت کوي. ووايه، ايا تاسې الله ته د هغه ոه خبر ورکوئ 
چې نه په آسمانونو او نه په ըمکه د هغه په علم کې شته. هغه پاک او 

او خلک   - ١٩يې ورسره شريکوي.  دوی    لوړ دی له هغو (شيانو) چې
له    رب له طرفهاختلاف وک֕. او که چېرې ستا د   هغوی  يو امت وو. بيا
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تر منէ به د هغه ոه فيصله    هغوی  مخکې يوه خبره نه وای شوې، نو د
  په کې اختلاف کوي.   هغوی کېدله چې

کومه ن֣ه ولې نه را   رب له طرفهوايي په نبي د هغه د    هغوی  او  - ٢٠
نازلې֛ي، ووايه چې د غيبو خبر يوازې الله ته دی. تاسې په تمه شئ، زه 

يم.   پاتې کېدونکو کې  تمه  په  تاسې سره  له  يوه   -٢١هم  له  او کله چې 
نو  په چا د خپل رحمت خوند وיورو،  نه وروسته موږ   تکليف پې֣ېدو 

سمدستي زموږ د ن֣و په مسئله کې حيلې جوړول پيلوي. ووايه    هغوی
تر کې  حيلو  خپلو  په  ملايکې   هغوی  چې الله  زموږ  يقيناً  دی.  تېز  ډٻر 

  ستاسې حيلې ليکي. 
هماغه الله دی چې تاسې په وچه او اوبو کې יرըوي. کله چې تاسې   - ٢٢

په ک֣تس کې يئ او ک֣تس له خلکو ډکې د هوا په موافق طرف چلې֛ي او 
له هر   هغوی  خلک په دې خوشحاله وي چې ناոاپه تېزه هوا راըي او په

داسې יؖي چې د مرګ خولې ته    هغوی  اړخه ոپې را پورته کې֛ي او
خپل دين د الله لپاره خالصوي او هغه را بولي   هغوی  لاړو. هغه وخت

יان شوو. چې که ته موږ له دې وساتې نو يقيناً موږ به شکرיزاره بنده
نو  هغوی  بيا چې کله هغه (الله)  - ٢٣ په ըمکه    هغوی  ساتي،  سمدستي 

ناحقه سرکشي پيلوي. ای خلکو، ستاسې سرکشي ستاسې په ضد ده، د 
، تاسې به بيا ماته راستنې֛ئ، بيا به درته موږ دنيا له ژونده יՙه واخلئ

  ووايو چې تاسې ոه کول.  
ژوند مثال داسې دی لکه اوبه چې موږ يې له آسمانه را د دنيا د    - ٢۴

وورولې نو په ըمکه ֢ه יياه را شنه شوه چې انسانان يې خوري او چې 
ըناور يې خوري. تر هغې چې ըمکه ֢ه رونق ومومي او سينךار شي، 
او د ըمکې خلک داسې وיؖي چې اوس دا زموږ په قابو کې ده، نو (په  

زموږ حکم د شپې يا د ورըې راغی، بيا   هغوی  دې وخت کې) ناոاپه په
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موږ هغه ورٻبل او ډٻری مو ک֕ل لکه دلته چې پرون هېշ هم نه وو. په  
  دې توיه موږ ن֣ې ֢کاره بيانوو د هغو خلکو لپاره چې غور کوي.  

او الله د سلامتس د کور لور ته بلنه ورکوي او هغه چې چاته غواړي،   - ٢۵
لپاره ֢ه دي    هغوی  چا چې ֢ه وک֕ل، د  - ٢۶.  ֢يي(هغه ته) سمه لار  

په مخ به نه توروالی وي او نه ذلت. همدا  هغوی او پرې زيات هم. او د
او چا چې بدۍ יՙلي، نو د   - ٢٧جنتيان خلک دي، هلته به تل اوسې֛ي.  

به رسوايي خپره وي.   هغوی  بدۍ بدله (له بدۍ سره) برابره ده. او په
  هغوی   هېչوک به نه وي چې له الله يې وساتي. (داسې به ֢کاري) יويا د

مخونه د تورې شپې په وو پՙې شوې وي. همدا خلک دوزخيان دي او 
  هلته به تل اوسې֛ي.  

راولوو، بيا به شرک کونکو ته دوی    او په کومه ورځ چې موږ  - ٢٨
ووايو چې ودرٻ֛ئ تاسې هم او ستاسې جوړ ک֕ي شريکان هم. بيا به 

د د  هغوی  موږ  او  تفريق وک֕و   էبه ووايي چې   هغوی   ترمن شريکان 
الله زموږ تر منէ יواهس ته کافي   - ٢٩تاسې خو زموږ عبادت نه کاوه.  

بې بيخي  له عبادته  وو.  دی. موږ ستاسې  به هر   -٣٠خبره  هغه وخت 
به الله خپل   او خلک  يې و  له خپل عمل سره مخ وي چې ک֕ی  ոوک 
حقيقي مالک ته ستنې֛ي او کوم دورغ يې چې ويلي وو، هغه ول به ترې  

  هېر شي. 
يا   - ٣١ رزق درکوي،  ըمکې  او  آسمان  له  ته  تاسې  ووايه چې ոوک 

ոوک دی چې په غوږونو او سترיو واکمن دی. او ոوک له م֕ي ژوندی  
به   هغوی  او له ژوندي م֕ی را وباسي. او ոوک د چارو انتظام کوي.

نو هماغه الله ستاسې حقيقي   - ٣٢وايي الله. ووايه، نو بيا تاسې وٻرٻ֛ئ نه.  
کېدل د بې   د توفيق نه وروسته لرې  پروردיار دی. او (د حقې لارې)

په دې توיه ستا   -٣٣نور ոه دي، تاسې چېرته ستنې֛ئ.    پرتهلارې کېدو  
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شوې چې پوره  هکله  په  سرکشانو  د  خبر  رب  نه    هغوی    د  ايمان  به 
  راوړي.  

په    - ٣۴ اکلو شريکانو کې داسې ոوک شته چې  په  ايا ستاسې  ووايه، 
لوم֕ي ըل پيدا کول کوي او بيا يې دويم ըل هم پيدا ک֕ي. ووايه، يوازې  
الله يې په لوم֕ي ըل هم پيدا کوي او بيا به يې هم هماغه دويم ըل پيدا 

ըئ.   لرې  چېرته  تاسې  نو  (اکلو)   - ٣۵ک֕ي.  په  ستاسې  ايا  ووايه، 
انو کې داسې ոوک شته چې حق طرف ته لار֢وونه کوي، ووايه  شريک

ته  د حق لور  نو ոوک چې  ته لار֢وونه کوي.  يوازې الله حق طرف 
لار֢وونه کوي، هماغه د پيروۍ لايق دی، که هغه ոوک چې پخپله ورته  
لاره نه ֢کاري، بلکې هغه ته لار و֢ودل شي. په تاسې ոه شوي، تاسې 

کې زياتره يوازې د יمان پيروي    هغوی  په  -ո٣۶ه ډول فيصله کوئ.  
 کوي او יمان په حق خبره کې هېշ کار نه کوي. الله ֢ه پوهې֛ي چې 

  ոه کوي.   هغوی
ې نه دی چې له الله بغير يې بل ոوک جوړ ک֕ي، او دا قرآن داس  - ٣٧

יويانو) (پيشين  وړاندوينو  هغو  د  دا  مخکې   بلکې  له  چې  دی  تصديق 
موجودې دي. او د کتاب تفصيل دی، په دې کې هېշ شک نشته چې دا د 

ايا خلک وايي چې دا هغه کس له ըانه    - ٣٨دی.    رب له طرفهجهانونو د  
جوړ ک֕ی دی. ووايه چې تاسې د دې په شان يو سورة راوړئ، او له الله 

  - ٣٩بغير چې بل ոوک را بللی شئ را ويې بولئ که تاسې ر֢تيني يئ.  
په علم کې نه راըي. او   هغوی  بلکې دا خلک هغه ոه دروغ יؖي چې د

حقيقت يې لا ورته نه دی ֢کاره شوی. همداسې هغو خلکو هم دروغ 
مخکې تېر شوي، نو وיورئ چې د ظالمانو انجام ոه دوی    وباله چې له

  شو.  
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کې داسې هم شته چې په قرآن به ايمان راوړي او داسې   هغوی  او په  - ۴٠
هم شته چې په دې به ايمان را نه وړي. او ستا رب مفسدين ֢ه پېژني. 

تا دورغجن وبولي، نو ووايه چې زما عمل زما لپاره   هغوی  او که  - ۴١
دی او ستاسې عمل ستاسې لپاره دی. تاسې له هغه ոه بري يئ چې زه 

کې   هغوی  او په  - ۴٢يې کوم او زه له هغو بري يم چې تاسې يې کوئ.  
ته يې کؖو ته اوروې چې ايا  تاته غوږ نيسي،   ըيني داسې هم دي چې 

کې ըيني داسې هم دی    هغوی  او په  - ۴٣له پوهې کار نه اخلي.    (هغوی) 
يې   هغوی  يې که ոه هم֢ته יوري، نو ايا ته ړندو ته لار    طرفچې ستا  

په خلکو هېշ ظلم نه کوي، مךر خلک پخپله په ըان   الله   - ۴۴نه יوري.  
  ظلم کوي.  

  هغوی  راول ک֕ي، نو יويا چې  هغوی  او په کومه ورځ چې الله  - ۴۵
دنيا کې وو. په  يوه י֕ۍ  يوازې  بېشکه    هغوی  יني  بل وپېژني.  يو  به 

سخت په تاوان کې دي هغه خلک چې له الله سره ليدلي يې دروغ وبلل  
 موږ تاته د هغه ոه يو برخه و֢ايوو چې  - ۴۶او سمې لارې ته را نغلل.  

سره مو يې وعده ک֕ې او که موږ تاته وفات درک֕و، په هر حال  هغوی
يې   هغوی  موږ ته را ستنې֛ي. بيا الله יواه دی په هغه ոه چې  هغوی  به

رسول    هغوی  او د هر امت لپاره يو رسول دی. بيا چې د  - ۴٧کوي.  
هېշ ظلم نه   هغوی  ترمنէ په عدل فيصله کې֛ي او په  هغوی راشي، نو د

  کې֛ي. 
  - ۴٩وايي دا وعده به کله پوره کې֛ي که ته ر֢تينی يې.    هغوی  او  - ۴٨

ووايه چې زه د خپل ըان لپاره هم د خير او شر مالک نه يم، مךر ոه  
وخت    هغوی  چې الله وغواړي. د هر امت لپاره يو وخت دی. کله چې د

ووايه   - ۵٠راشي، نو بيا نه يوه י֕ۍ وروسته کې֛ي او نه مخکې کې֛ي.  
نو و֢چې،   په تاسې د شپې راشي او که د ورըې،  يئ که د الله عذاب 
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ايا کله چې عذاب راشي بيا   - ۵١.  ֕يمجرمان به له هغې وړاندې ոه وک
  -۵٢به پرې باور کوئ. اوس قايل شوئ او تاسې د همدې تقاضا کوله.  

بيا به ظالمانو ته وويل شي چې اوس د تل لپاره د عذاب خوند יورئ. دا 
  د هغه ոه بدله درکول کې֛ي چې تاسې יՙل.  

له تا پو֢تنه کوي چې ايا دا خبره ر֢تيا ده. ووايه چې هو   هغوی  او  - ۵٣
زما په رب دې قسم وي، دا ر֢تيا دي او تاسې يې مخه نه شئ نيولای. 

او که له هر ظالم سره هغه ول شيان وي چې په ըمکه کې دي، نو   - ۵۴
عذاب وיوري،  هغوی هغه به يې فديه کې ورکول وغواړي. او کله چې

ترمنէ به په عدل فيصله    هغوی  نو په خپل زړه کې به افسوس کوي. او د
ياد ساتئ، ոه چې په آسمانونو  - ۵۵به ظلم نه کې֛ي.  هغوی کې֛ي او په 

او ըمکه دي ول د الله دي. ياد ساتئ، د الله وعده ر֢تيا ده، خو ډٻر خلک 
هماغه ژوندي کول کوي او هماغه م֕ه کول کوي او   - ۵۶نه پوهې֛ي.  

  خوا ته به ور יرըې֛ئ.  د هماغه 
نصيحت راغلی، او د   رب له طرفهای خلکو، تاسې ته ستاسې د    - ۵٧

هغو (مرضونو) لپاره شفا (ده) چې په سينو کې دي او د ايمان خاوندانو 
ووايه چې دا د الله په فضل او رحمت    - ۵٨لپاره هدايت او رحمت دی.  

يې   هغوی  دي. اوس بايد خلک خوشحاله وي، دا تر هغو غوره ده چې
ووايه، الله چې تاسې لپاره کوم رزق را ֢کته ک֕ی و، بيا   - ۵٩راولوي.  

. ووايه، ايا الله تاسې حلالکې ըيني حرام وיؖل او ըيني   هغوی تاسې په
او د قيامت   - ۶٠. پورې کوئته د دې حکم ک֕ی، که تاسې په الله دروغ 

د ورըې په هکله د هغو خلکو فکر ոه دی چې په الله دروغ ت֕ي. بېشکه  
  و لوی فضل کونکی دی، خو ډٻر خلک شکر نه وباسي.  الله په خلک

او ته چې په هر حال يې او د قرآن هره برخه چې اوروې، او تاسې   - ۶١
چې هر کار کوئ، موږ په تاسې יواه يوو کله چې تاسې په دې مصروف  
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يئ. او ستا له رب ذره قدرې ոه هم پ نه دي، نه په ըمکه او نه په  
آسمان کې او نه له هغې کوچنی او لويو مךر هغه په يوه واضح کتاب  

واورئ، د الله په ملךرو نه وٻره شته او نه به خفه وي.    - ۶٢کې دي.  
د ديو لپاره د   - ۶۴دا هغه خلک دي چې ايمان يې راوړ او وٻرٻدل.    - ۶٣

و آخرت په ژوند کې زٻری دی. د الله په خبرو کې هېշ بدلون نشته، دنيا ا
. زور ول له  شېپه خبرو خفه نه   هغوی او ته د - ۶۵همدا لويه بريا ده. 

  الله سره دی، هغه اورٻدونکی او پوهېدونکی دی. 
واورئ، ոه چې په آسمانونو کې دي او ոه چې په ըمکه دي، ول  - ۶۶

د ոه شي   هغوی  د الله دي. او ոوک چې له الله بغير شريکان را بولي
يوازې د יمان پيروي کوي او يوازې اکل ըغلوي.   هغوی  پيروي کوي،

هماغه الله دی چې ستاسې لپاره يې پيدا ک֕ه چې تاسې آرام وک֕ئ.  - ۶٧
او ورځ يې رو֢انه ک֕له. بېشکه په دې کې ن֣ې دي د هغو خلکو لپاره 

  چې اوري.  
وايي چې الله زوی جوړ (پيدا) ک֕ی دی. هغه پاک دی، بې نيازه   - ۶٨

دی. د هماغه دی ոه چې په آسمانونو کې دي او ոه چې په ըمکه دي. 
تاسې سره د دې (خبرې) هېշ دليل نشته، ايا تاسې په الله پسې هغه خبره 

ووايه، ոوک چې په الله دروغ   - ۶٩ت֕ئ چې تاسې پرې هېշ نه پوهې֛ئ.  
په دنيا کې ل֛ه יՙه اخلي،   هغوی  - ٧٠به کاميابي ونه مومي.    هغوی  ت֕ي،

د انکار په بدل    هغوی  بيا يې زموږ لور ته را ستنېدل دي. بيا به موږ په
  .  وיوروکې د سخت عذاب خوند 

ته د نوح حال بيان ک֕ه. کله چې هغه خپل قوم ته وويل    هغوی   او   - ٧١
چې ای زما قومه، که زما ودرٻدل او د الله د آيتونو په وسيله تاسې ته  
نصيحت په تاسې بد لךې֛ي، نو ما په الله توکل ک֕ی دی. تاسې خپله יցه 
فيصله وک֕ئ او خپل شريکان هم له ըان سره ک֕ئ، چې تاسې ته په  
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خپله فيصله کې شک پاتې نه شي. بيا چې تاسې له ماسره هر ոه کول  
که تاسې مخ اړوئ،   - ٧٢غواړئ هغه وک֕ئ او ماته مهلت مه راکوئ.  

نو ما له تاسې هېշ مزدوري نه ده غو֢تې، زما مزدوري خو د الله په  
شم.   فرمانبردارانو کې  په  او ماته حکم شوی چې زه  ده.   بيا   - ٧٣ذمه 

هغه (نوح) دروغجن وباله، نو موږ نوح او هغه خلک وساتل چې   هغوی
ناستي ک֕ل. او هغه خلک مو مو ըای  هغوی ده سره په ک֣تس کې وو او

ډوب ک֕ل چې زموږ ن֣ې يې دروغ بللې وې. وיورئ ոه انجام شو د 
  هغو خلکو چې وٻرول شوي وو.  

ته له  هغوی دوی    بيا موږ له نوح وروسته ոومره رسولان ولې֛ل.  - ٧۴
خو راغلل،  سره  دليلونو  ֢کاره  ֢کاره  ايمان   هغوی  ոومره  هغه  په 

راوړونکي نه شول چې مخکې يې دروغجن بللي وو. په دې توיه موږ 
  له حده وتونکو په زړونو مهر لךوو. 

بيا مو له هغه وروسته موسی او هارون، فرعون او د هغه مشرانو  - ٧۵
مجرمان وو.   هغوی   کبر وک֕ او  هغوی  ته له خپلو ن֣و سره ولې֛ل، خو 

  هغوی  ته زموږ له اړخه ر֢تيا خبره ورسېدله، نو  هغوی  بيا چې  - ٧۶
موسی وويل، ايا تاسې حق جادو  - ٧٧وويل چې دا خو ֢کاره جادو دی 

بولئ، سره د دې چې تاسې ته را رسېدلی دی. ايا دا جادو دی، حال دا 
وويل ايا ته موږ ته    هغوی  - ٧٨چې جادوיر هېչکله کاميابي نه مومي.  

دې لپاره راغلی يې چې موږ له هغه لارې لرې ک֕ې چې زموږ پلار 
جوړه شي او   لويي  ستاسې د دواړو  نيکه پرې تلل او په دې وطن کې

  رې نه منو. موږ هېչکله ستاسې د دواړو خب 
جادوיر   - ٨٠ول ماهر جادوיر ماته راولئ.  ې  ل چاو فرعون ووي   - ٧٩

تاسې چې ոه غورըوئ، هغه  نو موسی ورته وويل  جادو   چې راغلل 
الله به هغه باطل ک֕ي، الله يقيناً مفسدين سمېدو ته نه پرٻ֛دي.        ۔۔٨١۔۔دی
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ي، که مجرمان پرې هر ոومره خفه  او الله په خپل حکم حق حق کو   - ٨٢
بيا موسی په خپل قوم کې له ոو ըوانانو بغير بل هېچا ونه    - ٨٣کې֛ي.  

په  دوی    مانه، د فرعون له وٻرې او د خپل قوم د مشرانو له وٻرې چې
لرله او د هغو  په ըمکه غلبه  بېشکه فرعون  نه چوي،  فتنه کې وا  ոه 

او موسی وويل ای زما قومه، که   - ٨۴خلکو له ډلې و چې له حده وըي. 
تاسې په الله ايمان لرئ، نو په هغه توکل وک֕ئ، که واقعي فرمانبردار 

موږ    هغوی  - ٨۵يئ.   ربه،  زموږ  ای  ک֕ی،  توکل  په الله  موږ  وويل، 
  او په خپل رحمت موږ له منکرانو وساته.  - ٨۶ظالمانو ته مه فتنه کوه. 

وک֕له چې خپل قوم لپاره وحې    او موږ موسی او د هغه ورور ته  - ٨٧
په مصر کې ըينې کورونه واکئ او خپل هماغه کورونه قبله ک֕ئ او 

 لمونէ وک֕ئ. او د ايمان خاوندانو ته زٻری ورک֕ئ.  
اوموسی وويل، ای زموږ ربه، تا فرعون او د هغه سردارانو ته    - ٨٨

ولې د دنيا په ژوند کې رونق او مال ورک֕ی دی. ای زموږ ربه، ايا د 
  هغوی  دې لپاره هغه خلک ستا له لارې بې لارې ک֕ي. ای زموږ ربه، د

زړونه سخت ک֕ې چې ايمان را نه وړي تر   هغوی  مال چور ک֕ې او د
ويې فرمايل، ستاسې د دواړو    - ٨٩هغې چې له درده ډک عذاب وיوري.  

دعا قبوله شوه. اوس تاسې دواړه خپل کار کوئ او د هغو خلکو پيروي  
  مه کوئ چې نه پوهې֛ي.  

او موږ چې بني اسرائيل له سمندره پورې ويستل، نو فرعون او د   - ٩٠
هغه ل֣کر ورپسې د سرکشس او زياتي په موخه روان شو. تر دې چې 
کله فرعون په ډوبېدو شو، نو ويې ويل، ما ايمان راوړ چې هېշ معبود 
نشته، مךر هغه چې بني اسرائيلو پرې ايمان راوړی. او زه د هغه په  

ايا اوس، او له دې مخکې تا نافرماني کوله    - ٩١نو کې يم.  فرمانبردارا
نو نن به موږ ستا بدن وساتو چې ته   - ٩٢او ته په فساد کونکو کې وې.  
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له ըان وروسته خلکو ته يوه ن֣ه شې او بېشکه ډٻر خلک زموږ له ن֣و 
  غافل وي.  

ته ֢ه استوיنթای ورک֕ او  - ٩٣ ته مو د   هغوی  او موږ بني اسرائيلو 
اختلاف ونه ک֕، مךرهغه    هغوی  خوراک لپاره پاک شيان ورک֕ل. بيا

  هغوی  وخت چې علم ورته راغلی و. يقيناً ستا رب به د قيامت په ورځ د
  اختلاف کاوه.   په کې هغوی  ترمنէ د هغه ոه فيصله وک֕ي چې

ته در   - ٩۴ تاسې د هغه ոه په هکله شک لرئ چې موږ تاسې  نو که 
چې له تاسې مخکې کتاب لولي.   لې֛لی، نو له هغو خلکو پو֢تنه وک֕ئ

حق راغلی دی، نو تاسې په    رب له طرفهبېشکه دا تاسې ته ستاسې د  
او تاسې په هغو خلکو کې مه راըئ چې   - ٩۵شک کونکو کې مه راըئ.  

  کې به راشئ.  تاوانيانود الله آيتونه يې دروغ بللي، יني په  
  هغوی   بېشکه په کومو خلکو چې ستا د رب خبره پوره شوې ده،  - ٩۶

 ته ولې ن֣ې راشي تر هغې چې   هغوی  که ոه هم  - ٩٧ايمان نه راوړي.  
نو داسې ولې نه وشول    - ٩٨له درده ډک عذاب را روان ونه ويني.    هغوی

ايمان  هغوی چې د يونس له قوم پرته، يوه کلي ايمان راوړی وای چې د
د دنيا   هغوی  چې ايمان راوړ، نو موږ له  هغوی   ورته יՙه رسولې وای. 

ته مو تر يوه وخته د יՙې اخيستو   هغوی  په ژوند کې عذاب لرې ک֕ او
  موقع ورک֕ه.  

او که ستا رب غو֢تی وای، نو په ըمکه چې ոومره خلک دي ولو   - ٩٩
ايمان راوړي.   هغوی   به ايمان راوړی وای. نو ايا ته خلک مجبوروې چې

او هېշ يوه کس ته دا ممکنه نه ده چې د الله له اجازې بغير ايمان   - ١٠٠
  راوړي. او الله په هغو خلکو יندיي اچوي چې له عقل کار نه اخلي.  

ووايه په آسمانونو او ըمکه کې چې ոه دي، هغه وיورئ. او ن֣ې   - ١٠١
  -١٠٢او وٻره هغو خلکو ته هېշ יՙه نه رسوي چې ايمان نه راوړي.  
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د داسې ورըې په تمه دي چې کومې ورըې چې تر دوی په مخکې   هغوی
خلکو راغلې وې. ووايه، په تمه شئ، زه هم تاسې سره په تمه کېدونکو 

بيا موږ خپل رسولان او هغو ساتو چې ايمان يې راوړ. په    - ١٠٣کې يم.  
  دې توיه زموږ ذمه ده چې موږ به د ايمان خاوندان ساتو. 

ووايه، ای خلکو که تاسې زما په دين کې شک لرئ، زه له الله   - ١٠۴
بغير د هغو عبادت نه کوم چې تاسې يې عبادت کوئ. بلکې زه د هغه الله 
عبادت کوم چې تاسې م֕ه کوي او ماته حکم شوی زه په ايمان راوړونکو 

د دين طرف ته ک֕ئ. او په مشرکانو   خپل مخاو دا چې    - ١٠۵کې شم.  
او له الله بغير هغو مه را بولئ چې تاسې ته نه יՙه  - ١٠۶کې مه راըئ. 

در رسولای شي او نه تاوان. بيا که تاسې داسې وک֕ئ، نو يقيناً په ظالمانو 
او که الله تاسې په کوم تکليف کې ونيسي، نو له هغه   - ١٠٧کې به راشئ.  

نشته چې بل هېչوک  که    بغير  او  لرې ک֕ی شي.  درنه  (تکليف)  هغه 
ته کوم خير در رسې֛ي، نو د هغه د فضل مخه نيونکی ոوک نشته.   تاسې

יانو کې ոوک وغواړي په هغه فضل کوي او هغه  هغه چې په خپلو بنده
  ب֣ونکی او مهربان دی.  

حق راغلی دی.   رب له طرفهووايه، ای خلکو، تاسې ته ستاسې د    - ١٠٨
ոوک چې هدايت ومني، نو هغه يې د خپل ըان لپاره مني او ոوک چې 
لار خطا ک֕ي د هغه وبال به په هماغه راըي او زه په تاسې مسوول نه  

ته د هغه پيروي کوه ոه چې درته وحې کې֛ي او صبر   - ١٠٩يم.   او 
  وک֕ه تر هغې چې الله فيصله وک֕ي او هغه غوره فيصله کونکی دی.  

  
  ١١سوره هود  

  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی.  



208 

  

دا (داسې) کتاب دی چې آيتونه يې لوم֕ی محکم شوي او بيا يې   - الرَ   - ١
چې تاسې   - ٢تفصيل شوی دی.    ه له طرف  د يوې پوهې او خبيرې هستس

له الله بغير د بل چا عبادت مه کوئ. زه تاسې ته د هغه له اړخه وٻرونکی 
او دا چې تاسې له خپل رب نه ب֣نه وغواړئ    - ٣او زٻری درکونکی يم.  

او د هغه طرف ته ستانه شئ، هغه به تاسې ته پرٻمانه درک֕ي تر يوه 
پل اړخه ډٻر ورک֕ي. او که اکلي وخت پورې او ډٻر مستحق ته به له خ

عذابه   له  ورըې  لويې  يوې  د  لپاره  ستاسې  زه  نو  واړوئ،  مخ  تاسې 
  تاسې ول به الله ته ور ستنې֛ئ او هغه په هر ոه قادر دی.  - ۴وٻرٻ֛م. 

چې له هغه پ شي.   راولې ک֕يոنךه خپلې سينې  هغوی وיورئ، - ۵
په جامو ըان پՙوي، الله پوهې֛ي چې ոه پՙوي    هغوی  خبردار، کله چې 

کاره کوي. هغه د زړونو په خبره هم پوهې֛ي. ٭   او په ըمکه    - ۶او ոه֢ 
هغه   او  وي.  نه  الله  په  يې  ذمه  روزۍ  د  چې  نشته  יرըېدونکی  داسې 
پوهې֛ي چې ոوک اوس چېرته اوسې֛ي او بيا به چېرته ըي. هر ոه يوه 

  پرانيستي کتاب کې موجود دي.  
او هماغه دی چې آسمانونه او ըمکه يې په شپ֛و ورըو کې پيدا ک֕ل.    - ٧

او د هغه عرش په اوبو و. چې تاسې وازمايي چې په تاسې کې ոوک  
تاسې  به  له م֕ينې وروسته  تاسې ووايئ چې  که  او  کارونه کوي.  ֢ه 

او   -٨بېرته را ژوندي کې֛ئ، نو منکرين وايي دا خو ֢کاره جادو دی.  
يو تر  موږ  دکه  مودې  وايي    هغوی  ې  نو  وըنցوو،  شي چجزا  ոه  ې 

 راشي، نودوی    ըنցولې ده. خبردار، په کومه ورځ چې هغه (عذاب) په
ونغاړي چې دوی ور دوی   يې  به  ոه  او هغه  نه شي  ترې خلاص  به 

  پورې خندا کوي.  
او که موږ انسان په خپل کوم رحمت ونازوو او بيا يې له هغه محروم   - ٩

که چاته تکليف رسېدلی وي    -١٠او ناشکره کې֛ي.    ناهيليک֕و، نو هغه  
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ول  چې  وايي  هغه  نو  ونازوو،  نعمت  کوم  په  يې  وروسته  هغه  له  او 
خو ոوک   - ١١بيا وياړ او کبرجن شي.    هغوی   مصيبتونه رانه لرې شول،

  لپاره بخشش او لوی اجر دی.   هغوی چې صبر او نېک عمل کوي، د
وحې   چېرې داسې ونه شي چې د هغه ոه يوه برخه پرٻ֛دئ چې  - ١٢

وايي په   هغوی  يې درته شوې ده. او ته په دې خبره زړه مه تنךوه چې
نه   يا ورسره کومه ملايکه ولې  نازله شوې  ده  نه  ده کومه خزانه ولې 

 ايا  -١٣راըي. ته خو يوازې وٻرونکی يې او الله د هر ոه ذمه وار دی. 
وايي چې پېغمبر دا کتاب جوړ ک֕ی دی. ووايه، تاسې هم داسې   هغوی

لس سورتونه راوړئ او له الله بغير چې ոوک غواړئ را ويې بولئ که  
ستا غو֢تنه پوره نه ک֕ی شوه، پوه   هغوی  نو که  - ١۴تاسې ر֢تيني يئ.  

شه چې دا د الله له علم نه را نازل شوی او دا هم چې له هغه بغير بل  
  ا به تاسې حکم ومنئ. معبود نشته. ايا بي 

د اعمالو بدله    هغوی  ոوک د دنيا ژوند او ֢اٻست غواړي، موږ د  - ١۵
  -١۶په دنيا کې ورکوو. او په هغه کې به ورسره هېշ کمی نه کې֛ي.  

 همدا هغه خلک دي چې په آخرت کې ورته له اور بغير نور ոه نشته.
چې په دنيا کې ոه جوړ ک֕ي وو، هغه برباد شول او ոه يې چې  هغوی

  יՙلي وو، هغه خراب شول.  
په يوه دليل ولاړ دی، له هغه   رب له طرفهبيا يو کس چې د خپل    - ١٧

په هغه يو יواه هم راغی، او تر هغه مخکې د   الله له طرفهوروسته د  
به يوه ورځ   هغوی  موسی کتاب د لار֢ود او رحمت په توיه موجود و،

په ده ايمان راوړي او په ډلو کې چې ոوک له ده انکار وک֕ي، نو هغه  
سره د اور د ըای وعده ده. نو ته د دې په هکله هېշ ډول شک کې مه 

  حق دی، خو زياتره خلک يې نه مني.   رب له طرفهپريوըه. دا ستا د 
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به لوی ظالم ոوک وي چې په الله دروغ ت֕ي. داسې   - ١٨ او تر هغه 
خلک به د خپل رب مخې ته وړاندې شي او יواهي ورکونکي به ووايي 
چې دا هغه خلک دي چې په خپل رب پورې يې دروغ ت֕لي وو. واورئ، 

په هغو خلکو چې د الله له لارې خلک   - ١٩په ظالمانو د الله لعنت دی.  
منکر دي.   تههغه کې کوږوالی لՙوي. همدا خلک له آخرمنع کوي او په  

 هغوی   په  دا خلک په ըمکه الله نه شي بېوسه کولای او نه له الله بغير  - ٢٠
نه اورٻدلای    هغوی   به غبرګ عذاب وي.  هغوی  بل مرستندوی شته، په

دا هغه خلک دي چې ըانونه يې په تاوان کې   - ٢١او نه ليدلای شول.  
ترې ورک شول چې پخپله يې جوړ ک֕ي وو.   اچولي. او هغه هر ոه

په دې کې شک نشته چې دا خلک به په آخرت کې تر ولو ډٻر په   - ٢٢
  تاوان کې وي.  

په    - ٢٣ د خپل رب  او  او چا چې نيک عمل وک֕  ايمان راوړ  چا چې 
به تل اوسې֛ي.   په کېجنتيان دي. او    هغویوړاندې يې عاجزي وک֕له،  

د دې دواړو ډلو مثال داسې دی لکه يوه (ډله) چې ړانده او کاؕه وي    - ٢۴
او بله بينا او اورٻدونکې وي. ايا دا دواړه به يو ډول شي. ايا تاسې فکر 

  نه کوئ.  
ستاسې   - ٢۵ زه  ووايي)  (ورته  چې  ولې֛ه  ته  قوم  هغه  د  نوح  موږ  او 

دا چې تاسې له الله بغير د بل چا عبادت مه    -٢۶֢کاره وٻرونکی يم.  
لرم.   ته اندٻ֣نه  تاسې د يوه دردناک عذاب ورըې  په  د    -٢٧کوئ. زه 

هغه د قوم مشرانو وويل، چې انکار يې ک֕ی و چې موږ خو تاته د ըان 
کس په سترיه יورو. او موږ نه יورو چې ոوک دې ستا په شان يوه  

تابع شوی وي، بې له هغو چې په موږ کې ي خلک دي، ناپوه خلک.  
او موږ نه יورو چې ته دې په موږ کوم لوړوالی ولرې، بلکې موږ خو 

  تا دروغجن יؖو. 



211 

  

په يوه  رب له طرفهنوح وويل ای زما قومه، ووايئ، که زه د خپل  - ٢٨
رو֢انه دليل (ولاړ) يم او هغه ماته خپل رحمت را لې֛لی وي، خو هغه  
تاسې ته نه ֢کاري، نو ايا زه په تاسې هغه در تپلی شم په داسې حال کې 

او ای زما قومه، زه له تاسې ոه مال نه  - ٢٩چې تاسې ترې بېزاره يئ. 
له ըانه نه لرې کوم   هغوی  غواړم. زما اجر له الله سره دی او زه هېչکله

چې ايمان يې راوړی دی. هغه خلک به له خپل رب سره وويني. خو زه 
او ای زما قومه، که زه هغه    - ٣٠יورم چې تاسې په جهالت اخته يئ.  

خلک رد ک֕م نو د الله (د عذاب) په مقابل کې به ոوک له ماسره مرسته  
او زه تاسې ته نه وايم چې ماسره د الله   - ٣١ايا تاسې فکر نه کوئ.    کوي.

خزانې دي، او نه په غيبو پوهې֛م، او نه دا وايم چې زه ملايکه يم. او زه 
ته به الله ֢ېךؖه   هغوی  دا هم نه شم ويلی چې چاته تاسې په يՙه יورئ،

په زړونو کې ոه دی. که زه  پوهې֛ي چې د هغو  نه ورکوي. الله ֢ه 
  داسې ووايم نو زه به ظالم يم. 

وويل چې ای نوحه، تا موږ سره جنګ وک֕ او ډٻر جنګ دې    هغوی  - ٣٢
وک֕. اوس هغه ոه راوړه چې موږ سره دې وعده ک֕ې وه، که ر֢تينی 

نوح وويل هغه خو به په تاسې الله راوړي، که هغه يې وغواړي،   - ٣٣يې.  
او که الله غو֢تي وي چې   - ٣۴او تاسې به د هغه له ولکې بهر نه شئ.  

نو زه که تاسې ته نصيحت کول وغواړم، هم زما تاسې יمراهان ک֕ي،  
نصيحت تاسې ته יՙه نه لري. هماغه ستاسې رب دی او هماغه ته به  

  تاسې ول ور ستنې֛ئ. 
ايا هغو وايي چې دا د پېغمبر خبرې دی، ووايه که دا زما خبرې    - ٣۵

وي، نو زما جرم په ما دی او تاسې چې کوم جرم کوئ، په هغه کې زه 
  بري يم. 
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وشوه چې اوس به ستا په قوم کې هېչوک هم ايمان وحې    او نوح ته  - ٣۶
په کارونو   هغوی  را نه وړي، بې له هغو چې ايمان يې راوړی. نو ته د

او زموږ په وړاندې او زموږ په  - ٣٧يې کوي.   هغوی  مه خفه کې֛ه چې
مه غ֛ٻ֛ه،  ماسره  له  په هکله  د ظالمانو  او  ک֕ه  ته ک֣تس جوړه  حکم 

او نوح په ک֣تس لךيا شو. او کله به چې   - ٣٨بېشکه دا خلک به ډوبې֛ي.  
  هغوی  د هغه د قوم سردار پرې تېرٻده، نو خندا به يې ورپورې کوله.

تاسې به   -٣٩وويل که ته موږ پورې خاندې نو موږ هم تا پورې خاندو. 
زر پوه شئ چې عذاب په چا راըي، هغه به رسوا ک֕ي او په هغو به 

  داسې عذاب راըي چې تلپاتې وي.  
تر دې چې زموږ حکم را ورسېده او توپان را پورته شو. موږ نوح   - ۴٠

ته وويل چې د هر ډول ըنارو يوه يوه جوړه په ک֣تس کې واچوه او د 
خپل کور خپل هم (سپاره ک֕ه)، بې له هغو خلکو چې مخکې يې په هکله  
ويل شوي او د ايمان خاوندان هم (واخله). او ل֛ غوندې خلک وو چې 

او نوح وويل چې په ک֣تس کې   - ۴١يې ايمان راوړی و.    له نوح سره
رب   زما  بېشکه  دي.  نوم  په  الله  د  ودرٻدل  او  تګ  هغه  د  شئ،  سپاره 

سره د غرونو په شان دوی    او ک֣تس له  - ۴٢ب֣ونکی او مهربان دی.  
ոپو کې روانه شوه. او نوح خپل زوی را وباله چې له ده جدا و. ای زما 

هغه   - ۴٣ر شه او منکرانو سره مه پاتې کې֛ه.  زويه، له موږ سره را سپو
وويل زه به يوه غره ته پناه يوسم چې له اوبو به مې وساتی. نوح وويل 
نن د الله له حکم ساتونکی هېչوک نشته، مךر هغو چې الله پرې رحم 
وک֕ي. او د دواړو ترمنո էپې را پورته شوې او هغه په ډوبېدونکو کې 

او وويل شول چې ای ըمکې، خپلې اوبه جذب ک֕ه او ای   - ۴۴راغی.  
رٻ֛ه. او اوبه وچې ک֕ی شوې. او د معاملې فيصله وشوه او آسمانه ود

   ک֣تس په جودي غره ودرٻدله او وويل شول چې لرې شه د ظالمانو قومه. 
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او نوح خپل رب را وباله او ويې ويل ای زما ربه، زما زوی زما   - ۴۵
له کورنس دی او بېشکه ستا وعده ر֢تيا ده. او ته تر ولو لوی حاکم يې. 

الله وويل ای نوحه، هغه ستا له کورنس نه دی، د هغه کارونه خراب    - ۴۶
دي، نو ماته د هغه ոه سوال مه کوه چې ته پرې نه پوهې֛ې. زه تاته  

نوح وويل چې ای    - ۴٧نصيحت کوم چې ته په جاهلانو کې مه راըه.  
زما ربه، زه تاته پناه دروړم د هغه ոه له غو֢تلو چې زه پرې نه پوهې֛م. 

  او که ته ما ونه ب֣ې او په ما رحم ونه ک֕ې، نو زه به تباه شم.  
کته شه، زموږ له اړخه له سلامتس سره   - ۴٨ وويل شول چې ای نوحه،֢ 

  هغوی  او له برکتونو سره، په تا او هغه ډلې چې له تا سره دي او (له
به موږ  ډلې چې  کونکې)  به  هغوی  ظهور  بيا  ورک֕و،  יՙه    هغوی   ته 

دا د غيبو خبرې دي چې   - ۴٩زموږ له اړخه يو دردناک عذاب ونيسي.  
کوو. له دې مخکې پرې نه ته پوهېدې او نه ستا قوم. وحې    موږ يې تاته

  نو صبر وک֕ه، آخري انجام د وٻرٻدونکو لپاره دی.  
ورور هود ولې֛ه. هغه وويل چې ای    هغوی او عاد (قوم) ته موږ د - ۵٠

زما قومه، د الله عبادت کوئ. له هغه بغير ستاسې هېշ معبود نشته. تاسې 
له    -۵١يوازې دروغ جوړ ک֕ي دي.   په دې (کار)  قومه، زه  ای زما 

تاسې هېշ اجر نه غواړم، زما اجر له هغه سره دی چې زه يې پيدا ک֕ی  
پوهې֛ئ.   نه  تاسې  ايا  زم  - ۵٢يم،  ای  ب֣نه او  رب  خپل  له  قومه،  ا 

وغواړئ، بيا هماغه ته ستانه شئ. هغه به په تاسې ֢ه بارانونه ووروي  
او ستاسې قوت به لا زيات ک֕ي او تاسې مجرمان کې֛ئ مه او مخ مه  

وويل چې ای هوده، تا موږ ته کومه ֢کاره ن֣ه نه    هغوی  - ۵٣اړوئ.  
په وينا خپل معبودان نه پرٻ֛دو. او موږ هېչکله    ده راوړې او موږ ستا

موږ به همدا وايوو چې ته زموږ په معبودانو کې کوم   - ۵۴تا نه منوو.  
يو وهلی يې. هود وويلو، زه الله יواه نيسم او تاسې هم יواه اوسئ زه 
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له هغه پرته، تاسې ول   - ۵۵بري يم له هغه ոه چې تاسې يې شريکوئ.  
ما په الله   - ۵۶په יցه زما په ضد تدبير ونيسئ، بيا ماته مهلت مه راکوئ.  

توکل ک֕ی چې زما رب هم دی او ستاسې رب هم. هېշ داسې ژوندی  
ې د هغه په لاس کې نه وي. بېشکه زما رب په سمه لار مهار ي نشته چې  

  دی.  
که تاسې مخ اړوئ، نو ما تاسې ته هغه پيغام در رسولای چې رب   - ۵٧

ورسره تاسې ته را لې֛لی وم. او زما رب به ستاسې په ըای کومه بله 
ډله ըای ناستې (خليفة) ک֕ی. تاسې د هغه هېշ نه شئ کولای. بېشکه  

او بيا چې زموږ حکم را ورسېده،   - ۵٨زما رب په هر ոه نךهبان دی.  
حکم هود او هغه خلک وساتل چې په ده يې ايمان راوړی  موږ په خپل  

او هغه عاد (قوم) و   -۵٩له يوه سخت عذابه وساتل.    هغوی  و. او موږ 
چې د خپل رب له ن֣و يې انکار وک֕. او د هغه رسولان يې ونه منل او 

  هغوی   او په  - ۶٠د هر سرکش او د مخالف د خبرې اتباع يې وک֕له.  
قيامت په ورځ لعنت دی. واورئ، عاد د خپل  پسې په دې دنيا کې او د  

  و.  والی دی چې د هود قوم عاد له لرې رب نه انکار وک֕. واورئ، 
ته موږ د  - ۶١ ثمود  ورور صالح ولې֛ه. هغه وويل ای زما   هغوی  او 

بغير ستاسې هېշ معبود نشته. هغه   له هغه  قومه، د الله عبادت وک֕ئ. 
تاسې مېشت ک֕ئ. نو ب֣نه   په کېتاسې له ըمکې ساز ک֕ئ او بيا يې  

وغواړئ، بيا هغه ته رجوع وک֕ئ. بېشکه زما رب قريب دی، قبلونکی 
وويل چې ای صالح له دې مخکې موږ له تا تمه لرله،   هغوی  - ۶٢دی.  

ايا ته موږ د هغو له عبادته منع کوې چې زموږ پلار نيکه يې عبادت  
کاوه. او کوم ոه ته چې ته موږ ور بولې، د هغه په هکله موږ سخت  

هغه وويل ای زما قومه ووايه،   - ۶٣شک لرو او ډٻر په تشويش کې يوو.  
يم او هغه    رب له طرفه که زه د خپل   دليل  له خپل په يوه واضح  ماته 
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اړخه رحمت را نازل ک֕ی وي، نو که زه نافرماني وک֕م له الله به مې 
  ոوک ساتي. نو تاسې به يوازې زما تاوان زيات ک֕ئ.  

او ای زما قومه، دا د الله او֢ه ستاسې لپاره يوه ن֣ه ده. نو پرې يې   - ۶۴
ږدئ چې د الله په ըمکه وոرٻ֛ي. او دې ته تاوان مه رسوئ יني ډٻر 

د هغې پ֣ې پرې ک֕ې. بيا صالح   هغوی  بيا  - ۶۵زر به مو عذاب ونيسي.  
وويل چې تر درې نورو ورըو له خپلو کورونو کار واخلئ. دا يوه وعده 

بيا چې زموږ حکم راغی نو موږ صالح او  - ۶۶ده چې دروغ کې֛ي نه. 
هغه خلک چې له ده سره يې ايمان راوړی و، په خپل رحمت وساتل او 

ست  بېشکه  ک֕ل).  (خوندي  مو  رسوايس  له  ورځ  هغه  او د  قوي  رب  ا 
يوه وٻرونکي غ֛   هغوی  او چا چې ظلم ک֕ی و،  - ۶٧زبردست دی.  

 په کې لکه    - ۶٨ونو کې پ֕مخې پراته وو.  ونيول، بيا سبا په خپلو کور
(قوم) له خپل رب سره کفر  ثمود  بيخي اوسېدلي نه وي. واورئ،  چې 

  وک֕. واورئ، لعنت دی د ثمود لپاره. 
او ابراهيم ته زموږ ملايکو زيری راوړ. ويې ويل په تا دې سلامتي   - ۶٩

وي. ابراهيم وويل په تاسې دې هم سلامتي وي. بيا هغه زر وريت ک֕ی  
لاسونه د خوړو خوا ته نه   هغوی بيا يې چې وليدل د - ٧٠خوسی راوړ. 

وويل چې مه    هغوی  اوږدٻ֛ي، نو هي֡ شو او په زړه کې ترې ووٻرٻده.
ته لې֛ل شوي يوو.   د ابراهيم مېرمن   - ٧١وٻرٻ֛ه، موږ د لوط قوم  او 

ولاړه وه، هغه په خندا شوه. نو موږ هغه ته د اسحاق او په اسحاق پسې 
هغې وويل، ای زما بدې ورըې، زه به بچی   -٧٢د يعقوب زٻری ورک֕.  

راوړم، زه خو زړه يم او مې֕ه مې هم زوړ دی. دا خو عجيبه خبره ده. 
ويل، ايا ته د الله په حکم حېرانې֛ې. د ابراهيم کورنس، په ملايکو و  - ٧٣

تاسې د الله رحتمونه او برکتونه دي. بېشکه الله د ډٻرې ستاينې وړ او د 
    لوړ شان خاوند دی.
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نو موږ   - ٧۴ بيا چې د ابراهيم وٻره ختمه شوه او زٻری ورکول شو، 
بېشکه ابراهيم ډٻر حليم،     ۔۔٧۵  ۔۔سره يې د لوط قوم لپاره لانجه پيل ک֕له
پرٻ֛ده.   هغوی   ای ابراهيمه  - ٧۶د نرم زړه خاوند او رجوع کونکی و.  

داسې عذاب را روان دی چې بېرته    هغوی   ستا د رب حکم راغلی او په
  نه יرըول کې֛ي.  

 او بيا چې زموږ ملايکې لوط ته ورسېدې، نو هغه ووٻرٻده او د   - ٧٧
او  - ٧٨په راتګ خفه شو. هغه وويل چې نن ورځ ډٻره سخته ده.  هغوی

لوم֕ی بد کارونه    هغوی  د هغه قوم خلک ورته په منցه منցه راغلل. او
کول. لوط وويل ای زما قومه، دا زما لوؕې دي، دا تاسې لپاره ډٻرې پاکې 
دي، نو تاسې له الله ووٻرٻ֛ئ او ما خپلو مېلمنو ته مه رسوا کوئ. ايا په 

وويل، ته پوهې֛ې چې موږ   هغوی  - ٧٩تاسې کې کوم ֢ه انسان نشته.  
  ستا له لورיانو سره کار نه لرو، او ته پوهې֛ې چې موږ ոه غواړو.  

لوط وويلو کاش ما کې تاسې سره د مقابلې کولو قوت وای يا زه په  - ٨٠
ملايکو وويل ای لوطه، موږ ستا   - ը٨١ای کې ناست وای.   ّکوم قوي پناه

هېչکله تاته نه شي را رسېدلای. نو ته هغه    هغوی   رب را لې֛لي يوو.
خلک ըان سره ک֕ه او يو ոو شپې ووըه. او په تاسې کې يو هم شاته مه  

هغه ոه تېرٻدونکي دي    هغوی   را יورئ، مךر ستاسې مېرمنې چې په
لپاره سهار وخت اکل شوی دی،   هغوی  چې په دې خلکو به تېرٻ֛ي. د 

بيا چې زموږ حکم راغی نو موږ هغه   - ٨٢ايا سهار را ن֛دې نه دی.  
ستا د   -٨٣مو پرله پسې کاؕي وورول.    هغوی  کلی په بله واړوه او په

    .مانو ډٻر لرې نه دیلو، او هغه کلی له ظا رب په حکم په ن֣ه شوی
ورور شعيب ولې֛ه. هغه وويل ای زما  هغوی او مدين لور ته مو د - ٨۴

قومه، د الله عبادت وک֕ئ، له هغه بغير ستاسې بل معبود نشته. او په ناپ  
په تاسې د او  او تول کې کمی مه کوئ. زه تاسې په ֢ه حال کې وينم.  
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او ای زما قومه، ناپ او تول    - ٨۵يوې نيونکې ورըې له عذابه وٻرٻ֛م.  
شيان ل֛ مه ورکوئ. او په ըمکه    هغوی  په پوره عدل کوئ. او خلکو ته د

الله چې ոه درک֕ي هغه پاتې شوی مال درته غوره   - ٨۶فساد مه کوئ.  
  دی که تاسې مومنان يئ او زه په تاسې نךهبان نه يم.  

چې موږ هغه    ֢يي وويل چې ای شعېبه، ايا ستا لمونէ تاته دا    هغوی   - ٨٧
شيان پرٻ֛دو چې زموږ پلار نيکه يې عبادت کاوه. يا په خپل مال کې 

  خپل واک پرٻ֛دو. بس يوازې ته پوه او نيک عمله انسان يې.  
  رب له طرفه شعيب وويل چې ای زما قومه، ووايه، که زه د خپل    - ٨٨

دليل (ولاړ) يم، او هغه له خپل اړخه ماته ֢ه رزق هم  په يوه واضح 
راک֕ی. او زه نه غواړم پخپله هغه کار وک֕م چې تاسې ترې منع کوم. 
زه خو يوازې اصلاح غواړم، تر ոو چې کې֛ي. او ماته به توفيق الله 

او ای    - ٨٩راکوي. زما په هماغه توکل دی. او هماغه ته رجوع کوم.  
، هسې نه چې ماسره د ضد له وجې په تاسې هغه آفت راشي زما قومه

چې د نوح په قوم يا د هود په قوم يا د صالح په قوم راغلی و، او د لوط 
او له خپل رب نه ب֣نه وغواړئ،   - ٩٠قوم خو له تاسې لرې هم نه دی.  

  تانه شئ. بېشکه زما رب ب֣ونکی او مهربان دی.  بېرته هغه ته ور س
وويل ای شعېبه، ته چې ոه وايې په ډٻره برخه يې موږ نه   هغوی  - ٩١

پوهې֛و. او موږ خو لا יورو چې ته په موږ کې کمزوری يې. او که ستا 
بر نه وای موږ به ته سنךسار ک֕ی وای. او ته په موږ دروند نه يې. 

شعيب وويل ای زما قومه، ايا زما بر په تاسې تر الله ډٻر دروند   - ٩٢
الله شاته واچاوه. بېشکه هر ոه چې تاسې کوئ زما د رب دی. او تاسې  

او ای زما قومه، تاسې په خپله طريقه کار کوئ    - ٩٣په ولکه کې دي.  
به درته معلومه شي چې په چا  به په خپله طريقه کار کوم. زر  او زه 
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رسوا کونکی عذاب راըي او ոوک دروغ وايي. او په تمه شئ، زه هم 
  تاسې سره په تمه اوسېدونکو کې يم. 

او کله چې زموږ حکم راغی نو موږ شعيب او هغه سره هغه کسان   - ٩۴
 په خپل رحمت وساتل چې ايمان يې راوړی و. او چا چې ظلم ک֕ی و،

په خپلو کورونو کې  هغوی تندر ونيول (پرې را وغورըېده)، بيا هغوی
بيخي اوسېدلي نه وي.   په کېلکه کله چې    - ٩۵پ֕مخي پراته پاتې شول.  

  واورئ، لعنت دی په مدين، لکه لعنت چې شوی و په ثمود.  
فرعون   - ٩٧او موږ موسی له خپلو ن֣و او واضح سند سره ولې֛ه.    - ٩۶

د فرعون په حکم لاړل سره د دې چې  هغوی او د هغه سردارانو ته. بيا
د قيامت په ورځ به هغه له خپل قوم   - ٩٨د فرعون حکم په ر֢تيا نه و.  

 به اور ته رسوي. او ոومره لوی تاوان دی چې  هغوی  مخکې وي او
او په دې دنيا او د قيامت په ورځ په هغوی    - ٩٩ورته رسې֛ي.    هغوی

  ته ورک֕ل شوی.   هغوی لعنت شوی. ոه بد انعام دی چې
دا د کليو ըينې حالونه دي چې موږ يې تاته وايوو. په دې ըيني   - ١٠٠

ظلم نه    هغوی  او موږ په  - ١٠١کلي تراوسه شته او ըينې ورک شول.  
پخپله په ըان ظلم ک֕ی. بيا چې ستا د رب پيغام   هغوی   دی ک֕ی، بلکې

راغی، نو هغه معبودان يې هېշ په کار نه شول چې له الله بغير يې را 
  لپاره له بربادۍ بغير نور هېշ زيات نه ک֕ل.  دوی  د  هغوی بلل. او

د   - ١٠٢ او هغه کلي  ده  نيونه داسې  په خپل ظلم   هغوی  او ستا د رب 
په دې    - ١٠٣نيسي. بېشکه د هغه نيونه ډٻره سخته او له درده ډکه ده.  

کې د هغو خلکو لپاره ن֣ه ده چې له آخرته وٻرٻ֛ي. هغه داسې ورځ ده 
راول وي، او هغه به د حاضرۍ ورځ وي.    په کېچې ول خلک به  

  -١٠۵او موږ هغه د يوې مودې لپاره ըنցوو چې اکل شوې ده.    - ١٠۴
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خبره نه    بغيرهغه ورځ چې راشي، نو هېշ ژوندی به د هغه له اجازې  
  کې به ըينې بدبخته وي او ըينې بختور.   هغوی  شي کولای. نو په

به هلته   هغوی به په اور کې وي. هغوی نو ոوک چې بدبخته دي - ١٠۶
به هلته تر هغې پراته وي    هغوی  - ١٠٧چيغې وهي او فريادونه به کوي.  

تر ոو چې آسمان او ըمکه قايم وي، مךر ոه چې ستا رب وغواړي.  
او ոوک چې بختور   - ١٠٨بېشکه ستا رب چې ոه غواړي هغه کوي.  

به هلته تر هغې اوسې֛ي تر ոو چې   هغوی   به جنت کې وي،  هغوی  وي،
آسمان او ըمکه قايم وي، مךر ոه چې ستا رب وغواړی. بخشش بې 

 نو ته د هغو شيانو له وجې په شک کې مه لوٻ֛ه چې   - ١٠٩انتها دی.  
دوی    خو يوازې هغسې عبادت کوي لکه لهدوی    يې عبادت کوي.دوی  

برخه ورته بې له کوم   هغوی  مخکې چې يې پلار نيکه کاوه. او موږ به د 
  کمي پوره ورکوو.  

او موږ موسی ته کتاب ورک֕. بيا په هغو کې نفاق راغی. او که    - ١١٠
ترمنէ   هغوی  له مخکې يوه خبره نه وای راغلې، نو د  رب له طرفهستا د  

په دې کې هم شک لري چې اطمينان ته    هغوی  به فيصله شوې وای. او
او يقيناً ستا رب به هر يوه ته د هغه د اعمالو پوره   - ١١١يې نه پرٻ֛دي.  

  يې کوي.  دوی  بدل ورک֕ي. هغه خبر دی په هغه ոه چې
نو ته (په خپل کار) لךيا اوسه ոنךه چې درته حکم شوی او هغو  - ١١٢

هم چې له تا سره يې توبه ويستې ده، او له حده مه وըئ، بېشکه هغه  
ته مه ور ن֛دې کې֛ه چې   هغوی  او  - ١١٣יوري ոه چې تاسې کوئ.  

ظلم يې ک֕ی، יني اور به دې ونيسي، او له الله بغير ستا بل مرستندوی  
او لمونէ قايم ک֕ه د ورըې   - ١١۴نشته، بيا به ته هېշ مرسته ونه مومې.  

په ոو برخو کې او د شپې په ըينې برخه کې. بېشکه نيکس، بدۍ لرې  
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او صبر کوه، الله   - ١١۵ونکو ته.  د خبرداري موند  ده  خبرداریکوي. دا  
  د نېک عملو اجر نه ضايع کوي.  

نو داسې ولې ونه شول چې له تاسې مخکې قومونو کې داسې اهل    - ١١۶
خير خلک وای چې خلک يې په ըمکه له فساده منع کولای. داسې ل֛ 

کې وساتل. او ظالمان خو په هماغه    هغوی  خلک راووتل چې موږ په
او   - ١١٧مجرمان وو.    هغوی  عيش کې پراته وو چې ورک֕ل شوی و او

هغه   د  چې  دا  حال  ک֕ي،  تباه  ناحقه  کلي  چې  دی  نه  داسې  رب  ستا 
  اوسېدونکي اصلاح کونکي وي.  

او که ستا رب غو֢تی وای، نو خلک به يې يو امت ک֕ي وای،   - ١١٨
بې له هغو چې ستا رب پرې   - ١١٩به تل په اختلاف کې وي.    هغوی   خو

پيدا ک֕ي. او ستا د رب خبره   هغوی  رحم وک֕ي. او هغه د همدې لپاره
  پوره شوه چې زه به دوزخ له پيريانو او انسانانو په יցه ډکوم.  

چې ستا زړه   د احوال ول شيان تاته در اوروو  رسولانو او موږ د    - ١٢٠
پرې قوي ک֕و او په دې کې تاته حق راغلی او مومنانو ته نصيحت او 

ته ووايه چې تاسې   هغوی  او چا چې ايمان نه دی راوړی،  - ١٢١يادونه.  
په تمه   - ١٢٢په خپله طريقه عمل کوئ او موږ په خپله طريقه عمل کوو.  

او د آسمانونو او ըمکې پՙه خبره له الله  - ١٢٣شئ، موږ هم په تمه يوو.  
سره ده او هماغه د ولو چارو مرجع ده. نو د هغه عبادت وک֕ه او په  
  هغه توکل وک֕ه او ستا رب له هغه ոه بې خبره نه دی چې ته يې کوې. 

  
  ١٢سوره يوسف  

  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی.  
موږ دا عربي قرآن نازل ک֕ی   - ٢الَر، دا د کتاب واضح آيتونه دي.  ۔١

بهترين برخليک در اورو د دې    موږ تاته  -٣چې تاسې پرې پوه شئ.  
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تاته په برکت چې موږ  په بې وحې    قرآن  ته  بېشکه  له دې مخکې  ک֕. 
  خبرو کې وې.  

کله چې يوسف خپل پلار ته وويل چې پلاره، ما په خوب کې يوولس    - ۴
د   - ۵ستوري او لمر او سپوږمس ليدلي. ما ليدلي چې ماته سجده کوي.  

و ته مه وايه ورون هغه پلار وويل ای زما زويه، ته خپل دا خوب خپلو  
دې په خلاف کوم سازش ونه ک֕ي. بېشکه شيطان د انسان   هغوی  چې

او په دې توיه به ستا رب تا غوره ک֕ي او تاته به    - ۶֢کاره د֢من دی.  
او په تا او په آل يعقوب به خپل نعمت   ֢ييد خبرو حقيقت ته رسېدل در و

ابراهيم او   مکمل ک֕ي لکه ոنךه يې چې تر دې مخکې ستا په اجدادو
  اسحاق خپل نعمت پوره ک֕ی دی. يقيناً ستا رب عليم او حکيم دی. 

و کې پو֢تنه کونکو ته ډٻرې ورون حقيقت دا دی چې يوسف او د هغه    - ٧
و خپلو کې وويل چې ورون کله چې د هغه (ميرنيو)    - ٨لويې ن֣ې دي.  

يوسف او د هغه ورور زموږ پلار ته تر موږه ډٻر יران دی. حال دا چې 
موږ يوه قوي ډله يوو. يقيناً زموږ پلار په يوه ֢کاره تېروتنه اخته دی. 

يوسف ووژنئ يا يې په کوم ըای کې وغورըوئ چې ستاسې د پلار   - ٩
  په  - ١٠شئ.  توجه يوازې تاسې ته شي. او له هغه وروسته تاسې جوړ  

تاسې کوم ոه    هغوی يوه ويونکي وويل چې يوسف مه وژنئ. که  کې 
کوئ، نو هغه په کوم وچ کوهي کې واچوئ. په لاره کومه روانه قافله به 

  ره به يې بوըي.  يې را وباسي او ըان س
په   هغوی  - ١١ د يوسف  ولې  ته  پلاره،  ته وويل، ای زموږ  پلار  خپل 

، سره د دې چې موږ د هغه خيرخواه کوېمسئله کې په موږ باور نه  
سبا هغه له موږ سره ولې֛ه چې خوراک وک֕ي او لوبې وک֕ي،   - ١٢يوو.  

کې֛م چې   غمجنپلار وويل، زه دې ته    - ١٣او موږ د هغه ساتونکي يوو.  
نه تاسې هغه ըان سره بوըئ او کوم لويه يې  اندٻ֣نه ده راسره هسې 
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وويل دا چې موږ پوره ډله    هغوی  - ١۴وخوري او تاسې ترې غافل شئ.  
  يوو، که دا ليوه وخوړ نو بيا به موږ ډٻر تاوانيان ثابت شوو.  

هغه (يوسف) ըان سره بوته او دا فيصله يې وک֕له   ،هغوی بيا چې - ١۵
وک֕ه چې وحې    چې په يوه وچ کوهي کې به يې اچوي، او موږ يوسف ته

  به تا نه پېژني.  هغوی ֕ې اوکار ور ياد کدا  هغوی ته د هغوی ته به
وويل چې  هغوی  -١٧ما֢ام خپل پلار ته په ژړا راغلل.    هغوی  او  - ١۶

ای زموږ پلاره، موږ د منցې سيالي کوله او يوسف مو له خپل سامان 
سره پرٻ֣وده، بيا هغه ليوه وخوړ. او ته به زموږ خبره ونه منې، که ոه  

د يوسف کميس د دروغو وينو کې   هغوی   او  - ١٨هم موږ ر֢تيا وايو.  
يوه خبره  له خپل ըانه  بلکې تاسې  نه،  ل֕لی راوړی و. پلار يې وويل 
جوړه ک֕ې ده. اوس صبر غوره دی. او تاسې چې کومه خبره کوئ، په  

  هغې زه له الله مرسته غواړم.  
بوکه    - ١٩ ولې֛ه. هغه  يې کس  پسې  اوبو  په  او  راغله  قافله  يوه  بيا  او 

(کوهي) ته ֢کته ک֕له. هغه وويل، زٻری درکوم، دا خو هلک دی. او 
 هغه يې د سوداיرۍ د مال په توיه وساته. او الله په هغه ֢ه پوهېدل چې

په مقابل کې   هغوی  او   - ٢٠کول.    هغوی په ل֛ه بيه د ոو درهمو  هغه 
  ده ته ليواله نه وو.   هغوی خرڅ ک֕. او

او په مصريانو کې چې کوم س֕ي دی واخيست، هغه خپلې مېرمنې   - ٢١
ته وويل چې دا ֢ه وساته. هيله ده چې دا زموږ لپاره יՙور وي يا يې 
موږ خپل زوی ک֕و. او په دی توיه موږ يوسف ته په هغه نوي وطن 
تاويل ور  د خبرو  ته  هغه  په دې خاطر چې موږ  او  کې ըای ورک֕. 

  -٢٢يو. او الله په خپل کار غالب وي، خو زياتره خلک نه پوهې֛ي.  و֢
او کله چې هغه بلوغ ته ورسېده، هغه ته مو حکم او علم ورک֕. او نېک  

  عملو ته موږ همداسې بدله ورکوو.  
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د   - ٢٣ ده  د  و، هغې թ֢ې  په کور کې  د کومې թ֢ې  يوسف چې  او 
لمسولو هչه وک֕له او يوه ورځ هغې دروازې پورې ک֕لې او ويې ويل  
چې راشه. يوسف وويل الله ته پناه وړم. هغه زما مالک دی، هغه زه ֢ه 

او թ֢ې د دې    - ٢۴ساتلی يم. بېشکه ظالمان هېչکله کاميابي نه مومي.  
هغه به يې هم اراده ک֕ې وای، که هغه د خپل رب برهان اراده وک֕له او  

نه وای ليدلی. داسې (اکل) شوې وه چې موږ هغه له بدۍ او بې حيايس 
  יانو کې و. لرې ک֕و. بېشکه هغه زموږ په غوره بنده

او دواړو د دروازې لور ته منցې ک֕ې. او թ֢ې د يوسف کميس له    - ٢۵
شا وشکاوه. او دواړو د هغې (թ֢ې) مې֕ه په دروازه کې ومونده. թ֢ې 
وويل ոوک چې ستا له مېرمنې سره د بد کار اراده وک֕ي، د هغه لپاره 
سخته جزا  يا  بندي ک֕ی شي  هغه  کېدای شي چې  بله ոه جزا  دې  تر 

يوسف وويل چې هغې زما د لمسولو هչه وک֕ه. او د  - ٢۶ورکول شي. 
يوه کس יو بر نه  له  اهي ورک֕له چې که د هغه (يوسف)  هغې թ֢ې 

س له مخې شکېدلی وي، نو թ֢ه ر֢تونې ده او هغه دروغجن دی. ي مک
او که د هغه کميس له شا شکېدلی وي، نو թ֢ه دروغجنه ده او هغه    - ٢٧

چې د هغه کميس له شا شکېدلی   بيا چې عزيز وليدل  - ٢٨ر֢تينی دی.  
دی نو هغه وويل بېشکه دا ستاسو د թ֢و چال دی او ستاسې چالونه ډٻر 

֣ه او ای թ֢ې ته د خپلې غلطس ، ته دا وب يوسف  - ٢٩زيات لوی وي.  
  ب֣نه وغواړه. بېشکه ته خطاکاره يې. 

او د ֢ار թ֢و وويل چې د عزيز مېرمنه په خپل يوه ըوان غلام   - ٣٠
پسې شوې ده. او په هغه مئينه شوې ده. موږ יورو چې هغه ֢کاره په  

 فريب واورٻده، نو   هغوی بيا چې هغې (د عزيز թ֢ې) د - ٣١غلطه ده. 
لپاره يې يو مجلس جوړ ک֕ او هرې    هغوی  يې را وغو֢تلې. او د  هغوی

ته را دوی    يوې ته يې يو يو چاقو ورک֕ او يوسف ته يې وويل چې ته
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خپل   هغوی  نو حيرانې پاتې شوې. او  ه֢کاره شه. بيا چې թ֢و هغه وليد
کومه    دا  دی   لاسونه پرې ک֕ل. او هغو وويل حاش Ϳ، دا خو انسان نه

هغې وويل دا هماغه دی چې په هکله يې تاسې ما   -٣٢لويه ملايکه ده.  
ملامتوئ او ما د ده د لمسولو هչه ک֕ې وه، خو دی بچ شو. او که ده 

عزته  هغه ونه ک֕ل چې زه يې ورته وايم، نو بندي به شي او حتماً به بې
يوسف وويل، ای زما ربه، زندان زما تر هغه ոه ډٻر خوښ    ٣٣شي.  

دی چې دا مې ورته ور بولي. او که تا د هغو فريب له ما لرې نه ک֕ نو 
نو د هغه رب يې  -٣۴زه به ورته ليواله شم او په ناپوهانو کې به راشم. 

فريب يې ترې لر ک֕. بېشکه هغه اورٻدونکی   هغوی  بوله ک֕له او ددعا ق
  او پوهېدونکی دی.  

بيا له ن֣و ليدلو وروسته هغه خلک پوه شول چې دا تر يوه وخته   - ٣۵
او په زندان کې له هغه سره دوه نور ըوانان واچول    - ٣۶بندي ک֕ي.  

کې يوه (يوه ورځ) وويل چې ما خوب ليدلی چې شراب   هغوی شول. په
زبې֣م او بل وويل ما خوب ليدلی چې په خپل سر مې ډوډۍ اي֣ې ده او 
مرغان پرې ونךې وهي. ته موږ ته د دې تعبير ووايه. ته موږ ته له 

  نېکانو خلکو ֢کارې.  
له   - ٣٧ د هغه  کې֛ي،  درکول  خواړه  ته چې کوم  تاسې  يوسف وويل، 

راتګ مخکې زه تاسې ته د دې خوبونو تعبير ووايم. دا په هغه علم کې 
دي چې زما رب ماته راک֕ی دی. ما د هغو خلکو دين پرٻ֣ود چې په 

او ما د   - ٣٨الله ايمان نه راوړي او هغه خلک له آخرت نه منکر دي.  
راهيم، او اسحاق او يعقوب د دين پيروي وک֕له. موږ دا خپلو مشرانو اب 

حق نه لرو چې له الله سره ոوک شريک ک֕و. دا په موږ او ولو خلکو 
ای زما د زندان ملךرو،   - ٣٩د الله فضل دی، خو زياتره شکر نه وباسي.  

تاسې له هغه بغير د   -۴٠ايا جدا جلا معبود غوره دی که يو قوي الله.  
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يوازې هغو ոو نومونو عبادت کوئ چې ستاسې پلار نيکه اي֣ي دي. الله 
هېշ سند نه دی نازل ک֕ی. واک يوازې الله سره دی. هغه حکم  هغوی د

ک֕ی چې له هغه بغير د بل چا عبادت مه کوئ. همدا سم دين دی. خو 
  زياتره خلک نه پوهې֛ي.  

ای زما د زندان ملךرو، په تاسې کې به يو خپل مالک ته شراب   - ۴١
ورکوي او دويم به په دار ը֕ٻ֛ي. بيا به مرغان د هغه په سر ونךې 

  او يوسف  - ۴٢وهي. د هغه ոه فيصله شوې چې تاسې يې پو֢تنه کوله. 
، هغه ته يې وويل  کوم س֕ی خلاصېدونکی دی  چې  چې داسې يې יؖل 

ته   له هغه خپل مالک  بيا شيطان  يادونه وک֕ه.  ته زما  چې خپل مالک 
  يادونه کول هېر ک֕ل. نو هغه (يوسف) ոو کاله په زندان کې پاتې شو. 

 ٧غՙې غواיانې وي او اووه ٧او پاچا وويل ما خوب ليدلی چې اووه - ۴٣
شنه وږي (غونچې) وي او   ٧وچې (وړې) غواיانې يې خوري او اووه

وچ وږي وي. ای درباريانو، زما د خوب تعبير راته ووايئ که    ٧اووه
وويل دا خيالي خوب دی او موږ   هغوی  - ۴۴تاسې د خوب تعبير کوئ.  

  د داسې خوبونونو په تعبير نه پوهې֛و.  
ته ոه وخت    - ۴۵ و، هغه  يو ساتل شوی  بنديانو کې چې  دوو  په هغو 

وروسته ور ياد شول، ويې ويل چې زه به تاسې ته د دې خوب تعبير 
  ووايم، نو ما (يوسف ته) پرٻ֛دئ.  

اووه غՙې   - ۴۶ ووايه چې  تعبير  د دې خوب  ماته  ای ر֢تينيه،  يوسفه 
غواיانې دي چې اووه وچې غواיانې يې خوري. او اووه شنه وږي دي  

يوسف    - ۴٧پوه شي.    هغوی   او اووه وچ. چې زه هغو خلکو ته لاړ شم او
وويل چې تاسې به اووه کاله پرله پسې کرونده کوئ. بيا چې تاسې کوم 
فصل ورٻبئ د هغه وږي پرٻ֛دئ، مךر هغه ل֛ چې تاسې يې خورئ. 

بيا به هغې پسې اووه سخت کلونه راشي. په هغه وخت کې به هغه   - ۴٨
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ولوئ، له هغه ل֛ې بغير   هغه وخت تهغله وخوړل شي چې تاسې يې  
بيا به له هغه وروسته يو کال راشي چې   - ۴٩چې تاسې يې خوندي کوئ.  

  نچوړ ک֕ي شربت    (د ميوو)   په هغه کې به باران وورٻ֛ي او خلک به 
  (وباسي).  

او پاچا وويل چې هغه (يوسف) ماته راولئ. بيا چې هغه ته قاصد    - ۵٠
ورغی، نو هغه ورته وويل چې ته بېرته خپل مالک ته ورشه او ورته  
ووايه د هغه թ֢و ոه معامله ده چې خپل لاسونه يې پرې ک֕ي وو. زما 

پاچا وويل، ستاسې ոه کيسه    - ۵١په فريب ֢ه خبر دی.    هغوی   رب خو د
وه. لمسولو هչه ک֕ې  د  يوسف  د  تاسې  کله  چې  وويل چې   هغوی  ده 

حاشاالله، موږ په هغه کې هېշ بدی ونه ليدله. د عزيز թ֢ې وويل چې 
اوس حق ֢کاره شو. ما د هغه د لمسولو کوشش ک֕ی و او هغه بېشکه 

  ر֢تينی دی. 
شي چې ما له هغه سره   پوهدا په دې خاطر چې (د مصر عزيز)    - ۵٢

پ خيانت نه دی ک֕ی. او بېشکه الله د خيانت کونکو چال نه کاميابوي.  
زه د خپل نفس برائت نه کوم. نفس خو يوازې بدي را زده کوی،   - ۵٣٭  

  مךر که زما رب رحم وک֕ي. بېشکه زما رب ب֣ونکی او مهربان دي֛ 
او پاچا وويل، هغه ماته راولئ. زه به هغه خاص له ըان سره ک֕م.   - ۵۴

بيا چې ورسره يوسف خبرې وک֕ې، نو پاچا وويل، له نن وروسته ته  
يوسف وويل چې ما د هيواد په خزانو   -۵۵دلته معزز او معتمد شوې.  

او په دې توיه موږ يوسف په    - ۵۶مقرره ک֕ه. زه ساتونکی او پوه يم.  
ته) ըای  وطن کې وا کداره ک֕. هغه چې هر ըای کې وغواړي (ըان 

جوړولای شي. موږ چې چا ته وغواړو خپل عنايت متوجه کوو. او موږ 
او د آخرت اجر د ايمان او تقوی    - ۵٧د نېک عملو اجر نه ضايع کوو.  

  خاوندانو لپاره ډٻر زيات دی.  
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  ه مصر ته راغلل او بيا هغه ته ورسېدل، نو يوسف ورون او د يوسف    - ۵٨
  هغوی  يوسف ونه پېژنده. او کله چې د  هغوی  او  - ۵٩وپېژندل.    هغوی

لپاره سامان برابر ک֕، نو ورته يې وويل چې خپل ناسکه ورور هم ماته  
راولئ. تاسې نه יورئ چې زه غله په پوره تول ورکوم او ֢ه تر ولو 

او که يې تاسې ماته را نه ولئ، نو نه تاسې   - ۶٠غوره کوربه هم يم.  
وويل چې موږ به د   هغوی  - ۶١ه شته او مه تاسې ماته راըئ.  لَ لپاره غَ 

  هغه په هکله د خپل پلار د راضي کولو هչه وک֕و او موږ دا کار کوو.  
په   هغوی   د پېسو غوه د دوی    او هغه خپلو غلامانو ته وويل چې د   - ۶٢

خپل کور ته ورسې֛ي، نو دا وپېژني او   هغوی  سامان کې֛دئ چې کله
خپل پلار ته ور ستانه شول،   هغوی  بيا چې  - ۶٣کېدای شي بيا راشي.  

نو ويې ويل ای پلاره، له موږ غله منع شوه، نو زموږ ورور (بن يامين)  
هم له موږ سره تللو ته پرٻ֛ده چې غله راوړو او موږ د هغه ساتونکي 

باور   - ۶۴يوو.   تاسې هغسې  ايا زه د ده په هکله هم په  يعقوب وويل، 
ه تاسې باور ک֕ی و. بس  وک֕م لکه مخکې مې چې د ده ورور په هکله پ 

  نو الله ساتونکی دی او هغه تر ولو مهربانو ډٻر مهربانه دی. 
يسې يې هم خپل سامان پرانيست، نو יوري چې پ   هغوی   او کله چې  - ۶۵

وويل، ای زموږ پلار، موږ  هغوی ستنې ک֕ې شوې دي.ورته بېرته ور 
نور ոه غواړو. دا زموږ پيسې هم موږ ته را ستنې شوې دي. اوس به 
موږ لاړ شو او خپل اهل و عيال ته به تو֢ه راوړو. او خپل ورور به  

  -۶۶وساتوو او د يوه اوښ بار غله به زياته راوړو. دا غله خو ل֛ه ده.  
لې  تاسې سره هېչکله نه  ֛م تر ոو چې تاسې يعقوب وويل، زه هغه له 

ماسره د الله په نوم دا وعده ونه ک֕ئ چې بېرته به يې حتماً ماته راولئ، 
 پخه وعده وک֕له،  هغوی  مךر دا چې تاسې ول م֕ه شئ. بيا چې ورسره

  چې ոه ووايو په دې الله ساتونکی دی.  وويل موږ   هغوی
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او يعقوب وويل چې ای زما زامنو، تاسې ول په يوه دروازه مه ور   - ۶٧
تاسې د الله له کومې  بېلو دروازو ننوըئ. او زه  بېلو  په  بلکې  ننوըئ، 
په هغه توکل کوم او  نه شم ساتلای. حکم يوازې د الله دی. زه  خبرې 

وک֕ي.   توکل  هغه  په  بايد  کونکی  چې   - ۶٨توکل  هغو   هغوی   بيا  په 
د الله له خبرې   هغوی (دروازو) ننوتل چې پلار يې ورته ويلي وو، هغه

نه شو ساتلای. هغه يوازې د يعقوب په زړه کې يو خيال و چې هغه پوره 
ک֕. بېشکه هغه زموږ د ورک֕ي تعليم له وجې د علم خاوند و، خو زياتره 

  خلک نه پوهې֛ي.  
يوسف ته ورسېدل، نو هغه خپل ورور له ըان   هغوی  او کله چې  - ۶٩

يم. نو د (ايسار) ک֕. ورته يې وويل چې زه ستا ورور (يوسف)   سره 
سامان تيار ک֕ی    هغوی  بيا چې د  ٧٠په کارونو مه خفه کې֛ه.    هغوی

کې کې֣ود. بيا يوه غ֛ کونکي غ֛   وشو، نو جام يې د خپل ورور په اسباب 
د هغه کس لور ته   هغوی  - ٧١وک֕ چې ای د قافلې خلکو، تاسې غله يئ.  

ايا ستاسې ոه ورک شوي دي.   وويل،   هغوی  - ٧٢وکتل، (ويې ويل) 
زموږ شاهي پيمانه نشته. او ոوک يې چې راوړي هغه ته يو اوښ بار 

وويل، په الله قسم ته پوهې֛ې    هغوی  - ٧٣غله ده او زه يې ذمه دار يم.  
هغه   - ٧۴ه يوو راغلي او نه موږ غله يوو.  دلته د فساد لپاره ن   چې موږ

 هغوی   ۔۔٧۵  ۔۔وويل که تاسې دروغجن وختئ نو د غله جزا به ոه وي
وويل جزا دا ده چې د چا په سامان کې (جام) پيدا شو، هغه کس پخپله (د 

 بيا هغه د   - ٧۶دې کار) جزا ده. موږ ظالمانو ته همداسې جزا ورکوو.  
له (کشر) ورور نه لوم֕ی د بوجيو د تالاشس غو֢تنه وک֕له. بيا   هغوی

د ورور له بوجس هغه (جام) را وويست. په دې توיه موږ د   هغوی  يې د
له مخې خپل ورور نه شو   يوسف لپاره تدبير وک֕. هغه د پاچا د قانون 
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اخيستلی، مךر دا چې الله غو֢تي وای. موږ چې د چا درجې وغواړو 
  -لوړوو يې. او تر هر عالم پورته يو عالم شته

وويل، که دا غلا کوي، نو له ده مخکې يې يو ورور هم غلا   هغوی  - ٧٧
او وساتله  په خپل زړه کې  خبره  دا  يوسف  نو  وه.  يې   هغوی   ک֕ې  ته 

֢کاره نه ک֕له. هغه ըان سره وويل، تاسې پخپله بد خلک يئ او ոه چې 
وويل چې ای عزيزه، د ده يو   هغوی  - ٧٨وايئ الله پرې ֢ه پوهې֛ي.  

ډٻر زوړ پلار دی، نو ته د دې په ըای له موږه يو ايسار ک֕ه. موږ ته، 
هغه وويل، الله ته پناه وړو که موږ له هغه    - ٧٩ته ډٻر نېک ֢کارٻ֛ې. 

چا بغير بل ոوک ونيسو چې هغه سره مو خپل (ورک شوی) شی موندلی 
  و.  وي. په دې صورت کې به موږ حتماً ظالمان شو

هيلي شول، نو يو خوا ته شول او په خپلو کې ناله ده    هغوی  کله چې  - ٨٠
مشر وويل ايا تاسې نه پوهې֛ئ چې ستاسې   هغوی  يې مشوره پيل ک֕ه. د

پلار د الله په نوم پوخ قسم اخيستی او له ده مخکې چې تاسې له يوسف 
سره کوم ظلم ک֕ی، هغه هم درته معلوم دی. نو زه له دې ըايه تر هغې 
نه ըم چې تر ոو زما پلار اجازه را نه ک֕ي يا الله زما لپاره کومه فيصله  

تاسې خپل پلار   - ٨١و غوره فيصله کونکی دی.  ونه ک֕ي. او هغه تر ول
غلا وک֕له او   یته ورشئ او ورته ووايئ چې ای زموږ پلاره، ستا زو

موږ هماغه خبره کوو چې موږ ته معلومه ده او موږ د غيبو نךهبان نه  
وو او  په کېاو ته د هغه کلي له خلکو پو֢تنه وک֕ه چې موږ  - ٨٢يوو. 

وک֕ه چې پو֢تنه  قافلې  هغه  موږ   له  او  راغلو،  ըای  يو  ورسره  موږ 
  ر֢تيني يوو. 

پلار (يې) وويل، بلکې تاسې په خپل زړه کې يوه خبره جوړه ک֕ې    - ٨٣
ده، نو زه به صبر وک֕م. تمه ده چې الله هغه ول ماته راولي. هغه پوه 

او هغه مخ واړوه او ويې ويل، های يوسفه، او له غمه    -٨۴او حکيم دی.  
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وويل، په الله قسم ته به    هغوی - ٨۵يې سترיې سپينې شوې. او خفه شو. 
  -٨۶د يوسف په يادونو کې پاتې يې تر دې چې ناروغ شې يا م֕ شې.  
الله له هغه وويل، زه د خپل غم او خفךان יيله يوازې الله ته کوم او زه د  

تاسې پرې نه پوهې֛ئ.    طرفه ای زما   - ٨٧په هغو خبرو پوهې֛م چې 
مه   له رحمته  د الله  او  د هغه ورور ولՙوئ  او  يوسف  زامنو، لاړ شئ 

  کې֛ي.  ناهيليکې֛ئ. د الله له رحمته يوازې منکر  يناهيل
وويل، ای عزيزه، موږ   هغوی  يوسف ته ورسېدل،  هغوی  بيا چې  - ٨٨

او زموږ کورنس ته ډٻر تکليف را رسې֛ي او موږ ل֛ې پيسې راوړې 
دي، ته موږ ته پوره غله راک֕ه او صدقه هم راک֕ه. بېشکه الله صدقه 

هغه وويل، ايا تاسې پوهې֛ئ چې   - ٨٩کونکو ته د هغه بدله ورکوي.  
تاسې چې  کله  له ورور سره ոه وک֕ل،  د هغه  او  يوسف  له  نه   تاسې 

وويل، ايا ر֢تيا همدا ته يوسف يې. هغه وويل هو،   هغوی  - ٩٠پوهېدئ.  
په موږ فضل وک֕. ոوک چې  دا زما ورور دی. الله  او  يم  يوسف  زه 

  وٻرٻ֛ي او صبر کوي، نو د نېک عملو اجر نه ضايع کې֛ي. 
ورونو وويل، په الله قسم، الله تاته په موږ فضيلت درک֕ی او بېشکه   - ٩١

يوسف وويل، اوس په تاسې هېշ مسووليت نشته،   - ٩٢موږ په غلطه وو.  
تاسې   - ٩٣الله دې تاسې وب֣ي او هغه تر ولو مهربانو ډٻر مهربانه دی.  

  زما دا کميس يوسئ او زما د پلار په مخ يې واچوئ، د هغه بينايي به 
  بېرته راشي او تاسې له خپلو کورنيو سره ماته راشئ.  

پلار (په کنعان) کې   هغوی  او کله چې قافله (له مصر) لاړه نو د  - ٩۴
وويل چې که تاسې ما په بوډاتوب کې په יցو وډو سر ونه بولئ، نو ماته  

خلکو وويل، په الله قسم، ته خو تر اوسه په    - ٩۵د يوسف بوي راըي.  
نو کله چې زٻری ورکونکی   - ٩۶خپلو پخوانيو خيالونو کې ډوب يې.  

يي را ستنه شوه. راغی، هغه کميس د يعقوب په مخ واچاوه، نو د هغه بينا
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په هغو خبرو   الله له طرفههغه وويل، ايا ما تاسې ته نه وو ويلي چې زه د  
و وويل، ای زموږ ورون د يوسف    - ٩٧پوهې֛م چې تاسې پرې نه پوهې֛ئ.  

  -٩٨پلاره، زموږ د יناهونو د ب֣نې دعا وک֕ه، موږ بېشکه خطاکار وو.  
يعقوب وويل، زه به له خپل رب تاسې ته د مغفرت دعا وک֕م. بېشکه 

  هغه ب֣ونکی او د رحم خاوند دی.  
ول يوسف ته را ستانه شول، نو هغه خپل مور   هغوی  نو کله چې  - ٩٩

ءͿ په شا او پلار له ըان سره کېنول. او ويې ويل چې په مصر کې ان 
او هغه خپل مور او پلار په تخت کېنول او  - ١٠٠امن او آرام اوسې֛ئ. 

ول د هغه لپاره (د شکر) په سجده ֢کته شول. او يوسف وويل ای زما 
پلاره، دا زما د هغه خوب تعبير دی چې ما مخکې ليدلی و. زما رب هغه 

ويستم ر֢تيا ک֕ او هغه له ماسره احسان وک֕ چې زه يې له زندانه را و
يستئ له هغې وروسته چې شيطان زما واو تاسې ول يې دلته له کلي راو

و ترمنէ فساد اچولی و. بېشکه زما رب چې ոه غواړي د ورون او زما د  
    - ֢ه تدبير کوي، هغه پوه او د حکمت خاوند دی هغه لپاره

، تا ماته په حکومت کې برخه راک֕له او ماته دې د ای زما ربه  - ١٠١
خبرو تعبير را و֢ود. ای د آسمانونو او ըمکې خالقه، ته زما کارساز 
يې، په دنيا کې هم او په آخرت کې هم. ماته د فرمانبردارۍ په حالت کې 

  יانو کې شامل ک֕ه.  وفات راک֕ه او ما په نېکو بنده
کوو او ته هغه وخت  وحې  تاتهدا له غيبو خبرو دی چې موږ يې  - ١٠٢

و خپله خبره پخه ک֕ه او ورون د يوسف    سره نه وې، چې کله  هغوی  له
يې کول.   زياتره خلک    - ١٠٣تدبيرونه  وغواړې  ته هر ոومره  که  او 
معاوضه نه غواړې، دا   هغوی  او ته په دې له  - ١٠۴ايمان نه راوړي.  

  خو يوازې د ول جهان والاو ته نصيحت دی.  
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ن֣ې دي چې  - ١٠۵ او ըمکه کې ոومره  په آسمانونو  پرې    هغوی  او 
او زياتره خلک چې کوم الله مني له   -١٠۶تېرٻ֛ي او پام ورته نه کوي. 
ايا هغه خلک له دې (اړخه) مطمئين   - ١٠٧هغه سره نور هم شريکوي. 

  هغوی   کوم الهي عذاب راشي يا پرې قيامت راشي او  هغوی  دي چې په
ووايه چې دا زما لاره ده، زه له بصيرت سره د الله   - ١٠٨خبره وي.  بې

لور ته بلنه کوم، زه هم او هغه خلک هم چې زما پيروي يې ک֕ې. او الله 
  پاک دی او زه په مشرکانو کې نه يم. 

او موږ چې له تا مخکې مختلفو خلکو ته ոومره رسولان لې֛لي   - ١٠٩
کوله. ايا دا خلک په ըمکه יرըېدلي وحې    ته  هغوی  ول انسانان وو. موږ

مخکې وو. د دوی  نه دي چې وיوري د هغو خلکو ոه انجام شو چې تر
نه پوهې֛ئ.    آخرت کور د هغو خلکو لپاره ֢ه دی چې وٻرٻ֛ي، ايا تاسې 

  هغوی   يې وک֕ چې  ناهيلی شول او داسې فکر  تر دې چې رسولان  - ١١٠
دروغ ويل شوي، نو زموږ مرسته راغله. نو هغه مو وساتل چې יني  ته  

په دې    - ١١١موږ غو֢تل او له مجرمانو زموږ عذاب نه شي ըنցٻدی.  
کيسو کې پوهو خلکو ته لوی عبرت دی. دا له ըانه نه دي جوړې شوي، 

له دې مخکې موجود دي. او د هر ոه   بلکې د هغه ոه تصديق دی چې
  تفصيل دی. او د ايمان خاوندانو ته هدايت او رحمت دی.  

  
  ١٣سوره الرعد 

  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی.  
 رب له طرفه ، دا د الهي کتاب آيتونه دی. او ոه چې په تا ستا د  الَمَر  - ١

هماغه الله دی   - ٢نازل شوي هغه حق دي، خو زياتره خلک يې نه مني. 
چې آسمان يې بې ستنې لوړ ک֕ی چې تاسې ته نه ֢کاري. بيا هغه په  
خپل تخت متمکن شو او هغه لمر او سپوږمس د يوه قانون پابند ک֕ل، هر 



233 

  

ن֣ې  هغه  کوي.  انتظام  کار  د هر  او الله  יرըې֛ي.  وخت  اکلي  په  يو 
  ֢کاره ֢کاره بيانوي چې تاسې خپل رب سره په مخ کېدو باور وک֕ئ. 

او هماغه دی چې ըمکه يې خپره ک֕ه او غرونه او سيندونه يې پرې   - ٣
کې֣ودل او د هر ډول ميوو جوړې يې پيدا ک֕ې. هغه شپه په ورըې را 
پورته کوي. بېشکه په دې شيانو کې ن֣ې دي د هغو خلکو لپاره چې غور 

  وک֕ي.  
يو بل سره (خوا کې) مختلفې برخې دي او د انךورو   او په ըمکه له   - ۴

کې ըينې دانه دانه  هغوی باغونه دي او کروندې دي او کجورې دي، په
دي او ըينې غونچې دي. ول له يوه اوبو خ֕وبې֛ي. او موږ يو ته په بل 
په پيداوار کې فوقيت ورکوو. بېشک په دې کې ن֣ې دي هغو خلکو لپاره 

  چې غور وک֕ي.  
  هغوی   دا خبره ده چې  هغوی  ې، د تعجب وړ خو داو که ته تعجب کو  - ۵

خاورې شي، نو ايا موږ به بيا له سره پيدا کې֛و. دا هغه خلک دي چې 
په غاړه کې يې  دا هغه خلک دي چې  او  انکار ک֕ی  يې  له خپل رب 

  طوقونه پراته دي او د اور خلک دي او تل به په کې پراته وي.  
 هغوی   له ֢ېךؖې مخکې بدۍ ته تادي کوي،. سره د دې چې تر  هغوی  - ۶

 مخکې مثالونه تېر شوي او ستا رب د خلکو له ظلم (کولو) سره بيا هم د 
  ب֣ونکی دی. او بېشکه ستا رب سخت جزا ورکونکی دی.   هغوی

  رب له طرفهوايي په دې کس د ده    هغوی   او چا چې انکار ک֕ی،  - ٧
کومه ن֣ه ولې نه راըي. ته خو يوازې خبر ورکونکی او د هر قوم لپاره 

  يو لار ֢وونکی يې. 
په رحم  هغوی الله د هرې թ֢ې (ماده) په حمل پوهې֛ي او ոه چې د - ٨

کې پيدا کې֛ي او لوٻ֛ي په هغو هم. او له هغه سره د هر ոه اندازه شته. 
  -١٠هغه په پ او ֢کاره پوهې֛ي، تر ولو لوی او تر ولو لوړ دی.    - ٩
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په تاسې کې که ոوک پՙه خبره کوي، که ոوک ֢کاره خبره کوي او 
ոوک په شپه کې پ وي او که ոوک د ورըې יرըي، الله لپاره ول يو 

  ډول دي.  
له هر شخص مخکې او وروسته د هغه نךران شته چې د الله په    - ١١

حکم د هغه ساتنه کوي. بېشکه الله د هېշ يوه قوم حالت تر هغې نه بدلوي 
هغه بدل نه ک֕ي چې په زړه کې يې دي. او کله چې   هغوی  تر ոو چې

الله په کوم قوم آفت راوړل وغواړي، نو بيا يې مخه نه نيول کې֛ي او له 
  الله بغير يې په مقابل کې هېշ مرستندوی نشته.  

چې له هغې وٻره هم پيدا کې֛ي    ֢ييهماغه دی چې تاسې ته برٻ֣نا    - ١٢
 -١٣او هيله هم. او هماغه دی چې له اوبو ډکې وريթې را پورته کوي. 

او د تندر غ֛ د هغه له حمد سره د هغه پاکي بيانوي او ملايکې يې هم له 
وٻرې (بيانوي) او هغه تندر رالې֛ي، بيا يې چې په چا خو֢ه په هغه يې 

جنךې֛ي، سره د دې چې هغه قوي    غورըوي او هغه خلک د الله په هکله
  او د قوت خاوند دی.  

ر֢تيني بلنه يوازې الله لره ده. او ոوک چې له هغه بغير بل ոوک    - ١۴
سره تر دې زياته مرسته نه شي کولای لکه ոومره دوی    بولي، هغه لهرا  

يې چې اوبه له هغه کس سره کوي چې خپل دواړه لاسونه يې اوبو ته 
اوږده ک֕ي وي چې اوبه يې خولې ته ورسوي او هغه يې خولې ته نه  

  ن֛دې کې֛ي. او د منکرينو بلنه بې יՙې ده. 
او په آسمانونو او ըمکه چې هر ոه دي ول الله ته سجده کوي، په   - ١۵

  -١۶سيوري هم هر سهار او ما֢ام.   هغوی خپله خو֢ه يا مجبورۍ او د
ووايه، د آسمانونو او ըمکې رب ոوک دی. ووايه چې الله. ووايه ايا بيا 
هم تاسې له هغه بغير داسې مرستندويان جوړ ک֕ي چې پخپله د خپل ըان 
د יՙې او تاوان واک هم نه لري. ووايه، ايا ړانده او بينا سره برابرٻدای  
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ايا برابر شي.  به سره  او رؕا  تياره  ايا  يا  له الله سره داسې   هغوی   شي 
هم داسې پيدا ک֕ي لکه الله چې پيدا ک֕ي،   هغوی  ոوک شريک ک֕ي چې

پېداٻ֣ت د پيدا   هغوی   بيا  د هر ոه  نظر کې شکمن شو. ووايه، الله  په 
  کونکی دی او هغه يوازې او قوی دی.  

الله له آسمانه اوبه را ֢کته ک֕ې. بيا ل֣تي د خپل خپل مقدر سره   - ١٧
سم روان شول. بيا سيلاب را ֢کاره شوی ըګ پورته ک֕ او همداسې 

چې خلک يې د יاؕو يا اسبابو  پورته کې֛يըګ په هغو شيانو کې هم را 
جوړولو لپاره په اور کې اوبه کوي. په دې ډول الله د حق او باطل مثال  
بيانوي. نو ըګ بيا وچې֛ي او کوم شی چې انسان ته יՙه رسوي هغه په  

  ըمکه پاتې کې֛ي. الله داسې مثالونه بيانوي. 
لپاره ֢ېךؖه ده او  هغوی چا چې د خپل رب بلنې ته لبيک ووايه، د - ١٨

سره هغه ول شيان وي چې په ըمکه    هغوی  چا چې دا بلنه ونه منله، که
دي، او همدومره ورسره نور هم وي، نو هغه دې ول د خپل خلاصون 

او د به سخت وي  به   هغوی  لپاره ورک֕ي. د هغو خلکو حساب  ըای 
  دوزخ وي او هغه ոومره بد ըای دی.  

نازل شوي    رب له طرفهոوک چې په دې پوهې֛ي چې ոه ستا د    - ١٩
هغه حق دي، هغه ايا د هغه په شان کېدای شي چې ړوند وي. نصيحت 

  خو د عقل خاوندان مني.  
کوم خلک چې له الله سره وعده پوره کوي او د هغه وعده نه ماتوي.   - ٢٠
هغه ոه جوړوي چې الله يې د جوړولو حکم ک֕ی دی او له خپل رب   ٢١

او چا چې د خپل رب په    -   ٢٢نه وٻرٻ֛ي او د بد حساب اندٻ֣نه لري.  
رضا صبر وک֕ او لمونէ يې قايم ک֕. او زموږ په ورک֕ي (مال) کې يې 

کاره مصرف وک֕. او ոوک چې بدي په ֢ېךؖې پՙوي، د آخرت  پ او ֢
به ور ننوըي.   هغوی  ابدي باغ چې  - ٢٣کور د هماغه خلکو لپاره دی.  



236 

  

د  هغوی  او اهل شول،  ددې  د   هغوی  هم چې  او  نيکونو  او  پلرونو   په 
ته  دوی    په مېرمنو او بچو کې. او ملايکې به له هرې دروازې   هغوی

وايي به چې په تاسې دې سلامتي وي د هغه صبر له وجې   - ٢۴راըي.  
  چې تاسې ک֕ی. نو د آخرت دا کور ոومره ֢ه دی.  

او ոوک چې د الله وعده له کولو وروسته ماتوي او هغه (خپلوي)    - ٢۵
په  فساد کوي،  په ըمکه  او  يې د جوړولو حکم ک֕ی  پرٻکوي چې الله 

چاته چې الله   - ٢۶لپاره بد کور دی.    هغوی   داسې خلکو لعنت دی او د
 وغواړي ډٻره روزي ورکوي او په چا يې چې وغواړي تنךوي يې. او 

د دنيا په ژوند خوشحاله دي او د دنيا ژوند د آخرت د ژوند په   هغوی
  مقابل کې له متاع قليل بغير ոه نه دی.  

رب له وايي چې په دې کس د خپل    هغوی  او چا چې انکار وک֕،  - ٢٧
کومه ن֣ه ولې نه را نازلې֛ي. ووايه الله چې ոوک وغواړي هغه   طرفه

  -٢٨چې هغه (الله) ته متوجه وي.    ֢ييיمراه کوي او لار يوازې هغه ته  
چا چې ايمان راوړ او د چا زړونه چې د الله په ياد ډاډه کې֛ي. واورئ، 

چا چې ايمان راوړ او   - ٢٩د الله په يادولو زړونو ته اطمينان حاصلې֛ي.  
  لپاره زٻری او ֢ه ըای دی.   هغوی چا چې ֢ه کارونه ک֕ئ، د

په دې توיه موږ ته يوه امت ته لې֛لی يې چې له هغه مخکې ډٻر   - ٣٠
ته هغه پيغام ور واوروې   هغوی امتونه تېر شوي دي. (د دې لپاره) چې

له مهربانه الله انکار کوي. ووايه    هغوی  چې موږ تاته درلې֛لی دی. او
په هغه مې  له هغه بل بغير بل معبود نشته،  چې هماغه زما رب دی، 

  توکل ک֕ی او هغه ته ستنېدل دي.  
او که داسې قرآن نازل شوی وای چې (له وجې يې) غرونه تللی،   - ٣١

له وجې م֕و خبرې   يا يې  وه وه شوې وای،  له وجې ըمکه  يا يې 
کولای. بلکې ول واک يوازې الله لره دی. ايا ايمان راوړونکو ته له دې  
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اطمينان نشته چې که الله غو֢تي وای، نو ولو خلکو ته به يې هدايت 
د اعمالو له وجې   هغوی  ک֕ی وای. او په منکرانو ոه ناոه آفت راըي، د

به د تر هغې چې د الله وعده   هغوی  يا  نازلې֛ي،  ن֛دې چېرته  ته  کلي 
کوي.   نه  د وعدې خلاف  الله  يقيناً  په    - ٣٢راشي.  هم  مخکې  تا  تر  او 

رسولانو پورې خنداיانې شوې دي، نو ما منکرانو ته وخت ورک֕ او بيا 
  ونيول، ته وיوره چې زما جزا ոنךه وه.   هغوی مې
نو بيا هغه (الله) چې هر چا سره د عمل حساب کونکی دی (او هغه    - ٣٣

چې په هېշ شي قدرت نه لري، يو ډول دي)، او خلکو له الله سره شريکان 
جوړ ک֕ي دي. ووايه چې د دې نومونه واخلئ. ايا تاسې الله ته د داسې 
ոه خبر ورکوئ چې په ըمکه کې نشته. يا تاسې تشې خبرې کوئ. بلکې 

له لارې    هغوی  فرٻب ֢اٻسته ک֕ی شوی دی، او  هغوی   ينو ته دمنکر
منع ک֕ی شوي دي. او الله چې ոوک יمراه ک֕ي، د هغه هېշ لار֢ود 

لپاره د دنيا په ژوند کې هم عذاب دی او د آخرت    هغوی  د  - ٣۴نشته.  
  له الله وساتي.   هغوی عذاب خو لا ډٻر سخت دی. هېչوک نشته چې 

او د جنت مثال چې له متقيانو سره يې وعده شوې، دا دی چې په    - ٣۵
هغه کې به نهرونه بهې֛ي. ميوه او سيوری به يې تل وي. دا د هغو خلکو 

  انجام دی چې له الله ووٻرٻ֛ي او د منکرانو انجام اور دی.  
په هغه ոه خوشحاله دي    هغوی  او چا ته چې موږ کتاب ورک֕ی و،  - ٣۶

چې په تا نازل شوی. او په دې ډلو کې داسې هم شته چې د هغه له ըينو 
خبرو انکار کوي. ووايه ماته حکم شوی چې د الله عبادت وک֕م او ոوک  
ورسره شريک ونه יؖم. زه د هماغه طرف ته بلنه ورکوم او د هماغه 

د يوه حکم په توיه    او په دې توיه موږ دا کتاب   - ٣٧طرف ته به ستنې֛م.  
په عربي (ژبه) نازل ک֕ی دی. او که ته له هغې وروسته چې علم درته  
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د خواهشونو پيروي وک֕ې، د الله په مقابل کې به دې    هغوی  راغلی، د
  نه ոوک مرستندوی وي او نه ساتونکی. 

ته مېرمنې   هغوی  او موږ له تا مخکې ոومره رسولان لې֛لي او موږ  - ٣٨
او بچي ورک֕ي او هېշ يوه رسول ته دا ممکنه نه ده چې د الله له اجازې 

الله چې ոوک    - ٣٩بغير کومه ن֣ه راوړي. هره وعده ليکل شوې ده.  
وغواړي هغه ورکوي او ոوک چې وغواړي هغه پاتې کوي. او اصل  

  کتاب له هغه سره دی.  
سره ک֕ې، د هغه يوه برخه   هغوی او د کوم شي وعده چې موږ له - ۴٠

و يا تا وفات ک֕و، نو ستا کار يوازې رسؤل دي او حساب و֢يي موږ تاته  
نه יوري چې موږ ըمکه له ولو   هغوی  ايا  - ۴١اخيستل يې په موږ دي.  

اړخونو راکموو. او الله فيصله کوي، هېչوک د هغه فيصلې لرې کونکی 
مخکې   هغوی  ոوک چې له  - ۴٢نشته او هغه زر حساب اخيستونکی دی.  

هم تدبيرونه وک֕ل، خو ول تدبيرونه د الله په واک کې دي.   هغوی  وو
هغه پوهې֛ي چې هر يو ոه کوي او منکران به زر پوه شي چې د آخرت  

  کور د چار لپاره دی.  
او منکران وايي چې ته الله نه يې رالې֛لی، ووايه چې زما او ستاسې   - ۴٣

ترمنէ د الله יواهي کافي ده. او د هغه יواهي چې د کتاب علم ورسره 
  دی.  

  
  ١۴سوره ابراهيم 

  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی.  
دا کتاب دی چې موږ په تا نازل ک֕ی، چې ته خلک له تيارو را  الَرَ، - ١

د رب په حکم د عزيز او حميد الله   هغوی  وباسې او رؕا ته يې راولی، د 
د هغه الله لور ته چې ոه په آسمانونو او ըمکه دي، ول د   - ٢لارې ته.  
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هغو چې د آخرت    - ٣هغه دي او منکرانو ته د يوه شديد عذاب تباهي ده.  
په مقابل کې د دنيا ژوند خو֢وي او د الله له لارې منع کول کوي او په  
هغه کې کوږوالی را ويستل غواړي، همدا خلک له سمې لارې خطا او 

  لرې شوي دي.  
 او موږ چې کوم پېغمبر لې֛لی د هغه د قوم په ژبه مو لې֛لی دی چې  - ۴

ک֕ي بيا چې الله ոوک وغواړي هغه بې لارې کوي او وته بيان    هغوی
  چاته چې وغواړي، هدايت ورته کوي. هغه قوي او د حکمت خاوند دی. 

او موږ موسی له خپلو ن֣و سره ولې֛ه چې خپل قوم له تيارو را وباسه    - ۵
ته د الله د ورըو يادونه وک֕ه. بېشکه په   هغوی  او رؕا ته يې راوله او

هغو کې ډٻرې ن֣ې دي د هر هغه چا لپاره چې صبر کونکی او شکر 
  کونکی وي.  

او کله چې موسی خپل قوم ته وويل چې په خپل ըان د الله هغه انعام   - ۶
را ياد ک֕ئ چې تاسې يې د فرعون له قوم نه وساتلئ چې هغه به تاسې 
ته سخت تکليفونه در رسول او ستاسې زامن يې وژل او ستاسې թ֢ې 

لوی امتحان و.   رب له طرفه يې ژوندۍ ساتلې او په دې کې ستاسې د  
بيا چې ستاسې رب تاسې خبر ک֕ئ چې که تاسې شکر وباسئ نو زه   - ٧

به تاسې ته ډٻر درک֕م. او که تاسې ناشکري وک֕ئ، نو زما عذاب ډٻر 
او موسی وويل چې که تاسې انکار وک֕ئ او د ըمکې   - ٨سخت دی.  

الله بې پروا دی، (هغه) د ֢ېךؖو خاوند   ول خلک هم منکران شي، نو
  دی.  

ايا تاسې ته د هغو خلکو خبر نه دی در رسېدلی چې له تاسې مخکې  - ٩
وروسته راغلي   هغوی  تېر شوي د نوح قوم او عاد او ثمود او هغه چې تر
  هغوی   پېغمبرانو  هغوی   دي، چې له الله بغير پرې هېչوک نه پوهې֛ي. د

יوتې په خوله کې ونيولې او ويې ويل ته    هغوی  ته دلايل راوړل، خو
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چې له ոه شي سره را لې֛ل شوی يې، موږ هغه نه منو او کوم ոه ته مو 
  چې ته ور بولې موږ د هغه په هکله په ըورونکي شک کې پراته يو.  

چې   هغوی  د  - ١٠ دی  شک  هکله  په  الله  هغه  د  ايا  وويل،  پېغمبرانو 
بولي چې ستاسې  تاسې ور  يې رامنթته ک֕ل. هغه  او ըمکه  آسمانونه 

  هغوی  יناهونه وب֣ي او تاسې ته تر يوې اکلې مودې مهلت درک֕ي.
وويل ته له دې بغير نور هېշ نه يې چې زموږ په شان انسان يې. ته موږ 
يې  نيکه  او  پلار  کول غواړې چې زموږ  منع  عبادته  له  شيانو  د هغو 

  عبادت کاوه. ته موږ ته کوم ֢کاره سند راوړه.  
ته وويل، موږ له دې بغير نور هېշ نه يو  هغوی رسولانو هغوی د - ١١

יانو کې په چا چې ستاسې په شان انسانان يو، خو الله چې په خپلو بنده 
نه ده چې موږ  اختيار کې  په هغه انعام کوي او دا زموږ په  وغواړي 

و. او د ايمان خاوندان بايد په الله و֢يي تاسې د الله له حکم بغير معجزه در  
او ولې په الله توکل ونه ک֕و سره د دې چې هغه موږ   - ١٢توکل وک֕ي.  

ته زموږ لارې را ֢ودلې دي. او تاسې چې موږ ته هر تکليف راکوئ، 
  موږ به پرې صبر وک֕و. او توکل کونکي بايد په الله توکل وک֕ي.  

او انکار کونکو خپلو پېغمبرانو ته وويل چې يا به موږ تاسې له خپل   - ١٣
  وطنه وباسو يا بايد تاسې بېرته زموږ ملت ته راشئ. نو د پېغمبرانو رب 

او له هغو   - ١۴وک֕له چې موږ به دا ظالمان هلاک ک֕و.  وحې    ته  هغوی
وروسته به تاسې په ըمکه مېشت ک֕و. دا د هغه چا لپاره دي چې زما 

  مخ ته له ودرٻدو وٻرٻ֛ي او زما له وعيد ووٻرٻ֛ي.  
  -١۶فيصله وغو֢تله او هر سرکش او ضدي نامراده شو.    هغوی  او  - ١۵

ته به جوش اوبه د ո֣لو لپاره   هغوی  په مخ کې دوزخ دی او  هغوی  د
به יوټ יوټ ո֣ي او په سختس به يې له    هغوی    - ١٧ورکول کې֛ي.  
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به    هغوی   ستوني ֢کته کوي. مرګ به پرې له هرې خوا را خپور وي،
  مخ ته به سخت عذاب وي.   هغوی په هېշ ډول نه مري او د

ورته  چا چې له خپل رب انکار وک֕، د هغه عملونه د هغه ايرې    - ١٨
به په خپلو   هغوی  دي چې د يوې توپاني ورըې سيلس پورته ک֕ي وي.

  -١٩ک֕و (اعمالو) کې هېշ هم ترلاسه نه ک֕ي. همدا لرې יمراهي ده.  
ايا تا نه دي ليدلي چې الله آسمانونه او ըمکه بلکل سم پيدا ک֕ي دي. که  

او دا   - ٢٠وغواړي نو تاسې به لرې ک֕ي او يو نوی مخلوق به راولي.  
  الله ته سخته هم نه ده.  

او د الله مخ ته به ول وړاندې کې֛ي. بيا به کمزوري خلک هغو   - ٢١
خلکو ته چې لويي يې کوله وايي، موږ ستا تابع وو، ايا ته به موږ د الله 

ته کومه لار را   هغوی  له عذابه ل֛ وساتې. به ووايي چې که الله موږ 
يو  تاته هم در ֢ودلې وای. اوس زموږ لپاره  به  نو موږ  ֢ودلې وای، 
ډول ده چې ناقراره شو که صبر وک֕و، موږ په هېշ صورت نه ساتل  

  کې֛و. 
او کله چې د معاملې فيصله وشي، نو شيطان به ووايي چې الله تا   - ٢٢

سره ر֢تيا وعده ک֕ې وه او ما چې تا سره کومه وعده ک֕ې وه، هغه  
مې ماته ک֕ه. او (انسانه) زما په تا هېշ زور نه رسېده، مךر دا چې ماته  

ملامته  را وبللې او تا زما خبره ومنله، نو ته ما مه ملامتوه او ته خپل ըان  
ک֕ه. نه زه ستا مرستندوی کېدای شم او نه ته زما مرستندوی کېدای شې. 
زه پخپله له دې بېزاره يم چې تاسې له دې مخکې شريک יؖلم. بېشکه  

  ظالمانو ته له درده ډک عذاب دی.  
نيک عملونه وک֕ل،  - ٢٣ او چا چې  ايمان راوړ  به    هغوی  او چا چې 

  داسې باغونو ته ننويستل شي چې ور لاندې به نهرونه بهې֛ي. هلته به 
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ملاقات په يو بل  دوی    د خپل رب په حکم تل اوسې֛ي. هلته به ددوی  
  سلامتي وي.  

ايا تا نه دي ليدلي چې الله د کليمه طيبه ոنךه مثال بيانوي. هغه يوې    - ٢۴
پاکې ونې ته ورته ده چې ري֣ې يې په ըمکه خ֣ې وي او ոانךې يې 

په حکم تل ميوه کوي. او الله   - ٢۵آسمان ته رسېدلې وي.   د خپل رب 
بيانوي چې مثالونه  ته  کلمه    - ٢۶نصيحت ومومي.    هغوی  خلکو  د  او 

خبيثه مثال د داسې خرابې ونې دی چې د ըمکې له مخه وويستل شي، 
  او هېշ ثبات ونه لري.  

الله د ايمان خاوندان په يوه پخه خبره دنيا او آخرت کې قوي کوي.    - ٢٧
  او الله ظالمان سرיردانه کوي، او الله هغه کوي چې غواړي يې.  

ايا تا هغه خلک نه دي ليدلي چې د الله د نعمت په بدل کې يې کفر   - ٢٨
به هلته ور  هغوی - ٢٩وک֕ او خپل قوم يې د هلاکت تر کوره ورساوه. 

بد ըای دی.   او هغه ոومره  سيالان   هغوی   او   - ٣٠ننوըي  له الله سره 
جوړ ک֕ل چې خلک د الله له لارې خطا ک֕ي. ووايه چې ոو ورըې יՙه  

  واخلئ، آخر ستاسې ըای دوزخ دی. 
ته ووايه چې لمونէ   هغوی  יانو چې ايمان راوړی،زما کومو بنده  - ٣١

په هغه کې ֢کاره او پ مصرف   قايم ک֕ي او ոه چې موږ ورک֕ي 
به   نه  چې  مخکې  راتךه  له  ورըې  هغې  د  کېوک֕ي،  او   په  اخيستل 

  خرոول وي او نه به ملךري په کار راըي.  
الله هغه دی چې آسمانونه او ըمکه يې جوړ ک֕ل او له آسمانه يې   - ٣٢

اوبه را ֢کته ک֕ې. بيا يې ستاسې د روزۍ لپاره له هغه مختلفې ميوې  
را وويستې او ک֣تس يې تاسې ته برابره ک֕له چې په سمندر کې د هغه  

او  -٣٣دريابونه ستاسې لپاره مسخر ک֕ل.  هغوی  په حکم وיرըې֛ي او 
لپاره مسخر ک֕ل چې  منظم حرکت    هغوی   هغه لمر او سپوږمس تاسې 
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او هغه تاسې   - ٣۴وک֕ي او هغه شپه او ورځ ستاسې لپاره مسخر ک֕ل.  
ته هغه ول درک֕ل چې تاسې وغو֢تل. که تاسې د الله نعمتونه وشمارئ، 

  نو شمارلی يې نه شئ. بېشکه انسان ډٻر بې عدله او ډٻر ناشکره دی.  
او کله چې ابراهيم وويل، ای زما ربه، دا ֢ار په امن ک֕ه، او ما او   - ٣۵

ای زما ربه، هغه بوتانو ډٻر   - ٣۶زما اولاد د بتانو له عبادته لرې وساته.  
خلک יمراه ک֕ل، نو چا چې زما پيروي وک֕له هغه زما دی، او چا چې 

  زما خبره ونه منله، ته ب֣ونکی او مهربان يې.  
ای زموږ ربه، ما خپل اولاد ستا محترم کور ته ن֛دې په يوه بې   - ٣٧

خاطر چې دې  په  ربه،  زموږ  ای  دي.  ک֕ي  مېشت  کې  دره   کروندې 
خوا ته مايل ک֕ه   هغوی  لمونէ قايم ک֕ي. نو ته د خلکو زړونه د  هغوی

  شکر وباسي.   هغوی ته د ميوو روزي ورک֕ه چې هغوی او
ای زموږ ربه، ته په هغو ولو پوهې֛ې چې موږ يې پՙوو او موږ   - ٣٨

يې واضحوو. او له الله هېշ هم پ نه دي، نه په ըمکه او نه په آسمان 
د هغه الله شکر دی چې ماته يې په بوډاتوب کې اسماعيل او   - ٣٩کې.  

ای زما ربه،   - ۴٠اسحاق راک֕ل. بېشکه زما رب د دعا اورٻدونکی دی.  
ما د لمونէ قايمونکی ک֕ه او زما په اولاد کې هم. ای زما به، زما دعا 

ای زما ربه، ماته ب֣نه وک֕ه او زما مور او پلار او   - ۴١قبوله ک֕ه.  
  کې֛ي.   په کېهم، له هغې ورځ چې حساب  مومنانو ته

له هغه ոه بې خبره دی چې دا   - ۴٢ او هېչکله داسې مه יؖه چې الله 
 به د په کېد هغې ورըې لپاره پرٻ֛دي چې دوی  ظالمان يې کوي. هغه

به خپل سرونه جګ نيولي   هغوی  او  - ۴٣سترיې هکې بکې شي.  دوی  
  هغوی   نظر به ورته بېرته نه راըي او د  هغوی  وي او منցې به وهي او د
  زړونه به وارخطا وي.  
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پرې عذاب    - ۴۴ ورځ چې  په کومه  له هغې ورըې ووٻروه  خلک  او 
راըي. په هغه ورځ به ظالمان وايي چې ای زموږ ربه، موږ ته ل֛ نور 
مهلت راک֕ه، موږ به ستا بلنه ومنو او ستا د رسولانو پيروي به وک֕و. 
ايا تاسې له دې مخکې قسمونه نه وو ک֕ي چې په تاسې هېշ زوال نه  

په ا  -۴۵شي راتلی.   په کليو کې مېشت وئ چې  تاسې د هغو خلکو  و 
  هغوی  ըانونو يې ظلم ک֕ی و. او تاسې ته ֢کاره شوې وه چې موږ له

خپل    هغوی  او  - ۴۶سره ոه ک֕ي او موږ تاسې ته مثالونه بيان ک֕ل.  
تدبيرونه د الله په وړاندې وو. که ոه هم  هغوی ول تدبيرونه وک֕ل او د

  غرونه به هم ترې خوըېدلای.   تدبيرونه داسې وو چې  هغوی د
نو ته الله له خپلو پېغمبرانو سره وعده ماتونکی مه יؖه. بېشکه الله   - ۴٧

په کومه ورځ چې دا ըمکه په بلې ըمکې   -۴٨قوي، بدل اخيستونکی دی.  
  -۴٩بدله شي او آسمان هم، او ول د يوه قهار الله په وړاندې حاضر شي.  

  هغوی   د  - ۵٠او ته به په هغه ورځ مجرمان په زنթيرونو ت֕لي وיورې.  
 - ۵١په مخونو به اور پورې وي.    هغوی  جامې به د تارکولو وي. او د

په دې خاطر چې الله هر چا ته د هغه ک֕و بدله ورک֕ي. بېشکه الله زر 
دا د خلکو لپاره يو اعلان دی او دا هم چې په    - ۵٢حساب کونکی دی.  

پوه شي هماغه يو معبود   هغوی  دې وسيله خلکو ووٻرول شي. او چې
  ې پوه خلک نصيحت ومومي. دی او چ

  
  ١۵سوره الحجر 

  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی. 
دي. ٭الرَ  - ١ آيتونه  قرآن  يوه واضح  او  کتاب  د  دا  به   - ٢.  هغه وخت 

منونکي شوي   هغوی هيله کوي چې کاشکېراشي چې انکار کونکي به 
  هغوی   پرٻ֛ده چې وخوري او יՙه واخلي او تشې هيلې  هغوی  - ٣وای  
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او موږ چې له دې مخکې  - ۴غافل ساتلي، نو راتلونکي کې به پوه شي. 
هېշ يو   - ۵هر کلی هلاک ک֕ی د هغه يوه اکلې موده ليکل شوې وه.  

  قوم نه له اکل شوي وخت مخکې کېدای شوه او نه وروسته کېدای شو. 
نازل    - ۶ باندې  در  انسانه چې نصيحت  او دا خلک وايي چې ای هغه 

که ته ر֢تينی يې نو موږ ته ملايکې ولې   - ٧شوی، ته بېشکه ليونی يې.  
موږ ملايکې يوازې د فيصلې لپاره ֢کته کوو او هغه    - ٨نه راوړې.  

  وخت چاته مهلت نه ورکول کې֛ي.  
  دا يادونه (کتاب) موږ نازل ک֕ې او موږ يې ساتونکي يوو.   - ٩

او موږ له تاسې مخکې تېرو شويو قومونو ته رسولان لې֛لي دي.   - ١٠
ور پورې خندا ک֕ې ده.   هغوی  ته ورغلی  هغوی  او هر رسول چې  - ١١
په دې توיه موږ دغه (استهزاء) د مجرمانو په زړونو کې اچوو.   - ١٢
به په ده (رسول) ايمان را نه وړي. او دا دستور له پخوانيو   هغوی  - ١٣

له آسمانه کومه دروزاه پرانيستې  هغوی او که موږ په -١۴را پاتې دی. 
ويلی چې   هغوی  بيا به هم  -١۵پرې پورته شوي وای.    هغوی   وای چې

  . زموږ سترיې تېروتي، بلکې په موږ جادو شوی دی
او موږ په آسمان کې برجونه جوړ ک֕ل او ليدونکو لپاره مو هغو   - ١۶

  ته رونق ورک֕.  
که ոوک په پՙه    - ١٨او هغه مو له هر مردود شيطان خوندي ک֕ل.    - ١٧

  د اورٻدو لپاره غوږ ږدي، نو يوه رو֢انه شغله ورپسې کې֛ي.  
او موږ ըمکه خپره ک֕ه او غرونه مو پرې ودرول او هر ոه مو   - ١٩

او موږ تاسې ته دې کې د ژوند   - ٢٠په يوه اندازه را شنه ک֕ل.    په کې
  وسايل جوړ ک֕ل او هغه شيانو ته (هم) چې تاسې رزق نه ورکوئ.  

او داسې هېշ نشته چې خزانې يې له موږ سره نه وي او موږ هغه    - ٢١
هواיانې هم لךوو.   موږ باردارهاو    - ٢٢په يوه اکلې اندازې ֢کته کوو.  
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او بيا موږ له آسمانه اوبه را ֢کته کوو، بيا له هغو اوبو تاسې خ֕وبوو. 
  او تاسې دا وس نه درلود چې تاسې هغه زٻرمه ک֕ې وای.  

او بېشکه موږ ژوندي کول کوو او موږ م֕ه کول کوو. او موږ به   - ٢٣
او موږ ستاسې مخکيني هم پېژنو او وروستني هم پېژنو.   - ٢۴پاتې يوو.  

ول راتولوي. هغه د علم او حکمت   هغوی  او بېشکه ستا رب به  - ٢۵
  خاوند دی.  

او  - ٢٧ږ انسان له زړې وچې شوې ک֕نךېدلې خՙې پيدا ک֕. او مو - ٢۶
  له دې مخکې مو شيطانان د اور له لمبې پيدا ک֕ل. 

شوې    - ٢٨ وچې  زړې  له  زه  چې  وويل  ته  ملايکو  رب  ستا  چې  بيا 
کله مې چې هغه پوره جوړ ک֕ او   - ٢٩ک֕نךېدلې خՙې يو بشر پيدا کوم.  

 -٣٠په هغه کې له خپل روح ور وپوکم، نو تاسې به ورته سجده کوئ.  
مךر ابليس، چې هغه سجده کونکو سره  - ٣١ولو ملايکو سجده وک֕له. 

الله وويل ای ابليسه، په تا ոه وشول    - ٣٢کار وک֕.  له يو ըای کېدو ان 
ابليس وويل زه داسې نه يم   - ٣٣چې په سجده کونکو کې شامل نه شوې.  

چې هغه بشر ته سجده وک֕م چې تاله زړې وچې شوې ک֕نךېدلې خՙې 
  پيدا ک֕ی دی.  

او بېشکه    - ٣۵الله وويل ته له دې ըايه ووըه، ըکه ته مردود يې.    - ٣۴
ابليس وويل ای زما ربه، ته ماته    - ٣۶په تا د جزا تر ورըې لعنت دی.  

تر هغې ورըې مهلت راک֕ه په کومه ورځ چې خلک را پورته کې֛ي. 
  تر هغې اکلې ورըې.   -٣٨الله وويل، تاته مهلت دی.  - ٣٧
يم،   - ٣٩ יمراه ک֕ی  زه  تا  لکه ոنךه چې  ربه،  ای زما  ابليس وويل، 

لپاره ֢اٻسته ک֕م او ول به יمراه ک֕م.   هغوی   همداسې به زه ըمکه د
  יان دي.  بې له هغو چې غوره شوي بنده - ۴٠
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بېشکه    - ۴٢الله وفرمايل، دا يوه سيده لاره ده چې تر ما را رسې֛ي.    - ۴١
ستا زور نه رسې֛ي. بې له هغو   هغوی  יان دي، پهոوک چې زما بنده

او د هغو ولو لپاره د   -۴٣چې د יمراهانو له ډلې ستا پيروي وک֕ي.  
د هغه اووه دروازې دي. د هرې دروازې لپاره د    -۴۴جهنم وعده ده.  

  هغو خلکو جدا جلا برخې دي.  
ور ننوըئ   - ۴۶بېشکه وٻرٻدونکي به په باغونو او چينو کې وي.    - ۴۵

سره.   امن  او  له سلامتس  ته  کينه    هغوی  د  - ۴٧هغې  موږ  به  سينو  له 
و په شان اوسې֛ي، په تختونو يو بل ته مخامخ. ورون وباسو، ول به د  

ته ոه تکليف نه رسې֛ي او نه به له هغه ըايه ويستل  دوی    هلته به   - ۴٨
יانو ته خبر ورک֕ه چې زه ب֣ونکی او مهربان يم. زما بنده  - ۴٩کې֛ي.  

  او زما جزا له درده ډکه ده.   - ۵٠
کله چې هغه د ده ոنګ    - ۵٢د ابراهيم له مېلمنو خبر ک֕ه.    هغوی  او  - ۵١

پيدا کوئ.   اندٻ֣نه  تاسې  ابراهيم وويل  يې واچاوه.  نو سلام  ته راغلل، 
وويل چې اندٻ֣نه مه کوه، موږ د يوه هلک زٻری درکوو   هغوی  - ۵٣

ابراهيم وويل، ايا په دې بوډاتوب کې راته د   - ۵۴چې لوی عالم به وي.  
وويل    هغوی  - ۵۵اولاد زٻری راکوئ. نو تاسې د ոه شي زٻری راکوئ.  

چې موږ تاته له حق سره زٻری درکوو. نو ته په ناهيلی کېدونکو کې مه  
ابراهيم وويل، د خپل رب له رحمت نه له יمراهانو بغير نور   - ۵۶راըه.  

  ոوک ناهيلی کېدای شي.  
وې ويل ای را لې֛ل شويو ملايکو، اوس ستاسې ماموريت ոه شی  - ۵٧

وويل چې موږ د يوه مجرم قوم لور ته لې֛ل شوي يو.   هغوی  - ۵٨دی.  
  ول وساتو.   هغوی مךر د لوط کورنس چې موږ - ۵٩
ږ فيصله ده چې هغه به حتماً مجرمو زمو چې   بې د هغه له مېرمنې - ۶٠

  خلکو کې پاتې کې֛ي. 
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 هغوی   - ۶٢بيا چې لې֛ل شوې ملايکې د لوط کورنس ته راغلې.    - ۶١
نابلده خلک ֢کارئ.   نه، بلکې   هغوی   -۶٣وويل چې تاسې  وويل چې 

او موږ  -۶۴شک کوي.   په کېموږ تاسې ته هغه ոه راوړي چې خلک 
نو تاسې د شپې   - ۶۵تاسې ته له حق سره راغلې يو او بالکل ر֢تيني يو.  

  هغوی   په وروستس برخه کې د کورنس له غ֕و سره ووըئ. او خپله په
را  مه  شاته  هم  هېչوک  کې  تاسې  په  او  ըئ.  وروسته  وروسته  پسې 

او   -۶۶יورئ. هغه ըای ته لاړ شئ چې د ور تللو حکم درته شوی دی.  
به د هغو خلکو جرړې  راتلو  په  ته حکم ولې֛ه چې د سهار  موږ لوط 

  غوոې شي.  
هغه ورته وويل چې   ۔۔۶٨۔۔   او د سيمې خلک په خوشحالس راغلل  - ۶٧

  دا خلک زما مېلمانه دي، تاسې ما مه رسوا کوئ.  
وويل ايا   هغوی  - ٧٠او تاسې له الله وٻرٻ֛ئ او ما مه ذليله کوئ.    - ۶٩

هغه وويل دا زما لوؕې   - ٧١موږ ته د هر ըای له خلکو نه وې منع ک֕ی  
  دي که تاسې ոه کول غواړئ.  

او   - ٧٣په خپله سرمستس کې مدهوشه وو.    هغوی  ستا په ژوند قسم،  - ٧٢
بيا موږ هغه کلی په بل    - ٧۴لوړ غ֛ ونيول.    هغوی  بيا چې سهار شو،

بېشکه دې کې فکر کونکو   -٧۵مخ ک֕ او په هغو خلکو مو کاؕي وورول.  
بېشکه په   - ٧٧او دا کلی په يوه سيده لاره واقع دی.  -٧۶لپاره ن֣ې دي. 

  دې کې ن֣ه ده د ايمان خاوندانو ته. 
ايک  - ٧٨ د  وو.  او  ظالمان  واقعاً  خلک  له  - ٧٩ة  موږ  انتقام   هغوی  نو 

په ֢کاره لارې واقع دي.   دا دواړه کلي  او  د حجر   - ٨٠واخيست.  او 
ته خپلې ن֣ې   هغوی   او موږ  - ٨١خلکو هم رسولان دروغجن بللي وو.  

خو اړوه.    هغوی  ورک֕ې،  مخ  او   هغوی  او   - ٨٢ترې  تراشل  غرونه 
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د سهار لوړ   هغوی   نو   - ٨٣جوړول چې خوندي وي.   په کېکورونه يې  
  ک֕ي (عملونه) يې هېշ په کار نه شول.   هغوی نو د - ٨۴غ֛ ونيول. 

آسمانونه او ըمکه او ոه چې د دې ترمنէ دي، بې له حکمته   موږاو    - ٨۵
ه  نو ته په ֢ه توיنه دي جوړ ک֕ي او بې له شکه قيامت راتلونکی دی.  

  بېشکه ستا رب د ولو خالق او پوهېدونکی دی.   - ٨۶ب֣نه کوه. 
ته د دنيا دې    - ٨٨او موږ تاته اووه مثاني او قرآن عظيم در ک֕ل.    - ٨٧

مه    هغوی   متاع ته مه יوره چې موږ مختلفو خلکو ته ورک֕ې ده او په 
د خپل شفقت لاس را کاږه.   په خاوندانو  ايمان  د  او  او   - ٨٩خفه کې֛ه 

همداسې موږ په تقسيموونکو هم   ٩٠ووايه چې زه ֢کاره وٻرونکی يم. 
نو   - ٩٢چا چې خپل قرآنکريم وه وه ک֕و.    - ٩١ور ֢کته ک֕ی و.  

 هغوی   ոه چې  - ٩٣حتماً پو֢تنه کوو.    هغوی  ستا په رب قسم، موږ به له
  کوي.  

کاره بيان ک֕ه او مشرکانو   - ٩۴ نو تاته چې د ոه شي حکم شوی هغه په֢ 
  - ٩۶موږ ستا له اړخه هغو خندا کونکو ته کافي يو.    - ٩۵نه مخ واړوه.  

پوه شي.   هغوی   چې له الله سره نور معبودان شريکوي. نو ډٻر زر به
  -٩٨وايي، په هغه ستا زړه تنךې֛ي.    هغوی  او موږ پوهې֛و ոه چې   - ٩٧

سره د هغه تسبيح کوه. او د هغه په سجده کونکو   نو ته د خپل رب له حمد
او د خپل رب عبادت کوه، تر هغې چې تاته يقيني خبره   - ٩٩کې شه.  
  راشي.  

  

  ١۶سوره النحل  
  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی.  
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د الله فيصله راغله، نو تادي ورته مه کوئ. هغه پاک او لوړ دی له    - ١
هغه ملايکې د خپل حکم   - ٢يې ورسره شريکوي.    هغوی   هغه ոه چې

יانو کې يې چې په چا وغواړي، سره سمې نازلوي په خپلو بنده  له روح 
له ما  تاسې  نو  نشته.  له ما د عبادت لايق  بې  چې خلک خبر ک֕ه چې 

هغه آسمانونه او ըمکې له حق سره پيدا ک֕ي دي. هغه    -٣ووٻرٻ֛ئ.  
  يې کوي.    هغوی لوړ دی، تر هغه شرک چې

۔ ֢کاره جך֕ه پيل ک֕ه  هغوی  هغه انسان له يوه ոاոکي جوړ ک֕. بيا  - ۴
او هغه ըناور پيدا ک֕ل، په هغو کې تاسې ته جامې هم دي او خواړه  ۔۵

او په    - ۶هم دي او نورې יՙې هم، او له هغې تاسې خوراک هم کوئ.  
هغو کې ستاسې لپاره رونق دی، چې ما֢ام يې راولئ او سهار يې خوشې 

ته رسوي چې تاسې   - ٧کوئ.   او هغه ستاسې پېՙی (بار) هغو ըايونو 
نت بغير نه شئ رسېدلای. بېشکه ستا رب ډٻر شفيق،  ورته له سخت مح

او هغه آسونه، کچرې او خره پيدا ک֕ي چې تاسې پرې   - ٨مهربان دی. 
سپاره شئ او د ֢اٻست لپاره هم او هغه داسې شيان پيدا کوي چې تاسې 

  يې نه پېژنئ.  
او سمه لاره تر الله رسې֛ي. او ըينې لارې ک֛ې هم دي او که الله   - ٩

  غو֢تی نو تاسې ولو ته به يې هدايت ک֕ی وای.  
هماغه له آسمانه اوبه را ֢کته ک֕ې، تاسې له هغو ո֣ئ او له هغو   - ١٠

او له    - ١١) پيايئ.  (ոاروي   (مالونه)  په کېداسې ونې کې֛ي چې تاسې  
هماغه (اوبو) ستاسې لپاره کروندې او زيتون او کجورې او انךور او 
هر ډول ميوې را شنې کوي. بېشکه په دې ولو کې ن֣ه ده د هغو لپاره 

  چې غور کوي.  
او هغه شپه او ورځ او لمر او سپوږمس ستاسې په خدمت لךولي او   - ١٢

ستوري هم د هغه په حکم مسخر دي. بېشکه په دې کې د عقل خاوندانو 
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دي.   ن֣ې  لپاره   - ١٣لپاره  ستاسې  هغه مختلف شيان  په ըمکه چې  او 
خپاره ک֕ي، بېشکه په دې ولو کې ن֣ې دي د هغو لپاره چې د حق سبق  

  حاصلوي.  
او هماغه دی چې سمندر يې ستاسې د خدمت لپاره مقرر ک֕، چې   - ١۴

له هغه تازه غو֢ه وخورئ او له هغه יاؕې را وباسئ چې تاسې يې اچوئ  
کوي، په دې    په کېاو ته ک֣تس יورې چې هغه (اوبه) ոيري او حرکت  

  خاطر چې تاسې د هغه فضل ولՙوئ او تاسې شکر وباسئ.  
او په ըمکه غرونه کې֣ودل چې ستاسې لاندې ونه خوըې֛ي او هغه    - ١۵

او ډٻرې    - ١۶سيندونه او لارې جوړې ک֕ې چې تاسې پرې لاړ شئ.  
  نورې ن֣ې هم دي، او خلک له ستورو هم لار معلوموي.  

نو ايا ոوک چې ոه پيدا کوي، هغه برابر دی له هغه سره چې ոه    - ١٧
که تاسې د الله نعمتونه وشمارئ،   - ١٨نه پيدا کوي، ايا تاسې فکر نه کوئ.  

او الله  - ١٩نو وبه يې نه شمارلی شئ، بېشکه الله ب֣ونکی، مهربان دی. 
  په هغه ոه پوهې֛ي چې تاسې يې پՙوئ او ֢کاره کوئ.  

ոه نه شي   هغوی  او خلک چې له الله بغير (نور) شيان را بولي،  - ٢٠
په  هغو م֕ه دي ساه    - ٢١پيدا کولای، بلکې پخپله پيدا ک֕ی شوي دي.  

ستا معبود   - ٢٢نشته او نه په دې پوهې֛ي چې کله به را پورته کې֛ي.    کې
زړونه    هغوی  يو معبود دی، مךر ոوک چې په آخرت ايمان نه لري، د 

او  دي  پوهې֛ي چې   - ٢٣کبر کوي.    هغوی   منکر  ոه  په هغه  يقيناً   الله 
پՙوي او هغه چې   هغوی بېشکه هغه (الله)   هغوی   يې  يې ֢کاره کوي. 

  متکبرين نه خو֢وي.  
ته وويل چې ستاسې رب ոه نازل ک֕ي، نو وايي   هغوی  او کله چې  - ٢۴

د قيامت په ورځ  هغوی په دې خاطر چې - ٢۵چې د تېرو خلکو کيسې. 
 خپل پېՙی پوره جګ י֕ي او د هغو خلکو به پېՙي (يوه برخه) هم چې 
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 يې له علم بغير יمراه کوي. ياد ساتئ، هغه پېՙی ډٻر بد دی چې  هغوی
  يې پورته کوي.  دوی 

د ودانيو په    هغوی  مخکينيو هم تدبيرونه وک֕ل. بيا الله د  هغوی  له  - ٢۶
له بره را پرٻوتل او عذاب پرې له    هغوی   بنسՙونو راغی. نو چتونه په

بيا به د قيامت په   - ٢٧يې יمان هم نه کاوه.    هغوی  داسې ըای راغی چې
رسوا ک֕ي او وبه وايي چې زما هغه شريکان چېرته دي    هغوی  ورځ الله

  هغوی   چې تاسې يې له وجې جنךونه کول. چا ته چې علم ورک֕ل شوی و
  به وايي چې نن په منکرانو عذاب او رسوايي ده.  

 کومو خلکو ته چې ملايکې په داسې وخت کې وفات ورک֕ي چې  - ٢٨
په خپلو ըانونو ظلم کوي، نو هغه به تسليم شي او وبه وايي چې   هغوی

موږ خو کوم بد کار نه کاوه، هو بېشکه الله پوهې֛ي په هغه ոه چې تاسې 
اوسې֛ئ. نو د   په کېاوس د دوزخ په دروازو ننوըئ او تل    - ٢٩کول.  

ته وويل   هغوی  او ոوک چې متقيان دي  - ٣٠کبرجنو ոومره بد ըای دی.  
وويل چې نېکه خبره. چا   هغوی  شول چې ستاسې رب ոه نازل ک֕ي،

ته په دې دنيا کې هم ֢ېךؖه ده او د آخرت کور   هغوی  چې ֢ېךؖه وک֕له
په تل اوسېدونکي باغ   -٣١غوره دی، او د متقيانو ոومره ֢ه کور دی.  

به ورننوըي، تر باغونو (ونو) لاندې به نهرونه بهې֛ي. دوی    کې چې 
د به  چې   هغوی  هلته  وي  ոه  هغه  هر  الله دوی    لپاره  غواړي،  يې 

د چا نه چې ملايکې په داسې  - ٣٢پرهېزיارو ته همداسې بدله ورکوي. 
پاک وي. ملايکې وايي په تا دې سلامتي   هغوی  وخت کې روح اخلي چې

  د خپلو اعمالو په بدله کې.   وي، جنت ته ننوըه 
ايا هغه خلک دې ته په تمه دي چې ملايکې ورته راشي يا ستا د   - ٣٣

  هغوی  مخکې خلکو هم کول. او الله په دوی    رب حکم راشي. همداسې له 
  هغوی   بيا  - ٣۴پخپله په ըانونو ظلم کاوه.    هغوی  ظلم نه دی ک֕ی، بلکې
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د بدو کارونو جزاיانې ورکول شوې. او په ոه پورې يې چې   هغوی  ته د
  خندل، هغه را ونيول.  

وايي، که الله غو֢تی وای، نو موږ به    هغوی  او چا چې شرک ک֕ی  - ٣۵
له هغه بغير د بل چا عبادت نه کولای، نه موږ او نه زموږ پلار نيکه، 

مخکې   هغوی  او نه به موږ له هغه بغير نور شيان حرام بللی. همداسې له
کاره (پيغام)   کاره֢  خلکو هم ک֕ي وو. نو د رسولانو مسووليت يوازې֢ 

  رسول دي.  
او موږ هر امت ته يو رسول ولې֛ه چې د الله عبادت وک֕ئ او له   - ٣۶

په نو  په ըينو   هغوی   طاغوت بچ شئ،  ته الله هدايت وک֕ او  کې ըينو 
יمراهي ثابته شوه. نو په ըمکه وיرըئ او وיورئ چې د دروغ بلونکو 

د هدايت حريص يې، نو الله هغو ته دوی    که ته د  - ٣٧انجام ոنךه شو.  
  هېշ مرستندوی نشته.    هغوی  هدايت نه کوي چې هغه يې יمراه ک֕ي او د

په الله قسمونه کوي، کلک قسمونه چې ոوک م֕ شي الله دوی    او  - ٣٨
يې نه را ژوندی کوي. هو، دا د (الله) پخه وعده ده، خو زياتره خلک نه 

 په کې  هغوی   ته هغه ոه ֢کاره ک֕ي چې  هغوی  چې   - ٣٩پوهې֛ي.  
  - ۴٠دروغجن وو.    هغوی  اختلاف کوي او انکار کونکي پوه شي چې

موږ چې د ոه شي اراده وک֕و، نو زموږ يوازې دومره کار وي چې 
  ورته وايوو وشه او هغه کې֛ی.  

او چا چې د الله لپاره خپل وطن پرٻ֣ود، تر هغې وروسته چې ظلم  - ۴١
ته په دنيا کې حتماً ֢ه ըای ورک֕و او د آخرت    هغوی   پرې وشو، موږ به 

داسې دي    هغوی  - ۴٢پوهېدای.    هغوی  ثواب خو ډٻر لوی دی، کاشکې
  چې صبر کوي او په خپل رب توکل کوي.  

به مو وحې    او موږ له تا مخکې هم انسانان رسولان لې֛لي، چې  - ۴٣
ورته کوله، نو د علم له خاوندانو پو֢تنه وک֕ئ، که تاسې نه پوهې֛ئ. 
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له دلايلو او کتابونو سره لې֛لي وو. او موږ په تا هم   هغوی  موږ  - ۴۴
يادونه نازله ک֕ې چې ته خلکو ته هغه ոه واضح ک֕ې چې په تا نازل  

  غور وک֕ي.   هغوی شوي چې
سره د دې خبرې غم  هغوی  کوم خلک چې بد تدبيرونه کوي، ايا د  - ۴۵

نشته چې الله يې په ըمکه ننباسي يا پرې عذاب له هغه ըايه راشي چې 
په روانه را ونيسي، نو هغه خلک    هغوی  يا  - ۴۶יمان هم نه وي.  دوی    د

د اندٻ֣نې په وخت کې را ونيسي،  هغوی يا - ۴٧الله نه شي عاجزولای. 
  نو ستا رب شفيق او مهربان دی.  

نه יوري چې الله کوم شی پيدا ک֕ی، د هغه سيوري ֢ي   هغوی  ايا  - ۴٨
او چپ لاس ته ֢کته کې֛ي. الله ته سجده کوي او هغه ول عاجز دي. 

په    - ۴٩ ոيزونه چې  ته سجده کوي ոومره יرըېدونکي  (ول) الله  او 
او   - ۵٠تکبر نه کوي.    هغوی  آسمانونو او ըمکه دي، او ملايکې هم او

په ըان دپاسه له خپل رب نه وٻرٻ֛ي او هماغه (کار) کوي چې حکم يې 
  ورته کې֛ي.  

هماغه يو معبود دی،  ې دوه معبودان مه جوړوئ.او الله وفرمايل چ  - ۵١
او ոه چې په آسمانونو او ըمکه کې دي، د هغه    - ۵٢نو له ما ووٻرٻ֛ئ.  

  دی. تل د هماغه اطاعت دی. نو ايا تاسې له الله بغير له نورو وٻرٻ֛ئ.  
دی. نو کله چې   الله له طرفهاو له تاسې سره چې هر نعمت دی، د    - ۵٣

بيا چې هغه له    - ۵۴تاسې ته تکليف در ورسې֛ي، هماغه ته فرياد کوئ.  
تاسې تکليف لرې کوي، نو په تاسې کې يوه ډله له خپل رب سره شريک  

منکر شي له هغه ոه چې موږ ورک֕ي دي.    هغوی  چې  -۵۵جوړوي.  
او دا خلک زموږ په    - ۵۶نو ոو ورըې יՙه واخلئ، ډٻر زر به پوه شئ.  

ورک֕يو ոيزونو کې د هغو برخه وباسي چې په هکله يې هېշ علم نه  
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لري. په الله قسم، تاسې چې کومه افترا کوئ، له تاسې به يې حتماً پو֢تنه  
  کې֛ي. 

الله ته لوؕې جوړوي، هغه د دې نه پاک دی، او د ըان   هغوی  او  - ۵٧
کې چې چا ته د لور   هغوی  او په  - ۵٨لپاره ոه يې چې زړه غواړي.  

د   - ۵٩زٻری ورکول شي، نو مخ يې تور شي او په زړه کې خفه وي.  
کوم شي زٻری چې ورکول شوی، د هغه د شرم له وجې له خلکو پՙې֛ي  
او (کري رٻبي) چې هغه له ذلت سره (ژوندۍ) پرٻ֛دي که يې په ըمکه  

بد مثال دی    - ۶٠يې کوي.    هغوی  خ֣ه ک֕ي. ոومره بده فيصله ده چې
د هغو خلکو لپاره چې په آخرت ايمان نه لري. او د الله لپاره غوره مثالونه  

  دي. هغه غالب او حکيم دی.  
د ظلم له وجې نيولای، نو په ըمکه به يې  هغوی او که الله ոوک د - ۶١

يو ژوندی نه وای پرٻ֣ی، خو هغه تر يوه اکلي وخته خلکو ته مهلت 
ورکوي. بيا چې د هغه اکلی وخت راشي، نو نه يوه شېبه وروسته کېدای  

  شي او نه مخکې کېدای شي.  
د الله لپاره هغه ոه جوړوي چې د ըان لپاره يې نه خو֢وي   هغوی  او  - ۶٢
لپاره کاميابي ده. لازماً  هغوی ژبې دروغ وايي چې (יني) د هغوی او د

  به ضرور ورته رسول کې֛ي.   هغوی  لپاره دوزخ دی او هغوی د
په الله قسم، موږ له تا مخکې مختلفو قومونو ته رسولان ولې֛ل. بيا   - ۶٣

کارونه ֢ه و֢ودل. نو نن يې هماغه ملךری    هغوی  ته د  هغوی  شيطان
تا کتاب    - ۶۴لپاره له درده ډک عذاب دی.    هغوی  دی او د او موږ په 

ته هغه ոه په ֢کاره بيان  هغوی يوازې په دې خاطر نازل ک֕ی چې ته
اختلاف کوي، او هدايت او رحمت دی د هغو   په کې  هغوی  ک֕ې چې

  خلکو لپاره چې ايمان پرې راوړي. 
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او الله له آسمانه اوبه را ֢کته ک֕ې. بيا يې ըمکه د هغې له م֕ينې  - ۶۵
لپاره چې  د هغو  ن֣ې دي  دې کې  په  بېشکه  ک֕ه.  را ژوندۍ  وروسته 

  اوري.  
او بېشکه تاسې لپاره په ոارويو کې سبق دی. موږ د هغو په خېՙه   - ۶۶

کې دننه د سوو او وينو له منթه په تاسې سوچه شيدې ո֣وؤ، د ո֣ونکو 
کې هم (سبق دی).   او د کجورو او انךورو په وږو  - ۶٧لپاره خوندورې.  

تاسې له هغو د نشې توکي هم جوړوئ او د خوراک ֢ه شيان هم. بېشکه 
  په دې کې ن֣ه ده د هغو لپاره چې عقل لري.  

وک֕له چې په غرونو، او ونو او وحې    او ستا رب د شاتو مچس ته  - ۶٨
بيا د هر  - ۶٩په چېلو (د انךورو او نورو ոپرיيو) کې جاله جوړه ک֕ه. 

په خپورو ک֕يو لارو  ډول ميوو شربت (رس) وزبې֣ه او د خپل رب 
لاړه شه. د هغه له خېՙې د ո֣لو ماده راوըي، رنךونه يې مختلف دي، 

شفا ده. بېشکه په دې کې ن֣ه ده د هغو خلکو لپاره   په کېد خلکو لپاره  
  چې غور کوي.  

او الله تاسې پيدا ک֕ي يئ، بيا هماغه تاسې م֕ه کوي. او په تاسې   - ٧٠
کې ըينې داسې دي چې ډٻر زوړ عمر ته ورسې֛ي او له دې عمله د علم 
له حاصولو وروسته (بيا) بې علمه شي. بېشکه الله د علم او قدرت خاوند 

  دی.  
او الله تاسې کې ըينو ته په روزۍ کې په ըينو لوړوالی درک֕ی. نو   - ٧١

ورکول شوی، لوړوالی  چې  ته  نه    هغوی  چا  ته  غلامانو  روزي  خپله 
د الله له نعمت نه    هغوی  شريک شي. نو ايا  په کې  هغوی  ورکوي چې
  انکار کوي.  

او الله ستاسې لپاره ستاسې له منթه مېرمنې جوړې ک֕ې او ستاسې   - ٧٢
يې د  ته  تاسې  او  پيدا ک֕ل  او لمسي  لپاره زامن  له مېرمنو يې ستاسې 
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په باطل ايمان راوړي او دوی    خوراک لپاره پاک ոيزونه درک֕ل. نو ايا
له الله بغير د هغو شيانو   هغوی  او  - ٧٣د الله له نعمت نه انکار کوي.  

لپاره له آسمانه په روزۍ واک لري او نه له  دوی    عبادت کوي چې نه
نو تاسې د الله لپاره مثالونه مه بيانوئ.   - ը٧۴مکې، او نه قدرت لري.  

  بېشکه الله پوهې֛ي او تاسې نه پوهې֛ئ.  
او الله د يوه غلام مثال بيانوي چې د هېշ شي واک نه لري او يو   - ٧۵

(بل) کس دی چې موږ ورته له خپل اړخه ֢ه رزق ورک֕ی دی، له هغه  
به يو شان وي. ول تعريفونه  دوی    مال پ او ֢کاره مصرف کوي. ايا

  کې زياتره خلک نه پوهې֛ي.   هغوی د الله لپاره دي، خو په
יونګ دی،   په کېاو الله يو بل مثال بيانوي چې دوه کسان دي او يو    - ٧۶

هېշ کار نه شي کولای او په خپل مالک پېՙی دی. هغه يې چې هر چېرته  
ايا هغه کس او داسې کس سره  يو کار سم نه شي کولای.   շلې֛ي، هې

  برابرٻدی شي چې د عدل تعليم ورکوي او په سمه لار (روان) وي.  
او د آسمانونو او ըمکې پՙې خبرې الله لره دي او د قيامت معامله    - ٧٧

به داسې وي لکه د سترיې رپ، بلکې له دې هم زر. بېشکه الله په هر 
  ոه قادر دی.  

او الله تاسې ستاسې د مېندو له خېՙې را وويستئ، تاسې په هېշ نه   - ٧٨
پوهېدئ، او هغه تاسې ته غوږونه او سترיې او زړه جوړ ک֕ل چې تاسې 

  شکر وباسئ.  
چې د آسمان په فضا کې مسخرې    لېدلې  ايا خلکو هغه مرغس نه ده  - ٧٩

يوازې الله نيولې دي. بېشکه په دې کې ن֣ې دي د هغو   هغوی  کې֛ي.
او الله تاسې لپاره ستاسې کورونه د   -٨٠خلکو لپاره چې ايمان راوړي.  

سکون ըايونه ک֕ل او تاسې لپاره يې د ըناورو د ոرمنو کورونه جوړ 
له اوږو   هغوی  ک֕ل چې تاسې يې په سفر او قيام کې سپک مومئ. او د
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او لنցو وړيو او وٻ֣تو يې د کور سامان او د יՙې شيان د يوې مودې  
  لپاره جوړ ک֕ل.  

او الله ستاسې لپاره د خپلو پيدا ک֕و ոيزونو سيوري جوړ ک֕ل او   - ٨١
تاسې ته يې په غرونو کې د پՙېدو ըايونه جوړ ک֕ل او تاسې ته يې داسې 
جامې جوړې ک֕ې چې تاسې له יرمس ساتي او داسې جامې يې جوړې 
ک֕ې چې په جنګ کې مو ساتي. په دې توיه الله په تاسې خپل نعمتونه  

  چې تاسې فرمانبردار شئ. پوره کوي  
مخ واړوي په تا يوازې د ֢کاره ֢کاره رسولو ذمه    هغوی  نو که  - ٨٢

  هغه خلک د الله نعمت پېژني، بيا له هغه منکرٻ֛ي او په   - ٨٣داري ده.  
  کې زياتره خلک ناشکره دي.  هغوی

او په کومه ورځ چې موږ په هر امت کې يو יواه را پورته ک֕و،   - ٨۴
او   - ٨۵بيا به انکار کونکو ته هدايت نه کې֛ي او نه به يې توبه قبلې֛ي.  
֛ي په کې کله چې ظالمان خلک عذاب وويني، نو نه به ترې هغه عذاب س

  او نه به ورته مهلت ورکول کې֛ي.  
او کله چې مشرکان خپل شريکان وويني، نو وبه وايي چې ای زموږ   - ٨۶

  هغوی  ربه، دا زموږ هغه شريکان دي چې موږ ستا په ըای را بلل. بيا به
 او په هغه ورځ به   - ٨٧وايي چې تاسې دروغجن يئ.  دوی    دا خبره په 

افتراיانې به ترې ورکې   هغوی  د الله په وړاندې ֢کته شي او د  هغوی
چا چې انکار وک֕ او خلک يې د الله له لارې منع ک֕ل، موږ   - ٨٨شي.  
په عذاب (نور) عذاب ور زيات ک֕و، د هغه فساد له وجې   هغوی   به د
  کاوه.   هغوی چې
له منթه يو יواه را   هغوی   او په کومه ورځ چې موږ په هر امت د  - ٨٩

پورته ک֕و، تا به په هغو خلکو יواه ک֕و او موږ په تا کتاب نازل ک֕ی  
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د هر ոه رو֢انولو لپاره. هغه د فرمانبردارو لپاره هدايت او رحمت او 
  بشارت (زٻری) دی.  

بېشکه الله د عدل او احسان او خپلوانو ته د ورک֕ې حکم کوي. او   - ٩٠
الله فحشاء او منکر او سرکشس منع کوي. الله تاسې ته نصيحت کوي چې 

  خبرداری ترلاسه ک֕ئ.  
او تاسې چې خپلو کې وعده کوئ د الله وعده پوره ک֕ئ. او قسمونه    - ٩١

بېشکه الله  تاسې الله ضامن ک֕ی دی.  او  له پخولو وروسته مه ماتوئ. 
او تاسې د هغې թ֢ې په شان   - ٩٢پوهې֛ي په هغو چې تاسې يې کوئ.  

مه کې֛ئ چې په خپل زيار بؖل شوی تار يې وې وې پرې ک֕. تاسې 
ه په خپلو منթونو کې د فساد اچولو وسيله کوئ، يوازې له  خپل قسمون 

تاسې  په وسيله  دې  او الله د  بلې مخکې شي.  تر  ډله  يوه  امله چې  دې 
ازمايي او هغه به د قيامت په ورځ هغه ոه تاسې ته رو֢انه ک֕ي چې 

  اختلاف کوئ.   په کېتاسې 
او که الله غو֢تی تاسې به يې يو امت ک֕ی وای، خو هغه چې ոوک    - ٩٣

وغواړي بې لارې کوي يې او چاته چې وغواړي هدايت کوي او له تاسې 
  به حتماً ستاسې د اعمالو پو֢تنه کې֛ي.  

او تاسې خپل قسمونه په خپلو منթونو کې د فرٻب وسيله مه جوړوئ    - ٩۴
جزا  خبرې  هغه  د  تاسې  او  و֢وٻ֛ي  وروسته  ودرٻدو  له  ոوک  چې 
وיورئ چې د الله لارې مو منع ک֕ې او ستاسې لپاره يو لوی عذاب دی.  

او د الله وعده د ل֛ې יՙې لپاره مه خرոوئ. ոه چې له الله سره دي    - ٩۵
  ه غوره دي که تاسې پوه شئ.  ستاسې لپار

ոه چې تاسې سره دي هغه به ختم شي او ոه چې له الله سره دي   - ٩۶
هغه پاتې کې֛ي. او ոوک چې صبر وک֕ي، موږ به ورته د خپلو ֢و 

ոوک چې نېک کار وک֕ي، که թ֢ه وي    ٩٧کارونو اجر حتماً ورک֕و.  
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که س֕ی، په دې شرط چې مومن وي، نو موږ به ورته ژوند ورک֕و، يو 
  چې ոه کوي، موږ به يې ورته بهترينه بدله ورک֕و.   هغوی ֢ه ژوند او

نو تاسې چې کله قرآن لولئ له شيطان مردوده د الله پناه وغواړئ.   - ٩٨
د هغه زور په هغو خلکو نه رسي چې ايمان لري او په خپل رب    - ٩٩

  توکل کوي.  
د هغه زور يوازې په هغو خلکو رسې֛ي چې اړيکه ورسره لري    - ١٠٠

  چې له الله سره شرک کوي.   هغوی او
او کله چې موږ د يوه آيت ըای له بل آيت سره بدلوو او الله ֢ه    - ١٠١

نو هغوی وايي چې دا دې پخپله   نازلوي يې،  په هغه ոه چې  پوهې֛ي 
ووايه    - ١٠٢کې زياتره خلک نه پوهې֛ي.    هغوی  جوړ ک֕ی. بلکې په

په حق سره را نازل ک֕ی چې   رب له طرفهچې دا روح القدس ستا د  
هغه د خپل ايمان خاوندان ثابت قدمه وساتي او هدايت او زٻري وي د 

  فرمانبردارو لپاره.  
او موږ پوهې֛و چې دا خلک وايي چې ده ته خو يې يو کس ور    - ١٠٣
منسوبوي، د هغه ژبه عجمي ده او دا   هغوی   . کوم کس ته يې چې ֢يي

بېشکه ոوک چې د الله په آيتونو   - ١٠۴قرآن په رو֢انه عربي ژبه دی.  
نه راوړي، الله لپاره له    هغوی  او  ֢ييته هېչکله لار نه    هغوی  ايمان 

دروغ خو هغه خلک جوړوي چې د الله په آيتونو   - ١٠۵درده ډکه جزا ده.  
  ايمان نه لري او همدا خلک دروغجن دي.  

ոوک چې له ايمان راوړولو وروسته له الله نه منکر شي، بې له    - ١٠۶
هغو چې زور پرې شوی وي په دې شرط چې زړه يې په ايمان کلک  
وي، ليکن ոوک چې په خلاص زړه منکر شي، نو په داسې خلکو به د 

 دا په دې خاطر چې - ١٠٧ته به لويه جزا وي.  هغوی الله عضب وي او 
د آخرت په بدل کې د دنيا ژوند خوښ ک֕ی او الله منکرانو ته لاره   هغوی
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دا هغه خلک دي چې الله يې په زړونو او غوږونو او   - ١٠٨.  ֢يينه  
دي.   بالکل غافل  خلک  دا  او  لךولی،  ده چې   ١٠٩سترיو مهر  حتمي 

  آخرت کې به دا خلک په تاوان کې وي.  
بيا ستا رب د هغو خلکو لپاره چې په امتحان کې له اچول کېدو   - ١١٠

وروسته يې هجرت وک֕، بيا يې جهاد وک֕ او قايم پاتې شول، نو له دې  
هغه ورځ   - ١١١خبرو وروسته بېشکه ستا رب ب֣ونکی او مهربان دی.  

په خپله طرفدارۍ خبره کوي. او هر چا ته به د  په کېچې هر ոوک به 
په او  بدل ورکول کې֛ي  پوره  نه    هغوی  هغو د ک֕و (کارونو)  به ظلم 

  کې֛ي. 
او الله د يوه داسې کلي د خلکو بيان کوي چې په امن او اطمينان   - ١١٢

 ته خپل رزق له هر اړخه په خلاص م را رسېده. بيا  هغوی  کې وو.
د اعمالو له وجې  هغوی د الله په نعمتونو ناشکري وک֕له نو الله د هغوی

له    هغوی  ته د  هغوی  او  - ١١٣د لوږې او وٻرې خوند وليده.    هغوی  په
عذاب ونيول    هغوی  دروغجن وباله، بيا  هغوی  منթه يو رسول راغی، نو

  ظالمان وو.    هغوی او
نو کوم شيان چې الله حلال او پاک درک֕ي دي له هغو وخورئ    - ١١۴

هغه    - ١١۵او د الله د نعمت شکر وک֕ئ، که تاسې د هغه عبادت کوئ.  
په تاسې يوازې مرداره او وينه او د خنթير غو֢ه او هغه ոه حرام ک֕ي 
چې د الله نوم پرې نه وي اخيستل شوی. بيا که ոوک مجبور شي په دې 

غو֢تونکی وي او نه له حده تېرٻدونکی وي، نو الله ب֣ونکی شرط چې نه  
  او مهربان دی.  

او د خپلو ژبو د جوړو ک֕و دروغو په بنس دا مه وايئ چې دا   - ١١۶
حلال دي او دا حرام دي چې تاسې په الله دروغ تور پورې ک֕ئ. ոوک  
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 - ١١٧به کاميابي نه مومي.    هغوی  چې په الله دروغ تهمت پورې ک֕ي 
  لپاره له درده ډک عذاب دی.   هغوی دې ل֛ه יՙه واخلي او د هغوی
او په يهودو موږ هغه ոيزونه حرام ک֕ي وو چې له دې مخکې   - ١١٨

پخپله په    هغوی  ظلم نه دی ک֕، بلکې هغوی   مو درته ويلي، چې موږ په 
  ըان ظلم کاوه.  

بيا ستا رب د هغو لپاره چې په ناپوهس کې يې بدي ک֕ې او بيا يې   - ١١٩
وروسته  هغه  له  رب  ستا  نو  ک֕ی،  اصلاح  يې  ըان  او  ويستې  توبه 

  ب֣ونکی او مهربان دی.  
بېشکه ابراهيم يو بېل امت و، د الله فرمانبردار و او د هغه لور ته    - ١٢٠

هغه د هغه (الله) د نعمتونو   - ١٢١سم و او هغه په شرک کونکو کې نه و.  
ورته  يې  رهنمايي  د سمې لارې  او  ک֕،  هغه غوره  و. الله  شکرיزار 

خرت  او موږ هغه ته په دنيا کې هم کاميابي ورک֕له او په آ  - ١٢٢وک֕له.  
وک֕له چې د وحې    بيا موږ تاته  - ١٢٣کې به هم په ֢و خلکو کې وي.  

ابراهيم د طريقې پيروي وک֕ه چې په سم کاره و او په شرک کونکو کې 
  نه و.  
اختلاف يې   په کېثبت يوازې په هغو خلکو عائد شوی و چې    - ١٢۴

ترمنէ د هغه خبرې    هغوی  لاره. او بېشکه ستا رب به د قيامت په ورځ د 
  اختلاف کاوه.   په کې هغوی فيصله وک֕ي چې

د خپل رب لارې ته په حکمت او ֢ه نصيحت (سره) بلنه ورک֕ه  - ١٢۵
سره په ֢ه طريقه بحث وک֕ه. بېشکه ستا رب ֢ه پوهې֛ي چې   هغوی  او

له لارې خطا شوی او په لاره   هغوی  ոوک د هغه  پېژني چې  هم ֢ه 
  روان دي.  

او که تاسې بدل اخلئ، نو هومره بدل واخلئ چې تاسې سره شوي    - ١٢۶
دي، او که تاسې صبر وک֕ئ، نو هغه صبر کونکو ته ډٻره غوره ده. 
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غم   هغوی  او صبر وک֕ه او ستا صبر د الله په توفيق کې֛ي او د  - ١٢٧
  چې هر تدبير کوي، زړه پرې مه تنکوه.    هغوی مه کوه او 

نېکي   - ١٢٨ او  دي  پرهېزיار  چې  دی  سره  خلکو  هغو  له  الله  بېشکه 
  کونکي دي.  

  
  ١٧سوره بني اسرائيل  

  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی.  
پاک دی هغه (ذات) چې يو يې وړ يوه شپه خپل بنده د مسجد حرام   - ١٭  

يې موږ بابرکته ک֕ی   جومات پورې چې چاپېريال  تر الاقصینه لرې  
. بېشکه هغه اورٻدونکی او ليدونکی ֢ييدی، تر ոو هغه ته ըينې ن֣ې و 

  دی.  
او موږ موسی ته کتاب ورک֕ او هغه مو د بني اسرائيلو لپاره لار֢ود   - ٢

تاسې د هغو خلکو  - ٣ک֕ چې له ما بغير بل ոوک خپل کارساز مه יؖه. 
سپاره ک֕ئ، بېشکه هغه شکرיزاره بنده  موږاولاد يئ چې له نوح سره  

  و.  
او موږ بني اسرائيلو ته په کتاب کې وويل چې تاسې به دوه ըله (د    - ۴

بيا چې په هغه    -۵شام) په ըمکه فساد کوئ او ډٻره سرکشي به ֢ايئ.  
بنده خپل  ته  تاسې  موږ  نو  راغله  وعده  لوم֕ۍ  ډٻر کې  درولې֛ل،  יان 

پوره شوه.    هغوی  زورور.  او وعده  ننوتل  در  مو   - ۶په کورونو  ږ بيا 
په ته  ستاسې مرسته    هغوی  تاسې  اولاد مو  او  مال  په  او  امتياز درک֕ 

  وک֕له او تاسې مو په شمېر کې زيات ک֕ئ.  
که تاسې ֢ه کارونه وک֕ئ له ըان سره به ֢ه وک֕ئ او که بد کارونه    - ٧

کوئ بيا به هم له ըان سره بد کوئ. بيا چې د دويمې وعدې وخت راغی 
ستاسې مخونه وران ک֕ي او   هغوی יان ور ولې֛ل چېنو موږ نور بنده
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مسجد (بيت المقدس) ته ننوըي لکه ոنךه چې مخکې ور ننوتي وو او په  
لرې نه ده چې ستاسې   - ո٨ه يې چې وس ورسې֛ي هغه برباد ک֕ي.  

رب په تاسې رحم وک֕ي. او که تاسې بيا هغسې وک֕ئ نو موږ به هم 
  هغسې وک֕و او موږ جهنم د منکرانو لپاره زندان ک֕ی دی.  

چې بيخي سيده ده او زٻری ورکوي د   ֢ييبېشکه دا قرآن هغه لار    - ٩
د لپاره لوی اجر دی.   هغوی  ايمان خاوندانو ته چې ֢ه عملونه کوي د

نه مني،  - ١٠ له درده ډک    هغوی  د  او دا چې خلک آخرت  لپاره موږ 
  عذاب تيار ک֕ی دی.  

چې  - ١١ ոنךه  لکه  داسې  غواړي،  بدي  انسان  ֢ېךؖه   هغوی  او  بايد 
او موږ شپه او ورځ دوه ن֣ې   - ١٢وغواړي او انسان ډٻره تادي کوي.  

جوړې ک֕لې. بيا موږ د شپې ن֣ه پاکه ک֕له او د ورըې ن֣ه مو رو֢انه  
ک֕له چې تاسې د خپل رب فضل ولՙوئ او تاسې د کلونو شمېر او حساب  

  معلوم ک֕ئ. او موږ هر ոه ֢ه په رو֢انه ډول بيان ک֕ي دي.  
او موږ د هر انسان قسمت د هغه له غاړې سره ت֕لی دی. او موږ   - ١٣

به د قيامت په ورځ ورته يو کتاب را وباسو چې هغو به يې پرانيستی 
خپل حساب اخيستلو لپاره ته پخپله    ولوله خپل کتاب. نن   - ١۴ومومي.  

يې.   او   - ١۵کافي  لپاره ըي.  په لاره ըي، د ըان  د هدايت  ոوک چې 
لارٻتوب کوي هغه هم د خپل تاوان لپاره بې لارې وي. او ոوک چې بې 

او موږ هېչکله   نه پورته کوي.  پېՙی  بل  د  به  پورته کونکی  پېՙی   շهې
  (چاته) جزا نه ورکوو تر ոو چې رسول ور ونه لې֛و. 

خوش عيشه   هغوی  او کله چې موږ کوم کلی هلاکول وغواړو نو د  - ١۶
خبره ثابتې֛ي.   هغوی  نافرماني پيلوي. بيا په  هغوی  خلکو ته حکم کوو، بيا

او له نوح وروسته موږ ոومره   - ١٧بيا موږ هغه کلی تباه او بربادوو.  
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بنده د خپلو  او ستا رب کافي دی  په יناهونو قومونه هلاک ک֕ل.  יانو 
  پوهېدلو او د هغوی ليدلو لپاره.  

له همدې ورکوو   - ١٨ ته يې  او ոوک چې عاجله (دنيا) غواړي، هغه 
لپاره دوزخ اکلی   هغوی   ոومره چې موږ ورکول وغو֢تل. بيا موږ د 

او چا چې   - ١٩به هلته ور ننوըي په بدل حال او رل شوی.    هغوی  دی،
آخرت وغو֢تل او د هغه لپاره يې منցې وک֕ې چې همدا يې (اصلي)  

  منցې دي او هغه مومن وي، نو داسې خلکو هչې به قبولې شي.  
دوی   ته هم او  هغوی  موږ يې هر يوه ستا د رب له بخششه ورکوو  - ٢٠

وיوره موږ يو تر بل  - ٢١ته هم. او ستا د رب بخشش په چا بند نه دی.  
يقيناً آخرت نور هم لوی دی د درجې او  ոنךه فوقيت ورک֕ی دی. او 

  فضيلت له مخې.  
نو له الله سره بل معبود مه جوړوه יني ته به ملامته او بې کسه   - ٢٢

او ستا رب پرٻکه ک֕ې ده چې له هغه بغير د بل چاته عبادت   -٢٣شې.  
کې يو يا   هغوی  مه کوئ او مور او پلار سره ֢ه سلوک کوئ. که په

دواړه ستاسې په مخ کې زاړه شي، نو افُ ورته مه کوئ او مه ورسره 
مخې   هغوی  او د  - ٢۴سره په احترام خبرې کوئ.    هغوی  جنګ کوئ، او

په ای ربه،  ووايئ چې  او  وغթوئ  او عاجزۍ لاسونه  نرمس  دوی    په 
 - ٢۵زه په ماشومتوب کې پاللی يم.  دوی    دواړو رحم وک֕ه لکه ոنךه چې

تاسې  په زړونو کې ոه دي. که  پوهې֛ي چې ستاسې  ستاسې رب ֢ه 
  نېکان شئ نو هغه توبه کونکي ب֣ي. 

د  - ٢۶ ته  او مسافرو  او مسکينانو  خپلوانو  او   هغوی  او  حق ورک֕ئ. 
بېشکه فضول خرڅ کونکي د   - ٢٧اسراف (فضول خرոي) مه کوئ.  

که تاسې  - ٢٨ه دي او شيطان د خپل رب ډٻر ناشکره دی. ورون شيطان 
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مخ   هغوی  د خپل رب د فضل په انتظار يئ چې تاسې ته يې تمه ده، له
  اړولو ته مجبور شئ، نو خبرې ورسره په نرمس وک֕ئ.  

او مه خپل لاسونه (د بخل له وجې) په غاړه کې اچوئ او مه يې   - ٢٩
 -٣٠بيخي خلاص پرٻ֛دئ چې تاسې (يې له وجې) ملامته او عاجز شئ.  

وغواړي ته  چا  چې  رب  ستا  چا  بېشکه  او  ورکوي  رزق  چې ډٻر  ته 
יانو پېژندونکی او ليدونکی وغواړي تنךوي يې. بېشکه هغه د خپلو بنده

  دی.  
ته هم رزق    هغوی  او خپل بچي د مفلسس له وٻرې مه وژنئ، موږ  - ٣١

او زنا ته   - ٣٢وژل لويه יناه ده.   هغوی ورکوو او تاسې ته هم. بېشکه د
  مه ن֛دې کې֛ئ، هغه بې حيايي ده او بده لار ده.  

او کوم ژوندی چې الله محترم יرըولی دی هغه مه وژنئ مךر په    - ٣٣
اختيار  ته  د هغه وارث  نو موږ  ناحقه ووژل شي،  حقه. او ոوک چې 
ورک֕ی دی. نو هغه دې په قتل کې له حده نه وըي او هغه سره به مرسته  

  وشي.  
او د يتيم مال ته مه ن֛دې کې֛ئ، مךر ոنךه چې بهتره وي. تر هغې   - ٣۴

چې هغه د بلوغ عمر ته ورسې֛ي. او وعده پوره کوئ، بېشکه د وعدې  
او کله چې ناپ او تول کوئ، نو پوره او په سمه   - ٣۵پو֢تنه به کې֛ي.  

  تله يې کوئ. دا غوره طريقه ده او د دې انجام هم ֢ه دی.  
بېشکه د ا  - ٣۶ پوهې֛ې.  نه  ته پرې  په هغه خبرې پسې مه ըه چې  و 

او په   -٣٧غوږونو او سترיو او زړه پو֢تنه به له ولو انسانانو کې֛ي.  
ըمکه په غرور مه יرըه. نه ըمکه شانلای شې او نه د غرونو لوړو ته  

  دا ول بد کارونه ستا د رب په نزد ناخو֢ه دي.   - ٣٨رسېدلای شې. 
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ک֕ې دي. وحې    دا ولې هغه خبرې دي چې ستا رب له حکمته تاته  - ٣٩
او له الله سره معبود مه جوړوه، יني ملامته او رل شوی به جهنم کې 

  واچول شې.  
ايا ستاسې رب تاسې ته زامن غوره ک֕ي او درک֕ي دي او ըان ته    - ۴٠

تاسې ډٻره سخته خبره کوئ.  يې له ملايکو لوؕې جوړې ک֕ي. بېشکه 
نصيحت    هغوی  او موږ په دې قرآن کې مختلف ډول بيان ک֕ی چې  - ۴١

ووايه چې که    -۴٢بېزاري لا پسې زياتې֛ي.    هغوی  ترلاسه ک֕ي. خو د
به د   هغوی  د الله تر ոنګ نور معبودان وای لکه دا خلک چې وايي، نو

الله تر هغه ոه پاک او   - ۴٣عرش خاوند طرف ته لار پيدا ک֕ې وای.  
اووه آسمانونه او ըمکې او ոه چې  - ۴۴لوړ دی چې دا خلک يې وايي. 

په دې کې دي، ول د هغه پاکي بيانوی. او هېշ داسې شی نشته چې له  
  ستاينې سره د هغه پاکي نه بيانوي. خو تاسې د هغو په تسبيح نه پوهې֛ئ.

  بېشکه هغه د حلم خاوند او ب֣ونکی دی.  
او کله چې ته قرآن لولې نو موږ ستاسې او هغو خلکو ترمنէ يوه   - ۴۵

په زړونو پرده   هغوی  او موږ د  - ۴۶پرده حائلوو چې آخرت نه مني.  
په غوږونو کې دروندوالی  هغوی پرې پوه نه شي او د هغوی اچوو چې

  هغوی  پيدا کوو چې کله ته په قرآن کې يوازې د خپل رب ذکر کوې، نو
  در نه په کرکه مخ اړوي.  

کله تاته غوږ ږدي نو د ոه لپاره يې   هغوی   او موږ پوهې֛و چې  - ۴٧
خپلو کې پՙې خبرې کوي. دا ظالمان وايي چې   هغوی  اوري او کله چې

  وיوره ستا په هکله   - ۴٨تاسې خو د يوه جادو ըپلي انسان پسې روان يئ.  
  ոنךه خبرې جوړوي. دا خلک ورکه شوې لاره نه شي موندلای.    هغوی

يا موږ به بيا له  شو نو ا  وايي چې کله موږ هցوکي او مېده  هغوی  او  - ۴٩
يا   - ۵١ووايه که تاسې تي֛ه يا اوسپنه شئ.    - ۵٠سره را ژوندي کې֛و.  
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  هغوی  بل هر هغه شی چې ستاسې په خيال تر دې هم کلک وي. بيا به
ووايي هغه ոوک دی چې موږ به بېرته را ژوندي کوي. ووايه هماغه  

تاته سر خوըوي    هغوی  چې تاسې يې په لوم֕ي ըل پيدا ک֕ي يئ. بيا به
او وايي به چې دا به کله کې֛ي. ووايه عجيبه نه ده چې د هغه وخت را 

په کومه ورځ چې الله تاسې را بولي نو تاسې به د   - ۵٢ن֛دې شوی وي.  
هغه حمد کوئ او د هغه په بلنه به راըئ او تاسې به داسې יؖئ چې ډٻر 

  ل֛ وخت پاتې شوي يئ.  
بنده  - ۵٣ زما  وي.  او  بهتره  چې  وک֕ي  خبره  هغه  چې  ووايه  ته  יانو 

ترمنէ فساد اچوي. بېشکه شيطان د انسان ֢کاره د֢من   هغوی  شيطان د
  دی.  
ستا رب تاسې ډٻر ֢ه پېژني، که هغه وغواړي په تاسې به رحم   - ۵۴

 وک֕ي يا که هغه وغواړي نو تاسې ته به عذاب درک֕ي. او موږ ته د
لې֛لی.    هغوی يې  نه  په    - ۵۵مسوول  چې  هغه  پېژني  ֢ه  ستا رب  او 

آسمانونو او ըمکه دي او موږ ըينو نبيانو ته په ըينو فضيلت ورک֕ی  
  دی او موږ داؤد ته زبور ورک֕ی.  

  هغوی  ووايه هغو را وبولئ چې تاسې يې له الله بغير معبودان יؖئ.  - ۵۶
نه له تاسې د کوم دمصيبت د لرې کولو واک لري او نه هغه دا بدلولای  

پخپله د خپل رب ن֛دٻکت   هغوی  چې ոوک را بولي،دوی    - ۵٧شي.  
د خپل رب د   هغوی  کې ոوک ډٻر ن֛دې شي. او  هغوی  لՙوي چې په

رحمت په تمه دي. او د هغه له عذابه وٻرٻ֛ي. واقعاً ستا د رب عذاب د 
  وٻرٻدو دی.  

او هېշ يو کلی داسې نه دی چې موږ يې له قيامت مخکې هلاک نه   - ۵٨
  ک֕و يا سخت عذاب ور نه ک֕و. دا خبره په کتاب کې ليکل شوې ده.  
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او موږ له ن֣و لې֛لو ايسار نه ک֕و، نو دې چې مخکينيو خلکو هغه    - ۵٩
د پوهولو لپاره. بيا   هغوی  دروغ وبللې. او موږ ثمود ته او֢ه ورک֕له د

  يې په هغې ظلم وک֕. او ن֣ې موږ يوازې وٻرٻدونکو ته لې֛و.  
او کله چې موږ تاسې ته وويل چې ستاسې رب خلک په ولکه کې   - ۶٠

يوازې د خلکو  ته و֢وده هغه  نيولي دی او کوم خوب چې موږ تاسې 
  ازمايلو لپاره وه، او هغه ونه هم چې په قرآن کې يې غندنه شوې ده.  

 هغوی  او کله چې موږ ملايکو نه وويل چې آدم ته سجده وک֕ئ نو - ۶١
ته   ايا زه داسې شخص  ابليس ونه ک֕ه. هغه وويل  سجده وک֕له، مךر 

هغه وويل، ته وיوره،   - ۶٢سجده وک֕م چې تا له خاورې جوړ ک֕ی دی.  
دا شخص چې تا ورته په ما (لوړ) عزت ورک֕ی دی که ته ماته د قيامت  

په  اولاد  د ورըې پورې مهلت راک֕ې نو زه به ل֛و خلکو بغير د ده ول  
  خپله لار ک֕م.  

نو   - ۶٣ يو ستا ملךری شو  په هغو کې چې هر  الله وويل چې ورըه، 
او په هغو کې چې په هر يو ستا وس    -۶۴دوزخ ستاسې د ولو بدله ده.  

خپل سپاره   هغوی  ورسېده، نو په خپل غ֛ يې قدمونه بې لاره ک֕ې او په
شريک   هغوی  په مال او اولاد کې د هغوی  او پياده ور خوشې ک֕ه او د

سره وعده وک֕ه. او د شيطان وعده له ךس بغير هېշ نه ده.   هغوی   شه او
به ستا زور ونه رسې֛ي   هغوی  יان دي پهبېشکه ոوک چې زما بنده  - ۶۵

  او ستا رب د کارسازۍ لپاره کافي دی.  
ستاسې رب هغه دی چې ستاسې لپاره په سمندر کې ک֣تس יرըوي    - ۶۶

چې تاسې د هغه په فضل لՙون وک֕ئ. بېشکه هغه په تاسې مهربان دی. 
او کله چې سمندر کې په تاسې کوم آفت راըي نو تاسې هغه معبودان   - ۶٧

هېروئ چې له الله بغير به مو رابلل. بيا چې هغه (الله) تاسې د وچې خوا 
  کوي نو تاسې بيا سرغ֕ونه کوئ. او انسان ډٻر ناشکره دی.   ته بچ
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ايا تاسې دا وٻره نه لرئ چې الله تاسې د وچې خوا ته راوړي او په  - ۶٨
ըمکه مو ننباسي يا په تاسې کاؕي وروونکې سيلس را ولې֛ي، بيا به تاسې 

بيا تاسې دا وٻره نه لرئ چې هغه    - ۶٩هېչوک خپل کارساز ونه مومئ.  
توپان راولي او  په تاسې د هوا سخت  ته يوسي او  بيا سمندر  تاسې  به 

تاسې به  بيا  ک֕ي.  غرق  وجې  له  انکار  خپل  د  هېչوک    تاسې  زموږ 
  بونکی ونه مومئ.  تعقي 
په وچه او اوبو   هغوی  او موږ د آدم اولاد ته عزت ورک֕ او موږ  - ٧٠

  هغوی   ته مو د پاکو ոيزونو رزق ورک֕ او موږ  هغوی  کې سپاره ک֕ل او
  ته په خپلو ډٻرو مخلوقاتو فوقيت ورک֕. 

د   - ٧١ ډله  به چې موږ هره  له لار֢ود سره را   هغوی  په کومه ورځ 
  هغوی   وغواړو. نو د چا اعمال نامه چې په چپ لاس کې ورکول کې֛ي

عدلي نه کې֛ي.  سره به يوه ذره بې هغوی به خپله اعمال نامه لولي او له
او ոوک چې په دې دنيا ړوند و، هغه به آخرت کې هم ړوند وي    - ٧٢

  او له لارې به ډٻر زيات لرې وي.  
او ن֛دې وه چې دا خلک تا په فتنه کې واچوي او له هغه ոه دې    - ٧٣

ک֕ې وه، په دې خاطر چې ته له هغه  وحې    ک֕ي چې موږ يې تاته  لرې
ته    هغوی  ) بغير زموږ لور ته غلطه خبره منسوبه ک֕ې او بيا بهې (وح

او که موږ ته نه وای کلک ک֕ی، نو ن֛دې    -٧۴خپل ملךری ک֕ی وای.  
بيا به موږ په تا د   - ٧۵لور ته ل֛ ոه ور مات شې.    هغوی  وه چې ته د

ژوند او مرګ دواړو دوه چنده (عذاب) خوند ليدلی وای. له هغه وروسته  
  به تا زموږ په مقابل کې هېշ مرستندوی نه موندلای.  

ترې   - ٧۶ تا  کوله چې  هչه  ويستلو  د  ستا  وطنه  دغه  له  خلکو  دې  او 
هم ډٻر ل֛ پاتې دوی    وباسي. او که داسې شوې وای، له تا وروسته به

لکه ոه چې د هغه رسولانو په هکله زموږ طريقه را پاتې ده  -٧٧وای. 
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چې له تا مخکې مو لې֛لي وو او ته به زموږ په طريقه کې بدلون ونه  
  مومې. 

لمونէ قايم ک֕ه د لمر له ډوبېدو وروسته د شپې تر تيارې پورې او  - ٧٨
  خصوصاً د سهار قرأت، بېشکه د سهار قرأت مشهود وي.  

او د شپې تهجد کوه، دا ستا لپاره نفل دي. هيله ده چې ستا رب تا په    - ٧٩
  مقام محمود ودروي.  

او ووايه چې ای زما ربه، ما داخل ک֕ه په ر֢تيا مې داخل ک֕ه او   - ٨٠
ما را وباسه په ر֢تيا مې را وباسه او ماته له خپله اړخه مرستندويه قوت  

او ووايه چې حق راغی او باطل له منթه لاړ. بېشکه باطل   - ٨١را وب֣ه.  
  له منթه تلونکی وو.  

شفا او رحمت دی د ايمان   په کېاو موږ يې له قرآن نازلوو چې    - ٨٢
  خاوندانو لپاره، او ظالمانو ته له دې د تاوان بغير نور هېշ نه زياتې֛ي. 

اعراض کوي او مخ   هغوی  او په انسان چې کله موږ انعام کوو نو  - ٨٣
ووايه چې   - ٨۴اړوي. او کله چې ورته تکليف رسې֛ي نو ناهيلي کې֛ي.  

هر ոوک په خپله طريقه عمل کوي. او ستا رب پوهې֛ي چې ոوک ډٻر 
  په سمه لار دی.  

او له تا د روح په هکله پو֢تنه کوي. ووايه چې روح زما د رب په    - ٨۵
  حکم دی. او تاسې ته ډٻر ل֛ علم درکول شوی دی.  

به هغه هر ոه واخلو چې موږ درته د  - ٨۶ تا  له   او که موږ وغواړو 
په وسيله درک֕ي دي، بيا به ته د دې لپاره زموږ په مقابل کې هېշ وحې 

مךر دا يوازې ستا د رب رحمت دی، بېشکه    - ٨٧مرستندوی ونه مومې.  
ووايه که تاسې ول انسانان او پيريان   -٨٨په تا د هغه لوی فضل دی.  

داسې را نه وړی    هغوی   راول شئ چې داسې قرآن جوړ ک֕ئ، بيا به هم
  د يو بل مرستندوی شي.   هغوی شي، که ոه هم
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مضمون په مختلفو ږ د خلکو لپاره په دې قرآن کې هر ډول  او مو  - ٨٩
  هغوی   او  - ٩٠بؖو بيان ک֕ی، بيا هم زياتره خلک په خپل انکار کلک دي.  

وايي چې موږ هېչکله په تا ايمان نه راوړو تر ոو چې ته موږ ته له 
يا ته د کجورو او انךورو کوم باغ ونه   - ը٩١مکې چينه را ونه باسې.  

بيا لکه ته چې   - ٩٢لرې، بيا ته د هغه باغ له منթه ويالې روانې ک֕ه.  
وايې، په موږ د آسمان وې را وغورըوه يا الله او ملايکې زموږ مخې 

يا ته د سرو زرو کوم کور ولرې يا ته آسمان ته پورته    -٩٣ه راوړه.  ت 
شه او موږ ستا پورته کېدل هم نه منو تر هغې چې تر هغه ըايه موږ ته  

زما رب پاک    کوم کتاب را ֢کته نه ک֕ې چې موږ يې ولولو. ووايه چې
  دی، زه خو يوازې يو بشر او د الله رسول يم. 

له ايمان راوړلو هېշ   هغوی  ته هدايت راغی نو  هغوی  او کله چې  - ٩۴
ووايل ايا الله يو بشر رسول را لې֛لی دی.    هغوی شي ايسار نه ک֕ل چې

ووايه که په ըمکه ملايکې وای او په ըمکه יرըېدلای نو موږ به    - ٩۵
ووايه چې الله   ۔۔٩۶۔۔له آسمانه ملايکه رسول نازل ک֕ی وای  هغوی  په

יانو زما او ستاسې ترمنէ יواهس لپاره کافي دی. بېشکه هغه د خپلو بنده
  پېژندونکی او ليدونکی دی. 

هماغه لار موندونکي دي. او ոوک چې   ֢ييالله چې چا ته لار و   - ٩٧
لپاره له الله بغير بل مرستندوی   هغوی  هغه بې لارې ک֕ي، نو ته به د

د قيامت په ورځ پ֕ مخی، ړانده او יونکي  هغوی  ونه مومې. او موږ به 
ըای دوزخ دی. کله چې د هغه اور تت    هغوی   او کاؕه را پورته ک֕و. د

 بدله ده په دې خاطر چې   هغوی  دا د  - ٩٨شي موږ بيا يې لا تېز ک֕و.  
زموږ له ن֣و انکار ک֕ی دی. او ويې ويل چې کله موږ هցوکي   هغوی

  او مېده شو، نو بيا به له سره را ژوندی او را پورته کې֛و.  
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ايا هغو خلکو نه دي ليدلي چې الله آسمانونه او ըمکې پيدا ک֕ي،   - ٩٩
هغه په دې قادر دی چې همدې ته ورته بيا پيدا ک֕ي او هغه د دې لپاره 
يوه موده اکلې ده، په دې کې هېշ شک نشته. په دې هم ظالمان بې انکاره 

  پاتې نه شول.  
ووايه که تاسې زموږ د رحمتونو د خزانې مالکان وای، نو تاسې  - ١٠٠

به يې د مصرف کېدو له اندٻ֣نې حتماً لاس نيولای وای او انسان ډٻر 
  بخيل دی.  

واضح ن֣ې ورک֕ي، . نو له بني اسرائيلو  ٩او موږ موسی ته نهه - ١٠١
پو֢تنه وک֕ه چې کله ورته هغه راغی، نو فرعون ورته وويل ای موسی، 

موسی وويل ته ֢ه   - ١٠٢زه فکر کوم چې په تا حتماً چا جادو ک֕ی دی.  
پوهې֛ی چې دا (ن֣ه) د آسمانونو او ըمکې رب نازل ک֕ې، د سترיو 

رعونه، ته حتماً لعنت شوی انسان پرانيستلو لپاره او زه فکر کوم ای ف
له خپل وطن نه وباسي. نو   هغوی  بيا فرعون وغو֢تل چې  - ١٠٣يې.  

او موږ بني  - ١٠۴موږ هغه او هغه سره چې ոوک وو ول غرق ک֕ل. 
اسرائيلو ته وويل چې تاسې په ըمکه اوسئ. بيا چې د آخرت وعده راشي 

  راولو.   ըاینو موږ به تاسې ول په يو  
نازل   - ١٠۵ نازل ک֕ی او هغه له حق سره  له حق سره  او موږ قرآن 

يوازې زٻری ورکونکی او وٻرونکی لې֛لی  ته  شوی دی. او موږ خو 
او موږ قرآن ل֛ ل֛ نازل ک֕ی چې تاسې يې خلکو ته په دمه   - ١٠۶.  يې

  دمه ووايې. او دا موږ په تدريج نازل ک֕ی دی.  
ووايه که تاسې په دې ايمان راوړئ که نه راوړئ، کومو خلکو   - ١٠٧

په مخ   هغوی  ته چې له دې وړاندې علم ورک֕ل شوی و، دا چې کله د
او وايي   - ١٠٨په سجده پرٻوըي.    پ֕مخې  هغوی  کې لوستل کې֛ي، نو
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پوره کې֛ي.  چې زموږ رب پاک دی. بېشکه زموږ د رب وعده حتماً 
  خشوع زياتوي.   هغوی  پ֕مخې په ژړا پرٻوըي او قرآن د  هغوی  او  - ١٠٩
ووايه که الله يې وبولئ او که رحمان يې وبولئ، د هغه لپاره ول   - ١١٠

  پ مه په لوړ غ֛ کوئ او مه بيخي پ է֢ه نومونه دي. او تاسې لمون
او ووايه چې ولې   - ١١١(کوئ). او د دواړو ترمنէ لاره خپله ک֕ئ.  

֢ېךؖې د الله دي چې نه اولاد لري او نه يې په پاچاهس کې شريک شته. 
نه يې د کمزورۍ له وجې ոوک مرستندوی شته. او د هغه لويي په  او  

  ֢ه شان بيانوه.  
 

  ١٨سوره الکهف  
  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی.  

تعريف الله لره دی چې په خپل بنده يې دا کتاب نازل ک֕، او په دې    - ١
الله له  بيخي سم دی، چې هغه د    - ٢کې يې هېշ کوږوالی نه دی اي֣ی.  

د يوه سخت عذاب خبرتيا ورک֕ي. او د ايمان خاوندانو ته زٻری   طرفه
 او  - ٣لپاره ֢ه بدله ده.    هغوی  ورک֕ي چې ոوک نېک عملونه کوي د

او هغه خلک ووٻروي چې وايي الله   - ۴به په کې تل اوسې֛ي.    هغوی
په دې خبره هېշ نه پوهې֛ي    هغوی  -۵(ըان ته) زوی جوړ ک֕ی دی.  

دا ډٻره درنه خبره ده چې د نه يې پلار نيکه (پوهې֛ي).  له    هغوی  او 
  خولې را وըي، هغه يوازې دروغ وايي. 

د  کېدای شي  - ۶ که چېرې   هغوی   ته    له وجې خپل ըان هلاک ک֕ې، 
نه وړي.    هغوی ايمان را  په ըمکه دي موږ هغه د   - ٧په دې  ոه چې 

کې ոوک نېک    هغوی  ըمکې رونق ک֕ي چې موږ خلک وיورو چې په 
  او موږ به د ըمکې ول شيان يو پاک ميدان ک֕و.   - ٨عمله دی. 



275 

  

ايا ته دا فکر کوې چې د کهف او رقيم اوسېدونکي زموږ په ن֣و کې   - ٩
ن֣ې وې بيا    ۔۔١٠۔۔   عجيبې  يوړه،  پناه  ته   کله چې هغو ըوانانو غار 

وويل چې ای زموږ ربه، موږ ته خپل رحمت راک֕ه او زموږ   هغوی
په غوږونو د کلونو   هغوی  نو موږ په غار کې د  - ١١معامله سمه ک֕ه.  

واچوله.   پرده)  (د خوب  پورته ک֕ل چې   هغوی  بيا موږ  -١٢لپاره  را 
کې کومه يوه د تېرې شوې مودې ֢ه حساب کولای    معلومه ک֕و په ډلو 

  شي.  
ոو ըوانان وو چې په   هغوی  اصلي کيسه کوو.  هغوی  موږ تاته د  - ١٣

هدايت ته ډٻر پرمختګ ورک֕.   هغوی  خپل رب يې ايمان راوړ او موږ د
زړونه کلک ک֕ل چې کله را پورته شول او ويې   هغوی  او موږ د  - ١۴

ويل چې زموږ رب هماغه دی چې د آسمانونو او ըمکې رب دی. موږ 
ըايه  له هغه بغير بل معبود نه را بولو. که موږ داسې وک֕و، نو ډٻر بې

دې زموږ د قوم خلکو له هغه بغير نور معبودان جوړ   - ١۵کار به وک֕و.  
د دې د ثبوت لپاره واضح دليل ولې نه راوړي. او له   هغوی  ک֕ي دي.

  هغه کس به بل لوی ظالم ոوک وي چې په الله پورې دروغ ت֕ي.  
له معبودانو نه   هغوی  او کله چې تاسې له هغو خلکو جدا شوئ او د  - ١۶

پناه  په غار کې  او  بغير يې عبادت کوي، نو تاسې لاړ شئ  چې له الله 
واخلئ، ستاسې رب به په تاسې رحمت وک֕ي. او ستاسې د کار لپاره به  

  سر و سامان تيار ک֕ي.  
او چې لمر ته יورې، هغه چې را پورته کې֛ي نو د هغه غار ֢ي   - ١٧

  هغوی  چپې خوا ته تېرٻ֛ي او  هغوی  خوا ته ըي او کله چې ډوبې֛ي نو له
ن֣و ده چاته چې الله  له  دا د الله  پراخه ըای کې دی.  دننه  په غار کې 
بې لارې   او ոوک چې الله  دی  موندونکی  هدايت  هدايت وک֕ي، هغه 

  ته د مرستندويه لارې ֢ودونکی ونه مومې.   هغوی ک֕ي، نو ته به
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  هغوی   ليدلی، وي֡ په دې יؖلی وای، سره د دې چې  هغوی  او که تا  - ١٨
سپی د غار   هغوی  په ֢ي او چپ طرف اړول او د  هغوی  ويده وو. موږ

ليدلي وای نو   هغوی  په خوله کې غթېدلي لاسونه پروت و. او که تا هلته
  وٻره ناسته وای.   هغوی به په شا را ت֣تېدلی وای او په تا به د هغوی له

را وي֡ ک֕ل چې په خپلو کې پو֢تنې   هغوی  او په دې توיه موږ  - ١٩
په دلته ոومره   هغوی  יروٻ֛نې وک֕ي.  تاسې  ويونکي وويل،  يوه  کې 

تېر ک֕. ل֛   هغوی  وخت  تر ورըې هم  يا  يوه ورځ  به  وويل چې موږ 
(وخت) تېر ک֕ی وي. هغه وويل الله ֢ه پوهې֛ي چې تاسې ոومره وخت  
دلته تېر ک֕ی. نو په خپلو کې يوه کس ته دا د سپينو زرو سکه ورک֕ه او 
֢ار ته يې ولې֛ه، هغه دې وיوري چې پاک خواړه په کوم ըای کې پيدا 

راوړي. او هغه دې په نرمس لاړ شي او   کې֛ي او تاسې ته دې ل֛ خواړه
په تاسې خبر شي نو تاسې   هغوی   که  - ո٢٠وک دې په تاسې نه خبروي.  

به هېչکله   بيا  او  به تاسې خپل دين ته ستانه ک֕ي  يا  به په تې֛و وولي 
  کاميابي ونه مومئ. 

خلک خبر ک֕ل، چې خلک پوه شي   هغوی  او په دې توיه موږ په  - ٢١
چې د الله وعده ر֢تيا ده او دا چې په قيامت کې هېշ شک نشته. نو کومو 

 وويل چې د  هغوی  په هکله خپلو کې لانجې کولې،دوی    خلکو چې د 
֢ه پېژني. کوم  هغوی  رب  هغوی  په غار يوه وداني جوړه ک֕ئ. ددوی 

دوی    وويل موږ به د  هغوی  په معامله کې برلاسي شولدوی    خلک چې د
  جوړ ک֕و.   թایپه غار يو عبادت 

سپی و.   هغوی   درې وو او ոلورم د  هغوی  ոه خلک به وايي چې  - ٢٢
پنթه وو او شپ֛م يې سپی و، دا خلک بې   هغوی  او ըينې به وايي چې

اووه وو او اتم يې   هغوی  تحقيقه خبره کوي، او ոه خلک به وايي چې
  هغوی   ոو وو. ل֛ خلک  هغوی  سپی و. ووايه زما رب ֢ه پوهې֛ي چې
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په هکله له سرسري خبرې بغير ډٻر بحث مه کوه  هغوی پېژني. نو ته د
  په هکله په هغو کې له چا پو֢تنه کوه.   هغوی او مه د

مךر   -٢۴او ته د کوم کار په هکله دا مه وايه چې سبا به يې وک֕م.    - ٢٣
دا که الله يې وغواړي. او کله چې درنه هېر شي نو الله يادوه. او وايه 

  . ֢ييکاميابس تر دې ډٻره ن֛دې لار را و هيله ده چې زما رب ماته د 
په خپل غار کې درې سوه کاله تېر ک֕ل (ըينې خلک د   هغوی  او  - ٢۵

  هغوی ووايه چې الله د - ٢۶وخت په شمېر کې) نهه کاله لوړ شوي دي. 
د اوسېدو په موده ډٻر پوهې֛ي. د آسمانو او ըمکې د غيبو علم هغه سره 

 هغوی  دی، ոومره غوره دی هغه ليدونکی او اورٻدونکی. له الله بغير د
سره)   (ըان  کې  واک  خپل  په  ոوک  الله  نه  او  نشته  مرستندويه   շهې

  شريکوي.  
کې֛ي هغه واوروه، د الله د وحې    ستا د رب کوم کتاب چې په تا  - ٢٧

 -٢٨خبرو بدلونکی ոوک نشته. او له هغه بغير بله پناه نه شې موندلای.  
او خپل ըان له هغو سره ساته چې سهار او ما֢ام خپل رب يادوي، او د 
  هغه رضا غواړي. او ستا سترיې دې د دنيوي ژوند د رونق له وجې، له 

نه اوړي. او ته د داسې چا خبره مه اوره چې زړه يې موږ له خپل   هغوی
او د هغه معامله له    ياده غافل ک֕ی. او هغه په خپل خواهش روان وي

  حده او֢تې ده.  
او ووايه چې دا حق دی ستا د رب له خوا نه، نو که ոوک يې مني  - ٢٩

له   تيار ک֕ی چې  ته داسې اور  نه مني. موږ ظالمانو  يې  او که ոوک 
د اوبو لپاره   هغوی  ոلورو اړخونو به يې په خپله ولکه کې ونيسي. او که

فرياد وک֕ي نو داسې اوبه به ورکول کې֛ي چې د ويلې شوې اوسپنې 
غوندې به وي. مخونه به سوըوي. ոومره بدې اوبه به وي او ոومره بد 

  ըای به وي.  
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به د   - ٣٠ بېشکه چا چې ايمان راوړ او ֢ه کارونه يې وک֕ل نو موږ 
 ոوک چې ֢ه کارونه وک֕ي، د  - ٣١داسې خلکو اجر نه ضايع کوو.  

لپاره د تل ژوند کولو باغ دی چې ور لاندې به نهرونه بهې֛ي،   هغوی
به د نازکو   هغوی  ته د سرو زرو بنך֕ي اچول کې֛ي. اودوی    هلته به

وي.  יانې وهلې  تکيه  يې  به  تختونو  په  اغوندي،  جامې  ورٻ֣مو شنې 
  .  ըایոومره ֢ه بدله ده او ոومره ֢ه  

کې يوه   هغوی   ته يو مثال وړاندې ک֕ه. دوه کسان وو. په   هغوی  ته  - ٣٢
ته موږ د انךورو دوه باغونه ورک֕ل. او له هغو יردچاپېره مو د کجورو 

پՙی پرٻ֣ود.   دواړو   - ٣٣د ونو ديوال جوړ ک֕ او د دواړو ترمنէ مو 
շونه ک֕له. او د دواړو باغونو   په کېيې    کمي  باغونو ميوه وک֕ه، هې

نو خپل    - ٣۴ترمنէ مو نهر روان ک֕.   او هغه چې ֢ه ميوه واخيستله 
ملךري سره يې په خبرو کې وويل چې زما مال له تا نه ډٻر دی او په  

هغه خپل باغ ته ننوته او په خپل ըان   - ٣۵شمېر کې هم درنه زورور يم.  
او   - ٣۶به کله بربادٻ֛ي.    يې ظلم کاوه. هغه وويل زه نه پوهې֛م چې دا

هې֛م چې قيامت به کله راըي. او که زه خپل رب ته ستون ک֕ی  زه نه پو
  راکول کې֛ي.   ըایشوم، نو حتماً به راته تر دې ֢ه  

د هغه ملךري په خبرو کې وويل، ايا ته له هغه ذات نه انکار کوې   - ٣٧
ته   چې ته يې له خاورې جوړ ک֕ې، بيا د اوبو له يوه ոاոکي. بيا يې 

خو زما رب خو هماغه الله دی او زه له خپل رب    - ٣٨پوره انسان ک֕ې.  
او کله چې ته خپل باغ ته ننوتې نو تا ولې   - ٣٩سره هېչوک نه شريکوم.  

ه ويل چې ոه الله غواړي هغه کې֛ي، له الله بغير په بل چا کې قوت  ون 
نو تمه    - ۴٠نشته. که ته יورې چې زه په مال او اولاد کې له تا کم يم.  

ده چې زما رب ماته ستا تر باغ ֢ه باغ راک֕ي. او ستا په باغ له آسمانه  
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 -۴١کوم آفت را نازل ک֕ي چې له وجې يې ول باغ سپين ميدان شي.  
  يا يې اوبه وچې شي او ته يې بيا داسې ونه مومې.  

او د هغه په ميوې آفت راغی نو ոه چې هغه مصرف ک֕ي وو په    - ۴٢
هغو يې لاسونه مروړل. او هغه باغ په خپلو اډاؕو غورըېدلی پروت و.  
او هغه وويل چې ای کاش، ما له خپل رب سره ոوک شريک نه وی  

او له هغه سره هېշ داسې ډله نه وه چې له الله بغير يې هغه    - ۴٣יؖلی.  
دلته   - ۴۴وای او نه هغه خپل انتقام اخيستونکی شو.  سره مرسته ک֕ې  

  ول واک د برحقه الله دی. هغه د بهترين اجر او بهترين انجام خاوند دی. 
بيان ک  هغوی  او  - ۴۵ د ژوند مثال  دنيا  له ته د  اوبه چې موږ  لکه  ֕ه. 

آسمانه را ֢کته ک֕ې. بيا له هغو د ըمکې بوي ֢ه יؔ شول. بيا هغه 
ميده ميده شول چې هوا پورته کول. او الله په هر ոه د قدرت خاوند دی. 

نېکس   - ۴۶ پاتې کېدونکي  او  دنيوي ژوند ֢اٻست دی.  اولاد د  او  مال 
  ستاسې د رب په نزد د ثواب له مخې غوره دي.  

او په کومه ورځ چې موږ غرونه وخوըوو، او ته به ըمکه بيخي   - ۴٧
کې هېչوک    هغوی  پراخه ووينې. او موږ به ول راول ک֕و. بيا به په

او ول خلک به ستا د رب مخې ته په قطارونو   - ۴٨هم پرې نه ږدو.  
کې ولاړ را مخې ته ک֕ی شي. تاسې موږ ته راغلئ لکه ոنךه چې مو 
تاسې په لوم֕ي ըل پيدا ک֕ي وئ، بلکې تاسې دا יمان وک֕ چې موږ به  

  تاسې لپاره د وعدې کوم وخت نه اکو. 
هغې   - ۴٩ په  وיورې  مجرمان  به  ته  شي  کې֣ودل  چې  کتابچه  او 

به ترې وٻرٻ֛ي او وايي به چې های   هغوی (کتابچې)کې به هر ոه وي
افسوس. دا ոنךه کتاب دی چې نه يې وړه خبره له ليکل کېدو پري֣ې او 

چې ոه ک֕ي هغه به ول خپلې مخې ته ومومي.   هغوی  نه لويه خبره. او 
  او ستا رب به په چا ظلم نه کوي.  
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 هغوی  او کله چې موږ ملايکو ته وويل چې آدم ته سجده وک֕ئ نو - ۵٠
سجده وک֕له مךر ابليس سجده ونه ک֕له، هغه د جناتو له ډلې و. نو هغه  
د خپل رب له حکم نافرماني وک֕له. او تاسې هغه او د هغه اولاد زما په 

ملךري کوئ،    ըای د   سرهخپل  دا  دی.  د֢من  ستاسې  د دې چې هغه 
  ظالمانو لپاره ډٻره بده بدله ده.  

د آسمانونو او ըمکې پيدا کولو په وخت را بللي وو   هغوی   ما نه د  - ۵١
د پيدا کولو په وخت. او زه داسې نه يم چې יمراه کونکي  هغوی او نه د

  خپل مرستندوی ک֕م.  
  او په کومه ورځ چې الله ووايي چې تاسې ոوک ماسره شريک بلل   - ۵٢

به يې را وغواړي، خو ըواب به ور نه    هغوی  را وغواړئ. نو  هغوی
او مجرمان   - ۵٣تر منէ (د د֢منس) خنց پيدا ک֕و.    هغوی  ک֕ي. او موږ د

به شي چې  پوه  او  په کې  هغوی  به اور وיوري او   غورըېدونکي دي 
  به ترې د خلاصون هېշ لاره ونه مومي.   هغوی

او موږ په دې قرآن کې خلکو ته د هدايت لپاره هر ډول مثالونه يبدا   - ۵۴
او خلکو ته چې هدايت    - ۵۵ک֕ي دي او انسان تر ولو ډٻر جنךېرک دی.  

وشو، له هغه وروسته له ايمان راوړلو او خپل له رب مغفرت غو֢تلو 
ته  دوی  نه هېշ شي منع نه ک֕ل، مךر هغه ոه چې د تېرو خلکو معامله

  هم ֢کاره شي، يا يې عذاب مخې ته راشي.  
او رسولان موږ يوازې د زٻري ورکونکو او وٻروونکو په توיه    - ۵۶

لې֛و. او منکران په ناحقه خبرو د دروغو جך֕ې کوي، چې د هغه په  
او زما په ن֣و او کومې وٻرې چې ورته    هغوی  وسيله حق ي ک֕ي 

تر هغه لوی ظالم به ոوک    - ۵٧واورول شوې هغو پورې خندا وک֕له.  
وې چې د خپل رب د آيتونو په مرسته ورته يادونه وشي، هغه ترې مخ 

په زړونو پردې   هغوی   واړوي او د خپلو لاسو عملونه هېر ک֕ي. موږ د 
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په غوږونو کې دروندوالی دی.   هغوی  اچولي چې په دې پوه نه شي او د
هېչکله په لاره کېدونکي  هغوی هدايت ته را وبولې، نو هغوی  او که ته
  نه دي.  

د خپلو   هغوی  او ستا رب ب֣ونکی او مهربان دی. که (ستا رب)  - ۵٨
  هغوی  اعمالو له وجې ونيسي نو فوراً به پرې عذاب نازل ک֕ي، مךر د

به يې په مقابل کې هېշ ډول د   هغوی  لپاره يو اکل شوی وخت دی او
 او دا کوم کلي چې موږ هلاک ک֕ي هله چې  - ۵٩ونه مومي.    ըایپناه  

  د هلاکولو وخت اکلی و.   هغوی ظالمان شول. او موږ د هغوی
او کله چې موسی خپل شاיرد ته وويل چې زه به روان يم، تر هغې   - ۶٠

به همداسې  يا  ته ورسې֛م  يو ըای کېدو ըای  د  يا د دوو سيندونو  چې 
نو بيا چې هغه د سيندونو د يو ըای کېدو ըای ته    - ۶١کلونه روان يم.  

نو لار   هغوی  ورسېده  کې  سيند  په  ماهي  او  ک֕  هېر  هلته  ماهي  خپل 
مخ ته لاړل نو موسی خپل شاיرد ته وويل  هغوی بيا چې - ۶٢وموندله. 

  چې زموږ خواړه راوړه، زموږ په دې سفر کې موږ ډٻر ست֕ي شو.  
شاיرد وويل، ايا تا وليدل، موږ چې له هغه تي֛ې سره دمه وو نو   - ۶٣

هېر شو. او له ما شيطان هېر ک֕ل چې ويلي مې وای. او   ماهيله ما  
موسی وويل، همدې وخت ته   - ۶۴په عجيبه طريقه سيند ته لاړ.    ماهي

  -۶۵خو موږ په تمه وو. نو دواړه په خپلو پلونو بېرته شاته روان شول. 
יانو کې يو بنده وموند چې موږ ورته له خپله  هلته زموږ په بنده  هغوی  نو

  اړخه رحمت ورک֕ی و او له خپله هکله يو علم ور ֢ودلی و.  
موسی ورته وويل، ايا زه له تا سره اوسېدی شم، چې ته ماته له خپل    - ۶۶

ودل شوی دی.   هغه وويل چې ته ماسره   - ۶٧هغه علم را و֢يې چې تاته֢ 
او ته په هغه ոه ոنךه صبر کولای شې چې   - ۶٨صبر نه شې کولای.  

ءالله ته به ما صبر موسی وويل، انشا  - ۶٩ستا د پوهې له دائرې بهر دی.  
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هغه   - ٧٠کونکی ومومې او زه به په هېշ خبره کې ستا نافرماني نه کوم.  
ورته وويل که ته ماسره ըې نو له ما به د هېշ يوې خبرې پو֢تنه نه  

  کوې، تر هغې چې زه يې پخپله يادونه ونه ک֕م.  
بيا دواړه روان شول. تر دې چې په ک֣تس کې سپاره شول نو هغه    - ٧١

کس په ک֣تس کې سوری وک֕. موسی وويل، ايا تا په دې ک֣تس کې د دې  
لپاره سوری وک֕ چې ک֣تس کې ناست خلک ډوب ک֕ې. دا خو دې ډٻر 

هغه ورته وويل، ما درته نه وو ويلي چې ته له    - ٧٢سخت کار وک֕.  
موسی وويل، ما زما په تېروتنه مه نيسه    - ٧٣ولای.  ماسره صبر نه شې ک 

بيا هغوی دواړه روان شول، تر   - ٧۴او له ماسره له سختس کار مه اخله.  
موسی  وواژه.  هلک  هغه کس  نو  مخ شول  سره  هلک  يوه  له  دې چې 
(ورته) وويل، ايا تا يو معصوم انسان وواژه سره د دې چې هغه هېշ قتل  

  ب کار وک֕.  نه و ک֕ی. دا خو دې نامناس
ي چې له ماسره صبر هغه کس (ورته) وويل ايا ما تاته نه وو ويل  - ٧۵٭  

موسی (ورته) وويل که له دې وروسته مې درنه د   -٧۶نه شې کولای.  
ոه شي پو֢تنه وک֕له نو بيا مې له ըان سره مه ساته. ته زما له خوا د 

بيا دواړه روان شول، تر دې چې يوه داسې   -٧٧عذر حد ته ورسېدې.  
يې خواړه وغو֢تل. کليوالو  له  ورسېدل چې  ته  له  دوی    د  هغوی  کلي 

بيا وک֕.  انکار  پالنې  چې   هغوی  مېلمه  وموند  ديوال  يو  داسې  هلته 
. موسی ورته وويل که تا وغورըاوهغورըېدو ته ن֛دې و، هغه ديوال  

هغه (ورته) وويل   - ٧٨دې اجوره اخيستی شوه.  دوی    غو֢تی وای له
ېلتون دی. زه به درته د هغو شيانو حقيقت چې اوس زما او ستا تر منէ ب 

  ووايم چې تا پرې صبر ونه ک֕ی شو.  
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د ک֣تس خبره دا ده چې هغه د ոو مسکينانو وه چې په سيند کې يې  - ٧٩
  هغوی   تاواني ک֕م، او له  هغوی  مزدوري کوله، نو ما ونه غو֢تل چې

  وړاندې يو پاچا و چې هره ک֣تس يې په زوره اخيستله.  
او د هلک خبره دا ده چې د هغه پلار د ايمان خاوند و. ماسره دا   - ٨٠

اندٻ֣نه شوه چې که لوی شي هغه په خپل کفر او سرکشس تنګ ک֕ي. 
نو ما وغو֢تل چې د هغه رب ورته د ده په ըای داسې اولاد ورک֕ي    - ٨١

  چې په تقوی کې تر ده بهتر وي او شفقت کونکی وي.  
او د دٻوال خبره دا ده چې هغه د کلي د دوؤ يتيمو ماشومانو و. او   - ٨٢

پلار ډٻر نېک انسان   هغوی  د هغه ديوال لاندې يوه خزانه خ֣ه وه او د
و، نو ستا رب وغو֢تل چې هغو دواړه ըوانس ته ورسې֛ي او خپله خزانه  
ترلاسه ک֕ي. دا ستا د رب په رحمت وشول. او ما په خپله خو֢ه نه دي  

  ک֕ي. دا د هغو خبرو حقيقت دی چې ستا ورته صبر ونه شو.  
له تا د ذوالقرنين حال پو֢تي. ووايه چې زه به د هغه ոه   هغوی او - ٨٣

موږ هغه ته په ըمکه واک ورک֕ی و او   - ٨۴حال تاسې ته بيان ک֕م.  
  موږ هغه ته د هر ոه سامان ورک֕ی و.  

تر دې چې هغه لمر پرٻواته    -٨۶بيا ذوالقرنين په يوه لاره روان شو.    - ٨۵
هغه ըای ته ورسېده. هغه لمر وليده چې په تورو اوبو کې ډوبې֛ي او 
 هلته يوه قوم سره مخ شو. موږ وويل چې ای ذوالقرنينه، ستا خو֢ه چې

  هغه وويل په  - ٨٧ته جزا ورکوې او که نېک سلوک ورسره کوې.  دوی  
  ته جزا ورک֕و. بيا به   هغوی  کې چې ոوک ظلم وک֕ي. موږ بهدوی  
  -٨٨خپل رب ته ولې֛ل شي. بيا به هغه ورته سخته جزا ورک֕ي.    هغوی

او ոوک چې ايمان راوړي او نېک عملونه وک֕ي د هغه لپاره ֢ه جزا 
  سره آسانه معامله وک֕و.    هغوی ده او موږ به
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تر دې چې د لمرختو ըای ته  - ٩٠بيا هغه په يوه لاره روان شو.    - ٨٩
لپاره   هغوی   ورسېده، نو هغه لمر په يوه داسې قوم راختونکی وليده چې

دا داسې ده. او موږ د ذولقرنين   - ٩١موږ په لمر کومه پرده نه وه اچولې.  
  په حال خبر يو.  

لاړ.    - ٩٢ لار  يوه  په  هغه  ته   -٩٣بيا   էمن غرونو  دوؤ  د  چې  دې  تر 
  هغوی  - ٩۴ورسېده، هلته يې يو قوم وموند چې په هېշ خبره نه پوهېده. 

فساد  کې  وطن  په  زموږ  ماجوج  او  ياجوج  ذوالقرنين،  ای  چې  وويل 
خپروي، نو ايا موږ تاته کومه ماليه له دې امله مقرره ک֕و چې ته زموږ 

  ترمنէ يوه موانع رامنթته ک֕ې.   هغوی او د
ذوالقرنين ورته ըواب ورک֕ چې ոه راته خپل رب راک֕ي هغه   - ٩۵

او  به ستاسې  تاسې راسره تر وسه مرسته وک֕ئ. زه    هغوی  ډٻر دي. 
تاسې راته د اوسپنې تختې راوړئ. تر   - ٩۶ترمنէ يو دٻوال جوړ ک֕م.  

دې چې بيا هغه د دواړو ترمنէ تشه ډکه ک֕له نو خلکو ته يې وويل چې 
اور ولךوئ، تر دې چې هغه يې اور ک֕ نو ويې ويل راوړئ زه اوس په  

نه شول    -٩٧اچوم.    تانبهدې ويلې شوې   په هغه  او ماجوج  ياجوج  نو 
ذوالقرنين وويل    -٩٨پورته کېدلای او نه يې په کې سوری کولای شو.  

چې دا زما د رب رحمت دی، بيا چې کله زما د رب وعده راشي نو هغه  
  او زما د رب وعده ر֢تيا ده.  به لرې او له ըمکې سره سم ک֕ي

به د ոپو غوندې يو   هغوی  او په هغه ورځ به موږ خلک پرٻ֛دو.  - ٩٩
بل کې ننوըي. او صور به ووهل شي بيا به موږ ول يو ըای راول 

او په هغه ورځ به موږ جهنم منکرانو ته را ֢کاره ک֕و.   - ١٠٠ک֕و.  
چې په سترיو يې زموږ له يادونې پرده وه او ոه اورٻدو ته تيار   - ١٠١

  نه وو.  
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יان به له ما بغير زما بنده هغوی ايا انکار کونکي داسې יؖي چې - ١٠٢
  خپل کارساز ک֕ي. موږ د منکرانو د مېلمستيا لپاره دوزخ تيار ک֕ی دی. 

ووايه، ايا زه درته ووايم چې د خپلو اعمالو له مخې ոوک ډٻر په    - ١٠٣
هغه خلک چې کوشش يې د دنيا په ژوند کې ضايع   - ١٠۴تاوان کې دي.  

همدا هغه خلک   - ١٠۵داسې יؖل چې ډٻر ֢ه کار کوي.    هغوی  شو او
 دي چې د خپل رب له ن֣و او هغه سره له مخ کېدلو يې انکار وک֕. نو د 

قيامت په ورځ موږ   - ١٠۶ک֕ي (کارونه) برباد شول.    هغوی د   بيا به 
 بدله ده په دې خاطر چې  هغوی  ته کوم وزن نه ورکوو. دوزخ د  هغوی
  انکا روک֕ او زما په ن֣و او زما په رسولانو پورې يې وخندل.   هغوی
لپاره  هغوی بېشکه چا چې ايمان راوړ او چا چې نېک عمل وک֕ - ١٠٧

 په هغه کې به تل اوسې֛ي.  - ١٠٨د فردوس په باغونو کې مېلمستيا ده.  
  به هېչکله له هغه ըايه وتل نه غواړي.   هغوی
ووايه که سمندر زما د رب د ن֣و ليکلو لپاره سياهي شي نو سمندر   - ١٠٩

به ختم شي له هغې مخکې چې زما د رب خبرې ختمې شي، اיر چه 
  موږ له هغه سره همداسې سمندر יց ک֕و.  

راըي چې ستا وحې   ووايه چې زه ستاسې په شان انسان يم. په ما - ١١٠
معبود يوازې يو معبود دی. نو ոوک چې خپل رب سره مخ کېدو ته په  

بايد نېک عمل وک֕ي او د خپل رب په عبادت کې ոوک    هغوی  تمه دي،
  شريک نه ک֕ي.  

  
  ١٩سوره مريم  

  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی.  
دا د هغه رحمت يادونه ده چې ستا رب په خپل بنده زکريا   - ٢  کهيعص  - ١

  کله چې هغه خپل رب په پ غ֛ ياد ک֕.   - ٣وک֕. 
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زکريا وويل، ای زما ربه، زما هցوکي کمزوري شوي دي. او په سر   - ۴
ոه غو֢تي  مې چې  تا  له  ربه،  زما  ای  او  دي.  لךېدلي  سپين  مې  کې 

او زه له ըان وروسته د خپلوانو په هکله    - ۵هېչکله محروم شوی نه يم.  
وارث  يو  اړخه  خپله  له  ماته  نو  ده،  شنցه  مېرمن  زما  او  لرم.  اندٻ֣نه 

چې زما ըای ناستی شي او د آل يعقوب هم. او ای زما ربه،   - ۶راک֕ه.  
  هغه د ըان خوښ ک֕ه.  

ای زکريا، موږ تاته د يوه زوی زٻری درکوو چې نوم به يې يحيی   - ٧
هغه وويل،   - ٨وي. موږ له دې مخکې په دې نوم ոوک نه دی پيدا ک֕ی.  

ای زما ربه، زما زوی به ոنךه وشي چې مېرمن مې شنցه ده. او زه د 
  بوډاتوب وروستس درجې ته رسېدلی يم. 

ըواب ورک֕ل شو چې همداسې به کې֛ي. ستا رب فرمايي چې دا زما   - ٩
لپاره آسانه ده. ما له دې مخکې ته پيدا ک֕ې، حال دا چې ته هېշ هم نه  

زکريا وويل چې ای زما ربه، زما لپاره يوه ن֣ه واکه. ويې   - ١٠وې.  
فرمايل ستا ن֣ه دا ده چې ته به درې شپې او ورըې له خلکو سره خبرې 

بيا زکريا د عبادت له   - ١١ې کولای، سره د دې چې ته به روغ يې.  نه ش
ته يې په اشاره وويل چې   هغوی  محرابه را ووت او خلکو ته راغی او

  سهار او ما֢ام د الله پاکي بيانوئ. 
ای يحيی، کتاب کلک ونيسه. او موږ هغه ته په ماشومتوب کې د   - ١٢

او له خپله اړخه مو نرم زړه او پاکوالی ورک֕.  - ١٣دين پوهه ورک֕له. 
او هغه پرهېزיار او د خپلو والدينو خدمتךار و. او هغه سرکشه او  - ١۴

اوس په هغه سلامتي ده په کومه ورځ چې هغه پيدا   -١۵نافرمانه نه و.  
ی او په کومه ورځ چې به مري او کومه ورځ چې هغه ژوندی او را شو

  پورته کې֛ي.  
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او په کتاب کې (راغلې) د مريم يادونه وک֕ه چې هغه له خلکو جدا  - ١۶
په پرده   هغوی  بيا هغې خپل ըان له  -١٧شوه او ختيթې ودانس ته لاړله.  

کې ک֕، بيا موږ هغې ته خپله ملايکه ور ولې֛له چې د هغې مخې ته د 
مريم وويل، زه له تا د رحمان  - ١٨يوه پوره انسان په توיه واضح شوه. 

هغې وويل، زه ستا رب    - ١٩الله پناه غواړم که ته له الله وٻرٻدونکی يې.  
، زما زوی  مريم وويل  - ٢٠را لې֛لې يم، چې تاته يو پاک زوی درک֕م.  

ոنךه کېدای شي، چې زه کوم س֕ي نه يم لمس ک֕ې او نه زه بدکاره 
ملايکې وويل همداسې به کې֛ي. ستا رب فرمايي چې دا زما   - ٢١يمه.  
آسانه ده. او د دې لپاره چې هغه موږ خلکو لپاره له خپل اړخه د  لپاره  

د هغے יېցه نو  .   ٢٢.   رحمت يوه ن֣ه ک֕و. او دا اکل شوې خبره ده
بيا يې هغه د   -٢٣  ته لاړه۔۔ٻو لرے ըائے  سره      (حمل)شوه نو د خپل  

هغې وويل، کاشکې زه له دې مخکې م֕ه کجورې ونې لور ته بوتلله،  
  وای، او له خلکو هېره شوې وای.  

بيا مريم ته هغې (ملايکې) له لاندې ور غ֛ ک֕ چې مه خفه کې֛ه.   - ٢۴
ته د کجورو ونه د ըان  - ٢۵ستا رب له تا لاندې يوه چينه را ويستې ده. 

نو وخوره  - ٢۶خوا ته وخوըوه. له هغې به په تا کجورې را تويې شي. 
يه چې اوو  او وո֣ه او سترיې يخې ک֕ه. بيا که تا ոوک وليده نو ورته

  ما د رحمان لپاره روژه نيولې ده نو نن به له چا سره نه غ֛ٻ֛مه.  
بيا هغې هغه په خپله غې֛ه نيولی خپل قوم ته راغلل. خلکو وويل،   - ٢٧

ای د هارون خورې، نه ستا پلار   - ٢٨ای مريم، تا خو لوی توپان وک֕.  
  بد س֕ی و او نه ستا مور بدلمنه وه. 

بيا مريم هغه ته اشاره وک֕له. خلکو وويل، موږ له ده سره ոنךه    - ٢٩
ماشوم وويل، زه د الله بنده   - ٣٠خبرې وک֕و چې د غې֛ې ماشوم دی.  

او زه چې هر چېرته    - ٣١يم. هغه ماته کتاب راک֕ او زه يې نبي ک֕م.  
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يم هغه زه د برکت خاوند ک֕ی يم. او هغه په ما د لمونէ او زکات ينךار 
يم.   او زه يې د خپلې مور خدمتךار   - ٣٢ک֕ی تر ոو چې زه ژوندی 

او په ما سلامتي ده  - ٣٣ک֕ی يم. او زه يې سرکش، بدبخت نه يم ک֕ی. 
په کومه ورځ چې زه پيدا يم او په کومه ورځ به چې مرم او په کومه  

  چې بيا ژوندی او را پورته کې֛م.   ورځ به
  -٣۵دا عيسی ابن مريم دی چې په هکله يې خلک جنךونه کوي.    - ٣۴

الله داسې نه دی چې د هغه اولاد پيدا شي. هغه پاک دی. هغه چې د کوم 
  کار فيصله وک֕ي نو وايي چې وشه او هغه (کار) کې֛ي.  

او بېشکه الله زما رب دی او ستاسې هم (دی)، نو د هغه عبادت    - ٣۶
ده.   اختلاف    هغوی  بيا د  - ٣٧وک֕ئ، همدا سمه لاره  په خپلو کې  ډلو 

په کومه   بد دی.  لويې ورځ راتګ ոومره  يوې  ته د  نو منکرانو  وک֕. 
به يې ֢کاره اوري او יوري،   هغوی  - ٣٨موږ ته راըي.  دوی    ورځ چې

  خو اوس دا ظالمان په ֢کاره יمراهس کې دي.  
او هغه خلک د حسرت له ورըې ووٻروه چې د معاملې فيصله به    - ٣٩

بېشکه   - ۴٠ايمان نه راوړي.    هغوی  په غفلت کې دي. او   هغوی   کې֛ي، او
موږ د ըمکې او د ըمکې د اوسېدونکو وارث يو او خلک به موږ ته  

  راستنې֛ي. 
او په کتاب کې د (راغلي) ابراهيم يادونه وک֕ه. بېشکه هغه ر֢تينی   - ۴١

نبي و.   د   - ۴٢او  ته وويل چې ای زما پلاره،  پلار  کله چې هغه خپل 
داسې ոه عبادت ولې کوئ چې نه اورٻدلای شي او نه ليدلای شي او نه  

ای زما پلاره، ماسره داسې علم دی چې  - ۴٣ستاسې په کار راتلی شي. 
  -۴۴يم.  و֢  ه نشته، نو ته زما په وينا لاړ شه. زه به تاته سمه لارهتا سر

رحمان الله  د  شيطان  بېشکه  کوه،  مه  عبادت  شيطان  د  پلاره،  زما  ای 
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ای زما پلاره، زه وٻرٻ֛م چې تا د رحمان الله   - ۴۵نافرماني کونکی دی.  
  کوم عذاب ونه نيسي او ته د شيطان ملךری پاتې شې. 

پلار (يې) وويل چې ای ابراهيمه، ايا تا زما له معبوده مخ اړولی   - ۴۶
دی. که ته منع نه شوې نو سنךسار به دې ک֕م. او ته له ما د تل لپاه لرې  

ابراهيم وويل، په تا دې سلامتي وي. زه به له خپل رب تا لپاره   - ۴٧شه.  
پرٻ֛دم او تاسې    - ۴٨د بخشش دعا وک֕م. بېشکه هغه په ما مهربان دی.  

او هغو هم چې تاسې يې له الله بغير را بولئ. او زه به خپل رب را بولم. 
  هيله ده چې زه خپل رب را وبولم محروم به نه شم.  

له الله   هغوی   نو کله چې هغه له خلکو جدا شو. او له هغو هم چې   - ۴٩
  هغوی بغير را بلل، نو هغه ورته اسحاق او يعقوب عطا ک֕ل او موږ په

او هغه ته مو د خپل رحمت برخه ورک֕له او   -۵٠کې هر يو نبي ک֕.  
  موږ د هغه نوم نېک او لوړ ک֕.  

او په کتاب کې د (راغلي) موسی يادونه وک֕ه. بېشکه هغه غوره   - ۵١
او موږ هغه د طور غره له ֢ي اړخه را   - ۵٢شوی و او رسول نبي و.  

او   - ۵٣وباله او هغه ته د راز خبرو کولو لپاره مو (هغه) را ن֛دې ک֕.  
  په خپل رحمت مو د هغه ورور هارون نبي ورته ورک֕.  

وعده   - ۵۴ په  هغه  يادونه وک֕ه.  اسماعيل  (راغلي)  د  کې  کتاب  په  او 
هغه خپلو خلکو ته د لمونէ او زکات حکم   - ۵۵ر֢تينی او رسول نبي و.  

او په کتاب کې د (راغلي)    - ۵۶کاوه. هغه د خپل رب په نزد خوښ و.  
او موږ هغه    - ۵٧ادريس يادونه وک֕ه. بېشکه هغه ر֢تينی و او نبي و.  

  بې ته ورساوه.  لوړې مرت 
پرې خپل فضل  دوی    او  - ۵٨ پېغمبرانو کې هغه خلک وو چې الله  په 

ک֕ی. د آدم په اولاد کې او په هغو خلکو کې چې له نوح سره مو (ک֣تس 
کې) سپاره ک֕ل او د ابراهيم او اسرائيل په نسل کې چې موږ ورته هدايت  



290 

  

ته د رحمان الله آيتونه ويل    هغوی   مو خوښ ک֕ل. کله چې  هغوی   وک֕ او 
  به په ژړا او سجده يՙېدل.  هغوی کېدل نو

ناستی شول چې لمونէ يې وروسته داسې ناخلفه ըای   هغوی  بيا له  - ۵٩
خپله    هغوی  نو زر به  - ۶٠ورک ک֕ او په خواهشونو پسې روان شول.  

خرابي وويني، البته چا چې توبه وويستله او ايمان يې راوړل او نېک  
يوه ذره حق    هغوی  کار يې وک֕، نو همدا خلک به جنت ته ننوըي او د

  به نه تلف کې֛ي.  
יانو لپاره د تل اوسېدو باغونه دي چې رحمان يې له خپلو بنده   هغوی  - ۶١

هلته به دا   - ۶٢سره غايبانه وعده ک֕ې ده. او دا وعده پوره کېدونکې ده.  
رزق سهار دوی    خلک فضول خبره نه اوري، بې له سلامه. او هلته به د

دا هغه جنت دی چې وارث به يې موږ په    - ۶٣او ما֢ام ورکول کې֛ي.  
  יانو کې هغه ոوک جوړوؤ چې له الله وٻرٻدونکی وي.  خپلو بنده

او موږ (ملايکې) نه را֢کته کې֛و مךر ستاسې د رب په حکم. د   - ۶۴
هغه دي ոه چې زموږ وړاندې دي او ոه چې وروسته دي او ոه چې په  

دی.   نه  هېرونکی  رب  ستا  او  دي.  کې   էد   - ۶۵من دی  رب  هغه  او 
تاسې د هغه   نو  په منէ کې دي،  د دې  او ոه چې  او ըمکې  آسمانونو 

صفته بادت قايم اوسئ. ايا تاسې د هغه کوم هم عبادت کوئ او د هغه په ع
  پېژنئ.  

او انسان وايي، ايا زه چې ومرم بيا به را ژوندی کې֛م او را ويستل   - ۶۶
ايا انسان ته نه را يادٻ֛ي چې موږ هغه له دې مخکې پيدا ک֕   - ۶٧کې֛م.  

راول ک֕و   هغوی  نو ستا په رب قسم، موږ به  - ۶٨او هغه هېշ هم نه و.  
 د جهنم شاوخوا داسې را حاضر ک֕و چې  هغوی  او شيطانان هم، بيا به

  به په زنךنونو ناست وي.   هغوی
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بيا به موږ له هرې ډلې هغه خلک جدا ک֕و چې د رحمان (ذات) په   - ۶٩
بيا موږ هغه خلک ֢ه پېژنو  - ٧٠مقابل کې يې ډٻره سرکشي ک֕ې وي. 
او په تاسې کې داسې هېչوک    - ٧١چې جهنم ته د ورتللو ډٻر مستحق دي.  

نشته چې په هغه يې لاره نه وي، دا ستاسې په رب لازمه ده چې پوره 
بيا به موږ هغه خلک وساتو چې وٻرٻ֛ي او ظالمان به   - ٧٢کې֛ي به.  

  په هغه کې پراته پرٻ֛دو.  
ته زموږ ֢کاره آيتونه اورول کې֛ي نو منکرين   هغوی  او کله چې  - ٧٣

د ايمان خاوندانو ته وايي چې په دواړو ډلو کې ոوک په ֢ه حالت کې 
مخکې موږ ոومره   هغوی   او له  - ٧۴دی او د چا مجلس ډٻر ֢ه دی.  

  د ډٻرو مالونو او لوړ شان خاوندان وو.   هغوی قومونه هلاک ک֕ي تر
ووايه چې ոوک په יمراهس کې وي نو رحمان ورته وخت ورکوي،   - ٧۵

يې ورسره کې֛ي،  دا خلک هغه عذاب وיوري چې وعده  تر دې چې 
ته به معلومه شي چې حال يې ոومره بد دی   هغوی  عذاب يا قيامت، نو

  او ډله يې ոومره کمزورې.  
پاتې   - ٧۶ تاسې)  (له  او  زياتوي،  هدايت  موندونکو  هدايت  د  الله  او 

کېدونکې نېکس ستاسې د رب په نزد د اجر له مخې غوره دي او د انجام 
  له مخې هم غوره (دي).  

او تا هغه وليده چې زموږ له آيتونو يې انکار وک֕ او ويې ويل چې  - ٧٧
ايا هغه غيب ليدلی که له الله يې  - ٧٨ماته به مال او اولاد راکول کې֛ي.  

ي هغه به موږ واي هېչکله نه، هغه چې ոه    - ٧٩کومه وعده اخيستې ده.  
او هغه چې د کومو شيانو دعوی    - ٨٠وليکو او د هغه جزا به زياته ک֕و.  

  کوي، موږ به يې وارثان شو او هغه به موږ ته يوازې راشي.  
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د  هغوی  او  - ٨١ چې  ک֕ي  جوړ  معبودان  بغير  الله  لپاره   هغوی  له 
له عبادته دوی    (معبودان) به د  هغوی  هېչکله نه،  - ٨٢مرستندوي شي.  
  مخالف به شي. دوی  انکار وک֕ي او د

تا نه دي ليدلي چې موږ په منکرانو شيطانان ور پرٻ֣ي دي،  - ٨٣  ايا 
ته   - ٨۴يې ֢ه لمسوي.    هغوی تادي مه کوه. موږ د  هغوی  د  نو   لپاره 
په کومه ورځ به چې موږ وٻرٻدونکي د   - ٨۵شمېر پوره کوو.    هغوی

توיه راولوو.   په  ت֛ي    - ٨۶رحمان د مېلمنو  ته  به دوزخ  او مجرمان 
هېչوک به د شفاعت اختيار نه لري، مךر هغه چې له رحمان   -٨٧ش֕و.  

  نه يې اجازه اخيستې وي.  
دا تاسې  -٨٩وايي چې رحمان ոوک خپل زوی ک֕ی دی. دوی  او  - ٨٨

ن֛دې ده چې له وجې يې آسمان ոيري    - ٩٠ډٻره درنه خبره ک֕ې ده.  
په دې خبره   - ٩١شي او ըمکه وه وه شي او غرونه مات ولوٻ֛ي.  

حال دا چې د رحمان په   - ٩٢چې خلک رحمان ته د اولاد نسبت کوي.  
  ک֕ي.   شان کې نه دي چې هغه اولاد اختيار

יانو په آسمانونو او ըمکه کې داسې ոوک نشته چې د رحمان په بنده   - ٩٣
ه ډول شماري.   - ٩۴کې را نه شي.   هغه سره يې شمېر دی او هغه يې په֢ 

کې هر يو به د قيامت په ورځ د هغه مخ ته يوازې    هغوی  او په  - ٩۵
 البته چا چې ايمان راوړی او چا چې نېک عمل ک֕ی، د  - ٩۶راըي.  
  لپاره به الله مينه پيدا ک֕ي.   هغوی

ږ دا قرآن ستا په ژبه ըکه آسانه ک֕ چې ته متقيانو ته زٻری  نو مو  - ٩٧
او له دې مخکې موږ ոومره قومونه    - ٩٨ورک֕ې او ضديان ووٻروې.  

د پ֣و غ֛  هغوی کې ոوک יورې يا د هغوی هلاک ک֕ي دي. ايا ته په
  اورې.  
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  ٢٠سوره طه 
  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی.  

موږ قرآن په تا د دې لپاره نه دی نازل ک֕ی چې مصيبت   ۔٢۔   طه  - ١
دا د   - ۴بلکې د داسې چا د نصيحت لپاره چې وٻرٻ֛ي.    - ٣کې יېر شې.  

هغه له اړخه نازل شوی چې ըمکه او لوړ آسمانونه يې پيدا ک֕ي دي. 
د هغه دي ոه چې په   - ۶هغه د رحمت خاوند او په عرش قايم دی.    - ۵

ې په ըمکه دي او ոه چې د دې دواړو ترمنէ آسمانونو کې دي او ոه چ
  دي او ոه چې د ըمکې لاندې دي.  

که ته په لوړ غ֛ خبره وک֕ې، هغه په پՙه خبره هم پوهې֛ي. او له    - ٧
هغه الله دی. له هغه بغير بل معبود نشته. ول   - ٨هغې په پՙې خبرې هم.  

  غوره نومونه د هغه دي.  
هغه چې کله يو اور   - ١٠او ايا تاته د موسی خبره در رسېدلې ده.    - ٩

وليده، نو خپلې کورنس ته يې وويل چې ودرٻ֛ئ، ما يو اور ليدلی دی، 
شي لاره   کېدای  ماته  اور  هغه  په  يا  راوړم  سکروه  ته  تاسې  هغه  له 

  معلومه شي.  
بيا چې هغه (اور ته) ور ورسېده نو غ֛ پرې وشو چې ای موسی.  - ١١
زه ستا رب يم، نو خپل پېزار وباسه، ըکه ته د طوی په مقدسه دره   - ١٢

يې.   نو کومه  - ١٣کې  يې.  ته غوره ک֕ی  چې کې֛ي هغه  وحې    او ما 
زه الله يم. له ما بغير (بل) معبود نشته. نو ته زما عبادت کوه   - ١۴واوره.  

بېشکه قيامت راتلونکی دی.   - ١۵او زما د يادولو لپاره لمونէ قايم ک֕ه.  
زه هغه پ ساتل غواړم، چې هر شخص ته د هغه ک֕و (کارونو) بدله  

په دې ايمان   نو تا له دې هغه کس غافل نه ک֕ي چې  - ١۶ورکول شي.  
  نه لري او په خپلو خواهشونو روان دی، چې ته هلاک (نه) شې.  
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هغه وويل، دا زما   - ١٨او دا ستا په لاس کې ոه دي ای موسی.    - ١٧
امساء ده. زه په دې تکيه کوم او خپلو وزو ته پرې پاؕې را ոنցم. ըيني 

اخلم.   ترې  هم  کارونه  وغورըوه.   - ١٩نور  په ըمکه  دا  فرمايل،  ويې 
  -٢١هغه چې وغورըوله نو سمدستي ترې وٻرونکی مار جوړ شو.    - ٢٠

ې دا را ونيسه او مه وٻرٻ֛ه، موږ به دا بېرته خپل پخواني ويې فرمايل چ
  حالت ته را وיرըوو.  

او ته خپل لاس خپل تخرګ ته يوسه، هغه به بې له عيبه ըلېدونکی   - ٢٢
چې موږ په خپلو لويو ن֣و کې ըينې ن֣ې   ٢٣راوըي. دا دويمه ن֣ه ده.  

  ته فرعون ته ورشه. هغه له حده وتلی دی.   - ٢۴تاته در و֢ايو. 
 -٢۶موسی وويل چې ای زما ربه، زما سينه زما لپاره پراخه ک֕ه.    - ٢۵

او زما د ژبې غوه بېرته ک֕ه.   - ٢٧او زما کار زما لپاره آسانه ک֕ه.  
پوه شي.    - ٢٨ په خبره  يو   - ٢٩چې خلک مې  له کورنس راته  او زما 

د هغه په وسيله    - ٣١هارون چې زما ورور دی.    -٣٠مرستندوی واکه.  
  -٣٣او هغه زما په کار کې شريک ک֕ه.    - ٣٢ضبوطه ک֕ه.  زما ملا م

او ستا ډٻره ستاينه وک֕و.  - ٣۴چې موږ دواړه ستا پاکي ډٻره بيان ک֕و. 
ويې فرمايل ای موسی تاته ستا غو֢تنه    - ٣۶بېشکه ته موږ יورې.    - ٣۵

  درک֕ل شوه.  
کله مو چې   - ٣٨او موږ په تا له دې مخکې هم احسان ک֕ی دی.    - ٣٧

چې دا (موسی) په   - ٣٩  وک֕له چې اړينه وه. وحې    ستا مور ته (هغه)
بيا هغه سيند ته وغورըوه، بيا به يې سيند په   د  صندوق کې واچوه او 

غاړه وغورըوي. دا به يو کس پورته ک֕ي چې زما هم د֢من دی او د 
ه ک֕له. او چې ته زما مينه نازلده هم د֢من دی. او ما له خپل اړخه په تا  

کله چې ستا خور راغلله، ويې ويل، ايا   - ۴٠په نךرانس کې وروزل شې.  
زه ته تاسې ته د هغه چا پته درک֕م چې د دې ماشوم ֢ه پالنه وک֕ي. نو 
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موږ هغه ستا د مور خوا ته ور ولې֛له، چې د هغې سترיې يخې شي او 
بيا موږ ته د هغه له غمه    ورنه لرېخفךان   شي. او تا يو کس وواژه، 

په خلکو کې  ته ոو کاله د مدين  بيا  ته ֢ه وازمايلې.  وساتلې. او موږ 
  اوسېدې. بيا ته په يوه اندازه راغلې، ای موسی.  

ته او ستا ورور زما له   - ۴٢او ما ته د خپل ըان لپاره غوره ک֕ې.  - ۴١
  -۴٣ن֣و سره لاړ شئ. او تاسې دواړه زما په يادولو کې سستي مه کوئ.  

نو هغه   - ۴۴تاسې دواړه فرعون ته لاړ شئ چې هغه سرکشه شوی دی.  
  هغه نصيحت ومني يا ووٻرٻ֛ي.   کېدای شيسره په نرمس خبرې وک֕ه، 

دواړو وويل چې ای زموږ ربه، موږ سره وٻره دی چې هغه به په   - ۴۵
ويې فرمايل چې اندٻ֣نه    - ۴۶موږ زياتی وک֕ي يا به سرکشي وک֕ي.  

نو تاسې هغه   - ۴٧مه کوئ. زه له تاسې دواړو سره يم، اورم او יورم.  
يو، لې֛لي  را  ستا رب  موږ  چې  ووايئ  ورته  او  ورشئ  بني   ته  ته  نو 

مه ըوروه. موږ ستا د   هغوی   اسرائيل له موږ سره (تللو) ته پرٻ֛ده. او
يوه ن֣ه هم راوړې ده. او سلامتي ده د هغه چا لپاره چې د   رب له طرفه

شوې ده چې ոوک دروغ وبولي وحې    موږ ته  - ۴٨هدايت پيروي وک֕ي.  
  او مخ واړوي په هغه به عذاب راشي. 

  - ۵٠فرعون وويل، نو ستاسې دواړو رب ոوک دی، ای موسی.    - ۴٩
د هغه صورت   يې  ته  ոه  هر  چې  دی  هغه  وويل، زموږ رب  موسی 

فرعون وويل چې، د   -۵١ورک֕ی دی، بيا يې موږ ته لار֢وونه وک֕له.  
موسی وويل، د هغه علم زما له رب سره   -۵٢تېرو قومونو ոه حال دی.  

دی کې  (کتابچه)  دفتر  يوه  ترې  په  نه  او  کوي  تېروتنه  نه  رب  زما   .
  هېرٻ֛ي. 

لارې    - ۵٣ لپاره  ستا  هغه  او  ک֕.  ساز  فرش  ըمکې  د  لپاره  ستا  هغه 
کته ک֕ې. بيا موږ له هغو اوبو مختلف  وويستلې او له آسمانه يې اوبه را֢ 
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وخورئ او خپل ոاروي وոروئ. په دې کې د   - ۵۴نباتات پيدا ک֕ل.  
موږ له همدې (ըمکې) تاسې پيدا ک֕ي    - ۵۵عقلمنو لپاره ډٻرې ن֣ې دي.  

  يئ او همدې ته به مو ور ستنوو او له همدې به مو بيا را وباسو.  
او موږ فرعون ته خپلې ولې ن֣ې و֢ودلې نو هغه دروغ وبللې او   - ۵۶

هغه وويل ای موسی، ايا ته د دې لپاره راغلی يې   - ۵٧انکار يې وک֕.  
نو موږ به ستا په مقابل   - ۵٨چې په خپل جادو موږ له خپل وطنه وباسې.  

کې همداسې جادو راوړو. نو ته زموږ او ըان ترمنէ يوه وعده مقرره 
نه به موږ اختلاف کوو او نه ته. دا مقابله به يوه هوار ميدان کې ک֕ه،  
  وي.  

موسی وويل، ستا لپاره د وعدې ورځ، د مېلې ورځ ده او خلک به    - ۵٩
فرعون له هغه ըايه  -۶٠هغه وخت را ولې֛ي چې لمر ֢ه را وخېژي. 

بيا يې خپل تدبيرونه را ول ک֕ل او بېرته د مقابلې لپاره راغی.  لاړ، 
هغه  سې تباه شئ، په الله دروغ مه ت֕ئ (יني)  موسی وويل چې تا  - ۶١

  تاسې په کوم آفت تباه ک֕ي. او چا چې په الله دروغ وت֕ل هغه ناکام شو.  
سره پՙې پՙې   هغوی   په خپله معامله کې اختلاف وک֕. او  هغوی  بيا  - ۶٢

يقيناً جادوיر دي،  هغوی  بيا  - ۶٣مشورې وک֕لې.    وويل چې دا دواړه 
او دوی   له خپل وطنه وباسي  تاسې  په زور  جادو  د خپل  غواړي چې 

نو تاسې خپل تدبيرونه را ول    - ۶۴ستاسې دا غوره طريقه ختمه ک֕ي.  
  ک֕ئ. بيا سره متحد راشئ او هغه به يې وיՙي چې نن غالب وي.  

وويل چې ای موسی، يا يې ته وغورըوه يا يې موږ لوم֕ی  هغوی - ۶۵
موسی وويل چې تاسې يې لوم֕ی وغورըوئ، نو په يو  - ۶۶غورըوؤ. 

رسس او امساיانې د جادو په زور داسې و֢ودل شول لکه    هغوی  دم د
موږ ورته    - ۶٨نو موسی په زړه کې ل֛ ووٻرٻده.     ۔۶٧۔    منցې چې وهي

او ոه چې ستا په ֢ي لاس    - ۶٩وويل چې مه وٻرٻ֛ه، ته به برلاسی يې.  
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جوړ ک֕ي    هغوی  کې دي هغه وغورըوه، دا به هغه ول وخوري چې
جوړ ک֕ي د جادوיر فريب دی، او جادوיر هېչکله    هغوی  دي. دا ոه چې

راشي.   ډول  هر  که  کاميابې֛ي،  پرٻوتل.  - ٧٠نه  سجده  په  جادوיر   نو 
  وويل موږ د هارون او موسی په رب ايمان راوړ.   هغوی

تاسې   - ٧١ وويل  ومنل.   هغوی  فرعون  مخکې  درکولو  اجازې  له  زما 
هماغه ستاسې مشر دی چې تاسې ته يې جادو در ֢ودلی. نو زه به اوس  
ستاسې پ֣ې او لاسونه په مخالف سمت پرې ک֕م. زه به تاسې د کجورو 
په ونو را وը֕وم. او تاسې به پوه شئ چې په موږ کې د چا عذاب سخت 

  دی او تر ډٻره وخته پاتې کېدونکی دی.  
نه    - ٧٢ ترجيح  په هغو دلايلو  تاته هېչکله  جادوיرانو وويل چې موږ 

درکوو چې موږ ته راغلي دي. او په هغه ذات هم چې موږ يې پيدا ک֕ي  
يو، نو ته چې هر ոه کوې ويې ک֕ه. ته چې هر ոه کولای شې، د همدې  

موږ په خپل رب ايمان راوړ چې هغه   - ٧٣. شېدنيا په ژوند يې کولای 
زموږ יناهونه وب֣ي او دا جادو هم چې تا ورته موږ مجبور ک֕لو. او 

  الله غوره دی او باقي پاتې کېدونکی دی.  
بېشکه ոوک چې د مجرم په توיه خپل رب ته حاضر شي نو د هغه   - ٧۴

ոوک چې   - ٧۵لپاره جهنم دی، هلته به نه مري او نه به ژوندی کې֛ي.  
داسې  نو د  ته مومن راشي چې نېک عملونه يې ک֕ي وي،  خپل رب 

دي.   لوړې درجې  ډٻرې  لپاره  اوسېدو    هغوی  د  -٧۶خلکو  تل  د  لپاره 
تل اوسې֛ي.   په کېبه    هغوی  باغونه دي چې ور لاندې به نهرونه بهې֛ي.

  او دا د هغه کس بدله ده چې پاکي اختيار ک֕ي.  
יان له ըان سره بندهوک֕له چې د شپې زما وحې  او موږ موسی ته - ٧٧

بيا له   هغوی  ک֕ه او ووըه.  په سمندر کې وچه لاره جوړه ک֕ه، نه  ته 
بيا فرعون له خپلو ل֣کرو   - ٧٨تعقيب وٻرٻ֛ه او مه له بل ոه وٻرٻ֛ه.  
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د سمندر اوبو ډوب ک֕ل، لکه ոنךه    هغوی  پسې شو، بيا  هغوی  سره په
  هغوی   او فرعون خپل قوم יمراه ک֕ او  - ٧٩چې ډوبېدل اکل شوي وو.  
  ته يې سمه لار ونه ֢ودله.  

ای بني اسرائيلو، موږ تاسې له د֢منه وساتلئ او تاسې سره مو د   - ٨٠
طور (غر) ֢ي اړخه وعده ک֕. او موږ په تاسې من و سلوی نازل ک֕ل. 

وخورئ زموږ له درک֕ې پاکې روزئ او په دې کې سرکشي مه    - ٨١
کوئ چې په تاسې به زما غضب نازل شي. او په چا چې زما غضب 

البته ոوک چې توبه وباسي او ايمان راوړي   - ٨٢نازل شو هغه تباه شو.  
او نيک عمل وک֕ي او په سمه لاره لاړ شي نو د هغه لپاره زه ډٻر زيات 

  ب֣ونکی يم. 
موسی،    - ٨٣ ای  ته ته  او  راتللو  زر  دلته  او  پرٻ֣ودو  قوم  خپل  ոه 

موسی وويل، هغه خلک هم په ما پسې دي. او زما ربه    - ٨۴وهչولې.  
ويې فرمايل، نو موږ ستا قوم   - ٨۵زه تاته زر راغلم چې ته راضي شې.  

  יمراهان ک֕ل.   هغوی له تا وروسته په يوه فتنه کې واچاوه. او سامري
بيا موسی خپل قوم ته له غوسې او خفךان ډک ور ستون شو. هغه    - ٨۶

وويل چې ای زما قومه، ايا تاسې سره ستاسې رب يوه ֢ه وعده نه وه  
ک֕ې. ايا په تاسې ډٻر وخت تېر شو. که تاسې وغو֢تل چې په تاسې د 
  خپل رب عذاب نازل شي، په دې خاطر مو له ماسره وعده خلافي وک֕له. 

وويل چې موږ په خپله خو֢ه له تا سره وعده خلافي نه ده   هغوی  - ٨٧
و چې   ک֕ې، بلکې د قوم د יاؕو (زيوراتو) پېՙی په موږ پورته ک֕ل شوي

دوی    نو هغه د  - ٨٨سامري هم ոه وغورըؤل.    موږ وغورըاوه. همداسې
لپاره يو خوسی را وويست. يو بُت چې د غوايي په شان غ֛ ترې را وته.  
(دی)،  هم  معبود  موسی  د  او  دی  معبود  ستاسې  دا  چې  وويل  هغه  بيا 
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نه ليدل چې هغه (خوسي) نه د   هغوی  ايا  - ٨٩موسی دا هېر ک֕ی دی.  
  چا د خبرې ըواب ورکوي او نه کومه יՙه او تاوان رسولای شي.  

ته مخکې ويلي وو چې ای زما قومه، تاسې د دې   هغوی  او هارون - ٩٠
زما  نو  دی.  رحمان  خو  رب  ستاسې  او  يئ  ֢وٻدلي  وسيله  په  خوسي 

ومنئ.   زما خبره  او  وک֕ئ  په    هغوی   - ٩١پيروي  ده  د  به  موږ  وويل 
  عبادت مصروف يو تر هغې چې موسی موږ ته را ستون نه شي.  

֢وٻدلي دي    هغوی  موسی وويل چې ای هارونه، تا چې وليدل چې  - ٩٢
ايا تا زما د وينا   - ٩٣نو زما د پيروۍ کولو نه ستا مخه ոه شي ونيوله.  

هارون وويل ای زما د مور زويه، ته مې مه له  - ٩۴خلاف (کار) وک֕. 
ږيرې نيسه او مه له وٻ֣تو. ماسره دا وٻره وه چې ته به ووايي چې تا د 

  ظ دې ونه ک֕.  بني اسرائيلو ترمنէ بېلتون واچاوه او زما د خبرې لحا 
هغه وويل ماته    - ٩۶موسی وويل ای سامري، ستا معامله ոه ده.    - ٩۵

هغه ոه ֢کاره شول چې نورو ته ֢کاره نه شول نو ما د رسول د پ֣و 
په دې کې واچوله. زما نفس   يو موی خاوره را واخيستله او هغه مې 

موسی وويل چې لرې شه. اوس ستا لپاره د   - ٩٧ماته همداسې وويل.  
ده چې ما مه لمس کوه. او ستا لپاره يوه بله وعده دا   ول عمر (جزا) دا

ده چې مخه يې نه شي نيول کېدی. او ته خپل هغه معبود وיوره چې ته  
پرې تل معتکف وې، موږ به هغه وسېթو او بيا به يې ايره په سيند لاهو 

ستا معبود يوازې الله دی له هغه بغير بل معبود نشته. د هغه   - ٩٨ک֕و.  
  خپور دی.    علم په هر ոه

حال در اورو چې مخکې تېر شوي    هغوی   په دې توיه موږ تاته د  - ٩٩
ոوک    - ١٠٠دي. او موږ تاته له خپله خوا يوه نصيحت نامه درک֕ې ده. 

چې له دې مخ اړوي، هغه به د قيامت په ورځ يو دروند پېՙی پورته کوي.  
  هغوی   اوسې֛ي او دا پېՙی به د قيامت په ورځ  په کېبه تل    هغوی  - ١٠١
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په کومه ورځ چې په صور کې پوکی وهل کې֛ي    - ١٠٢لپاره ډٻر بد وي.  
ک֕و چې له    او مجرمان به په هغه ورځ موږ په داسې حال کې راول 

پ وايي په خپلو کې به پ  - ١٠٣وٻرې به يې سترיې شنې شوې وي. 
 موږ ֢ه پوهې֛و چې ոه   - ١٠۴چې ته به يوازې لس ورըې اوسې֛ې.  

واقف کار به وايي چې ته  کې تر ولو ډٻر    هغوی   وايي. خو په  هغوی
  يوازې يو ورځ پاتې شوې.  

او خلک له تا د غرونو په هکله پو֢تنه کوي. ووايه چې زما رب   - ١٠۵
بيا به ըمکه هوار ميدان   - ١٠۶به هغه پورته ک֕ي او وبه يې شيندي.  

  - ١٠٨کوږوالی יورئ او نه لوړې ژورې.    په کېنه به    ۔١٠٧۔    ک֕ي
په هغه ورځ به ول په بلونکي پسې روان وي. يوه ذره کوږوالی به نه 

غ֛ونه به د رحمان په مخ کې پ شي. ته به له پسپسی بغير وي. ول  
  هېշ نه اوري.  

په هغه ورځ به شفاعت יՙه نه لري، مךر د داسې کس چې رحمان   - ١٠٩
لپاره يې غ֛ٻدل خوښ ک֕ي وي.     -١١٠اجازه ورک֕ې وي او د هغه 

د خپل علم   هغوی  هغه د ولو په مخکې او وروسته احوال خبر دی. او
  په سبب د هغه (الله) احاطه نه شي کولای.  

او ول مخونه به د هغه حی و قيوم مخې ته ֢کته وي. او هغه   - ١١١
او چا چې   -١١٢کس به ناکام وي چې ظلم يې ک֕ی وي او راغلی وي.  

نېک کارونه ک֕ي وي او ايمان هم ولري نو هغه سره به نه د کوم زياتي 
  اندٻ֣نه وي او نه د کوم کمي.  

او داسې موږ د عربس قرآن نازل ک֕ی او په دې کې مو ډول ډول    - ١١٣
يا دا د په زړه کې ոه    هغوی  وعيدونه بيان ک֕ي چې خلک ووٻرٻ֛ي 

نو برتر دی الله، حقيقي پاچا. او ته د قرآن په اخيستلو   - ١١۴فکر واچوي.  
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مکمله نه ش. او ووايه چې ای  وحې    کې تادي مه کوه تر ոو چې د دې
  زما ربه، زما علم زيات ک֕ه.  

او موږ آدم ته له دې مخکې حکم ک֕ی و خو هغه هېر ک֕ او موږ   - ١١۵
او کله چې موږ ملايکو ته وويل چې   - ١١۶په هغه کې عزم ونه مونده.  

سجده وک֕له خو ابليس ترې انکار وک֕.   هغوی   آدم ته سجده وک֕ئ نو
بيا موږ وويل چې ای آدمه، دا بېشکه ستا او ستا د مېرمنې د֢من  - ١١٧

دی نو چېرې دا تاسې دواړه له جنته ونه باسي، بيا به تاسې محروم پاتې 
  شئ.  
او   - ١١٩دلته ستا لپاره دا ده چې نه به وږې يې او نه به لوڅ يې.    - ١١٨

 هغوی  بيا شيطان  - ١٢٠دلته به نه ت֛ی يې او نه به در باندې لمر لךې֛ي.  
يم. او در ֢ولمسول. هغه ورته وويل چې ايا زه تاته د تلپاتې (ژوند) ونه  

نه شي.   په کې کمزوري را  نو هغو   - ١٢١داسې پاچاهي چې هېչکله 
ته ֢کاره  او د دواړو سترونه يو بل  دواړو د هغې ونې ميوه وخوړله 
شول. او دواړو ըانونه د جنت په پاؕو پ ک֕ل. او آدم چې د خپل رب د 

بيا د هغه رب هغه ونازوه. د  - ١٢٢حکم خلاف وک֕ له لارې خطا شو. 
  به يې قبوله ک֕له او هغه ته يې هدايت وک֕.  هغه تو

الله وويل چې تاسې دواړه له دې ըايه ֢کته شئ. تاسې د يو بل   - ١٢٣
د֢منان شوئ. بيا که تاسې ته زما له اړخه هدايت درغی، نو ոوک چې 
زما د هدايت پيروي وک֕ي، هغه به نه יمراه وي او نه به محروم وي.  

او ոوک چې زما له نصيحته مخ واړوي نو د هغه لپاره به تنګ    - ١٢۴
 - ١٢۵د قيامت په ورځ به يې موږ ړوند را پورته کوو.    ژوند وي. او

هغه به وايي چې ای زما ربه، تا زه ړوند ولې را پورته ک֕م، زه خو بينا 
ارشاد به وشي چې همداسې تاته زما ن֣ې درغلې نو تا يې ոه    - ١٢۶وم.  

او   - ١٢٧خيال ونه ساته هماغسې به نن ستا هېշ خيال نه ساتل کې֛ي.  
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په دې توיه موږ هغو ته بدله ورکوو چې له حده اوړي او د خپل رب په  
پاتې  ډٻر  او  ډٻر سخت دی  د آخرت عذاب  او  نه وړي.  ايمان را  ن֣و 

    - کېدونکی دی
مخکې ոومره   هغوی  نه شول چې موږ له  پوهايا خلک په دې خبره    - ١٢٨

کليو ته ورըي. بېشکه په دې کې د عقل    هغوی  ددوی    ډلې هلاکې ک֕ي.
يوه خبره له   رب له طرفهاو که ستا د  -١٢٩خاوندانو ته لويې ن֣ې دي. 

مخکې نه وای اکل شوی او د مهلت يوه موده نه وی اکل شوی نو حتماً 
چې ոه وايي صبر پرې    هغوی   نو  - ١٣٠فيصله شوې وای.    هغوی   به د

وک֕ه. او د خپل رب د حمد تر ոنګ د هغه تسبيح کوه، له لمر راختلو 
مخکې او لمر لوٻدلو مخکې، او د شپې په وختونو کې هم تسبيح کوه. او 

  د ورըې په ոنցو کې هم چې ته خوشحاله شې.  
  هغوی   او هېչکله هغو شيانو ته مه יوره چې موږ ըينو ډلو ته د  - ١٣١

د ازمايلو لپاره ورک֕ي دي. او ستا د رب رزق ډٻر بهتر او ډٻر پاتې 
پابند يې   - ١٣٢کېدونکی دی.   او خپلو خلکو ته د لمونէ حکم وک֕ه او 

اوسه. موږ له تا رزق نه غواړو. رزق موږ تاته درکوو او غوره انجام 
  د تقوی دی.  

موږ ته کومه ن֣ه ولې   رب له طرفهاو خلک وايي چې دی د خپل    - ١٣٣
او که   -١٣۴ته د تېرو کتابونو دليل نه رسې֛ي.    هغوی   نه راوړي. ايا

له دې مخکې په کوم عذاب کې هلاک ک֕ی وای نو ويل به    هغوی   موږ
يې چې ای زموږ ربه، تا موږ ته رسول ولې را ونه لې֛ه چې موږ له  

ووايه   - ١٣۵ذليل او رسوا کېدو نه مخکې ستا د ن֣و پيروي ک֕ې وای.  
چې ول منتظر دي نو تاسې هم انتظار وک֕ئ. راتلونکي کې به وיورئ  

  ոوک منزل ته ورسېده.   چې ոوک په سمه لار دی او
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  ٢١سوره الانبياء  
  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی.  

په غلفت کې   هغوی  حساب را ن֛دې شوی دی. او  هغوی  خلکو ته د  - ١٭
 چې هر نصيحت راըي،  رب له طرفه د    هغوی   د   - ٢پراته مخ اړوي.  

زړونه په   هغوی  د  -٣ور پورې د اورٻدو په وخت خندا کوي.    هغوی
په خپلو کې پ ويلي چې دا کس خو  پراته دي. او ظالمانو  غفلت کې 
کې  جادو  سترיو  ليدلو  په  ولې  يې  تاسې  نو  دی.  انسان  زموږ غوندې 

په   - ۴پرٻوըئ.   پوهې֛ي، که  په هره خبره  رسول وويل چې زما رب 
آسمان کې وي او که په ըمکه وي. او هغه اورٻدونکی او پوهېدونکی 

  دی.  
ցوډ خوبونه دي. بلکې دا يې پخپله جوړ ک֕ي. دا گوايي،    هغوی  بلکې  - ۵

بلکې هغه شاعر دی. هغه بايد موږ ته داسې ن֣ه راوړي له ոنךه ن֣و 
تر دې مخکې د کوم   - ۶سره چې پخواني رسولان را لې֛ل شوي وو.  

کلي خلک چې موږ هلاک ک֕ي وو، ايمان يې نه و راوړی نو دا خلک 
  به ايمان راوړي.  

مو   - ٧ انسانانو  له  لې֛لی،  تا مخکې چې موږ هر ոوک رسول  تر  او 
لې֛لې. نو ته له اهل کتابو وپو֢ته، که ته نه  وحې    ته  هغوی  لې֛لی. موږ

او موږ هغه رسولان داسې نه وو پيدا ک֕ي چې ډوډۍ يې   - ٨پوهې֛ې.  
سره وعده پوره   هغوی  بيا موږ له   - ٩نه خوړله. او تلپاتې ژوند يې کاوه.  

او ոوک چې موږ غو֢تل ومو ساتل. او موږ له حده   هغوی  ک֕له. نو
  وتونکي هلاک ک֕ل.  

په  موږ په تا يو کتاب نازل ک֕ی چې (په عزت سره) ستاسې ذکر    - ١٠
او هغه ոومره ظالم کلي  -١١دی، نو ايا تاسې عقل نه کار نه اخلئ.  کې

وروسته مو نور قومونه را پورته    هغوی  دي. چې موږ دل ک֕ل. او له
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ترې په   هغوی  زموږ عذاب راتلونکی وليد  هغوی  نو بيا چې  - ١٢ک֕ل. 
مه ت֣تئ. او خپل د عيش سامان او خپلو کورونو ته   -١٣تې֣ته شول.  

وشي.   درنه  پو֢تنه  چې  شئ،  زموږ   هغوی  - ١۴ستانه  های  وويل، 
همدا غ֛ کاوه. تر دې    هغوی  نو  - ١۵بدبختي، بېشکه موږ ظالمان وو.  

داسې ک֕ل لکه فصل چې رٻبل شوی وي او اور م֕   هغوی  چې موږ 
  شوی وی.  

ترمنէ دي د لوبو په ډول دوی    او موږ آسمان او ըمکه او ոه چې د   - ١۶
که موږ کومه لوبه جوړول غو֢تی نو له خپله   - ١٧نه دي جوړ ک֕ي.  

بلکې موږ د حق    - ١٨اړخه به مو جوړه ک֕ې وای، که مو داسې کولای.  
په وسيله باطل ووهو او هغه به يې سر ماتوي او هغه به سمدستي ըي 

  بيانوئ.  او تاسې لپاره په هغو خبرو کې ډٻره بدي ده چې تاسې يې 
او ոه داسې دي چې په آسمانونو او ըمکه دي. او ոه چې ورسره   - ١٩

نه سرغ֕ونه کوي او نه    او  -٢٠سستي کوي.    په کېد هغه له عبادته 
  شپه او ورځ هغه يادوي او هېչکله نه ست֕ي کې֛ي.   هغوی

  -٢٢په ըمکه معبودان واکل چې ոوک ژوندي کوي.    هغوی  ايا  - ٢١
که چېرې دواړو (آسمان او ըمکه) کې له الله بغير معبودان وای نو دا 
دواړه به تباه شوي وای. نو الله، د عرش مالک، له هغو خبرو پاک دی  

يې کوي.   دا خلک  نه    - ٢٣چې  ترې  يې  به  پو֢تنه  هغه چې ոه کوي 
  کوي.  کې֛ي او نه به ترې ոوک پو֢تنه 

له الله بغير نور معبودان جوړ ک֕ي. ورته ووايه چې خپل    هغوی  ايا  - ٢۴
دليل راوړئ. دا خبره د هغو خلکو چې له ماسره دي او دا خبره د هغو 

 کې زياتره حق نه پېژني. نودوی    خلکو چې تر ما مخکې دي. بلکې په
او موږ له تا مخکې داسې پېغمبر نه دی لې֛لی   - ٢۵مخ اړوي.    هغوی
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مو ورته نه وي ک֕ي چې له ما بغير بل معبود نشته، نو زما وحې    چې
  عبادت کوه.  

وايي چې رحمان اولاد لري، هغه له دې پاک دی، بلکې   هغوی  او  - ٢۶
تر هغه مخکې خبره نه    هغوی  - ٢٧יان دي.  (ملايکې) خو معزز بنده 

په    هغوی  الله د  - ٢٨د هغه له حکم سره سم عمل کوي.    هغوی  کوي. او
شفاعت نه شي کولای، مךر  هغوی مخکې او وروسته حال خبر دی. او 

او  يې خوښ ک֕ي.  لپاره چې الله  چا  تل    هغوی  د هغه  هېبته  له  هغه  د 
کې چې هر ոوک وايي چې له هغه بغير زه  هغوی او په - ٢٩وٻرٻ֛ي. 

معبود يم نو موږ به ورته د جهنم جزا ورک֕و. موږ ظالمانو ته همداسې 
  جزا ورکوو.  

ايا انکار کونکو نه وو ليدلي چې آسمان او ըمکه دواړه بند وو، بيا  - ٣٠
بيا هم ايا  اوبو هر ژوندی جوړ ک֕.  له  او موږ  پرانيستل.    هغوی   موږ 

او موږ په ըمکه غرونه جوړ ک֕ل چې هغه ور   - ٣١ايمان نه راوړي.  
پراخه لارې جوړې ک֕ې چې  په هغه کې مو  او  لاندې ونه خوըې֛ي 

د   هغوی  او موږ آسمان يو خوندي چت ک֕. او  - ٣٢خلک لار ومومي.  
او هماغه دی چې شپه او ورځ او لمر   - ٣٣هغه له ن֣و مخ اړولی دی.  

  او سپوږمس يې پيدا ک֕ل. ول په يوه يوه مدار کې יرըې֛ي.  
او موږ له تا مخکې هم کوم انسان ته د تل لپاره ژوند نه دی ورک֕ی    - ٣۴

هر ژوندی به د مرګ    -٣۵به تل ژوندي وي.    هغوی  نو ايا که ته م֕ شې
خوند יوري. او موږ تاسې په بدو او ֢و حالاتو ازمايو د معلومولو لپاره 

  او تاسې ول به موږ ته را ستنې֛ئ. 
او منکران چې تا יوري نو ول په تا پورې خندا کوي. ايا همدا دی    - ٣۶

چې ستاسې د معبودانو خبرې کوي. او پخپله دا خلک د رحمان له ذکره 
  انکار کوي.  
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انسان د تادۍ له خՙې جوړ شوی دی. زه به زر تاته خپلې ن֣ې در   - ٣٧
کوه.  و֢يي  مه  تادي  ته  نو  کله    -٣٨مه،  به  دا وعده  وايي چې  او خلک 

کاش، که دا منکر په هغه وخت خبر وای   - ٣٩راըي، که ته ر֢تينی يې.  
چې اور به نه له خپلې مخې منع کولای شي او نه له خپلې شا. او نه به  

به   هغوی  ې هغه به پرې ناոاپه راشي، نوبلک  - ۴٠ورته مرسته رسې֛ي.  
حيران ک֕ي. بيا به يې نه دفع کولای شي او نه به ورته مهلت ورکول  

او له تا مخکې هم په رسولانو پورې خندا شوې ده. بيا چې چا   -۴١شي.  
هماغه شي ونيول چې خندا يې ور پورې    هغوی  ور پورې خندا کوله

  کوله.  
ووايه ոوک دی چې د شپې او ورըې تاسې له رحمانه خوندي کوي.   - ۴٢

له موږ  هغوی  ايا  -۴٣بلکې هغه خلک د خپل رب له خبرتيا مخ اړوي.  
خپله ساتنه لا نه شي کولای.   هغوی  ساتي.  هغوی  بغير بل معبود لري چې

  او نه ورسره زموږ په مقابل کې ոوک ملتيا کولای شي.  
پلار نيکه ته د دنيا سامان ورک֕. تر   هغوی  او د   هغوی   بلکې موږ  - ۴۴

ايا تېره شوه.  پرې اوږده موده  په هماغه حالت کې  نه    هغوی  دې چې 
برلاسي  خلک  همدا  ايا  نو  کموو.  را  ոنցو  له  ըمکه  موږ  چې  יوري 

  اوسېدونکي دي.  
په وسيله وٻروم. او کاؕه غ֛ نه  وحې   ووايه چې زه تاسې يوازې د  - ۴۵

او که ستا د رب د عذاب ոپه پرې    -۴۶اوري چې کله ووٻرول شي.  
  راشي نو هغه به ووايي چې های افسوس، بېشکه موږ ظالمان وو. 

۴٧ -   շاو موږ به د قيامت په ورځ د عدل تله (ترازو) کې֛دو. نو په هې
ژوندي به ذره ظلم هم نه کې֛ي. او که د وري د دانې هومره عمل هم د 

 چا وي موږ به هغه حاضر ک֕و. او موږ د حساب کولو لپاره کافي يو.  
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 او موږ موسی او هارون ته فرقان او رؕا او نصيحت عطا ک֕ د  - ۴٨ 
چې بې ليدو له خپل   هغوی  - ۴٩خلکو لپاره چې له الله وٻرٻ֛ي.    هغوی

او دا يوه   - ۵٠رب نه وٻرٻ֛ي او د قيامت د ورըې وٻره ورسره وي.  
  بابرکته يادونه ده چې موږ نازل ک֕ې، نو ايا تاسې ترې منکر يئ. 

او تر دې وړاندې موږ ابراهيم ته د هغه هدايت ورک֕ی و. او موږ  - ۵١
کله چې هغه خپل پلار او خپل قوم ته وويل چې دا   - ۵٢هغه ֢ه پېژنده.  

هغه وويل چې موږ خپل    - ո۵٣ه بُتان دي چې ته پرې کلک ولاړ يې.  
ابراهيم وويل چې بېشکه ته او   - ۵۴پلار نيکه د دې په عبادت ليدلي دي.  

  پلار نيکه په ֢کاره יمراهس اخته وئ.  ستا 
هغه وويل، ايا تا موږ ته ر֢تيا خبره راوړې که وکې راسره کوې.   - ۵۵
ابراهيم وويل، بلکې ستا رب هغه دی چې د آسمانونو او ըمکې رب    - ۵۶

دی چې هغه يې پيدا ک֕ي دي. او زه د دې خبرې په יواهي ورکونکو 
او په الله قسم زه به ستا له بُتانو سره يو تدبير وک֕م کله چې  - ۵٨کې يم. 

دوی  نو هغه يې مات مات ک֕ل بې له يوه لوی بُته چې - ۵٨ته لاړ شې. 
  هغه ته رجوع وک֕ي.  

بُتانو سره چا داسې ک֕ي. بېشکه هغه    هغوی  - ۵٩ وويل چې زموږ له 
خلکو وويل چې موږ يو ըوان ليدلی و چې د دې    - ۶٠لوی ظالم دی.  

ولو   هغوی   - ۶١خبره يې کوله او ابراهيم يې بولي.   وويل چې هغه د 
وويل چې ای   هغوی - ۶٢خلکو مخې ته حاضر ک֕ئ، چې ويې יوري. 

داسې ک֕ي دي.   تا  سره  له معبودانو  ايا زموږ  ابراهيم   - ۶٣ابراهيمه، 
مشر داسې ک֕ي نو له هغه پو֢تنه وک֕ئ که خبرې  دوی  وويل، بلکې د

  کوي.  
له ըان سره فکر وک֕، بيا يې وويل په اصل کې ته په    هغوی  بيا  - ۶۴

بيا يې خپل سرونه ֢کته ک֕ل. ای ابراهيم، ته پوهې֛ې    -۶۵ناحقه يې.  
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ابراهيم وويل، ايا تاسې له الله بغير د داسې   - ۶۶چې دا خبرې نه کوي.  
 -۶٧شيانو عبادت کوئ چې نه درته יՙه در رسولای شي او نه تاوان.  

په تاسې هم افسوس دی او په هغو شيانو هم چې تاسې يې له الله بغير 
  عبادت کوئ. ايا تاسې نه پوهې֛ئ.  

وويل چې دا په اور کې وسېթئ او د خپلو معبودانو مرسته   هغوی  - ۶٨
موږ وويل چې ای اوره، ته د   - ۶٩وک֕ئ، که تاسې ոه کول غواړئ.  

او هغو له ده (ابراهيم) سره   -٧٠ابراهيم لپاره يخوالی او سلامتي شه.  
  بدي کول وغو֢تل نو موږ هماغه خلک ناکام ک֕ل.  

او موږ هغه لوط ته د هغه ըمکې لور ته نجات ورک֕ چې د ըمکې   - ٧١
او موږ هغه ته اسحاق ورک֕   - ٧٢برکتونه اي֣ي دي.    په کېخلکو ته مو  

او موږ هغه    - ٧٣او په هغه پسې يعقوب هم. او موږ ول نېکان ک֕ل.  
امام ک֕ چې زموږ په حکم يې لار֢وونه کوله. او موږ هغه ته د نېک  
عمل کولو او د لمونէ د اقامت او د زکات د ورک֕ې حکم ور ولې֛ه او 

  هغه زموږ عبادت کونکی و.  
له هغه کلي   - ٧۴ او هغه مو  او حکمت عطا ک֕.  ته علم  او موږ لوط 

بېشکه ډٻر بد، فاسق خلک وو.   هغوی  وساته چې بد کارونه يې کول. 
او موږ هغه په خپل رحمت کې داخل ک֕. بېشکه هغه په نېکانو کې   - ٧۵
  و.  
او نوح ته هم چې له ده (ابراهيم) وړاندې يې موږ ته فرياد وک֕ نو  - ٧۶

له لوی غمه   قبوله ک֕له. نو موږ هغه او د هغه خلک  موږ د هغه دعا 
او د هغو خلکو په مقابل کې مو ورسره مرسته وک֕له چې   - ٧٧وساتل.  

 زموږ له ن֣و يې انکار ک֕ی و. بېشکه هغه ډٻر بد خلک وو. نو موږ
  ډوب ک֕ل.   هغوی
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او داؤد او سلېمان ته چې کله دواړو د پՙي په هکله فيصله کوله،   - ٧٨
او موږ د  په کېچې ըينو خلکو   فيصله    هغوی  د شپې اوزې ոرولې. 

نو موږ سلېمان ته د هغې پوهه ورک֕له. او موږ دواړو ته   - ٧٩ليدله.  
حکمت او علم عطا ک֕ی و. او موږ داؤد ته غرونه تابع ک֕ي چې له هغه 

 او موږ   - ٨٠سره تسبيح وک֕ي او مرغان هم. او هم موږ کونکي وو.  
ته ستاسې لپاره د يوه جنךي لباس کسب ور و֢ود، هغه تاسې په   هغوی

  جך֕ه کې خوندي وساتي. نو ايا تاسې شکر کونکي يئ. 
او موږ سلېمان لپاره تېز باد مسخر ک֕ چې د هغه په حکم د هغه    - ٨١

برکتونه اي֣ي وو. او موږ په هر   په کېوطن په طرف لךېده چې موږ  
او په شيطانانو کې مو هم د هغه تابع ک֕ي وو   - ո٨٢ه پوهېدونکي يو.  

وهلې. او ورسره به يې نور کارونه    چې د هغه لپاره به يې غوې (غوپې)
  هم کول او موږ د هغو سنبالونکي وو.  

او ايوب ته چې کله يې خپل رب ته فرياد وک֕ چې زه مرض نيولی   - ٨٣
نو موږ د هغه    - ٨۴يم او ته له ډٻرو رحم کونکو ډٻر رحم کونکی يې.  

دعا قبوله ک֕له او په هغه چې کوم تکليف و هغه مو (ترې) لرې ک֕. او 
موږ هغه ته کورنس عطا ک֕ه او دې ولو سره همدومره نور هم، له خپل  

  حمت او نصيحت، د عبادت کونکو لپاره. اړخه ر
او اسماعيل او ادريس او ذوالکفل ته، دا ول په صبر کونکو کې   - ٨۵

په نېک    هغوی  خپل رحمت ته داخل ک֕ل. بېشک  هغوی  او موږ  - ٨۶وو.  
  عملو کې وو.  

او کب والا (يونس) ته، چې کله له خپل قوم نه په غوسه لاړ. بيا   - ٨٧
هغه داسې وיؖله چې موږ يې نه شو نيولای، بيا هغه په تياره کې فرياد 
بېشکه زه ملامت يم.  ته پاک يې.  تا بغير بل معبود نشته،  له  وک֕ چې 
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نو موږ د هغه دعا قبوله ک֕له او هغه مو له غم نه خلاص ک֕. او   - ٨٨
  په دې توיه موږ د ايمان خاوندان ساتو. 

او زکريا ته، چې کله يې خپل رب ته غ֛ ک֕ چې ای زما ربه، ته    - ٨٩
بهترين وارث يې.   ته  نو موږ د هغه دعا   ٩٠ما يوازې مه پرٻ֛ده. او 

قبوله ک֕له او يحيی مو ور عطا ک֕. او د هغه مېرمن مو ور ته ورغوله. 
او وٻره  په هيله  يې  او موږ  تادي کوله  نېک کارونو کې  په  دی خلکو 

  او زموږ په وړاندې ي شوي وو.   يادولو.
او هغه թ֢ه چې خپل ناموس يې وساته نو موږ په هغې کې خپل    - ٩١

روح پوو ک֕ او هغه او د هغې زوی مو د دنيا خلکو ته يوه ن֣ه ک֕ل. 
او دا ستاسې امت يو امت دی او زه ستاسې رب يم نو تاسې زما   - ٩٢

خپل دين په خپلو کې وې وې ک֕. ول    هغوی   او   -٩٣عبادت وک֕ئ.  
نو ոوک چې نېک عمل وک֕ي او د ايمان   - ٩۴موږ ته راتلونکي دي.  

  خاوند وي نو د هغه د کوشش بې قدري به نه کې֛ي، او موږ هغه ليکو. 
لپاره   هغوی  و خلکو ته چې موږ هلاکت اکلی دی، دي او د کومو کل  - ٩۵

تر هغې چې کله ياجوج او ماجوج را خوشې   - ٩۶رجوع کول حرام دي.  
او چې ر֢تيا وعده را ن֛دې    - ٩٧شي او له هرې لوړې به را ووըي.  

خلکو سترיې په خلاصې پاتې شي چې انکار يې ک֕ی    هغوی  شي نو د
  و. های افسوس، موږ له دې غافل وو. بلکې ظالمان وو.  

بېشکه تاسې او د چا چې تاسې له الله بغير عبادت کاوه، ول د دوزخ   - ٩٨
که دا واقعي معبودان وای نو په    - ٩٩خاشاک دي. هلته به تاسې ըئ.  

او  پرٻوتی.  نه  به  (دوزخ) کې  به    هغوی  هغه  تل اوسې֛ي.   په کېول 
  -١٠١نه اوري.    په کېلپاره فرياد دی او هېշ به هم    هغوی  هلته د  - ١٠٠

به له    هغوی   بېشکه چا ته چې زموږ له اړخه د کاميابس فيصله شوې ده،
به    هغوی  به يې هېշ غ֛ نه اوري.  هغوی  او   - ١٠٢دې لرې وساتل شي.  
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لويه وٻره نه خفه   هغوی - ١٠٣د خپلې خو֢ې ոيزونو کې تل اوسې֛ي. 
کوي. او ملايکې به يې استقبال کوي. دا ستاسې هغه ورځ ده چې له تاسې 

  سره يې وعده شوې وه.  
په هغه ورځ چې موږ به آسمان راول ک֕و لکه کاغذ چې توته   - ١٠۴

کې֛ي (تاوٻ֛ي). لکه ոنךه چې موږ په لوم֕ي ըل د پېداٻ֣ت پيل ک֕ی  
او موږ  - ١٠۵و، همداسې به يې بيا اعاده ک֕و. دا زموږ په ذمه وعده֛ 

ليکلي چې د   وروستهبه يې پوره کوو. او په زبور کې موږ له نصيحت  
په هغه کې يو لوی خبر   - ١٠۶יان وي.  ըمکې وارثان به زموږ نېک بنده

  دی عبادت کونکو لپاره.  
ووايه    - ١٠٨او موږ ته د دنيا خلکو ته د رحمت په توיه لې֛لی يې.    - ١٠٧

راըي هغه دا ده چې ستاسې معبود يوازې يو دی، وحې    ماته چې کومه
مخ واړوي نو   هغوی   بيا که  - ١٠٩نو ايا تاسې اطاعت کونکي کې֛ئ.  

ووايه چې ما تاسې ته ֢کاره خبرتيا درک֕ې ده. او زه نه پوهې֛م د کوم 
بېشکه هغه په   - ո١١٠ه چې تاسې سره وعده کې֛ي، لرې دی که ن֛دې.  

 - ١١١֢کاره خبره هم خبر دی او په هغه خبره هم چې تاسې يې پՙوئ. 
خيستلو او زه نه پوهې֛م ֢ايي هغه ستاسې لپاره امتحان وي او د יՙې ا

پېغمبر وويل چې ای زما ربه، په حقه فيصله وک֕ه.   - ١١٢يو مهلت وي.  
ان دی، له هغه په دې خبرو کې مرسته غواړو چې ته او زموږ رب رحم

  تاسې يې کوئ.  
  

  ٢٢سوره الحج 
  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی. 

ای خلکو، له خپل رب نه ووٻرٻ֛ئ. بېشکه د قيامت د ورըې پې֣ه    - ١
ده.   درنه  شيدې    - ٢ډٻره  هر  وיورئ،  هغه  تاسې  چې  ورځ  کومه  په 



312 

  

ورکونکی ژوندی به خپل شيدې خوړونکی ماشوم هېر ک֕ي. او هره د 
حمل خاوند به خپل حمل وغورըوي. او خلک به داسې مدهوشه ֢کاري 
سره د دې چې مدهوشه به نه وي، بلکې د الله عذاب ډٻر زيات سخت  

په    -٣دی.   بغير د الله  له علم  په خلکو کې ըينې داسې هم شته چې  او 
 هغوی   د هر سرکشه شيطان په پيروۍ اخته وي. د  او  - ۴هکله جنךې֛ي.  

به بې  ليکل شوي چې ոوک ورسره ملךرتيا وک֕ي، هغه  دا  په هکله 
  .  ֢ييلارې کوي او د جهنم د عذاب لاره به ور و 

ای خلکو! که تاسې د بيا را ژوندي کېدو په هکله شک کوئ نو موږ  - ۵
تاسې له خاورې پيدا ک֕ي يئ، بيا له نطفې، بيا د وينې له غوې، بيا د 
غو֢ې له پوي، شکل لرونکي او بې شکله هم، چې موږ يې تاسې ته  

او موږ چې ոه وغواړو په رحمونو کې يې تر يوې مودې  واضح ک֕و.  
پورې ساتو. بيا تاسې د ماشوم په بؖه را وباسو. بيا تر هغې چې تاسې 
ըوانس ته ورسې֛ئ. او په تاسې کې ոوک مخکې مري او ոوک د عمر 

ا په ոه نه پوهې֛ي. او چې هغه د پوهېدو نه وروسته بي   تر انتها رسې֛ي
تاسې ըمکه יورئ چې وچه پرته ده، بيا چې موږ په هغې اوبه اوروؤ 
نو هغه تازه شي او په وده شي او هر ډول ֢اٻسته فصلونه ترې را وشي. 

دا په دې خاطر چې الله حق دی او هغه بې ساه شيانو کې ساه اچوي،   - ۶
لونکی دی، په دې کې او دا چې قيامت رات   - ٧او هغه په هر ոه قادر دی.  
ماً هغه خلک را پورته کوي چې په قبرونو هېշ شک نشته او الله به حت 

  کې دي.  
او په خلکو کې داسې کس هم شته چې د الله په خبره کې جنךې֛ي،   - ٨

کبر کوي چې (خلک) د الله   - ٩له علم او هدايت او رو֢انه کتاب پرته.  
له لارې بې لارې ک֕ي. د هغه لپاره د دنيا په ژوند کې رسوايي ده او د 

اور خوند وոکوؤ.   تاوده  د  پرې  به  په ورځ  په    - ١٠قيامت  ستاسې  دا 
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لاسونو د شويو کارونو بدله ده او الله په خپلو بنده יانو ظلم کونکی نه  
  دی.  
او په خلکو کې داسې هم شته چې په ոنցه اوسې֛ي او د الله عبادت    - ١١

ته کومه יՙه ورسېده په عبادت قايم شو. او که امتحان   هغوی   کوي. نو که 
کاره  راغی يې نو مخ يې واړوه. هغه دنيا هم وبايلله او آخرت هم، همدا֢ 

  تاوان دی.  
ته تاوان رسولای  دوی  له الله بغير داسې ոه را بولي چې نه  هغوی  - ١٢

  -١٣شي او نه ورته יՙه رسولای شي. دا د יمراهس انتهايي درجه ده.  
بد   هغوی ن֛دې دی. ոومره  تر יՙې  يې  تاوان  بولي چې  داسې ոه را 

بېشکه الله به هغه خلک چې ايمان   - ١۴کارساز دی او ոومره بد ملךری.  
راوړي او نېک عمل وک֕ي، داسې جنتونو ته ننباسي چې ور لاندې به  

  نهرونه بهې֛ي. الله هغه کوي چې غواړي يې.  
او آخرت کې   - ١۵ دنيا  په  به ورسره  دا יمان کوي چې الله  که ոوک 

مرسته ونه ک֕ي نو هغه دې يوه رسس تر آسمانه ورسوي او بيا د هغه  
غوոه ک֕ي او و دיوري چې ايا دا تدبير د هغه غوسه لرې کولای شي. 

او په دې توיه مو قرآن له ֢کاره دليلونو سره نازل ک֕ی دی. او   - ١۶
  ې چا ته وغواړي هغه ته هدايت کوي.  بېشکه الله چ

په دې هېշ شک نشته چې کومو خلکو ايمان راوړ او چا چې يهوديت   - ١٧
اختيار ک֕ی او صابي او نصاری او مجوس او چا چې شرک وک֕، الله 
به د دې ولو تر منէ د قيامت په ورځ فيصله کوي. بېشکه الله هر ոه 

  יوري.  
ې چې الله ته سجده کوي ոه چې په آسمانونو کې دي  ته نه گورايا    - ١٨

او ոه چې په ըمکه دي. او لمر او سپوږمس او ستوري او غرونه او ونې 
او ըناور او ډٻر انسانان. او ډٻر داسې دي چې عذاب پرې ثابت شوی  



314 

  

دی او ոوک چې الله ذليل ک֕ي نو هغه ته عزت ورکونکی هېչوک نشته. 
  بېشکه هغه چې ոه وغواړي هغه کوي.  

دا دوه ډلې دي چې د خپل رب په هکله يې جنګ وک֕. نو چا چې   - ١٩
د وک֕،  د   هغوی  انکار  او  غوոې֛ي.  جامې  اور  د  به  په    هغوی  لپاره 

د خېՙو  هغوی په دی به د - ٢٠سرونو به جوش شوې اوبه اچول کې֛ي. 
لپاره به هلته د   هغوی  او  - ٢١شي او ոرمن هم.    تر شيانو پورې خوسا
ووٻرٻ֛ي او له هغه ըايه    هغوی  هر وخت چې  - ٢٢  اوسپنې ՙոکونه وي.

ته به ل֛ه موقع ورکول شي ، او ոکئ دا د   هغوی   د وتلو هչه وک֕ي نو 
  سوըېدلو عذاب.  

داسې   هغوی  بېشکه چا چې ايمان راوړ او نېک عمل يې وک֕، الله به  - ٢٣
ته د   هغوی  باغونو ته ننابسي چې ور لاندې به نهرونه بهې֛ي. هلته به

به يې د ورٻ֣مو بنך֕ي او مرغلرې  سرو زرو   واچول شي او جامې 
ته   هغوی  ته د پاکو خبرو هدايت ورکول شوی و. او  هغوی  او  - ٢۴وي.  

  د حميد الله لاره ֢ودل شوې وه.  
بېشکه کومو خلکو چې انکار وک֕ او خلک يې د الله له لارې او له   - ٢۵

 په کېمسجد حرام منع کول چې موږ د خلکو لپاره جوړ ک֕ی دی، چې  
ըايي اوسېدونکي او له بهره راغلي برابر دي. او ոوک چې په دې مسجد 

به موږ د   هغوی  کې له لارې واوړي او د ظلم طريقه اختيار ک֕ي، په
  دردناک عذاب خوند وոکوؤ.  

له ماسره   - ٢۶ ته د بيت الله ըای و֢ود، چې  او کله چې موږ ابراهيم 
ոوک مه شريکوه او زما کور پاک ساته، د طواف کونکو لپاره او د قيام 

  کونکو لپاره او د رکوع او سجدې کونکو لپاره. 
به تاته راشي. په خپلو پ֣و   هغوی  او خلکو ته د حج اعلان وک֕ه،  - ٢٧

په اوږدو لارو به راըي.   په ضعيفه او֢انو سپاره چې  په دې    - ٢٨او 
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خاطر چې د خپلې יՙې ըايونو ته ورسې֛ي او په ոو معلومو ورըو کې 
په هغو ոارويو د الله نامه واخلي چې هغه ور ته ب֣لي دي. نو له هغو 

 په کار    نو  - ٢٩وخورئ او په مصيبت ըپلو محتاجانو يې هم وخوروئ.  
ې خپل خيری ختم ک֕ي. او خپل نذرونه دې پوره ک֕ي. د  هغوی   ده چې 

  او د هغه پخواني کور طواف دې وک֕ي.  
دا خبره وشوه. او ոوک چې د الله د شعايرو پوره لحاظ کوي نو دا   - ٣٠

ورته د رب په نزد غوره ده او تاسې لپاره ոاروي حلال ک֕ی شوي دي، 
بې له هغو چې يادونه يې درته شوې ده، نو تاسې د بُتانو له چՙلس ըان 

  وساتئ او له دروغ خبرې ըان وساتئ. 
ըان الله ته مخصوص ک֕ئ، هغه سره شريک مه جوړوئ. او ոوک    - ٣١

چې له الله سره شرک کوي، داسې دی لکه له آسمانه چې را غورըېدلی 
کې  ըای  لرې  چېرته  يې  يا  وي  اخيستی  کې  ونךو  په  مرغانو  وي، 

  غورըولی وي.  
دا خبره وشوه. او ոوک چې د الله د شعايرو پوره لحاظ وک֕ي نو   - ٣٢

تاسې ترې د يوې اکلې مودې لپاره יՙه    - ٣٣دا د زړه د تقوی خبره ده.  
  اخلئ. بيا به يې د قربانس لپاره پخواني کور ته وړئ.  

په خپلو   هغوی   او موږ د هر امت لپاره قرباني کول اکلي وو چې  - ٣۴
ոارويو د الله نوم واخلي چې هغه ورته عطا ک֕ي دي. نو ستاسې معبود 

 - ٣۵يو معبود دی، ته د هماغه اوسه او عاجزي کونکو ته زٻری ورک֕ه.  
زړه ورسره   هغوی   د   چې حالت يې دا دی چې که د الله ذکر کې֛ي نو

رپې֛ي. او ոه چې پرې راըي، هغه زغمي او د لمونէ پابندي کونکي او 
  ոه چې موږ ورک֕ي له هغه مصرف کوي.  

او د قربانس او֢ان موږ ستاسې لپاره د الله يادיار ک֕ي دي. په هغو   - ٣۶
کې ستاسې لپاره کاميابي ده. نو هغه ودروئ او د الله نوم پرې واخلئ. بيا 
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چې هغه په هکله پرٻوըي نو خوراک ترې وک֕ئ او بې له سواله محتاجو  
توיه موږ هغه ոاروي تاسې  په دې  باندې يې وخوروئ.  او سوالךرو 

او الله ته نه د هغو غو֢ه    - ٣٧وباسئ.    لپاره مسخر ک֕ل چې تاسې شکر
رسې֛ي او نه يې وينه بلکې الله ته يوازې ستاسې تقوی رسې֛ي. په دې  
توיه الله هغه ستاسې لپاره مسخر ک֕ي دي، چې تاسې د الله په در ب֣لي 

  هدايت د هغه لويي بيان ک֕ئ او نيکي کونکو ته زٻری ورک֕ه.  
بېشکه الله د هغو خلکو دفاع کوي چې ايمان يې راوړی. بېشکه الله  - ٣٨

اجازه ورکول شوې هغو   - ٣٩خيانت کونکي او ناشکران نه خو֢وي.  
ظلم شوی    هغوی  خلکو ته چې جنګ ورسره کې֛ي په دې خاطر چې په

کوم خلک    - ۴٠سره په مرستې (کولو) قادر دی.    هغوی  دی. او بېشکه الله
چې له خپلو کورونو بې دليله ويستل شوي دي. يوازې په دې خاطر چې 
وايي زموږ رب الله دی. او که الله دا خلک د يو بل په وسيله نه وای دفع 

په  ک֕ي نو خانقاوې او יرجې او عبادتթايونه او جوماتونه چې د الله نوم  
ً   کې سره   هغوی  په کثرت اخيستل کې֛ي، وران شوي وای. او الله به حتما

بېشکه الله قوي او د زور مرسته کوي   چې له الله سره مرسته وک֕ي. 
  خاوند دی.  

دا هغه خلک دي که موږ ورته غلبه ورک֕و نو د لمونէ اهتمام به    - ۴١
کوي او زکات به ورکوي او د معروف حکم به کوي او له منکر به منع 

  کول کوي او د ولو کارونو انجام د الله په واک کې دی.  
مخکې د نوح او عاد او   هغوی  تا دروغجن بولي نو تر  هغوی  او که  - ۴٢

او د   - ۴۴او د ابراهيم او لوط قوم.    - ۴٣ثمود قوم هم دروغ بللي دي.  
ته وخت   مدين خلکو هم. او موسی دروغجن وبلل شو. بيا ما منکرانو 

  ونيول. نو ոنךه شو زما عذاب.   هغوی ورک֕. بيا مې
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ظالمان وو. نو   هغوی  نو ոومره کلي دي چې موږ هلاک ک֕ل او  - ۴۵
اوس هغه (کلي) په خپلو چتونو (پرըېدلي) پراته دي. او ոومره بې יՙې 

ايا دا خلک په    - ۴۶کوهيان او ոومره پخې ماؕس چې ورانې شوې دي.  
 هغوی   زړونه داسې شوی وای چې دوی    ըمکه نه دي יرըېدلي چې د 

يا يې غوږونه داسې وای چې  پرې اورٻدی ըکه    هغوی  پرې پوهېدای 
  چې سترיې ړندې نه وي بلکې هغه زړونه ړندٻ֛ي چې په سينو کې دي. 

په عذاب غو֢تو کې تادي کوي. او الله هېչکله د او دا خلک له تا    - ۴٧
خپلې وعدې خلاف نه کوي. او ستاسو د رب په نزد يوه ورځ د شمېر له  

او ոومره کلي دي چې ما مهلت    - ۴٨پلوه د زرو کالو سره برابره ده.  
ونيول. او زما خوا ته را ستنېدل    هغوی  ظالمان وو. بيا ما  هغوی  ورک֕ او

  دي.  
نو چا   - ۵٠ووايه ای خلکو، زه ستاسې لپاره يو ֢کار وٻرونکی يم.    - ۴٩

لپاره مغفرت دی او د   هغوی   چې ايمان راوړ او ֢ه کارونه يې وک֕ل، د
(ده).   روزي  هչې   -۵١عزت  لپاره  يՙولو  آيتونو  د  زموږ  چې  چا  او 

  دوزخيان دي.   هغوی ک֕ي،
او موږ چې له تا مخکې ոومره رسولان او نبيان ولې֛ل چې کله    - ۵٢

مداخله ک֕ې ده. بيا الله د شيطان مداخله   په کې هغه ոه لوستي نو شيطان  
  -۵٣پاکوي. بيا الله خپل آيتونه پخوي. او الله د علم او حکمت خاوند دی.  

په هغې هغه خلک معلوم  په دې خاطر چې شيطان ոه مداخله ک֕ې، 
ک֕ی شي چې په زړونو کې يې مرض دی او زړونه يې سخت دي. او 

او د دې لپاره چې   - ۵۴دي.    ظالمان خلک په مخالفت کې ډٻر لرې تللي
پوه شي چې دا په اصل کې ستا   هغوی  کومو خلکو ته علم ورکول شوی،

زړونه ورته    هغوی  دی، بيا په دې ايمان راوړي. او د  رب له طرفهد  
  .  ֢يين خاوندانو ته حتماً سيده لار ي شي. او الله د ايما
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او انکار کونکي خلک به تل د هغه په هکله په شک کې وي، تر   - ۵۵
عذاب   ورըې  منحوسې  يوې  د  يا  راشي،  قيامت  پرې  ناոاپه  چې  دې 

  د هغه ورըې ول واک به يوازې الله سره وي. هغه به د   -۵۶راشي.  
 ترمنէ فيصله کوي. نو چا چې ايمان راوړ او نېک کارونه يې وک֕ل دوی  

او چا چې انکا روک֕ او زموږ   - ۵٧به د نعمت په باغونو کې وي.    هغوی
  لپاره د ذلت عذاب دی.   هغوی آيتونه يې دروغ وبلل نو

ووژل    هغوی  او چا چې د الله په لاره کې خپل وطن پرٻ֣ود، بيا  - ۵٨
 ً ته ֢ه رزق ورکوي. او بېشکه الله  هغوی شول يا م֕ه شول، الله به حتما

دی.   ورکونکی  ولو غوره رزق  به  - ۵٩تر  ته دوی    هغه  ըای  داسې 
يوسي چې ترې راضي به وي. او بېشکه الله پوهېدونکی او د حلم خاوند 

  دی.  
داسې به کې֛ي. او چا چې انتقام واخيست هغسې لکه ده سره چې   - ۶٠

شوي وو، او بيا په هغه زياتی وشي نو الله به حتماً ورسره مرسته کوي. 
  بېشکه الله ب֣ونکی او مهربان دی.  

دا په دې خاطر چې الله شپه په ورځ کې داخلوي او ورځ په شپه    - ۶١
دا په دې خاطر چې   - ۶٢کې داخلوي. او الله اورٻدونکی او ليدونکی دی.  

يوازې الله خق دی او هغه ول باطل دي چې خلک يې له الله بغير را 
  بولي. او بېشکه يوازې الله تر ولو لوړ، تر ولو لوی دی.  

رولې. بيا ըمکه سرسبزه وو را  او تا ونه ليدل چې الله له آسمانه اوبه    - ۶٣
د هغه دي ոه    - ۶۴شوه. بېشکه الله باريک بين دی، خبر لرونکی دی.  

چې په آسمانونو کې دي او ոه چې په ըمکه دي. بېشکه يوازې الله دی  
  چې بې نيازه دی، د تعريفونو خاوند دی.  

ې چې الله د ըمکې ول شيان ستاسې لپاره په کار لךيا ته نه گورايا    - ۶۵
ک֕ي او ک֣تس هم، د هغه په حکم سمندر کې چلې֛ي. او الله آسمان په 
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ըمکه له را غورըېدو نيولی دی، مךر دا چې د هغه په حکم. بېشکه الله 
او هماغه دی چې تاسې ته    - ۶۶په خلکو د نرمس خاوند او مهربان دی.  

را  تاسې  به هغه  بيا  هم درک֕ي.  درته مرګ  به  بيا  يې ژوند درک֕ی، 
  ژوندي ک֕ي. بېشکه انسان ډٻر ناشکره دی.  

او موږ هر امت ته يوه طريقه اکلې وه چې د هغې پيروي به يې   - ۶٧
دې معامله کې تا سره جنګ نه کوي. او ته خپل رب لور   هغوی  کوله. نو

  کوی   جך֕ے  تاسره  دوئ  کۀ  ۔۶٨    ۔ته بلنه ورکوه. يقيناً ته په سمه لار يې
              ۔دے   واقف  ֢ۀ  نه  هغے  د  تعالٰی  الله  کوئ   تاسو  ոۀ  چه  ووايه  ته  دوئ  نو

الله به د قيامت په ورځ ستاسې ترمنէ د هغه ոه فيصله وک֕ي چې   - ۶٩
ايا ته نه پوهې֛ې چې د آسمان او ըمکې   - ٧٠اختلاف کوئ.    په کېتاسې  

هر ոه د الله په علم کې دي. هر ոه په يوه کتاب کې دي. بېشک دا د الله 
  لپاره آسانه ده.  

له الله بغير د هغو عبادت کوي چې په هکله يې الله هېշ   هغوی  او  - ٧١
نه يې نه دی را ֢کته ک֕ی او  په هکله علم شته. او د   هغوی  دليل  ته 

ته زموږ واضح   هغوی   او کله چې   -٧٢ظالمانو هېշ مرستندوی نشته.  
آيتونه واورول شي نو ته به د منکرانو په ոهره کې بدې ن֣ې ووينې. 

په هغه کس بريد کوي چې زموږ آيتونه ورته اوروي. ووايه    هغوی  יويا
ايا زه تاسې ته ووايم چې تر دې بدتر ոه شی دی. هغه اور دی. د هغه  
وعده الله له هغو خلکو سره ک֕ې ده چې انکار يې ک֕ی دی او هغه ډٻر 

  بد ըای دی.  
ای خلکو، يو مثال بيانې֛ي نو تاسې يې په غور واورئ، تاسې چې  - ٧٣

  هغوی   له الله بغير ոه را بولئ، هغه يو مچ هم نه شي پيدا کولای، اיر که
ոه وت֣توي نو هغه هم ترې نه    هغوی  ول سره راول شي. او که مچ له

شي را خلاصولی. مرسته غو֢تونکي هم کمزوري او له چا چې مرسته 



320 

  

د الله قدر (هغسې) ونه    هغوی  او  - ٧۴هم کمزوري.    هغوی  غو֢تل کې֛ي
پېژنده لکه ոنךه يې چې د پېژندلو حق دی. بېشکه الله قوی دی، غالب 

الله په ملايکو کې خپل پېغام رسونکی اکي، او په انسانانو کې   - ٧۵دی.  
  هغه پوهې֛ي ոه چې له   - ٧۶هم. بېشکه الله اورٻدونکی او ليدونکی دی.  

شاته دي. او الله ته ور ستنې֛ي    هغوی  مخکې دي او ոه چې د  هغوی
  ولې معاملې. 

ای د ايمان خاوندانو، رکوع او سجده کوئ. او د خپل رب عبادت    - ٧٧
او د الله په لاره کې   - ٧٨کوئ او د نېکس کارونه کوئ چې کامياب شئ. 

تاسې غوره  کوشش کوئ لکه ոنךه چې د کوشش کولو حق دی. هغه 
ک֕ي يئ. او هغه د دين په معامله کې په تاسې کومه سختي نه ده راوړې، 

ابراهيم دين. هماغه ستاسې نوم مسلم (مسلمان) اي֣ی. له    ستاسې د پلار
دې مخکې او په دې قرآن کې هم چې رسول په تاسې יواه وي او تاسې 
الله  او  ورک֕ئ.  زکات  او  ک֕ئ  قايم   էلمون نو  شئ.  יواهان  خلکو  په 
مضبوط ونيسئ، هماغه ستاسې مالک دی. نو ոومره ֢ه مالک دی او 

  ոومره ֢ه مرستندوی.  
  

  ٢٣سوره المومنون  
  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی.  

ً   - ١٭ چې په لمانթه کې   هغوی  - ٢ فلاح وموندله د ايمان خاوندانو.  يقينا
چې زکات    هغوی  او  -۴چې له لغو خبرو ډډه کوي.    هغوی  او  - ٣يՙې֛ي.  

بغير له خپلو  -۶چې د خپلو شرمךاؤ ساتنه کوي.  هغوی  او  -۵ورکوي. 
يا هغو թ֢و چې د  په دوی    مېرمنو  يمين کې وي چې    هغوی  په ملکِ 

زياتي   هغوی  بغير وغواړي نودوی    البته ոوک چې له  - ٧ملامتي نشته.  
او ոوک چې د خپلو امانتونو او خپلو وعدو خيال ساتي.   - ٨کونکي دی.  
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همدا خلک وارثان   - ١٠او ոوک چې د خپلو لمونթونو ساتنه کوي.    - ٩
هغه کې به دوی تل    - ١١کېدونکي دي چې د فردوس وراثت به ومومي.  

  اوسې֛ي.  
بيا مو هغه د اوبو   - ١٣او موږ انسان د خاورې له خلاصې پيدا ک֕.    - ١٢

بيا مو د اوبو   - ١۴د يوه ոاոکي په بؖه په يوه خوندي ըای کې وساته.  
ոاոکي ته د جنين شکل ورک֕. بيا مو جنين د غو֢ې يو پوی ک֕. بيا مو 

مو په پوي کې هցوکي پيدا ک֕ل. بيا مو په هցوکو غو֢ه پورته ک֕ه. بيا 
هغه په يوه نوي شکل را پورته ک֕. نو الله ډٻر بابرکته دی او بهترين پيدا 

بيا به تاسې   - ١۶غې وروسته به تاسې حتماً مرئ.  بيا له ه  - ١۵کونکی.  
  د قيامت په ورځ را پورته کې֛ئ.  

او موږ په تاسې دپاسه اووه لارې جوړې ک֕ې. او موږ له مخلوق    - ١٧
ورولې په يوه اندازه. بيا واو موږ له آسمانه اوبه را    -١٨خبره نه يو.  بې

  -١٩مو هغه په ըمکه کې ودرولې. او موږ د هغو په بيا اخيستو قادر يو.  
بيا موږ له هغو تاسې لپاره د کجورو او انךورو باغونه پيدا ک֕ل. ستاسې 

او موږ  - ٢٠لپاره په هغو کې ډٻره ميوه ده. او تاسې يې له هغو خورئ. 
له طورِ سينا   پيدا ک֕ه چې  ونه  تېلو سره را شنه  هغه  له  راوըي، هغه 

او تاسې لپاره   - ٢١کې֛ي. او د خوړونکو لپاره قطغ (اٻنךولی) هم دی.  
. او له خېՙو ոه درո֣و  هغوی  په ոارويو کې سبق دی. موږ په تاسې د

او تاسې   -٢٢ډٻرې יՙې دي. او تاسې هغه خورئ.    په کېستاسې لپاره  
  په هغو او په ک֣تيو کې سپرٻ֛ئ.  

او موږ نوح د هغه قوم ته ولې֛ه نو هغه وويل چې ای زما قومه،   - ٢٣
ايا  - ٢۴تاسې د الله عبادت وک֕ئ. له هغه بغير ستاسې هېշ معبود نشته. 
انکار ک֕ی و، قوم مشرانو چې  د  نو د هغه  نه وٻرٻ֛ئ.    هغوی  تاسې 

وويل چې دا خو زموږ په شان انسان دی. دا غواړي چې په تاسې برتري  
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ومومي. او که الله غو֢تي وای نو ملايکې به يې را لې֛لې. موږ دا خبره 
دا خو يو کس دی چې په    - ٢۵له خپلو پخوانيو مشرانو نه ده اورٻدلې.  

  جنون اخته دی. نو تر يوه وخته ورته انتظار وک֕ئ.  
زه   هغوی  نوح وويل چې ای زما ربه ته ماسره مرسته وک֕ه چې  - ٢۶

ته  - ٢٧دروغجن وبللم.   وک֕له چې ته ک֣تس جوړه وحې    نو موږ هغه 
ک֕ه زموږ په نךرانس کې او زموږ له هدايت سره سمه. نو کله چې زموږ 
حکم راشي او له ըمکې اوبه په خوېدو شي نو له هر ډول ըناورو يوه  
يوه جوړه واخله او (ک֣تس کې) سپور شه. او د خپلې کورنس غ֕ي هم، 

چې ظلم ک֕ی  بې له هغو چې په هکله يې مخکې فيصله شوې ده. او چا
  به ډوبې֛ي.   هغوی په هکله ماسره خبرې مه کوه. بېشکه هغوی دی، د

کله چې ته او ستا ملךري په ک֣تس کې سپاره شئ نو ووايئ د الله   - ٢٨
او ووايه چې ای زما ربه،   - ٢٩شکر دی چې موږ يې له ظالمانو وساتلو.  

ته ما ֢کته ک֕ه په برکت ֢کته کېدو سره او ته غوره ֢کته کونکی يې. 
  יان ازمايو. بېشکه په دې کې ن֣ې دي او بېشکه موږ بنده - ٣٠
ته    هغوی  بيا موږ  - ٣٢وروسته بله ډله پيدا ک֕له.    هغوی  بيا موږ له  - ٣١

له منթه يو رسول ور ولې֛ه، چې تاسې د الله عبادت وک֕ئ. له   هغوی  د
او د هغه    -٣٣هغه بغير ستاسې هېշ معبود نشته. ايا تاسې نه وٻرٻ֛ئ.  

د قوم مشرانو چې انکار يې ک֕ی او د آخرت ملاقات يې دروغ بللی و، 
او موږ ورته د دنيا په ژوند کې خوشحالي ورک֕ې وه، ويې ويل چې دا 

ې انسان دی. هغه خوري چې تاسې يې خورئ، او هغه  خو موږ غوند
او که تاسې د ըان غوندې س֕ي خبره   - ո٣۴֣ي چې تاسې يې ո֣ئ.  

  ومنئ نو په لوی تاوان کې به يئ. 
ايا دا شخص تاسې ته وايي چې کله تاسې م֕ه شئ او خاورې او   - ٣۵

ډٻره بعيده او ډٻره بعيده ده هغه    - ٣۶هցوکي شئ بيا به را ويستل کې֛ئ.  



323 

  

ته کې֛ي.   تاسې  ژوند خو همدا زموږ د دنيا ژوند دی.   -٣٧خبره چې 
  -٣٨همدلته موږ مرو او ژوند کوو. او موږ بيا را پورته کېدونکي نه يو.  

دا خو بس داسې يو کس دی چې په الله يې دروغ ت֕لي دي. او موږ يې 
  منونکي نه يو. 

چې  - ٣٩ وک֕ه  مرسته  ماسره  ربه،  زما  ای  وويل،  زه   هغوی  رسول 
  -۴١ويې فرمايل چې دا خلک به زر پ֣ېمانه شي.  - ۴٠دروغجن وبللم. 

بيا موږ  هغوی  نو خش و   هغوی  يوه سخت آواز د حق مطابق ونيول. 
  خاشاک ک֕ل. نو لرې شئ ظالمه قومه.  

هېշ يو قوم   - ۴٣وروسته نور قومونه پيدا ک֕ل.    هغوی  بيا موږ له  - ۴٢
بيا موږ  - ۴۴نه له خپلې وعدې مخکې کې֛ي او نه وروسته پاتې کې֛ي. 

پرله پسې خپل رسولان ولې֛ل. هر وخت چې کوم قوم ته رسول ورغلی 
  هغوی  دروغجن بللی دی. نو موږ يو پسې بل ولې֛ل. او موږ  هغوی  نو

  کيسې ک֕ل. نو لرې دې شي هغه خلک چې ايمان نه راوړي.  
کاره   - ۴۵ بيا موږ موسی او د هغه ورور هارون ولې֛ل له خپلو ن֣و او֢ 

 کبر وک֕ او   هغوی  فرعون او د هغه درباريانو ته نو  - ۴۶دليلونو سره.  
وويل چې ايا موږ د خپل ըان   هغوی  نو  -۴٧مغرور خلک وو.    هغوی

د قوم خلک زموږ دوی    په شان دوؤ انسانانو خبره ومنو، سره د دې چې د
دي.   قوم)  هغوی  نو  - ۴٨تابع  فرعون  هارون)  دوی    (د  او  (موسی 

او موږ موسی ته کتاب    - ۴٩هلاک ک֕ی شول.    هغوی  دروغجن وبلل، بيا
  ورک֕ چې لاره ومومي.  

او موږ د مريم زوی او د هغه مور يوه ن֣ه ک֕له او موږ ورته په    - ۵٠
چينه  هلته  او  و  ըای  د سکون  ըای ورک֕ چې  اوسېدو  د  ըمکه  لوړه 

  بهېدله. 
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ای پېغمبرانو، پاک شيان وخورئ او نېک کارونه کوئ. زه پوهې֛م   - ۵١
او دا ستاسې دين يو دين دی. او زه ستاسې رب    ۔۵٢۔   چې تاسې ոه کوئ

  يم، نو له ما ووٻرٻ֛ئ.  
دين په منէ کې وې وې ک֕. هرې ډلې سره چې بيا خلکو خپل    - ۵٣

په خپله بې هوشس کې ոو ورըې  هغوی نو - ո۵۴ه دي په هغه وياړي. 
ته مال او اولاد ورکوو.   هغوی   دا יؖي چې موږ  هغوی   ايا  - ۵۵پرٻ֛ده.  

په دې خبره  هغوی ته په יՙې رسولو اخته يو، بلکې هغوی  نو موږ  - ۵۶
  نه پوهې֛ي.  

او ոوک چې   - ۵٨بېشکه ոوک چې د خپل رب له هيبته وٻرٻ֛ي.    - ۵٧
او ոوک چې له خپل رب سره ոوک   - ۵٩د خپل رب په آيتونو يقين لري.  

هغوی  او ոوک چې ورکوي هغه ոه چې ورکوي او د    - ۶٠نه شريکوي.  
دا خلک د کاميابو   - ۶١زړه ل֕زٻ֛ي چې خپل رب ته ستنېدونکي دي.  

او  - ۶٢په لاره مخکې روان دي او هلته رسېدونکي دي تر ولو مخکې.
موږ په چا د هغه له وسه زيات پېՙي نه اچوو. او له موږ سره يو کتاب  

  به ظلم نه کې֛ي.   هغوی دی چې بيخي ر֢تيا وايي. او په
زړونه د دې په هکله غفلت کې دي. او له دې بغير   هغوی  بلکې د  - ۶٣

تر دې چې   - ۶۴به يې کوي.    هغوی  ըيني نور عملونه هم دي  هغوی  د
به فرياد   هغوی  خوشحال خلک په عذاب کې ونيسو نو  هغوی   بيا موږ د
تاسې سره   - ۶۵وک֕ي.   اړخه  له  به زموږ  اوس  مه کوئ.  فرياد  اوس 

تاسې ته زما آيتونه اورول کېدل نو تاسې به شا   - ۶۶مرسته نه کې֛ي.  
  له هغه به مو کبر کاوه. لکه قصه יو چې پرٻ֛دئ.   -۶٧کوله او ت֣تېدئ.  

ته داسې ոه راغلل    هغوی   په دې کلام غور ونه ک֕. يا  هغوی   نو ايا  - ۶٨
تر نه وو راغلي.    هغوی  چې  ته  نيکه  پلار  خپل   هغوی   يا  -۶٩مخکې 

وايي چې دا   هغوی  که  - ٧٠رسول ونه پېژنده. له دې امله هغه نه مني.  



325 

  

کې زياترو دوی    په جنون اخته دی. بلکې هغه ورته حق راوړی و. او په
د خواهشونو تابع  هغوی  او که حق د   -٧١باندې د حق خبره بده لךې֛ي. 

دي ول به تباه شوي وای.    په کېوای نو آسمان او ըمکه او ոه چې  
له خپل نصيحته مخ   هغوی  ته يو نصيحت لې֛لی دی نو  هغوی  بلکې موږ

  اړوي.  
کوم مال غواړې نو ستا د رب مال ستا لپاره غوره   هغوی  ايا ته له  - ٧٢

سمې   هغوی  او يقيناً ته  - ٧٣دی. او هغه بهترين روزي ورکونکی دی.  
له    هغوی  او ոوک چې په آخرت يقين نه لري  - ٧۴لارې ته را بولې.  

  لارې لرې شوي دی.  
چې ոه تکليف دی،   هغوی  رحم وک֕و او په  هغوی  او که موږ په  - ٧۵

په خپلو سرکشيو اخته وي بې لارې    هغوی  هغه ترې لرې ک֕و بيا به هم
خپل رب    هغوی   په عذاب کې ونيول، خو نه   هغوی  او موږ  - ٧۶شوي.  

  هغوی  تر دې چې کله موږ په  - ٧٧ته ي شول او نه يې عاجزي وک֕له.  
  د سخت عذاب دروازه ور پرانيزو نو هغه وخت به حيران پاتې شي.  

او هغه دی چې ستاسې لپاره يې غوږونه سترיې او زړه جوړ ک֕ل.    - ٧٨
او هغه دی چې تاسې يې په ըمکه خپاره   - ٧٩تاسې ډٻر ل֛ شکر وباسئ.  

او هغه دی چې پيدا کول کوي   - ٨٠ک֕ئ. او تاسې به هغه ته ور ولې֛ئ.  
او م֕ه کول کوي او د هغه په واک کې دي د شپې او ورըې بدلېدل. نو 

  اسې نه پوهې֛ئ.  (ايا) ت 
  هغوی   - ٨٢هغه خبره وک֕له چې مخکينيو ک֕ې وه.    هغوی  بلکې  - ٨١

وويل چې ايا کله موږ م֕ه شو او موږ خاورې او هցوکي شو نو د قيامت 
دا وعده موږ سره او له موږ مخکې  -٨٣په ورځ به بيا را پورته کې֛و.  

  زموږ پلار نيکه سره هم شوې وه. دا يوازې د تېرو خلکو افسانې دي.  
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دي دا (ول) د چا دي، که تاسې   په کېووايه چې ըمکه او ոه چې    - ٨۴
نه    هغوی  - ٨۵پوهې֛ئ.   فکر  تاسې  ايا  به ووايي د الله دي. ووايه چې 

ووايه چې ոوک د اوو آسمانونو مالک دی او ոوک د عرش    - ٨۶کوئ.  
ايا   هغوی  - ٨٧عظيم مالک دی.   ول د الله دي. ووايه،  به ووايي چې 
ووايه چې ոوک دی چې د هر ոه واک يې په    - ٨٨تاسې نه وٻرٻ֛ئ.  

لاس کې دی او هغه پناه ورکوي او د هغه په مقابل کې هېչوک پناه نه 
به ووايي چې دا الله لره   هغوی  - ٨٩شي ورکولای، که تاسې پوهې֛ئ.  

  دي. ووايه چې بيا تاسې له کوم ըايه مسحورٻ֛ئ.  
  -٩١دروغجن دي.    هغوی   ته حق راوړی او بېشکه دوی    ې موږبلک  - ٩٠

الله ըان ته زوی نه دی جوړ ک֕ی او له هغه سره بل معبود نشته. که  
داسې وای نو هر معبود به خپل مخلوق اخيستی او جدا کېدای. او په يو 

  -٩٢يې وايي.  دوی    چې  هغوی  بل به يې بريدونه کولای. الله پاک دی له
دوی   هغه په پՙو او ֢کاره پوهې֛ي. هغه تر دې ډٻر لوړ دی ոوک چې

  يې ورسره شريک بولي.  
دوی    يې چې لهو֢ووايه چې ای زما ربه، که ته موږ ته هغه را    - ٩٣

نو ای زما ربه، ما په ظالمانو کې مه شاملوه.  - ٩۴سره يې وعده کې֛ي. 
سره ոه وعده کوو تاته يې هم   هغوی  او بېشکه موږ قادر يو چې له  - ٩۵
  يو.  و֢در 
ته بدۍ په هغه طريقه دفع ک֕ه چې غوره وي. موږ ֢ه پوهې֛و په   - ٩۶

او ووايه چې ای زما ربه، زه پناه غواړم   - ٩٧هغو چې دا خلک يې وايي.  
  هغوی  او ای زما ربه، زه ستا پناه غواړم د - ٩٨د شيطانانو له وسوسو. 

  نه چې ماته راشي. 
کې کوم يوه ته مرګ راشي نو وايي چې   هغوی   تر دې چې کله په   - ٩٩

چې ما ոه پرٻ֣ي په هغه کې نېکس   - ١٠٠ای زما ربه، ما بېرته ولې֛ه.  
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  هغوی   يې کوي. او د  هغوی  وיՙم. هېչکله نه، دا يوازې يوه خبره ده چې
پرده ده تر هغې ورځ چې يوه  ته  بېرته را پورته کې֛ي.   هغوی  مخې 

تر منէ نه کومه اړيکه    هغوی  بيا چې کله صور پوو شي نو بيا به د  - ١٠١
نو د چا چې تله درنه وي هغه   - ١٠٢وي او نه به يې ոوک پو֢تنه کوي.  

او د چا تله چې سپکه وي نو همدا هغه خلک   - ١٠٣خلک به کامياب وي.  
به دوزخ کې تل اوسې֛ي.   هغوی  دي چې ըان يې په تاوان کې واچاوه،

به اور وسوըي او  هغوی  د  - ١٠۴ په دې (اور) کې   هغوی  مخونه  به 
  بدشکله کې֛ي.  

ايا تاسې ته زما آيتونه نه در اورول کېدل چې تاسې دروغ بلل.    - ١٠۵
به وايي ای زموږ ربه، زموږ بدبختي له موږ را تاوه وه   هغوی  - ١٠۶

ای زموږ ربه موږ له دې وباسه، که موږ   - ١٠٧او موږ יمراه خلک وو.  
الله به ووايي   - ١٠٨چېرې بيا داسې وک֕ل نو بېشکه موږ (به) ظالمان يو.  

  چې لرې شئ، په همدې کې پراته اوسئ او ماسره خبرې مه کوئ.  
יانو کې يوه ډله وه چې ويل به يې ای زموږ ربه، موږ زما په بنده  - ١٠٩

ايمان راوړ، نو ته موږ وب֣ه او په موږ رحم وک֕ه او ته بهترين رحم 
پورې خندا وک֕له. تر دې چې په هغه    هغوی  ېنو تاس  - ١١٠کونکی يې.  

ته    هغوی  ما نن  -١١١پسې تاسې موږ هېر ک֕و او تاسې همداسې خندل.  
  د صبر بدل وک֕ چې هغو کاميابېدونکي دي.  هغوی د

ارشاد به وشي چې د شمېر له مخې تاسې ոومره وخت په ըمکه    - ١١٢
به ووايي چې يوه ورځ ووسېدو يا له هغې هم ل֛.   هغوی  - ١١٣اوسېدئ.  

له شمېرونکو پو֢تنه وک֕ئ.   تاسې ل֛ وخت    - ١١۴نو  به وشي  ارشاد 
  ووسېدئ. کاشکې تاسې پوهېدای.  

نو تاسې ոه فکر کوئ چې موږ تاسې بې مقصده پيدا ک֕ي يئ او  - ١١۵
نه راوړل کې֛ئ.   به موږ ته  نو ډٻر برتر دی الله، حقيقي   - ١١۶تاسې 
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 - ١١٧پاچا، له هغه بغير بل معبود نشته. هغه د عرش عظيم مالک دی.  
او ոوک چې الله سره بل معبود را وبولي، چې په هکله يې له ده سره 
هېշ دليل نه وي، د هغه حساب د هغه له رب سره دی. بېشکه منکران 

نه کاميابې֛ي.   په ما رحم   - ١١٨به  او  او ووايه ای زما ربه، ما وب֣ه 
  بهترين رحم کونکی يې.  وک֕ه، ته

  
  ٢۴سوره النور 

  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی.  
دا يو سورت دی چې موږ نازل ک֕ی او دا موږ فرض ک֕ی دی. او   - ١

په دی کې موږ ֢کاره ֢کاره آيتونه نازل ک֕ي چې تاسې يې ياد وساتئ. 
درُې    - ٢ سل  يو  هر  س֕ی  (زناکار)  زاني  او  թ֢ه  (زناکارې)  زاني 

رحم ونه ک֕ئ،   هغوی   ووهئ. او تاسې د الله د دين په معامله کې بايد په 
که په الله او د آخرت په ورځ ايمان لرئ. او په کار ده چې دواړو ته د 

زاني (س֕ی)    - ٣جزا ورکولو په وخت د مسلمانانو يوه ډله موجوده وي.  
دې نکاح نه کوي مךر له زانيه (թ֢ې) سره يا مشرکې سره. او زانيه 

دا حرام (թ֢ې) سره دې نکاح نه کوي مךر زاني (س֕ی) يا مشرک. او  
  ندانو.  شوي د ايمان په خاو

لمنې թ֢ې تور پورې ک֕ي، بيا ոلور יواهان او ոوک چې په پاک   - ۴
יواهي هېչکله مه   هغوی ته اتيا درُې ووهئ او د هغوی را نه وړي، نو

خو ոوک چې له هغې وروسته توبه    - ۵منئ. همدا خلک نافرمانه دي.  
  وک֕ي او اصلاح وک֕ي نو الله ب֣ونکی او مهربان دی. 

بل   - ۶ په خپلو مېرمنو تور پورې ک֕ي او له ըان بغير  او ոوک چې 
יواه ورسره نه وي نو د داسې کس د יواهس صورت دا دی چې هغه دې  

  - ո٧لور ըله په الله قسم وک֕ي او ووايي چې بېشکه هغه ر֢تينی دی.  
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او په پنթم ըل دې دا ووايي چې په ده د د الله لعنت ووي که دروغجن 
او له թ֢ې به جزا په دې توיه لرې کې֛ي چې هغه ոلور ըله    - ٨وي.  

او په پنթم ըل    - ٩په الله قسم وک֕ي او ووايي چې دا س֕ی دروغجن دی.  
 - ١٠دا ووايي چې په ما دې د الله غضب وي که دا س֕ی ر֢تينی وي.  

تاسې د الله فضل او د هغه رحمت نه وای او دا چې الله توبه  او که په  
  قبلونکی او د حکمت خاوند دی.  

چا چې دا توپان را پورته ک֕ی هغه په تاسې کې يوه ډله ده. تاسې   - ١١
کې   هغوی  دا د ըان لپاره بده مه יؖئ بلکې دا ستاسې لپاره غوره ده. په

د هر کس لپاره هغه ده ոومره יناه يې چې יՙلې ده. او چا چې په دې  
  لپاره لوی عذاب دی.   هغوی (تور پورې کولو) کې برخه اخيستې د

تاسې چې کله هغه واورٻده نو مسلمانو س֕يو او مسلمانو թ֢ه د يو  - ١٢
بل په هکله نېک יمان ولې ونه ک֕ او ولې يې ونه ويل چې دا ֢کاره 

ոلور יواهان ولې را نه وړل.   هغوی  دې خلکو په  -١٣تور (تهمت) دی.  
  יواهان را نه وړل د الله په نزد هماغو دروغجن دی.  هغوی نو کله چې

او که په تاسې دنيا او آخرت کې د الله فضل او د هغه رحمت نه   - ١۴
چې تاسې پرٻوتي يئ، د هغه له وجې به په  وای نو په کومو خبرو کې  

سره د دې چې تاسې هغه په خپلو  - ١۵تاسې کوم لوی آفت راغلی وای. 
 շژبو نقل کول. او په خپله خوله مو داسې خبره کوله چې تاسې يې هې
علم نه لاره. او تاسې دا معمولي خبره יؖله. سره د دې چې دا د الله په  

و کله چې تاسې هغه واورٻدله نو ولې مو ا  - ١۶نزد ډٻره لويه خبره ده.  
ونه ويل چې موږ ته مناسبه نه ده چې داسې خبره له خولې را وباسو. 

دا ډٻر لوی تور دی.   بيا   -١٧معاذالله،  ته نصيحت کوي چې  الله تاسې 
يئ.   مومنان  تاسې  که  مه کوئ  ته ֢کاره ֢کاره   - ١٨داسې  تاسې  الله 

  د حکمت خاوند دی.   احکام بيانوي. او الله پوهېدونکی او
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 بېشکه ոوک چې دا غواړي چې په مسلمانانو بې حيايي خپره شي، - ١٩
ته په دنيا او آخرت کې له درده ډکه جزا ده. او الله پوهې֛ي او   هغوی

او که په تاسې د الله فضل او د هغه رحمت نه    - ٢٠تاسې نه پوهې֛ئ.  
  وای او دا چې الله نرمي کونکی او د رحمت خاوند دی.  

ای د ايمان خاوندانو، تاسې د شيطان په پلونو مه ըئ. او ոوک چې   - ٢١
د شيطان په پلونو لاړ شي نو هغه به ورته د بې حيايس او بدۍ کولو خبره 
کوي. او که په تاسې د الله فضل او د هغه رحمت نه وای نو په تاسې کې 
 هېշ يو شخص نه پاکېده. خو الله چې ոوک وغواړي هغه پاکوي. او الله 

  اورٻدونکی او پوهېدونکی دی.  
د   هغوی   او په تاسې کې چې ոوک د فضل او پراختيا خاوندان دي،  - ٢٢

نه کوي چې خپلوانو او مسکينانو او د الله په لاره کې  دې خبرې قسم 
ب֣نه    هغوی  ده چې  په کار  هجرت ورکونکو ته به ոه نه ورکوي. او  

او الله  وب֣ي.  تاسې  نه غواړئ چې الله  تاسې  وک֕ي.  نرمي  او  وک֕ي 
  ب֣ونکی، مهربان دی. 

خبره او ايمان لرونکو թ֢و باندې  لمنو، بېبېشکه ոوک چې په پاک  - ٢٣
په  او د  هغوی   تور پورې کوي،  لعنت (شوی) دی.  او آخرت کې   دنيا 

 ژبې د   هغوی  په هغه ورځ چې کله د  -٢۴لپاره لوی عذاب دی.    هغوی
لاسونه او پ֣ې هم د هغو کارونو   هغوی  په ضد יواهي ورک֕ي او ددوی  

ته واجبي بدله پوره   هغوی   په هغه ورځ به الله  - ٢۵چې دی خلکو کول.  
به پوه شي چې الله حق دی او ֢کاره کونکی   هغوی  پوره ورک֕ي. او

  دی.  
خبيثې թ֢ې د خبيثو س֕يو لپاره دی او خبيث س֕ي د خبيثو թ֢و   - ٢۶

لپاره دي. او پاکې թ֢ې د پاکو س֕يو لپاره دي او پاک س֕ي د پاکو թ֢و 
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لپاره دوی    يې کوي. د  هغوی  لپاره. دا خلک له هغو خبرو بري دي چې
  بخشش دی او د عزت روزي ده.  

ای د ايمان خاوندانو، تاسې له خپلو کورونو بغير نورو کورونو ته   - ٢٧
مه ور ننوըئ چې تر ոو اجازه ترلاسه نه ک֕ئ او د کور په خلکو سلام 

بيا که هلته   - ٢٨وانه چوئ. دا ستاسې لپاره غوره ده چې ياد يې وساتئ. 
ոوک ونه مومئ او تر هغې مه ور ننوըئ چې اجازه در نه ک֕ل شي. 

ه تاسې ته وويل شي چې ستانه شئ نو تاسې ستانه شئ. دا تاسې لپاره او ک
په تاسې هغو کورونو   - ٢٩غوره ده. او الله پوهې֛ي ոه چې تاسې کوئ.  

نشته چې ոوک   ننوتو هېշ יناه  په   په کېنه اوسې֛ي. (که)    په کېته 
ستاسې د יՙې ոه وي. او الله پوهې֛ي ոه چې تاسې ֢کاره کوئ او ոه  

  ՙوئ.  چې تاسې پ 
کته وساتي او د خپلو شرمךاؤ   - ٣٠ مومنو س֕يو ته ووايه چې خپل نظر֢ 

لپاره پاکوالی دی. بېشکه الله خبر دی په هغه   هغوی  ساتنه وک֕ي. دا د
  چې تاسې يې کوئ.  

خپل نظرونه ֢کته وساتي او د   هغوی او مومنو թ֢و ته ووايه چې - ٣١
خپلو شرمךاؤ ساتنه وک֕ي او خپل ֢اٻست ֢کاره نه ک֕ي، مךرոه چې 
ترې ֢کاره شي. او خپل يکري په خپلو سينو اچولي وساتي. او خپل  
زينت ֢کاره نه ک֕ي ملךر خپلو مې֕ونو ته يا خپلو پلرونو يا د خپل مې֕ه 

و ته يا د ورون نو ته يا خپلو  پلار ته يا خپلو زامنو ته يا د خپل مې֕ه زام
و زامنو ته يا د خپلو خوٻندو زامنو ته يا خپلو թ֢و ته يا خپلو ورون خپلو 

مالکانوته يا تر لاس لاندې س֕يو ته چې ոه غرض ونه لري. يا داسې 
دې خپلې   هغوی  هلکانو ته چې د թ֢و د پردې په خبره لا پوه نه وي.

نه ږدي چې پ زينت   يې معلوم شي، او ای د پ֣ې (داسې) په زوره 
  ايمان خاوندانو تاسې ول په יցه الله ته رجوع وک֕ئ چې فلاح ومومئ. 
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او په تاسې کې چې ոوک بې نکاح وي نکاح يې وک֕ئ. او ستاسې   - ٣٢
  هم. که   هغوی  په غلامانو او وينթو کې چې ոوک د نکاح لايق وي د

غريب وي نو الله به يې په خپل فضل غني ک֕ي. او الله د پراختيا  هغوی
  هغوی   ոوک چې د نکاح موقع ونه مومي،  - ٣٣خاوند، پوهېدونکی دی.  

دې پاک اوسي تر هغې چې الله يې په خپل فضل غني ک֕ي. او ستاسې 
په غلامانو کې چې هر يو د مُکاتبَ کېدو غو֢تونکی وي نو هغه مُکاتبَ  

ته له هغه مال ورک֕ئ چې   هغوی  יورئ. او  په کېک֕ئ که صلاحيت  
ته مه مجبوروئ که بدلمنس  او خپلې وينթې  ته درک֕ی دی.  تاسې    الله 

يوازې په دې خاطر چې د دنيوي ژوند لمنې اوسېدل غواړي،  پاک   هغوی
مجبورې ک֕ي نو الله له جبر  هغوی ل֛ه יՙه ترلاسه ک֕ئ. او ոوک چې 

او بېشکه موږ په تا ֢کاره ֢کاره   - ٣۴وروسته ب֣ونکی او مهربان دی.  
تا مخکې تېر  او د هغو خلکو مثالونه هم چې له  نازل ک֕ي دي  آيتونه 

  شوي او وٻرٻدونکو ته نصيحت هم. 
الله د آسمانونو او ըمکې رؕا ده. د هغه د رؕا مثال داسې دی لکه يو   - ٣۵

طاق چې په هغه کې يو ոراغ دی. ոراغ په شيشه کې دننه دی. شيشه  
داسې ده لکه ըلېدونکی ستوری. هغه د زٻتونو د داسې يوې مبارکې ونې 
په تېلو رو֢انه کې֛ي چې نه شرقي ده او نه غربي. د هغه تېل داسې دي 

يا د اور له لمس بغير به پخپله بل شي. په رؕا باندې رؕا. الله د خپلې יو
چا ته چې غواړي. او الله د خلکو لپاره مثالونه بيانوي. او   ֢ييرؕا لار  

  الله په هر ոه پوه دی.  
په داسې کورونو کې چې الله يې په هکله حکم ک֕ی چې هغه دې    - ٣۶

دې د الله ذکر وشي او په هغو کې سهار او ما֢ام   په کې لوړ ک֕ی شي او  
کوم خلک چې تجارت او اخيستل او خرոول د   -٣٧د الله ثنا ويل کې֛ي.  

الله له ياده نه غافلوي او نه يې د لمونէ له اقامته (غالفوي) او نه يې د 
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(غالفوي).  له ورک֕ې  په کومه    هغوی  زکات  له هغې ورըې وٻرٻ֛ي 
له د خپل    هغوی  چې الله  - ٣٨ورځ به چې زړونه او سترיې اپوه شي.  

لا ډٻر په خپل فضل ونازوي. او الله   هغوی   عمل بهترينه بدله ورک֕ي او
  چې چا ته وغواړي بې حسابه ورکوي.  

اعمال داسې دي لکه په پراخه ميدان   هغوی  او چا چې انکار ک֕ی د  - ٣٩
کې سراب. ت֛ی يې اوبه יؖي تر دې کله ور ن֛دې شو نو هېշ يې ونه  

هلته الله موجود وموند، نو د هغه حساب يې پرې ک֕. او   موندل. او هغه
يا لکه په يوه ژور سمندر کې چې تياره  - ۴٠الله زر حساب کونکی دی. 

وي، په ոپې دپاسه ոپه را پورته کې֛ي، له پاسه وريթې خپرې وي، تر 
پورته پورې ډٻرې تيارې، که ոوک خپل لاس را وباسي نو هغه به هم 

  ې الله رؕا ور نه ک֕ي نو د هغه لپاره هېշ رؕا نشته. ونه وينی. او چا ته چ
ايا تا ونه ليدل چې د الله پاکي بيانوي ոه چې په آسمانونو او ըمکه  - ۴١

کې دي او مرغس هم په خپرو وزرونو. هر يو خپل لمونէ او خپلې تسبيح 
او د الله حکومت    - ۴٢کوي.    هغوی  پېژني. او الله ته معلوم دي ոه چې 

  دی په آسمانونو او ըمکه کې. او الله ته دي د ولو ور ستنېدل.  
ايا ته نه יورې چې الله وريթې יرըوي. بيا سره يو ըای کوي. بيا  - ۴٣

هغه کت په کت کوي. بيا ته باران יورې چې د هغو له منթه راوըي او 
هغه له آسمانه ــ په هغه کې دننه له غرونو ــ ږلس را وروي. بيا چې هغه  
په چا وغواړي غورըوي. او له چا چې يې وغواړي لرې کوي. د هغه  

الله شپه او   - ۴۴ٻ֣نا پ֕ق داسې ֢کاري چې سترיې به ړندې ک֕ي.  د بر
  ورځ بدلوي. بېشکه په دې کې سبق دی د سترיو خاوندانو ته.  

کې ըينې په خپلو   هغوی  او الله هر ژوندی له اوبو پيدا ک֕. بيا په  - ۴۵
  هغوی  کې ըينې په دوؤ پ֣و יرըې֛ي. او په هغوی خېՙو ک֣ې֛ي. او په

په ոلورو پ֣و יرըې֛ي. الله پيدا کوي هر ոه چې غواړي.  کې ըينې 
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دی.   قادر  په هر ոه  نازل    - ۴۶بېشکه الله  آيتونه  ويونکي  موږ ֢کاره 
  ک֕ي دي. او الله چې چا ته وغواړي د سمې لارې هدايت کوي.  

او موږ   هغوی  او  - ۴٧ راوړی  ايمان  او رسول  په الله  وايي چې موږ 
کې يوه ډله له هغې وروسته יرըې֛ي. او دا   هغوی  اطاعت وک֕. خو په

دي.   نه  راوړونکي  ايمان  کله چې  - ۴٨خلک  او رسول    هغوی  او  الله 
  ترمنէ فيصله وک֕ي نو په دوی    طرف ته بلل کې֛ي، چې د الله رسول د

ته ورکول کېدونکی   هغوی  او که حق  - ۴٩کې يوه ډله مخ اړوي.    هغوی
په    هغوی  ايا د  - ۵٠يې بيا لور ته په فرمانبردارۍ راըي.    هغوی  وي نو

په شک کې پرٻوتي دی که دا اندٻ֣نه    هغوی   زړونو کې مرض دی يا
لري چې الله او د هغه رسول به ورسره ظلم وک֕ي. بلکې همدا خلک  

  ظالمان دي.  
الله او د هغه د   هغوی  د ايمان د خاوندانو قول خو دا دی چې کله  - ۵١

نو فيصله وک֕ي   էترمن يې  وبلل شي چې رسول  را  ته   رسول طرف 
خلک    هغوی همدا  او  ومنل.  موږ  او  واورٻدل  موږ  چې  ووايي 

او د هغه د رسول طاعت    - ۵٢کاميابېدونکي دي.   د الله  او ոوک چې 
وک֕ي او له الله ووٻرٻ֛ي او د هغه له مخالفت ըان وساتي، نو همدا خلک  

  دي چې کامياب به شي.  
په الله قسمونه کوي، ډٻر کلک قسمونه، چې که ته ورته حکم   هغوی  - ۵٣

له دستور سم  قسمونه مه کوئ،  به راوըي. ووايه چې  نو حتماً  وک֕ې 
  -۵۴دی. بېشکه الله ته معلوم دي ոه چې تاسې کوئ.    په کار  اطاعت  

ووايه چې د الله اطاعت وک֕ئ او د رسول اطاعت وک֕ئ. بيا که تاسې 
مخ واوړئ نو په رسول هغه پېՙی دی چې په هغه اچول شوی دی او په  
تاسې د هغه   او که  تاسې اچول شوی دی.  په  پېՙی دی چې  تاسې هغه 
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اطاعت وک֕ئ نو هدايت به ومومئ. او د رسول مسووليت يوازې ֢کاره 
  ֢کاره رسول دي.  

الله وعده ک֕ې په تاسې کې له هغو خلکو سره چې ايمان راوړي او   - ۵۵
نېک عمل وک֕ي چې هغه به ورته د ըمکې اقتدار ورک֕ي، لکه ոنךه  

لپاره به    هغوی  مخکې خلکو ته اقتدار ورک֕ی و. او د  هغوی  يې چې له
  هغوی  دين کلک ک֕ي کوم يې چې ورته خوښ ک֕ی دی. او د   هغوی  د

به يوازې زما عبادت    هغوی  د وٻرې حالت به وروسته په امن بدل ک֕ي.
له هغې وروسته   او ոوک چې  نه شريکوي.  به ոه  له ماسره  او  کوي 

  انکار وک֕ي نو داسې خلک نافرمانه دي.  
او لمونէ قايم ک֕ئ او زکات ورک֕ئ او د رسول اطاعت وک֕ئ   - ۵۶

په هکله   هغوی  ոوک چې انکار کوي داو    - ۵٧چې رحم درباندې وشي.  
ըای    هغوی  به په ըمکه الله عاجز ک֕ي. او د  هغوی  دا יمان مه کوه چې

  اور دی او هغه ډٻر بد ըای دی.  
ای د ايمان خاوندانو، ستاسې په مملوکانو (وينթو او غلامانو) کې   - ۵٨

يو ٻ بايد په در  هغوی   او په تاسې کې چې ոوک بلوغ ته نه وي رسېدلي 
وختونو کې اجازه واخلي ـــ د سهار له لمانթه مخکې، او ماسپ֣ين چې 
تاسې جامې وباسئ او د ماخوستن له لمانթه وروسته ـــ دا درې وختونه  
ستاسې لپاره د پردې دي. له دې وروسته نه په تاسې کومه יناه شته او 

. تاسې يو بل ته په کثرت تللی راتللی شئ. په دې توיه الله هغوی  نه په
تاسې ته د خپلو آيتونو وضاحت کوي. او الله پوه او د حکمت خاوند دی. 

دې هم   هغوی   او کله چې ستاسې بچي د عقل حد ته ورسې֛ي نو   - ۵٩
مخکينيو چې اخيستله. په دې توיه الله دوی    ازه واخلي لکه د داسې اج

او   - ۶٠تاسې ته د خپلو آيتونو وضاحت کوي او الله عليم او حکيم دی.  
ոه יناه نشته که    هغوی   عمر خوړلې թ֢ې چې د نکاح تمه نه لري، په 
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خپل يکری (چادر) لرې ک֕ي، په دې شرط چې د ֢اٻست ֢ودونکې نه  
هم احتياط وک֕ي نو ورته بهتره ده. او الله اورٻدونکی   هغوی  وي. او که

  او پوهېدونکی دی.  
په ړندو ոه تنךي نشته او په יوډانو ոه تنךي نشته او په ناروغ ոه    - ۶١

کورونو  خپلو  له  تاسې  چې  شته  تنךي  ոه  تاسې  په  نه  او  نشته  تنךي 
وخورئ يا د خپل پلار نيکه له کورونو، يا د خپلو مېندو له کورونو، يا د 

خپلو ورون خپلو   د  يا  کورونو،  له  کاکاיانو  خپلو  د  يا  کورونو،  له  و 
יانو له کورونو، يا د خپلو ماماיانو له کورونو، يا د خپلو خاله יانو ترور

له کورونو يا چې د کومو کورونو د کونجيانو مالک يئ، يا د خپلو ملךرو 
له کورونو، په تاسې ոه יناه نشته که يوըای يې خورئ که جدا جلا. بيا 

چې چې تاسې خپلو کورونو ته ننوըئ نو په خپلو خلکو سلام واچوئ  
د   ده  دعا  طرفهبابرکته  له  آيتونو الله  د  لپاره  ستاسې  توיه الله  په دې   .

  وضاحت کوي چې تاسې پوه شئ.  
ايمان   - ۶٢ رسول  په  هغه  د  او  الله  په  چې  دي  هغو  خاوندان  ايمان  د 

د کوم ولنيز کار په وخت له رسول سره وي    هغوی  راوړي. او کله چې
نو تر ոو چې له هغه اجازه وا نخلي له هغه ըايه دې نه ըي. ոوک چې 

 په الله او د هغه په رسول ايمان لري. نو کله چې   هغوی  له تا اجازه اخلي،
د خپل کوم کار لپاره له تا اجازه واخلي نو اجازه ورته ورک֕ه. او   هغوی

  لپاره له الله مغفرت وغواړه. بېشکه الله ب֣ونکی او مهربان دی.   هغوی  د
تاسې د رسول بلنه داسې مه יؖئ لکه ոنךه چې تاسې په خپلو کې   - ۶٣

يو بل را بولئ. الله په تاسې کې هغه خلک پېژني چې د يو بل په بهانې 
پ پը ي. نو په تاسې کې چې ոوک د هغه له کوم حکم سرغ֕ونه  

يو  هغوی د ووٻرٻ֛ي چې کوم امتحان (به) پرې راشي. يا هغوی کوي،
ياد ساتئ چې ոه په آسمانونو کې دي او   - ۶۴له درده ډک عذاب ونيسي.  
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ոه په ըمکه کې دي ول د الله دي. الله په هغه حالت پوهې֛ي چې تاسې 
يئ. او په کومه ورځ به چې خلک د هغه لور ته راوړل کې֛ي نو  په کې

خبر ک֕ي. او الله په هر ոه دوی    ک֕ي وو، هغه به پرې  هغوی  ոه چې
  خبر دی.  

  
  ٢۵سوره الفرقان  

  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی. 
نازل ک֕ چې ډٻر بابرکته دی هغه ذات چې په خپل بنده يې فرقان    - ١

هغه چې د آسمانو او ըمکې   - ٢هغه د دنيا خلکو لپاره وٻرونکی شي.  
پاچاهي د هغه لره ده. او هغه ոوک زوی نه دی جوړ ک֕ی او په پاچاهس 
کې يې هېշ شريک نشته. او هغه هر ոه پيدا ک֕ل او د هغه يوه اندازه 

ոه نه  او خلکو له هغه بغير داسې معبودان جوړ ک֕ل چې    - ٣يې واکله.  
د ըان لپاره د کوم تاوان   هغوی  پخپله پيدا کولی شي. او   هغوی   پيدا کوي،

اختيار نه لري او نه د יՙې. او نه د چا د م֕يني اختيار لري او نه د ژوند 
  کولو او نه له مرګ وروسته بيا را ژوندي کولو.  

او منکران وايي چې دا يوازې يو دروغ دي چې هغه (له ըانه) جوړ   - ۴
ک֕ي. او ըينو نورو خلکو ورسره په دې کې مرسته ک֕ې ده. نو دا خلک  

وايي چې دا د تېرو خلکو   هغوی  او  - ۵ظالمان او د دروغو مرتکب شول.  
ووايه چې دا هغه (ذات)    ۔   ۶۔    بې سنده خبرې دي هغه په چا ليکلي دي

هغه   بېشکه  دی.  خبر  رازونو  په  ըمکې  او  آسمانو  د  چې  ک֕ی  نازل 
  ب֣ونکی، مهربان دی. 

وايي دا ոنךه رسول دی چې خواړه خوري او په بازارونو   هغوی  او   - ٧
کې יرըې֛ي. ولې ورسره کومه ملايکه نه ده را لې֛ل شوې چې ده سره 

يا د ده لپاره کومه خزانه را ֢کته    - ٨יرըيدی او خلک يې وٻرولای.  
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شوې وای. يا د ده لپاره کوم باغ وای چې ده ترې خوراک کولای. او 
 وיوره   - ٩ظالمانو وويل چې تاسې د يوه جادو ըپلي انسان پيروي کوئ.  

بې لارې شوي دي،   هغوی  ستا په هکله ոنךه مثالونه بيانوي. نو  هغوی
  لار نه شي موندلای.   هغوی بيا

هغه ډٻر بابرکته دی. که هغه وغواړي تاته به تر دې هم غوره ոيز   - ١٠
نهرونه بهې֛ي، او تاته به ډٻرې  در ک֕ي. داسې باغونه چې ور لاندې به  

قيامت دروغ بللی دی. او ոوک چې   هغوی  بلکې  - ١١ماؕس در ک֕ي.  
کله يې   - ١٢قيامت دروغ بولي، موږ داسې کس ته دوزخ تيار ک֕ی دی.  

  -١٣له لرې وיوري نو د هغه غ֕مبار او شور به واوري.    هغوی   چې
د هغه (دوزخ) کوم تنګ ըای ته ت֕لي ور وغورըول    هغوی  او بيا چې

نو هلته به مرګ وغواړي.   يو مرګ مه غواړئ، او ډٻر   - ١۴شي  نن 
ووايه ايا دا غوره دی که د تل لپاره جنت چې الله   - ١۵مرיونه وغواړئ.  

لپاره بدله او د اوسېدو   هغوی  يې له وٻرٻدونکو سره وعده ک֕ې ده، دا به د
په هغه كې هغه ոه وي چې دوى  دوی  د  - ը١۶ای وي.   به  يې   لپاره 

درب په    ستا  دا   كې تل وي،ه  په داسې حال كې چې دوى به پ   غواړي،
  ذمه وعده ده. 

هغه    هغوی  ول راول ک֕ي او ددوی    په کومه ورځ به چې هغهاو    - ١٧
معبودان هم چې له الله بغير يې د هغه عبادت کاوه، بيا به هغه ووايي، ايا 

  هغوی  - ١٨خپله بې لارې شوي.    هغوی  יان יمراه ک֕ي کهتا زما بنده
به ووايي چې ستا ذات پاک دی. موږ ته دا مناسبه نه ده چې له تا بغير 

پلار نيکه ته د دنيا دوی    او ددوی    بل ոوک کارساز وړاندې ک֕و. خو تا
نصيحت هېر ک֕ او هلاکېدونکي شول.    هغوی  سامان ورک֕، تر دې چې

(معبودانو) تاسې ستاسې په خبرو کې دروغجن وبللئ. نو   هغوی   نو  - ١٩
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اوس يې نه لرې کولای شئ او نه به ոه مرسته ومومئ. او په تاسې کې 
  د لوی عذاب خوند وոکوؤ.  هغوی چې هر ոوک ظلم وک֕ي موږ به په

او موږ چې تر تا مخکې ոومره پېغمبران لې֛لي ولو خواړه خوړل   - ٢٠
او په بازارونو کې יرըېدل. او موږ تاسې د يو بل لپاره ازمې֣ت جوړ 

  ک֕ئ. ايا تاسې صبر کوئ. او ستاسې رب هر ոه יوري.  
وايي   هغوی  ոوک چې زموږ مخې ته د راتللو اندٻ֣نه نه لري،او    - ٢١٭  

چې په موږ ملايکې ولې را ֢کته نه ک֕ی شوې يا موږ خپل رب ليدلی 
په سرکشس   هغوی  په خپل زړه کې ըانونه ډٻر لوی وיؖل او  هغوی  وای.

ملايکې وיوري. په    هغوی  په کومه ورځ چې  - ٢٢کې له حده تېر شول.  
به وايي چې پناه، پناه.  هغوی  هغه ورځ به مجرمانو ته زٻری نه وي. او

ک֕ی و   هغوی  هر عمل ته ور مخکې کې֛و چې  هغوی  او موږ به د  - ٢٣
جنتيان به هغه ورځ په    - ٢۴او بيا به هغه پورته الوتونکې خاورې ک֕و.  
  יاه کې.  بهترين استوיنթای کې وي. او ډٻره ֢ه آرام 

او په کومه ورځ به چې آسمان په ورٻթو وچوي. او ملايکې به پرله    - ٢۵
شي.   ک֕ی  ֢کته  د   - ٢۶پسې  يوازې  پاچاهي  حقيقي  به  ورځ  هغه  په 

او په کومه    - ٢٧رحمان وي. او هغه ورځ به په منکرانو ډٻره سخته وي.  
ورځ به چې ظالمان په خپلو لاسونو غاښ لךوي، وايي به چې کاش، زه 

های افسوس، کاشکې مې فلانی شخص   - ٢٨ره تللی وای.  د رسول په لا
هغه زه له نصيحته لرې ک֕م، له هغې وروسته    -٢٩نه وای ملךری ک֕ی.  

  - ٣٠چې (نصيحت) راته راغلی و. او شيطان د انسان تېر ايستونکی دی.  
او رسول به وايي چې ای زما ربه، زما قوم دا قرآن له نظره وغورըاوه. 

موږ مجرمانو کې د هر نبي د֢منان جوړ ک֕ل. او او په دې توיه    - ٣١
  ستاسې رب د لار֢وونې او مرستې کولو لپاره کافی دی.  
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او انکار کونکو وويل چې په هغه پوره قرآن ولې نازل نه شو. دا   - ٣٢
په دې خاطر چې د دې په وسيله موږ ستاسې زړونه قوي ک֕و او موږ 

او دا خلک چې له تا هر ոنךه عجيبه    - ٣٣دا په دمه دمه نازل ک֕ی دی.  
تاته ووايو.  بهترين وضاحت  او  يې سم ըواب  به  پو֢تنه وک֕ي، موږ 

لپاره بد   هغوی  به چې پ֕مخې دوزخ ته وړل کې֛ي، د  کوم خلک   - ٣۴
  ըای دی. او هماغو له لارې خطا شوي دی.  

له هغه سره مو د هغه ورور   - ٣۵ او  ته کتاب ورک֕.  او موږ موسی 
بيا موږ هغه ته وويل چې تاسې دواړه هغو   -٣۶هارون مرستندوی ک֕.  

بللي دي. بيا موږ   هغوی   خلکو ته لاړ شئ چې زموږ آيتونه يې دروغ 
  او د نوح قوم هم موږ ډوب ک֕ چې کله  - ٣٧(منکران) بالکل تباه ک֕ل.  

د خلکو لپاره يوه ن֣ه ک֕ل.    هغوی  رسولان دروغجن وبلل او موږ  هغوی
او عاد او   - ٣٨او موږ ظالمانو لپاره له درده ډک عذاب تيار ک֕ی دی.  

او موږ  - ٣٩ترمنէ نور ډٻر قومونه.  هغوی  ثمود او اصحاب الرس او د 
کې هر يوه ته مثالونه واورول او موږ هر يو بالکل برباد ک֕.   هغوی  په

هغه کلي تېر شوي چې (په کوم کلي) بد کاؕي وروول  او دا خلک په    - ۴٠
دا نه دي ليدلي. بلکې هغه خلک د بيا را پورته کېدو   هغوی   شوي وو. ايا
  تمه نه لري.  

او کله چې تا יوري نو په تا پورې خندا کوي. ايا دا هغه دی چې   - ۴١
ده خو به موږ له خپلو معبودانو لرې ک֕ی    - ۴٢الله رسول را لې֛لی دی.  

ته معلومه شي   هغوی  وای، که موږ پرې کلک نه وای ولاړ. او زر به
  عذاب وיوري چې ډٻر بې لارې ոوک دی.   هغوی کله چې

ايا تا هغه کس نه دی ليدلی چې خپل خواهش يې خپل معبود ک֕ی    - ۴٣
بلکې ته داسې יؖې چې   - ۴۴دی. نو ايا ته د هغه مسووليت اخيستی شې.  
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خو يوازې د ըناورو غوندې   هغوی  کې ډٻر اوري او پوهې֛ي.   هغوی  په
  لارې دي.  دی، بلکې تر هغو هم ډٻر بې

ոنךه سيوری    - ۴۵ هغه  کتلي چې  دي  نه  ته  خپل رب طرف  د  تا  ايا 
خپروی. او که هغه غو֢تی وای نو دا به يې ودرولی وای. بيا موږ لمر 

بيا موږ هغه ورو ورو خپل طرف ته را کش   - ۴۶په دې دليل جوړ ک֕. 
او هغه دی چې ستاسې لپاره يې شپه پرده او خوب راحت ک֕   - ۴٧ک֕.  

او هغه دی چې د خپل رحمت نه   - ۴٨و وخت ک֕.  او ورځ يې د پاոېد
توיه رالې֛ي. او موږ له آسمانه پاکې اوبه را  په  لوم֕ی هوا د زٻري 

چې د هغو په وسيله په م֕ه ըمکه کې ساه واچوؤ. او   - ۴٩֢کته کوؤ.  
  هغه په خپل مخلوق کې ըناورو او انسانانو ته د ո֣لو لپاره ورک֕و.  

فکر وک֕ي.   هغوی  ته دا په ډول ډول بيان ک֕ي چې  هغوی  او موږ  - ۵٠
او که موږ غو֢تي وای    -۵١بيا زياتره خلک بې ناشکرۍ نه پاتې کې֛ي.  

نو ته د منکرانو خبره مه منه او   - ۵٢نو هر کلي ته مو وٻرونکی لې֛ه.  
  سره لوی جهاد وک֕ه.   هغوی د دې په وسيله

او هغه دی چې دوه سمندرونه يې سره روان ک֕ي. دا خوږ دی د   - ۵٣
يوه قوي  دوی    تندې ماتوونکی او دا تريخ دی مالךين. او د ترمنէ يې 

هغه دی چې انسان يې له اوبو پيدا ک֕.   - ۵۴پرده اي֣ې ده او يو قوي بند.  
بيا يې هغه د کورنس خاوند او د خسرיنس خاوند ک֕. او ستا رب د ډٻر 

  قدرت خاوند دی.  
الله پرٻ֛دي او د داسې ոه عبادت کوي چې نه ورته יՙه   هغوی   او   - ۵۵

رسولای شي او نه تاوان. او منکرانو خو د خپل رب خلاف مرستندويان 
ته يوازې زٻری ورکونکی او وٻرونکی   -۵۶جوړ ک֕ي دي.   او موږ 

ووايه چې زه په دې له تاسې اجوره نه غواړم، مךر دا   - ۵٧لې֛لی يې.  
  رب لاره خپله ک֕ي.  چې ոوک وغواړي هغه د خپل 
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او په ژوندي الله، چې هېչکله نه مري، توکل ولره او د هغه له حمد   - ۵٨
יانو په יناهونو خبرٻدو لپاره سره د هغه تسبيح کوه. او هغه د خپلو بنده

په منէ کې دي، دوی    چا چې آسمان او ըمکه او ոه چې د  - ۵٩کافي دی.  
په شپ֛و ورըو کې پيدا ک֕ي. بيا هغه په تخت متمکن شو، نو د هغه له  

وک֕ئ.   پو֢تنه  چې   - ۶٠پېژندونکي  کله  چې   هغوی   او  شي  وويل  ته 
رحمان ته سجده وک֕ئ نو وايي چې رحمان ոه شی دی. ايا موږ هغه ته 

  کرکه نوره هم زياتې֛ي.  هغوی سجده وک֕و چې ته يې راته ووايې. او د
ډٻر بابرکته دی هغه ذات چې په آسمان کې يې برجونه جوړ ک֕ل   - ۶١

او په هغه کې يې يو ոراغ (لمر) او يوه ըلېدونکې سپوږمس کې֣ودل. 
او هغه دی چې شپه او ورځ يې يو په بل پسې راتلونکي جوړ ک֕ل،   - ۶٢

  د هغه چا لپاره چې سبق اخيستل غواړي او شکرיزاره کېدل غواړي.  
دي چې په ըمکه په عاجزۍ יرըې֛ي.  هغوی יاناو د رحمان بنده  - ۶٣

ورته وايي چې په تاسې دوی    او کله چې ورسره جاهلان خبرې کوي نو
چې د خپل رب په وړاندې په سجده او قيام   هغوی  او  - ۶۴دې سلام وي.  
له   هغوی   او  - ۶۵شپې تېروي.   چې وايي ای زموږ ربه، موږ د جنهم 

بېشکه هغه   - ۶۶عذابه لرې وساته. بېشک د هغه عذاب پوره تباهي ده.  
او هغه خلک (هم) چې کله مصرف کوي نو   - ۶٧بد ըای او بد مقام دی.  

  مصرف په اعتدال وي.   هغوی اسراف نه کوي او نه بخيلي کوي. او د
الله د    هغوی  او کوم خلک چې له الله بغير بل معبود نه را بولي. او  - ۶٨

او   له طرفه په حق سره.  قتلوي مךر  نه  حرام ک֕ی شوی محترم نفس 
  -۶٩بدلمني نه کوي. او ոوک چې داسې وک֕ي نو جزا سره به مخ شي.  

تل ذليله   په کېبه    هغوی  او د قيامت په ورځ به د هغو عذاب لويې֛ي. او
نېک    - ٧٠اوسې֛ي.   او  راوړي  ايمان  او  وباسي  توبه  چې  ոوک  خو 

کارونه وک֕ي نو الله به د داسې خلکو بدۍ په نېکيو بدلې ک֕ي. او الله 
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او ոوک چې توبه وباسي او نېک کا روک֕ي    - ٧١ب֣ونکی، مهربان دی.  
  نو هغه په حقيقت کې الله ته رجوع کوي.  

او ոوک چې په دروغو کارونو کې نه شاملې֛ي. او کله چې په کوم   - ٧٢
داسې   هغوی  او  - ٧٣بې יՙې شي تېرٻ֛ي نو په درن֣ت ترې تېرٻ֛ي.  

  هغوی   دي چې کله ورته د خپل رب د آيتونو په وسيله نصيحت کې֛ي نو
چې وايي ای زموږ ربه،   هغوی   او  - ٧۴پرې نه کاؕه او ړانده کې֛ي.  

موږ ته د خپلو مېرمنو او خپلو بچو له اړخه د سترיو يخوالی را عطا  
  ک֕ه او موږ د پرهېزיارانو امامان ک֕ه. 

دا هغه خلک دي چې بالاخانې به ورته ورکول شي په دې خاطر   - ٧۵
په   - ٧۶چې صبر يې ک֕ی. او هلته به يې استقبال په دعا او سلام وشي. 

تل اوسې֛ي. هغه د تم کېدو او اوسېدو لپاره ֢ه ըای دی.  به  هغه کې 
ووايه چې زما رب ستاسې پروا نه کوي. که تاسې هغه را ونه بولئ.   - ٧٧

  چې دروغ وباله هغه (کار) به ډٻر زر وشي.  نو تاسې 
  

  ٢۶سوره الشعراء  
  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی. 

ېدای شي ته به خپل ըان ک - ٣ي. دا د واضح کتاب آيتونه د - ٢ طسم. - ١
که موږ وغواړو نو   - ۴ايمان را نه وړي.    هغوی  هلاک ک֕ې په دې چې

اورمې֛ونه ورته    هغوی  به له آسمانه ن֣ه را ֢کته ک֕و. بيا به د  هغوی  په
ته د رحمان له اړخه هېշ يو نصيحت داسې نه دی    هغوی  - ۵ي شي.  

دروغ بللي دي.   هغوی  نو  - ۶ته بې رُخي ونه ک֕ي.    هغوی  راغلی چې
ته د هغه ոه حقيقت معلوم شي چې خندا يې ور پورې   هغوی  نو اوس زر

  کوله.  
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ըمکه نه ده ليدلې چې موږ ترې ոومره مختلف ֢ه ոيزونه    هغوی  ايا  - ٧
کې زياتره   هغوی  بېشکه په دې کې ن֣ه ده او په  - ٨را شنه ک֕ي دي.  

او بېشکه ستا رب غالب دی، رحم کونکی   - ٩خلک ايمان نه راوړي.  
  دی.  
او کله چې ستا رب په موسی غ֛ وک֕ چې ته ظالم قوم ته لاړ شه.   - ١٠
موسی وويل ای زما   - ١٢نه وٻرٻ֛ي.    هغوی  د فرعون قوم ته، ايا  - ١١

او زما سينه    - ١٣مې دروغجن ونه יؖي.    هغوی  ربه، زما اندٻ֣نه ده چې
  - ١۴تنךې֛ي او زما ژبه (سمه) نه יرըي. نو ته هارون ته پېغام ولې֛ه.  

مې م֕  هغوی يو جرم هم دی نو زه وٻرٻ֛م چې هغوی او په ما باندې د
  نه ک֕ي.  

ويې فرمايل هېչکله نه. نو تاسې دواړه زموږ له ن֣و سره لاړ شئ،   - ١۵
نو تاسې دواړه فرعون ته ورشئ   - ١۶موږ له تاسې سره اورٻدونکي يو.  

چې ته بني   - ١٧او (ورته) ووايئ چې موږ د رب العالمين رسولان يو.  
فرعون وويل، ايا ته موږ په    - ١٨اسرائيل له موږ سره (تللو ته) پرٻ֛ده.  

اشومتوب کې په خپل منէ کې ونه پاللې. او تا د خپل عمر ոو کلونه له  م
او تا هغه کار ک֕ی چې ک֕ی دې دی. او ته په   - ١٩موږ سره تېر ک֕ل. 

  ناشکرانو کې يې. 
  -٢١موسی وويل، هغه وخت ما ک֕ی وو له ما تېروتنه شوې وه.    - ٢٠

بيا چې زه له تاسې ووٻرٻدم نو وت֣تېدم، بيا ماته زما رب پوهه راک֕له 
او دا هغه احسان دی چې ته يې   - ٢٢او زه يې په رسولانو کې راوستم. 

  کوې چې تا بني اسرائيل غلامان ک֕ل.  
موسی وويل، د   - ٢۴فرعون وويل چې رب العالمين ոه شی دی.    - ٢٣

آسمانونو او ըمکې رب او د هغه ولو رب چې د دې ترمنէ دي، که ته  
فرعون خپل יېرچاپېره خلکو ته وويل، ايا تاسې   - ٢۵باور کونکی يې.  
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موسی وويل هغه ستاسې رب هم دی. او ستاسې د تېرو   - ٢۶نه اورئ.  
فرعون وويل ستاسې دا رسول چې تاسې ته را لې֛ل    - ٢٧مشرانو هم.  

موسی وويل، د مشرق او مغرب رب او ոه چې  - ٢٨شوی مجنون دی. 
فرعون وويل، که تا له ما بغير  - ٢٩د دې ترمنէ دي، که ته عقل ولرې.  

  زه به دې بندي ک֕م.   بل ոوک معبود ک֕ نو
  - ٣١موسی وويل ايا که زه کوم واضح دليل وړاندې ک֕م بيا هم.    - ٣٠

بيا موسی خپله    - ٣٢فرعون وويل نو هغه وړاندې ک֕ه که ر֢تينی يې.  
او هغه چې خپل لاس    -٣٣امساء وغورըوله نو بيخي ֢کاره ֢امار وو.  

فرعون خپلو יېرچاپېره سردارنو   - ٣۴را وويست نو ليدونکو ته ըلېده.  
دا غواړي چې په خپله   - ٣۵قيناً دا شخص ماهر جادوיر دی. ته وويل، ي 

  جادو تاسې ستاسې له وطنه وباسي. نو تاسې ոه مشوره راکوئ.  
درباريانو وويل چې ده او د ده ورور ته مهلت ورک֕ئ. او ֢ار ته    - ٣۶

  -٣٨درته ول ماهر جادوיر راولي.    هغوی  چې  -٣٧خبرونکي ولې֛ئ.  
او خلکو ته وويل    - ٣٩نو جادوיر په يوه اکلې ورځ را ول ک֕ی شول.  

چې موږ له جادوיرو سره مل شو   - ۴٠شول چې ايا تاسې را ول شوئ.  
  هغوی   بيا چې جادوיر راغلل نو  - ۴١برلاسي کېدونکي وي.    هغوی   که

  -۴٢فرعون ته وويل، ايا زموږ لپاره کوم انعام شته، که برلاسي شو.  
  هغه وويل هو، په هغه صورت کې به تاسې مقربو خلکو کې راشئ.  

ويې   هغوی  موسی  - ۴٣ غورըوئ  چې  تاسې  وويل  ته  (جادوיرو) 
خپلې رسس او چوکې (ل֣تې) وغورըولې. او   هغوی نو -۴۴غورըوئ. 

بيا موسی خپله    - ۴۵ويې ويل، د فرعون په اقبال قسم موږ به برلاسي يو.  
چې وخوړل  ول  شيان  هغه  يې  نو سمدستي  وغورըوله   هغوی   امساء 

وويل چې   هغوی  - ۴٧بيا جادوיر په سجده پرٻوتل.    - ۴۶جوړ ک֕ي وو.  
  چې د موسی او هارون رب دی.  - ۴٨موږ په رب العالمين ايمان راوړ. 
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ته    - ۴٩ تاسې  له دې مخکې چې زه  ومانه،  تاسې هغه  وويل،  فرعون 
ته يې جادو در  تاسې  اجازه درک֕م. بېشک هغه ستاسې استاد دی چې 
֢ودلی دی. نو اوس به معلومه شي. زه به ستاسې د يوه طرف لاس او د 

وويل   هغوی  - ۵٠بل طرف پ֣ه غوڅ ک֕م او ول به په دار را وը֕وم.  
هيله ده چې   - ۵١چې هېշ خبره نه ده. موږ به خپل مالک ته ورسې֛و.  

زموږ رب به زموږ خطاיانې وب֣ي. په دې خاطر موږ لوم֕ی ايمان 
  راوړونکي شو.  

ولې֛له چې زموږ بنده יان ըان سره ک֕ه او وحې    او موږ موسی ته   - ۵٢
تعقيبې֛ی.   به  ته  بېشکه  ووըه.  شپې  ته    - ۵٣د  ֢ارونو  فرعون  نو 

او موږ ته    - ۵۵دا خلک وړه ډله ده.   - ۵۴خبرونکي (جارچيان) ولې֛ل.  
ده.   يو.    - ۵۶يې غوسه راوستې  ډله  يوه مستعده   نو موږ   - ۵٧او موږ 

وويستل.    هغوی چينو  او  باغونو  ودانيو  - ۵٨له  ֢و  او  خزانو  له           ۔ او 
  داسې وشول. او موږ بني اسرائيل د هغو ոيزونو وارثان ک֕ل.    ۔۵٩
بيا چې دواړه ډلې   -۶١د لمرخاته په وخت ورپسې شول.    هغوی   نو  - ۶٠

 -۶٢سره مخامخ شوې نو د موسی ملךرو وويل چې موږ خو יېر شو.  
موسی وويل چې هېչکله نه، بېشکه زما رب له موږ سره دی. هغه به  

وک֕له چې سيند په خپله  وحې    بيا موږ موسی ته   -۶٣.  ֢ييراته لار را و
امساء ووهه. نو هغه بېل بېل شو او هره برخه داسې شوه لکه لوړ غر. 

او موږ موسی او ոوک    - ۶۵او موږ بله ډله هم هغه ته ن֛دې ک֕له.    - ۶۴
 - ۶٧بيا مو نور غرق (ډوب) ک֕ل.    - ۶۶چې هغه سره وو ول وساتل.  

  -۶٨کې زياتره منونکي نه دي.    هغوی  بېشکه په دې کې ن֣ه ده. او په
  دی.   او بېشکه ستا رب قوي او د رحمت خاوند

چې کله هغه خپل پلار او   - ٧٠ته د ابراهيم کيسه وک֕ه.    هغوی  او  - ۶٩
وويل    هغوی  - ٧١خپل قوم ته وويل چې تاسې د ոه شي عبادت کوئ.  
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چې موږ د بُتانو عبادت کوو او موږ به په همدې (کار) کلک ولاړ يو. 
را بولئ. دوی    ستاسې اوري کله چې تاسېدوی    ابراهيم وويل، ايا  - ٧٢
وويل چې بلکې   هغوی  -٧۴بيا درته יՙه تاوان در رسولای شي.    - ٧٣

  موږ خپل پلار نيکه په همدې (کار) لךيا ليدلي دي. 
ابراهيم وويل، ايا تاسې هغه شيان ليدلي دی چې تاسې يې عبادت    - ٧۵

دا ول زما د֢منان دي    - ٧٧تاسې هم او ستاسې مشران هم.    - ٧۶کوئ.  
يوه رب  له  نه.  بې  بيا هغه ماته    - ٧٨العالمين  يم،  پيدا ک֕ی  يې  چې زه 

  -٨٠او ոوک چې ماته خوراک او ո֣اک راکوي.    - ٧٩لار֢وونه کوي.  
او ما به م֕ کوي بيا به مې   - ٨١نو هغه شفا راکوي.    او زه چې ناروغ يم

او هغه چې زه ترې تمه لرم چې د بدل په ورځ زما   - ٨٢ژوندی کوي.  
  خطاיانې را وب֣ي.  

ای زما ربه، ماته حکمت را ک֕ه او په نېکو خلکو کې مې شامل    - ٨٣
او ما د نعمت    - ٨۵او په راتلونکو نسلونو کې ֢ه نوم راک֕ه.    - ٨۴ک֕ه.  

او زما پلار وب֣ه، بېشکه هغه په   - ٨۶د باغ د وارثانو په ډله کې ک֕ه.  
او ما په هغه ورځ مه رسوا کوه چې کله خلک   - ٨٧יمراهانو کې دی.  

ըي او ار  په کار  په کومه ورځ به چې نه مال  - ٨٨را پورته کې֛ي.    (بيا)
  مךر يوازې هغه چې الله ته يې روغ زړه راوړی وي.   - ٨٩نه اولاد. 

شي.    - ٩٠ يوړل  ن֛دې  ته  وٻرٻدونکو  به  جنت  به    - ٩١او  جهنم  او 
  ته به وويل شي، ոه شول هغوی او -٩٢יمراهانو ته ֢کاره ک֕ی شي. 

به تاسې   هغوی  له الله پرته. ايا  - ٩٣چې تاسې يې عبادت کاوه.    هغوی
يا ըان ساتلای شي.    هغوی  سره مرسته وک֕ي،  به هغه    - ٩۴خپل  بيا 

او هغه יمراه خلک او د ابليس    - ٩۵(دوزخ) ته پ֕مخې وغورըول شي.  
په الله   - ٩٧به هلته له يو بل سره په جنګ وايي.    هغوی  - ٩۶ل֣کر، ول.  

چې ته مو له رب العالمين   -٩٨قسم، موږ په ֢کاره יمراهس کې وو.  
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  - ١٠٠او موږ خو مجرمانو له لارې بې لارې ک֕و.    - ٩٩سره برابرولی.  
  او نه مخلص ملךری.   ١٠١اوس زموږ هېշ شفاعت کونکی نشته. 

نو کاشکې موږ يو ըل بيا ولې֛ل شو چې د ايمان راوړونکو له   - ١٠٢
کې زياتره خلک    هغوی  بېشکه په دې کې ن֣ه ده. او په  - ١٠٣ډلې شو.  

دي.   نه  راوړونکي  رحمت    - ١٠۴ايمان  د  او  قوي  ستا رب  بېشکه  او 
  خاوند دی.  

ورور   هغوی  کله چې د  - ١٠۶د نوح قوم رسولان دروغجن وبلل.    - ١٠۵
زه ستاسې لپاره امانتدار   - ١٠٧ته وويل، ايا تاسې نه وٻرٻ֛ئ.    هغوی  نوح

  - ١٠٩نو تاسې له الله ووٻرٻ֛ئ، او زما خبره ومنئ.    - ١٠٨رسول يم.  
او زه په دې (کار) له تاسې ոه اجر نه غواړم. زما اجر يوازې له رب  

  العالمين سره دی.  
وويل    هغوی   - ١١١نو تاسې له الله ووٻرٻ֛ئ او زما خبره ومنئ.    - ١١٠

چې ايا موږ تا ومنو، سره د دې چې ستا پيروي رذيلو خلکو ک֕ې ده. 
  هغوی   د  - ո١١٣ه کول.    هغوی  نوح وويل زه ոه خبر وم چې  - ١١٢

زه د مومنانو   - ١١۴حساب خو زما د رب په ذمه دی، که تاسې پوه شئ.  
  زه خو يوازې ֢کاره وٻرونکی يم.  - ١١۵لرې کونکی نه يم. 

وويل چې ای نوحه که ته منع نه شوې نو حتماً به سنךسار   هغوی  - ١١۶
نوح وويل چې ای زما ربه، زما قام زه دروغجن بللی  - ١١٧ک֕ی شې. 

او   هغوی  نو ته زما او د  - ١١٨يم.   ترمنէ واضح فيصله وک֕ه. او ما 
بيا موږ هغه او د هغه    - ١١٩وساته.    هغوی  ماسره چې کوم مومنان دي

بيا مو له هغه وروسته پاتې   ١٢٠ملךري په يوه ډکه ک֣تس کې وساتل.  
کې زياتره   هغوی  يقيناً په دې کې ن֣ه ده، او په  - ١٢١خلک غرق ک֕ل.  

او بېشکه ستا رب قوي دی، د رحمت خاوند   - ١٢٢خلک منونکي نه دي.  
  دی.  
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ورور هود   هغوی   کله چې د   - ١٢۴عاد رسولان دروغجن وبلل.    - ١٢٣
زه ستاسې لپاره معتبر رسول   - ١٢۵ورته وويل چې ايا تاسې نه وٻرٻ֛ئ.  

او زه په دې    -١٢٧نو له الله ووٻرٻ֛ئ او زما خبره ومنئ.    - ١٢۶يم.  
(کار) له تاسې کومه بدله نه غواړم. زما بدله له رب العالمين سره ده. 

  -١٢٩حاصله يادיار ودانس جوړوئ.  ايا تاسې په لوړه ըمکه يو بې  - ١٢٨
او کله چې په    - ١٣٠او لويې لويې ماؕس آبادوئ. יويا تل به ژوندي يئ.  

نو تاسې له الله ووٻرٻ֛ئ    ١٣١چا لاس اچوئ نو د جبار غوندې يې نيسئ.  
او له هغه الله وٻرٻ֛ئ چې تاسې ته يې له هغو   - ١٣٢او زما خبره ومنئ.  

هغه تاسې سره د اولاد   - ١٣٣انو مرسته رسولې چې تاسې يې پېژنئ.  شي 
درکولو) مرسته وک֕له.   (په  ոارويو  چينو.    - ١٣۴او  او  باغونو  په  او 

  زه په تاسې د يوې لويې ورըې له عذاب وٻرٻ֛م.   - ١٣۵
وويل، موږ لپاره يو ډول ده، که ته موږ ته نصيحت وک֕ې    هغوی  - ١٣۶

دا خو د پخوانيو خلک هسې عادت   - ١٣٧او که نصيحت کونکی نه شې.  
دا دروغ   هغوی  نو  -١٣٩او په موږ هېչکله عذاب نه راըي.    - ١٣٨دی.  

  هغوی  هلاک ک֕ل، بېشکه په دې کې ن֣ه ده. او په   هغوی  وباله. بيا موږ
او بېشکه ستا رب قوي، د رحمت   - ١۴٠کې زياتره خلک منونکي نه دي.  

  خاوند دی.  
وبلل.    - ١۴١ دروغجن  رسولان  د  - ١۴٢ثمود  چې  ورور   هغوی  کله 

زه ستاسې لپاره معتبر   - ١۴٣صالح ورته وويل چې ايا تاسې نه وٻرٻ֛ئ.  
او  - ١۴۵نو تاسې له الله ووٻرٻ֛ئ او زما خبره ومنئ.  -١۴۴رسول يم. 

بدله خو يوازې رب   په دې (کار) له تاسې ոه بدله نه غواړم. زما  زه 
ېدو ايا تاسې به په دې ոيزونو کې بې غمه اوس  - ١۴۶العالمين سره ده.  

او   - ١۴٨په باغونو او چينو کې.    - ١۴٧ته پرٻ֣ودل شئ چې دلته دي.  
کې   کجورو  ډکو غونچو  شربت  له  او  کې  کروندو  تاسې   - ١۴٩په  او 
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وياړ   په  او  تراشئ  کې غرونه  جوړوئ.    په  الله   - ١۵٠کورونه  له  نو 
او له حده د وتونکو خبره مه منئ.   - ١۵١ووٻرٻ֛ئ او زما خبره ومنئ  

  چې په ըمکه فساد کوي او اصلاح نه کوي.   - ١۵٢
ته خو زموږ   - ١۵۴، په تاسې خو چا جادو ک֕ی دی.  وويل  هغوی  - ١۵٣

او صالح   - ١۵۵غوندې انسان يې نو ته کومه ن֣ه راوړه که ر֢تينی يې.  
وويل چې دا يوه او֢ه ده. د دې لپاره د اوبو ո֣لو يو وار دی. او د يوې 

او هغه په بدۍ مه ըوروئ    - ١۵۶اکلې ورըې وار ستاسې لپاره دی.  
لويې ورځ عذا  د يوې  تاسې ونيسي.  יني  به  بيا  - ١۵٧ب  له    هغوی  او 
عذاب    هغوی  بيا  - ١۵٨پ֣ېمانه شول.    هغوی  او֢ې پ֣ې پرې ک֕ې، بيا

کې زياتره منونکي نه دي.  هغوی ونيول. بېشکه په دې کې ن֣ه ده او په
  بېشکه ستاسې رب قوي دی، د رحمت خاوند دی.   - ١۵٩
ورور   هغوی  کله چې د  - ١۶١د لوط قوم رسولان دروغجن وبلل.    - ١۶٠

وٻرٻ֛ئ.   نه  تاسې  ايا  وويل،  معتبر   - ١۶٢لوط ورته  لپاره  ستاسې  زه 
زه په    - ١۶۴نو له الله ووٻرٻ֛ئ او زما خبره ومنئ.    - ١۶٣رسول يم.  

ده.  العالمين سره  له رب  بدله  نه غواړم، زما  بدله  تاسې  له  (کار)  دې 
او ستاسې رب   - ١۶۶ايا تاسې د دنيا په خلکو کې نرانو ته ըئ.    - ١۶۵

پرٻ֛دئ، بلکې تاسې له    هغوی   ې تاسې لپاره کومې مېرمنې پيدا ک֕يچ
  حده تېرٻدونکي خلک يئ.  

وويل چې ای لوطه، که ته منع نه شوې نو حتماً به وش֕ل   هغوی  - ١۶٧
ای زما   - ١۶٩هغه وويل زه ستاسې له عمله سخت بېزار يم.    - ١۶٨شی.  

نو   - ١٧٠د عمل نه وساته.    هغوی  ربه، ته ما او زما د کورنس غ֕ي د
مךر يوه زړه թ֢ه    -١٧١موږ هغه او د هغه د کورنسول غ֕ي وساتل.  

پاتې شوه.   کېدونکو کې  پاتې  په  نور هلاک ک֕ل.   - ١٧٢چې  موږ  بيا 
په  - ١٧٣ و هغه   هغوی   او موږ  بد  نو ոومره  ووروه.  باران  کاؕو)  (د 
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بېشکه په دې    - ١٧۴وورٻده چې وٻرول شوي وو.    هغوی   باران چې په 
او بېشکه ستا   - ١٧۵کې زياتره منونکي نه دي.    هغوی  کې ن֣ه ده. او په

  رب قوي دی، د رحمت خاوند دی.  
کله چې شعيب ورته    - ١٧٧اصحابِ ايکه رسولان دروغجن وبلل.    - ١٧۶

وٻرٻ֛ئ.   نه  تاسې  ايا  يم.   - ١٧٨وويل چې  لپاره معتبر رسول  ستاسې 
او زه په دې (کار)   -١٨٠نو له الله ووٻرٻ֛ئ او زما خبره ومنئ.  - ١٧٩

نو تاسې   - ١٨١له تاسې بدله نه غواړم. زما بدله له رب العالمين سره ده.  
  -١٨٢پوره ناپ (اندازه) کوئ او په تاوان رسوونکو کې مه راըئ.    پوره

کوئ.   تول  تله  سمه  په  د  - ١٨٣او  ته  خلکو  مه    هغوی  او  ل֛  ոيزونه 
او له هغه ذات ووٻرٻ֛ئ    - ١٨۴ورکوئ او په ըمکه فساد مه خپروئ.  

  چې تاسې يې پيدا ک֕ي يئ او تېر نسلونه هم.  
دی.    هغوی  - ١٨۵ ک֕ی  جادو  چا  خو  تا  په  زموږ   - ١٨۶وويل  ته  او 

نو په موږ   - ١٨٧غوندې انسان يې. او موږ تا له دروغجنو خلکو יؖو.  
شعيب    - ١٨٨باندې له آسمانه کومه وه را وغورըوه که ته ر֢تينی يې.  

کوئ.   ոه  تاسې  چې  پوهې֛ي  ֢ه  رب  زما  دا   هغوی  نو  - ١٨٩وويل 
بېشکه   - ١٩٠د وريթې د ورځ عذاب ونيول.    هغوی  دروغجن وباله. بيا

  هغوی   هغه د يوې لويې ورըې عذاب و. بېشکه په دې کې ن֣ه ده او په
او بېشکه ستا رب قوی دی، د رحمت   - ١٩١کې زياتره منونکي نه دي. 

  خاوند دی.  
دی.    - ١٩٢ کتاب  ک֕ی  نازل  العالمين  رب  د  دا  بېشکه  دا   -١٩٣او 

ستا په زړه چې ته   - ١٩۴امانتداره ملايکې ըان سره را ֢کته ک֕ی دی.  
او د دې    - ١٩۶په صافه عربي ژبه.    - ١٩۵په وٻرونکو کې کې راشی.  

لپاره دا ن֣ه نه ده   هغوی  او ايا د  - ١٩٧يادونه په تېرو کتابونو کې ده.  
  چې دا د بني اسرائيلو عالمان پېژني. 
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بيا هغه دا   -١٩٩او که موږ دا په کوم عجمي نازل ک֕ی وای.    - ١٩٨
په    -٢٠٠به پرې ايمان نه راوړلای.    هغوی  لوستی او اورولی وای نو

دي.  اچولي  کې  زړونو  په  د مجرمانو  راوړل  نه  ايمان  موږ  توיه  دې 
 - ٢٠٢دا خلک ايمان نه راوړي تر ոو چې سخت عذاب ونه ويني.    - ٢٠١

  بيا به  -٢٠٣ته به خبر هم نه وي. دوی  نو هغه به پرې ناոاپه را شي او 
  ووايي چې ايا موږ ته ل֛ مهلت راکول کېدای شي.   هغوی
  هغوی   ووايه که موږ  - ٢٠۵زموږ عذاب زر غواړي.    هغوی  ايا  - ٢٠۴

هغه ոه راشي چې له کوم   هغوی  او بيا په  - ٢٠۶ته ոو کاله יՙه ورسوؤ.  
  - ٢٠٨راشي.    په کار  ոه  هغوی  نو دا יՙه به د  - ٢٠٧شي وٻرول کې֛ي.  

لپاره وٻرونکي وو.    هغوی  او موږ يو کلی هم نه دی هلاک ک֕ی، مךر د
او دا شيطان ըان   - ٢١٠د يادونې لپاره، او موږ ظالمان نه يو.    - ٢٠٩

او نه دا (کار) د هغه لايق دی. او نه    - ٢١١سره نه دی را ֢کته ک֕ی.  
  د دې له اورٻدو منع شوي دي.   هغوی او - ٢١٢هغه داسې کولای شي. 

نو ته له الله سره بل معبود مه را بوله چې په جزا ليدونکو کې به    - ٢١٣
او د هغو خلکو لپاره   - ٢١۵او خپل ن֛دې خپلوان ووٻروه.    - ٢١۴راشی.  

لاسونه پرانيستي ونيسه چې په مومنانو کې داخلې֛ي او ستا پيروي کوي. 
ستا نافرماني وک֕ي نو ووايه تاسې چې ոه کوئ زه له   هغوی  که - ٢١۶

هغه چې   - ٢١٨او په قوي او مهربان الله توکل وک֕ه.    - ٢١٧دې بري يم.  
او له لمونէ کونکو سره   - ٢١٩تا יوري کله چې ته ودرٻ֛ې (په لمانթه).  

  بېشکه هغه اورٻدونکی او پوهېدونکی دی.   - ٢٢٠ستا نقل و حرکت. 
هغه    - ٢٢٢ايا زه تاسې ته ووايم چې شيطان په چا را کوزٻ֛ي.    - ٢٢١

هغه غوږ ږدي او په هغو   - ٢٢٣په هر دروغجن יنهךار را کوزٻ֛ي.  
او په شاعرانو پسې بې لارې خلک ըي.   - ٢٢۴کې زياتره دروغجن دي.  

نه יورئ چې  - ٢٢۵ په هره دره کې هسې יرըې֛ي.   هغوی  ايا تاسې 
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مךر چا چې ايمان   - ٢٢٧هغه ոه وايي چې کوي يې نه.    هغوی  او  - ٢٢۶
انتقام  هغوی الله ډٻر ياد ک֕ او هغوی راوړ او نېک کارونه يې وک֕ل او

واخيست له هغې وروسته چې ظلم پرې وشو. او ظلم کونکو ته به زر 
  به ոه ډول ըای ته ور ستنې֛ي.  دوی  معلومه شي چې

  
  ٢٧سوره النمل  

  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی.  
لار֢وونه او زٻری    - ٢ي د قرآن او يوه واضح کتاب.  دا آيتونه د.  طس  - ١

چې لمونթونه کوي او زکات ورکوي    هغوی  - ٣د ايمان خاوندانو لپاره.  
  هغوی   ոوک چې په آخرت ايمان نه لري د  -۴او په آخرت ايمان لري.  

دا   - ۵سرיردانه יرըي.    هغوی  کارونه ورته موږ ֢اٻسته ک֕ي دي، نو
هغه خلک دي چې ورته بده جزا ده او په آخرت کې به سخت په تاوان 

وي.   اړخه   - ۶کې  له  (ذات)  عليم  او  حکيم  يوه  د  تاته  قرآن  بېشکه  او 
  درکول کې֛ي.  

او کله چې موسی د خپلې کورنس غ֕و ته وويل چې ما يو اور ليدلی   - ٧
دی. زه له هغه ըايه ոه خبر راوړم يا ترې سکروه راوړم چې تاسې 

بيا چې هغه هلته ور ورسېده نو غ֛ ورته وشو چې مبارک   -٨تاوده شئ.  
دی هغه چې په اور کې دی او هغه چې په ոنګ کې يې دی. او الله پاک 

  ول جهان رب دی.  دی چې د  
او ته خپله امساء وغورըوه.   - ١٠ای موسی، دا زه يم الله، قوي حکيم.    - ٩

بيا چې ده (موسی) هغه (امساء) په حرکت وليدله لکه مار چې وي، نو 
په   او  واړوه  ترې مخ  مه    وروستههغه  ای موسی،  ليدل.  ونه  يې  پسې 

وٻرٻ֛ي.   نه  پېغمبران  کې  په حضور  زما  چا چې   -١١وٻرٻ֛ه،  مךر 
زه  نو  ک֕له،  بدله  نېکس  په  هغه  وروسته  بدۍ  له  هغه  بيا  وک֕.  زياتی 



354 

  

او ته خپل لاس יرٻوان ته ننباسه، هغه به بې  - ١٢ب֣ونکی، مهربان يم. 
ته   او د هغه قوم  ن֣و سره فرعون  دواړو  له دې  عېبه سپين راووըي. 

ته زموږ   هغوی  نو کله چې  - ١٣نافرمانه خلک دي.    هغوی  ورشه. بېشکه
  هغوی  او   - ١۴وويل چې دا ֢کاره جادو دی.    هغوی  ֢کاره ن֣ې راغلې،

زړونو په دې يقين ک֕ی و، د   هغوی  ترې انکار وک֕، سره د دې چې د 
  ظلم او غرور له وجې. نو وיوره ոنךه بد انجام شو د مفسدينو.  

دواړو وويل چې  هغوی او موږ داؤد او سلېمان ته علم عطا ک֕. او - ١۵
יانو فضيلت  د الله شکر دی چې موږ ته يې په خپلو ډٻرو ايمانداروبنده

او د داؤد وارث سلېمان شو. او ويې ويل چې ای خلکو، موږ   - ١۶راک֕.  
ته د مرغانو ژبه را ֢ودل شوې ده، او موږ ته هر ډول ոيزونه را کول 

  شوي. بېشکه دا واضح فضل دی.  
او د سېلمان لپاره د هغه ل֣کر راول ک֕ی شو، جنات او انسانان   - ١٧

د مې֛و    هغوی  تر دې چې کله  - ١٨ډلې جوړٻدې.    هغوی  او مرغان، بيا د
درې ته ورسېدل. يوه مې֛ي وويل، ای مي֛يانو، خپلو سوړو ته ننوըئ، 

خبر   هغوی  هسې نه چې سلېمان او د هغه ل֣کر مو د پ֣و لاندې ک֕ي او
نو سلېمان د هغه په خبره په خندا شو او ويې ويل ای   - ١٩هم نه شي.  

مې֛يانو، ای زما ربه ماته توفيق راک֕ه چې زه ستا د نعمت شکر پر ըای  
په مور او پلار ک֕ی دی او دا چې زه نېک   تا په ما او زما  ک֕م چې 

יانو کارونه وک֕م چې ستا خو֢ي او په خپل رحمت ته ما په نېکو بنده
  .  کې داخل ک֕ه

او سلېمان چې د مرغانو ارزونه وک֕له، نو ويې ويل، ոه خبره ده   - ٢٠
نه יورم.   به ورته    - ٢١چې هدهد  ايا هغه چېرته غائب شوی دی. زه 

ته کوم ֢کاره دليل  يا دې را  به يې حلال ک֕م،  يا  سخته جزا ورک֕م. 
ډٻر وخت نه و تېر شوی چې هغه راغی او ويې ويل، ما   - ٢٢راوړي.  
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د يوه داسې شي خبر راوړی چې ته پرې خبر نه وې. او ما له سبا يو 
پاچاهي   هغوی   ما وموندل چې يوه թ֢ه په  - ٢٣پوخ خبر راوړی دی.  

کوي او هغې ته هر ոه ورکول شوي دي. او د هغې يو لوی تخت دی. 
ما هغه او د هغې قوم وموندل چې لمر ته سجده کوي له الله پرته.   - ٢۴

له سمې  هغوی ته ֢اٻسته ک֕ي، بيا يې  هغوی اعمال هغوی او شيطان د
الله ته سجده   هغوی  چې  - ٢۵لاره نه مومي.    هغوی  لارې منع ک֕ل، نو

او هغه   ونه ک֕ي، هغه چې د آسمانونو او ըمکې پ شيان را وباسي 
پوهې֛ي په هغه ոه چې تاسې يې پՙوئ او هغه ոه چې تاسې يې ֢کاره 

  معبود نشته. د عرش عظيم مالک.  الله، له هغه بغير بل  - ٢۶کوئ. 
سلېمان وويل، موږ به وיورو چې ته ر֢تيا وايې، که په دروغجنو  - ٢٧

زما ليک يوسه. بيا هغه د هغو خلکو لپاره وغورըوه. بيا   - ٢٨کې يې.  
ملکه سبا وويل چې   - ո٢٩ه کوي.    هغوی  ترې لرې شه. بيا وיوره چې 

د سلېمان له   ٣٠ای درباريانو، ماته يو باعزته ليک را اچول شوی دی.  
اړخه دی. او هغه (ليک) دی (چې): شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر 

چې ته زما په مقابل کې سرکشي مه    - ٣١مهربانه او د رحم خاوند دی.  
ل چې ای درباريانو، په دې ملکې ووي   - ٣٢کوه او په اطاعت ماته راشه.  

معامله کې ماته نظر راک֕ئ. زه په يوه معامله کې هم فيصله نه کوم تر 
وويل، موږ زورور يو. او   هغوی  - ٣٣موجود نه يئ.  هغې چې تاسې  

کلک جنךيالي هم. او فيصله ستا په لاس کې ده. نو تاسې وיورئ چې 
ملکې وويل پاچايان چې کله کوم کلي ته ننوըي   - ո٣۴ه حکم را کوئ.  

نو هغه (ըای) ورانوي او د عزت خاوندان ذليله کوي. او همداسې به دا 
ته يوه ډالس لې֛مه، وبه יورو چې   هغوی  او زه  - ٣۵خلک هم وک֕ي.  

  سفير ոه ըواب راوړي.  
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بيا چې سفير سلېمان ته ورسېده، هغه (ورته) وويل چې تاسې له    - ٣۶
ماسره د مال مرسته کول غواړئ. نو الله چې ماته ոه راک֕ي هغه تر دې  
غوره دي چې تاسې له ٻې راک֕ي. بلکې تاسې په خپله ډالس خوشحاله 

ته لاړ شه. موږ به پرې داسې ل֣کر ور وړو چې   هغوی  بېرته  - ٣٧يئ.  
به او موږ  يې مقابله ونه ک֕ی شي  به  په بې   هغوی  هغه  له هغه ըايه 

  به خوار شي.   هغوی عزتس را وباسوو . او
سلېمان وويل چې ای درباريانو، په تاسې کې به ոوک هغه تخت   - ٣٨

له هغې مخکې چې هغه خلک مطيع شي او ماته راشي.  ماته راوړي 
په جناتو کې يوه ديو وويل، زه به يې درته راوړم تر هغې مخکې   - ٣٩

چې ته له خپل ըايه پورته شې، او زه په هغه قدرت لرونکی، امانتدار 
ې د کتاب يو علم وو هغه وويل، زه به ستا د سترיو چا سره چ   - ۴٠يم.  

رپولو نه مخکې هغه را ورسوم. بيا چې هغه تخت له ըان سره اي֣ي 
وليده نو ويې ويل، دا زما د رب فضل دی. چې هغه ما وازمايي چې زه 
شکر کوم که ناشکري. او ոوک چې شکر وک֕ي هغه د ըان لپاره شکر 

نو   ناشکري وک֕ي  زما رب بې نيازه دی، د کرم کوي. او ոوک چې 
  خاوند دی.  

سلېمان وويل چې د دې تخت بؖه بدله ک֕ئ، יورو چې هغه پوهې֛ي،   - ۴١
نو کله چې هغه راغلله    - ۴٢که په هغو خلکو کې راըي چې نه پوهې֛ي.  

وپو֢تل شوه چې ايا ستا تخت داسې دی. هغې وويل، יويا چې دا هماغه  
دی. او موږ ته له مخکې معلومه شوې وه. او موږ په فرمانبردارانو کې 

او هغه (سلېمان) هغه (ملکه) له هغو شيانو منع ک֕له چې له الله   - ۴٣يو.  
هغې ته    - ۴۴بغير يې د هغو عبادت کاوه. هغه په منکرو خلکو کې وه.  

وويل شول چې ماؕس ته ننوըه. نو کله چې هغې (ماؕس) وليدله داسې يې 
وיؖل چې دا יني ژورې اوبه دي او خپلې دواړه پنցۍ يې ֢کاره ک֕ې.  
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سلېمان وويل، دا خو ماؕس ده چې له شيشو جوړه شوې ده. هغې وويل  
ای زما ربه، ما په خپل ըان ظلم وک֕. او ما له سلېمان سره اوس په رب  

  العالمين ايمان راوړ. 
د  - ۴۵ ته  ثمود  موږ  عبادت    هغوی  او  د الله  چې  ولې֛ه،  ورور صالح 

هغه وويل    - ۴۶دوه ډلې او خپلو کې په جنګ شول.    هغوی  وک֕ئ، بيا
چې ای زما د قوم خلکو، تاسې له نېکس مخکې بدۍ ته ولې تادي کوئ. 

  هغوی   - ۴٧تاسې له الله ب֣نه ولې نه غوائ چې رحم در باندې وشي.  
وويل، موږ خو تا او ستا ملךري منحوس יؖو. هغه وويل چې ستاسې بد 

  قسمت له الله سره دی بلکې تاسې ازمايل کې֛ئ. 
ار کې نهه  - ۴٨ کسان وو چې په ըمکه يې فساد کاوه او د اصلاح   ٩او په֢ 

وويل تاسې ول په الله قسم وک֕ئ چې موږ   هغوی -۴٩کار يې نه کاوه. 
به دا او د ده خلک په پՙه وژنو. بيا به يې ولي ته ووايو چې موږ د ده د 
کورنس د غ֕و د وژل کېدو په وخت نه وو. او بېشکه موږ ر֢تيني يو.  

خبر هم   هغوی  يو تدبير وک֕ او موږ هم يو تدبير وک֕ او  هغوی  او  - ۵٠
  هغوی   د تدبير انجام ոنךه شو. موږ  هغوی  نو وיوره چې د  - ۵١نه شول.  

کورونه وران   هغوی  نو دا دي د  ۵٢ول قوم هلاک ک֕.    هغوی  او د
د ظلم په سبب. بېشکه په دې کې سبق دی د هغو خلکو   هغوی  پراته دي د

او موږ هغه خلک وساتل چې ايمان يې راوړ او   - ۵٣پوهې֛ي.    لپاره چې
  ووٻرٻدل.  

او لوط چې کله يې خپل قوم ته وويل، ايا تاسې بې حيايي کوئ او   - ۵۴
ايا تاسې له نرانو سره شهوت س֕وئ، թ֢ې پرٻ֛دئ،   .۵۵.   تاسې יورئ

 بيا د هغه د قوم ըواب له دې بغير بل نه و چې   - ۵۶بلکې تاسې ناپوه يئ.  
  ըانونه پاک יؖي. دوی   وويل، د لوط کورنس له دې کلی وباسئ، هغوی
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بيا موږ هغه او د هغه خلک وساتل بې د هغه له مېرمنې چې شاته    - ۵٧
يو وٻرونکی باران  هغوی او موږ پر - ۵٨پاتې کېدل يې موږ اکلي وو. 

ترې خبر ک֕ی شوي   هغوی  ووروه. نو ոومره سخت و هغه باران چې
יانو چې ووايه حمد د الله لپاره دی او سلام د هغه په هغو بنده   -۵٩وو.  

ورسره  يې  تاسې  چې  هغه  که  دی  ايا الله غوره  دي.  ک֕ي  هغه غوره 
  شريکوئ.  

ոوک دی چې آسمانونه او ըمکه يې پيدا ک֕ل. او تاسې لپاره هغه    - ۶٠٭  
يې له آسمانه اوبه را ֢کته ک֕ې. بيا موږ له هغه ֢اٻست لرونکي باغونه  
را شنه ک֕ل. ستاسې دا وس نه وو چې هغه ونې را شنې ک֕ئ. ايا له الله 

نو   - ۶١سره بل معبود شته. بلکې هغه له لارې منحرف شوي خلک دي.  
و د  يې سيندونه روان چا ըمکه  (ըمکه)  په هغې  او  ک֕له  درٻدو لايقه 

 էک֕ل. او د هغې لپاره يې غرونه جوړ ک֕ل. او هغه د سمندرونو ترمن
زياتره خلک    هغوی   پرده واچوله. ايا له الله سره بل معبود شته، بلکې د

  نه پوهې֛ي.  
خفךان لرې کوي.   هغوی  کسو فرياد اوري او دոوک دی چې د بې   - ۶٢

او تاسې د ըمکې ըای ناستي کوي. ايا له الله بغير بل معبود شته. تاسې 
ոوک دی چې تاسې ته د وچې او سمندر په    - ۶٣ډٻر ل֛ نصيحت مومئ.  

. او ոوک له خپل رحمت مخکې هوا د زٻري په  ֢ييتيارو کې لار در  
 توיه در لې֛ي. ايا له الله سره بل معبود شته. الله تر هغه ډٻر لوړ دی چې 

ոوک دی چې لوم֕ی د پېداٻ֣ت   - ۶۴يې له ده سره شريک יؖي.    هغوی
پيل کوي او بيا يې سلسله پيلوي. او ոوک تاسې ته له آسمانه او ըمکې 
روزي درکوي. ايا له الله سره بل معبود شته. ووايه خپل دليل راوړئ که 

  يئ.   تاسې ر֢تيني
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ووايه چې له الله پرته، په آسمانونو او ըمکه ոوک د غيب علم نه    - ۶۵
او  کې֛ي.    هغوی  لري.  پورته  را  به  کله  پوهې֛ي چې  د   - ۶۶نه  بلکې 

علم ودرٻدلی دی. بلکې د هغه په هکله په شک    هغوی  آخرت په باب د
ايا کله    - ۶٧ترې ړانده دي.    هغوی  کې دي. بلکې انکار کونکو وويل، 

چې موږ خاورې شو او زموږ پلار نيکه هم، نو موږ به بيا له ըمکې را 
د دې وعده موږ سره هم شوې ده او له دې مخکې   - ۶٨ويستل کې֛و.  

ووايه   - ۶٩زموږ پلار نيکه سره هم. دا يوازې د تېرو خلکو کيسې دي.  
  چې د مجرمانو انجام ոنךه شوی دی.  چې په ըمکه وיرըئ، او وיورئ  

تدبيرونو ته زړه مه تنךوه.   هغوی  مه خفه کې֛ه او د  هغوی   او ته په  - ٧٠
  -٧٢وايي چې دا وعده به کله راըي که ته ر֢تينی يې.    هغوی  او  - ٧١

ووايه د کوم شي تادي چې تاسې کوئ کېدای شي يوه برخه يې تاسې ته  
او بېشکه ستا رب په خلکو لوی فضل کونکی دی،   - ٧٣را ن֛دې وي.  

او بېشکه ستا رب ֢ه   -٧۴کې زياتره شکر نه وباسي.    هغوی  مךر په
֢کاره کوي.   هغوی   په سينو کې پ دي او ոه   هغوی   پوهې֛ي چې ոه د 

او د آسمانونو او ըمکې داسې پո ه نشته چې په يوه واضح کتاب    - ٧۵
  کې ثبت نه وي.  

په    هغوی  بېشکه دا قرآن بني اسرائيلو ته ډٻر ոه واضح کوي چې  - ٧۶
او دا هدايت او رحمت دی د ايمان خاوندانو ته.   - ٧٧اختلاف کاوه.    کې
په وسيله د  - ٧٨ به د خپل حکم  تر منէ فيصله   هغوی  بېشکه ستا رب 

نو په الله توکل کوئ. بېشکه    - ٧٩وک֕ي او هغه قوي او پوهېدونکی دی.  
ته م֕و ته نه شې اورولی او نه کؖو ته خپله    - ٨٠ته ֢کاره په حقه يې.  

او نه ته ړندو ته   - ٨١په شا لاړ شي.  هغوی خبره رسولای شې چې کله
له יمراهس د ساتنې لپاره لار ֢ودلای شې. ته خو يې يوازې   هغوی  د
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هغو ته اورولای شې چې زموږ په آيتونو ايمان راوړي، بيا فرمانبرداره 
  کې֛ي. 

لپاره له ըمکې   هغوی  خبره راشي نو موږ به د  هغوی  او کله چې په  - ٨٢
سره به خبرې کوي، دې  هغوی دابّه (غيرانساني مخلوق) را وباسو چې
او په کومه ورځ به چې له    - ٨٣خلکو زموږ په آيتونو ايمان نه درلود.  

هر امته يوه ډله هغه خلک را ول ک֕و چې زموږ آيتونه يې دروغ بلل، 
راشي نو الله به    هغوی  تر دې چې کله  - ٨۴ډلبندي کې֛ي.    هغوی  بيا به د

ووايي چې تاسې زما آيتونه دروغ بللي حال دا چې ستاسې په علم کې 
به    هغوی  او په  - ٨۵هغه نه شول راتللی، يا ووايئ چې تاسې ոه کول.  

به هېշ نه    هغوی  ظلم ک֕ی، نو  هغوی  خبره پوره شي په دې خاطر چې
ونه ليدل چې موږ شپه جوړه ک֕له چې خلک    هغوی   ايا  - ٨۶شي ويلی.  

وיوري. بېشکه په دې کې   په کې  هغوی  آرام وک֕ي. او ورځ چې   کېپه  
  ن֣ې دي د هغو لپاره چې ايمان لري.  

او په کومه ورځ چې صور پوو شي نو په وٻره به شي ոه چې په   - ٨٧
مךر  دي  ըمکه  په  چې  ոه  او  دي  کې  يې   هغوی   آسمانونو  الله  چې 

او ته چې غرونه    - ٨٨وغواړي. او ول به هغه ته راشي په عاجزۍ.  
په خپل ըای ولاړ دي، او به روان شي   هغوی  יورې داسې יؖې چې 

داسې لکه وريթې چې יرըي. داسې دی د الله کار چې هر ոه يې محکم 
ոوک چې نېکي   -٨٩ک֕ي دي. بېشکه هغه پوهې֛ي تاسې چې ոه کوئ.  

له وٻرې  په هغه ورځ  نو هغه ته تر دې غوره ده، او هغه به  راوړي 
او ոوک چې بدي راوړي نو داسې خلک به پ֕مخې   - ٩٠خوندي وي.  

 ըه بدله اخلئ چې تاسې اور ته وغورո کول.  ول شي. تاسې د هغه  
ماته دا حکم شوی چې په دې ֢ار کې د رب عبادت وک֕م چې دا   - ٩١

يې محترم ک֕ی دی او هر ոه د هغه دي. او ماته حکم شوی دی چې زه 
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او دا چې قرآن واوروم. بيا چې ոوک په   - ٩٢په فرمانبردارو کې شم.  
نو  شي  יمراه  او ոوک چې  شي  په لار  لپاره  ըان  د  به  هغه  لار شي 

او ووايه    - ٩٣(ورته) ووايه چې زه خو يوازې د وٻرونکو له ډلې يم.  
او   ֢ييچې ول تعريفونه الله لره دي، هغه به تاسې ته خپلې ن֣ې در و

تاسې به يې وپېژنئ، او ستاسې رب له هغه ոه بې خبره نه دی چې تاسې 
  يې کوئ.  

  
  ٢٨سوره القصص 

  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی. 
موږ د موسی او فرعون   - ٣دا د واضح کتاب آيتونه دي.    .٢.     طسم  - ١

ըينې حالت تا ته سم سم بيانوو، د هغو خلکو لپاره چې ايمان يې راوړی. 
بېشکه فرعون په ըمکه سرکشي وک֕له. او هغه د دې استوיن په ډلو   - ۴

تقسيم ک֕ل. په هغو کې يې يوه ډله کمزورې وساتله. د هغوی هلکان به  
թ֢ ې يې ژوندۍ ساتلې. بېشکه هغه په فساد کونکو کې و. يې حلالول او

او موږ غواړو په هغو خلکو احسان وک֕و چې په ըمکه کمزوري    - ۵
او هغوی ته   - ۶ک֕ی شوي وو او هغوی سرداران ک֕و او وارثان ک֕و. 

په ըمکه اقتدار ورک֕و. او فرعون او هامان او ل֣کرو ته له هغوی هغه  
  کې وو.   ոه و֢يوو چې دوی ترې په وٻره

ږ د موسی مور ته الهام وک֕ چې هغه ته شيدې ورک֕ه. بيا که  او مو  - ٧
يې درسره په اړه وٻره وه نو هغه سيند ته وغورըوه. او مه اندٻ֣نه کوه  
او مه خفه کې֛ه. موږ به دا بېرته تاته را ستون ک֕و. او هغه به د پېغمبرانو 

بيا هغه د فرعون کورنس پورته ک֕، چې د هغوی   - ٨په ډله کې راوړو. 
پاره د֢من شي او د غم لامل يې شي. بېشکه فرعون او هامان او د هغه  ل

او د فرعون مېرمنې وويل چې دا د سترיو يخوالی   - ٩ل֣کر خطاکار و.  
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دی، زما لپاره او تا لپاره. دا مه وژنه. ոه عجبه ده که دا موږ ته יՙه را 
  ورسوي يا موږ دا زوی ک֕و. او هغوی نه پوهېدل.  

او د موسی د مور زړه ناآرامه شو. ن֛دې وه چې هغه (موضوع)    - ١٠
يې واضحه ک֕ی وای که موږ يې که موږ د هغې زړه نه وای سنبال  

او هغې د هغه (موسی)    - ١١ک֕ی چې هغه په يقين کوونکو کې پاتې شي.  
خور ته وويل چې ته په هغه پسې شاته شاته ըه. ته هغه  د پردي غوندي  

او موږ له لوم֕ي سره موسی له    - ١٢ک پوه نه شول.  ոاره او هغه خل 
دايانو منع ک֕ی و. نو نجلس وويل، ايا زه تا ته د داسې کورنس پته درک֕م 

دا ستا لپاره وپالي او د دې خيرخواهي وک֕ي.   نو موږ هغه   -١٣چې 
خپلې مور ته ور ستون ک֕ چې د هغې سترיې يخې شي. او هغه خفه نه  

چې د الله وعده ر֢تيا ده، خو زياتره خلک نه شي. او چې هغه پوهه شي  
او کله چې موسی ըوانس ته ورسېده او پوره شو نو موږ   - ١۴پوهې֛ي.  

هغه ته حکمت او علم ورک֕ او موږ همداسې بدله ورکوو نېکس کوونکو 
  ته. 
او ֢ار ته هغه په داسې وخت کې ننوت چې د ֢ار خلک په غفلت   - ١۵

کې وو نو هغه هلته دوه کسان په جنګ وليدل. يو د هغه له خپله قومه و 
ոوک چې د ده له قومه و، ده ورسره د هغه چا نو  او بل له د֢منانو و.  

پر ضد مرسته وک֕له چې له د֢منانو و. نو موسی هغه په سوک وواهه. 
هغه يې وواژه. موسی وويل چې دا د شيطان له کارونو دی. بېشکه هغه 

هغه وويل چې ای زما ربه، ما   - ١۶د֢من دی، ֢کاره יمراه کوونکی.  
ه، نو الله هغه وب֣ه. بېشکه هغه  په خپل ըان ظلم ک֕ی دی. ته مې وب֣

هغه وويل چې ای زما ربه، لکه ոنךه    - ١٧ب֣ونکی، رحم کوونکی دی.  
  ֕ نو زه به هېչکله د مجرمانو مرستندوی نه شم. چې تا په ما فضل وک
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بيا سهار هغه ֢ار ته وواته په وٻره وٻره او ոارنه يې کوله. ويې   - ١٨
د  دی  بيا  نن  هغه  وه  مرسته غو֢تې  کوم س֕ي  ده  له  پرون  چې  ليدل 
مرستې لپاره ور بولي. موسی ورته وويل، بېشکه ته ֢کاره د֢من يې. 

بيا چې کله هغه وغو֢تل چې هغه ونيسي چې د دې دواړو د֢من   - ١٩
چې ای موسی، ايا ته ما وژنې لکه ոنךه چې دې پرون و نو هعه وويل 

په سوله   ته  اوسېدل غواړې.  ըمکه سرکشه  په  خو  ته  وواژه.  يو کس 
او يو کس د ֢ار له ոنցې په منցه   - ٢٠کوونکو کې راتلل نه غواړې.  

راغی. هغه وويل ای موسی، د دربار خلک مشوره کوي چې تا ووژني. 
بيا هغه له هغه ըايه    -٢١و کې يم.  نو ته ووըه، زه ستا په خيرخواهان 

او بيا چې هغه مخ په مدين     .٢٢.   ووت په وٻره وٻره او ոارنه يې کوله
او   - ٢٣شو نو ويې ويل، هيله ده چې زما رب ما ته سمه لار را و֢يي.  

کله چې د مدين اوبو ته ورسېده نو هلته يې د خلکو يوه ډله وليدله چې 
مالونه يې اوبه کول. او له هغوی هغه خوا يې دوه نجونې وليدلې چې 

وې. موسی له هغوی پو֢تنه وک֕له  خپل اوزې يې ըان سره ودرولې  
چې ستاسې خبره ոه ده. هغوی وويل موږ تر هغې مالونه نه شوو اوبه  
کولای چې تر ոو نور شپونکي خپلې اوزې لرې نه ک֕ي. او زموږ پلار 

ک֕ې. بيا د سيوري خوا نو هغه يې مالونو ته اوبه ور - ٢۴ډٻر بوډا دی. 
پل خيره ما ته هر له خته لاړ. بيا يې وويل چې ای زما ربه، ته چې هر  

  ոه را نازل ک֕ې، زه هغه ته محتاج يم. 
بيا له هغوی دواړو نجلس په شرم ده ته راغلله. ويې ويل زما پلار   - ٢۵

ته غو֢تی يې تا زموږ مالونه اوبه ک֕ي د هغه بدله درک֕ي. بيا چې هغه  
ور ته ورغی او وله کيسه يې بيان ک֕له نو هغه وويل چې اندٻ֣نه مه 

په هغو (نجونو) کې يوې وويل    - ٢۶کوه. تا له ظالمانو نجات موندلی.  
چې ای پلاره دا ըان سره ملازم ک֕ئ. د دې لپاره ֢ه س֕ی دی چې 
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هغه وويل زه غواړم په    - ٢٧ملازم يې ک֕ې چې قوي او امانتدار وي.  
خپلو دواړو لوؕو کې يوه تا ته نکاح ک֕م. په دې شرط چې ته به اته کاله  
ما سره کار کوې. بيا که دې لس کاله پوره ک֕ل نو هغه ستا له خوا ده. 

  -٢٨شاءالله ته به ما ֢ه انسان ومومې.  او زه په تا مشقت نه اچوم. ان 
موسی وويل چې دا خبره زما او ستا تر منէ پخه ده. په دې دواړو مودو 
کې چې هره يوه زه پوره ک֕م نو په تا به ոه جبر نه وي. او الله زموږ 

  په قول و قرار יواه دي֛  
بيا چې موسی موده پوره ک֕ه او له خپلې کورنس سره روان شو نو  - ٢٩

د طور (غره) اړخه ته يې يو اور وليده. هغه خپلې کورنس ته وويل چې 
تاسې ودرٻ֛ئ، ما يو اور ليدلی دی. ֢ايي له هغه ըايه ոه خبر راوړم 

بيا چې هغه هلته ورسېده نو د   - ٣٠يا انךار چې تاسې ըان تود ک֕ئ.  
֢ي اړخه کې د بابرکته سيمې له يوې ونې ورته غ֛ وشو چې   درې په 

او دا چې ته خپله امساء   - ٣١ای موسی، زه الله يم، د ول جهان مالک.  
وغورըوه. بيا چې هغه (موسی) امساء په حرکت وليدله نو لکه مار چې 
وې، نو هغه ترې په شا وت֣تېده او په ըان پسې يې ونه ليدل. ای موسی، 

خپل لاس יرٻوان   - ٣٢او مه وٻرٻ֛ه. ته بالکل خوندي يې.  را مخکې شه  
ته ننباسه، ըليدلې به راووըي بې له کومه مرضه، او د وٻرې (ختمولو) 
لپاره لاس خپل بدن ته ن֛دې ک֕ه. نو دا ستا د رب له لوري دوه سندونه  
دي د فرعون او د هغه درباريانو ته د ورتګ لپاره. بېشکه هغوی نافرمانه  

  خلک دي.  
موسی وويل ای زما ربه، ما په هغوی کې يو کس وژلی دی نو زه  - ٣٣

او ورور هارون تر ما ډٻر فصيح   - ٣۴وٻرٻ֛م چې هغوی به مې ووژني.  
ژبی دی، نو ته هغه ما سره د مرستندوی په توיه ولې֛ه چې زما تائيد 

وبولي.   دروغجن  ما  به  خلک  هغه  چې  وٻرٻ֛م  زه  ويې   -٣۵وک֕ي. 
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فرمايل چې موږ به ستا د ورور په مرسته ستا م قوي ک֕و او موږ به  
تاسې دواړو ته غلبه درک֕و نو هغوی به تاسې ته در ونه رسې֛ي. زموږ 

  له ن֣و سره به، تاسې دواړه او ستاسې پيروان برلاسي اوسې֛ي.  
له ֢کاره ن֣و سره ورسېده،   - ٣۶ ته زموږ  بيا چې موسی هغو خلکو 

هغوی وويل چې دا خو جوړ شوی جادو دی. او دا خبره موږ له خپلو 
او موسی وويل زما رب ֢ه    - ٣٧پخوانيو پلار نيکونو نه ده اورٻدلې.  

پوهې֛ي هغه ոوک چې د هغه له لوري يې هدايت راوړی دی او هغه  
ول کې֛ي. بېشک ظالمان به فلاح ونه مومي. چې د آخرت کور به ورک

او فرعون وويل چې ای درباريارنو، زه ستاسې لپاره له خپل ըان   - ٣٨
(پخه   لپاره خاوره وسوըه  ای هامانه، زما  نو  پېژنم  نه  پرته بل معبود 
ک֕ه)، بيا زما لپاره يوه لوړه ودانس جوړه ک֕ه چې د موسی رب له هغه 

  دروغجن انسان יؖم.  ըايه وיورم، زه او خو هغه يو
او هغوی داسې   - ٣٩ ناحقه کبر وک֕  په ըمکه  پوըيانو  د هغه  او هغه 

نه را ستنې֛ي.   به יني  ته  او د هغه    - ۴٠وיؖل چې موږ  نو موږ هغه 
د  چې  יوره  نو  وغورըول.  ته  سمندر  هغوی  موږ  بيا  ونيول.  پوըيان 

او موږ هغوی ته سرداري ورک֕ې وه چې   -۴١ظالمانو انجام ոنךه شو.  
. او د قيامت په ورځ به هغوی سره هېշ مرسته نه خلک يې اور ته بلل

  کې֛ي. 
به    - ۴٢ په ورځ  قيامت  د  او  لعنت وک֕.  په هغوی  دنيا  په دې  او موږ 

ډله کې وي.   په  خلکو  بدحاله  د  امتونو   - ۴٣هغوی  پخوانيو  د  او موږ 
هلاکولو وروسته موسی ته کتاب ورک֕. خلکو ته د بصيرت وسيله، او 

  هدايت او رحمت چې هغوی نصيحت ومومي.  
او ته د غره لويديէ اړخه ته نه وې کله چې موږ موسی ته احکام   - ۴۴

خو موږ ډٻر نسلونه پيدا   -۴۵ورک֕ل او نه ته په יواهانو کې شامل وې.  
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ک֕ل او بيا په هغوی ډٻره زمانه تېره شوه. او ته د مدين په خلکو کې هم 
يو د  آيتونه ويلی وای. مךر موږ  ته دې زموږ  اوسېدې چې هغوی  نه 

او ته د طور په ոنցه کې نه وې کله چې موږ   - ۴۶پېغمبرانو لې֛ونکي.  
موسی ته غ֛ وک֕، خو دا ستا د رب انعام دی، چې داسې يو قوم ووٻروې 

ه تا مخکې ور ته کوم وٻرونکی نه دی ورغلی چې هغوی نصيحت  چې ل
  ومومي.  

او که داسې نه وای شوي چې په دې د هغوی د عمل نه کولو له    - ۴٧
امله به کوم آفت راشي نو هغه به ووايی چې ای زموږ ربه، تا موږ ته  
کوم رسول ولې را ونه لې֛ه چې موږ ستا د آيتونو پيروي ک֕ې وای او 

بيا چې هغوی ته زموږ له لوري    - ۴٨موږ د ايمان په خاوندانو کې وای.  
نو هغوی وويل ده ته ولې هغسې ور نه کول شو لکه موسی حق راغی  

بل  يو  د  دي  جادو  دواړه  چې  وويل  هغوی  و،  شوی  ورکول  چې  ته 
  مرستندوی، او هغوی وويل چې موږ له دواړو انکار کوو.  

ووايه چې تاسې د الله له اړخه کوم کتاب راوړئ چې په هدايت کولو   - ۴٩
ه وي، زه به هم د هغه پيروي وک֕م، که تاسې ر֢تيني  کې تر دې دواړو֢ 

پوه شي چې هغوی    - ۵٠يئ.   نه ک֕ه  پوره  نو که دې خلکو ستا خبره 
يوازې د خپل خواهش پيروي کوي. او تر هغه ډٻر יمراه به ոوک وي  

له هدايت پرته د خپل خواهش پيروي وک֕ي. بېشکه الله ظالمانو چې د الله  
او موږ هغو خلکو ته پرلپسې خپل کلام لي֛لی و   - ۵١ته هدايت نه کوي.  

  چې هغوی نصيحت ومومي.  
کومو خلکو ته چې موږ له دې مخکې کتاب ورک֕ی دی هغوی په   - ۵٢

او دا چې کله هغوی ته اورول کې֛ي نو  - ۵٣دې (قرآن) ايمان راوړي. 
هغوی وايي موږ په دې ايمان راوړ. بېشکه دا حق دی زموږ د رب له  

دا هغه خلک دي چې اجر   - ۵۴.  ، موږ خو له پخوا د دې منونکي يواړخه
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به يې دوه چنده کې֛ي، په دې خاطر چې هغوی صبر وک֕. او هغوی 
بدي په نېکس دفع کوي او موږ چې ور ته ոه ورک֕ي له هغه مصرف  

او کله چې ناسمه خبره اوري نو مخ ترې اړوي او وايي چې   - ۵۵کوي.  
ته   تاسې  لپاره ستاسې اعمال.  او ستاسې  لپاره زموږ اعمال دي  زموږ 

ناپو له  موږ  دی،  غواړو.  سلام  نه  ن֣تل  سره  ته    - ۵۶هانو  چا  چې  ته 
نه ورته کولای، بلکې الله چې چا ته وغواړي هدايت   وغواړې هدايت 

  کوي. او هغه ֢ه پوهې֛ي چې ոوک هدايت قبلونکي دي.  
او هغوی وايي که موږ تا سره شوو او په دې هدايت عمل وک֕و نو   - ۵٧

موږ به له خپلې ըمکې لرې شوی وای، آيا موږ هغوی ته د امن و امن 
په حرم کې ըای ور نه ک֕. چې هر ډول مېوې ورته راըي، زموږ له  

  لوري د رزق په توיه، خو په هغوی کې زياتره خلک نه پوهې֛ي.  
په   - ۵٨ معيشت  د خپل  چې  ک֕ي  کلي هلاک  (داسې) ոومره  موږ  او 

وسايلو نازٻدل. نو دا دي د هغوی کلي چې د هغوی له هلاکت وروسته  
او ستا   - ۵٩نه دي آباد شوي، مךر ډٻر ل֛، او موږ د هغو وارثان شوو.  

رب تر هغې کلی نه هلاکوه چې تر ոو د هغوی لوی کلي ته پېغمبر ونه 
ه زموږ آيتونه واوروي او موږ هېչکله کلی نه هلاکوو لې֛ي چې هغوی ت 

  مךر کله چې يې خلک ظالمان وي. 
او تاسې ته چې هر ոه درکول شوي دا هسې د دنيا د ژوند سامان   - ۶٠

او رونق دی. او ոه چې له الله سره دي هغه غوره دي او تلپاتې دي. نو 
ايا له چا سره چې موږ د ֢و وعده ک֕ې هغه   - ۶١ايا تاسې نه پوهې֛ئ.  

ته  برابر دی چې موږ ور  له هغه کس سره  دا  ايا  يې موندونکی دی، 
د   هغه  يوازې  ورځ  په  قيامت  د  بيا  ده،  ورک֕ې  יՙه  ژوند  دنيوي 

  حاضرٻدونکی دی.   
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او په کومه ورځ چې الله هغوی را وغواړي وبه وايي ոو شول زما   - ۶٢
بيا چې په چا خبره ثابته   - ۶٣هغه شريکان چې تاسې به يې دعوې کولې.  

شي هغوی به وايي چې ای زموږ ربه، دغو خلکو موږ تېرايستلو. موږ 
دوی داسې تېرايستل لکه ոنךه چې موږ پخپله تېروتي وو. موږ له هغوی  

  و. دې خلکو زموږ عبادت نه کاوه.  برئت کو
او ورته به وويل شي چې خپلو شريکانو ته غ֛ ک֕ نو هغوی به    - ۶۴

ورته ըواب ور نه ک֕ی. او هغوی به عذاب وويني. کاش، هغوی هدايت 
او په کوم ورځ چې الله هغوی را وبولي او وفرمايي  - ۶۵منونکي وای. 

بيا به په    - ۶۶يې چې تاسې پېغام در وړونکو ته ոه ըواب ورک֕ی و.  
هغه ورځ د هغوی ولې خبرې ورکې شي، نو هغوی به خپلو کې هم 

البته چا چې توبه وويسته او ايمان ريې راوړ   - ۶٧پو֢تنه نه شي کولای.  
تمه شته چې هغه به په فلاح موندونکو کې  او نېک عمل يې وک֕ه نو 

  وي.  
او ستا رب پيدا کوي ոه چې غواړي او خو֢وي ոوک چې غواړي.   - ۶٨

خو֢ېدل د هغوی په لاس کې نه دی. الله پاک او لوړ دی له هغوی چې 
او ستا رب پوهې֛ی چې ոه چې د   - ۶٩هغوی يې ورسره شريکوي.  

او هغه   - ٧٠هغوی په سينو کې پ دي او ոه چې هغوی ֢کاره کوي.  
عبود نشته. د هغه لپاره حمد دی په دنيا کې او الله دی، له هغه پرته بل م

  په آخرت کې. او د هغه لپاره پرٻک֕ه ده او د هغه لور ته به ستنې֛ئ.  
ووايه چې ووايئ، که الله د قيامت تر ورըې په تاسې د تل لپاره شپه    - ٧١

ک֕ي نو له الله پرته بل ոوک معبود دی چې تاسې لپاره رؕا راوړي. ايا 
ووايه چې ووايئ که الله د قيامت تر ورըې په تاسې   - ٧٢تاسې نه اورئ.  

لپاره د تل لپاره ورځ ک֕ي نو له الله پرته بل ոوک معبود دی چې تاسې  
او   - ٧٣شپه راوړي چې تاسې په کې آرام وک֕ئ. ايا تاسې نه יورئ.  
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هغه په خپل رحمت تاسې لپاره شپه او ورځ جوړ ک֕ل چې تاسې په کې 
  آرام وک֕ئ او چې تاسې د هغه فضل ولՙوئ او چې تاسې شکر وکاږئ. 

او په کومه ورځ چې الله دوی ور وبولي وبه وايي ոه شول زما   - ٧۴
او موږ له هر امت يو יواه   - ٧۵هغه شريکان چې تاسې يې יمان کاوه.  

را وباسوو. بيا خلکو ته ووايو چې خپل دليل راوړئ، بيا به هغوی پوه 
شي چې حق د الله اړخه ته دی. او هغه خبرې به ترې ورکې شي چې 

    هغوی جوړولې.
قارون د موسی په قوم کې و. بيا د دوی خلاف سرکشه شو. او موږ   - ٧۶

هغه ته دومره خزانې ورک֕ې وې چې د کونجيانو پورته کولو به يې ոو 
قوي انسانان ست֕ي کول. کله چې د هغه قوم ورته وويل چې غرور مه 

او ոه چې الله درته درک֕ي    - ٧٧کوه، الله غرور کوونکي نه خو֢وي.  
يې غو֢تونکی شته. او په دنيا کې خپله برخه مه هېروه. په آخرت کې  

او له خلکو سره ֢ه کوه لکه ոنךه چې الله له تا سره ֢ه ک֕ي دی. او په  
  ըمکه فساد مه غواړه، الله فساد کوونکي نه خو֢وي.  

هغه وويل، دا مال ما ته د يوه علم له امله راکول شوی چې ما سره  - ٧٨
دی. ايا هغه په دې پوه نه شو چې الله له دې مخکې ոومره ډلې هلاکې 
ک֕ي دي چې تر دوی ډٻر قوت او خلک يې لرل. او له مجرمانو به د 

  هغوی יناه نه پو֢تل کې֛ي.  
نو هغه د خپل قوم مخې ته له خپل و سينךار سره را ووت. ոوک   - ٧٩

ته هم هغه   چې د دنيا د ژوند غو֢تونکي وو هغه وويل، کاشکې موږ 
ډٻر  هغه  بېشکه  دی،  شوي  ورکول  ته  قارون  چې  وای  شوي  راکول 

او چا ته چې علم ورکول شوی هغوی وويل، بدبختو،   - ٨٠خوشبخته دی.  
هغو لپاره چې ايمان راوړي او نېک عمل وک֕ي.   د الله ثواب بهتر دی د

  او دا هغوی ته ورکول چې صبر کوي.  
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٨١ -   շمکه ننويستل. بيا د هغه لپاره هېը بيا موږ هغه او د هغه کور په
يوه ډله را پورته نه شوه چې د الله په مقابل کې ورسره مرسته وک֕ي. او 

او چا چې تر پرونه د هغه په ոېر   ٨٢نه هغه پخپله ըان وژغورلی شو.  
خپلو  په  چې  بېشکه الله  افسوس،  چې  وويل  هغوی  درلود،  شوق  کېدو 

چې دهبن  يې  ته  چا  او  ورکوي  رزق  پراخه  وغواړي  ته  چا  کې  יانو 
وغواړي تنךوي يې. که الله په موږ دا احسان نه وای ک֕ی، نو موږ به  
يې په ըمکه ننويستی وای. افسوس، بېشکه انکار کوونکي به فلاح ونه  

  مومي. 
دا د آخرت کور موږ هغو خلکو ته ورکوو چې په نه په ըمکه لوی    - ٨٣

کېدل غواړي نه او نه فساد کول. او وروستی انجام وٻرٻدونکو لپاره دی. 
ոوک چې نېکي راوړي، د هغه لپاره تر دې غوره ده او ոوک چې   - ٨۴

بدي راوړي نو ոوک چې بدي کوي هغوی ته به هغه ورکول کې֛ي چې 
    ոه يې ک֕ي دي.

انجامه   - ٨۵ يوه ֢ه  تر  تا  به  قرآن فرض ک֕ی هغه  په  بېشکه چا چې 
رسوي. ووايه زما رب ֢ه پوهې֛ي چې چا هدايت راوړی دی او ոوک  

او تا دا تمه نه لرله چې په تا به کتاب   -٨۶په ֢کاره יمراهس کې دی.  
نازل شي، مךر ستا د رب په مهربانس، نو ته د منکرانو مرستندوی مه  

هغوی تا د الله له آيتونو منع نه ک֕ي چې هغه په تا نازل  او    - ٨٧کې֛ه.  
ک֕ی شوي دي. او ته خپل رب خوا ته بلنه ورکوه او په مشرکانو کې مه 

او له الله پرته بل معبود مه را بوله. له هغه پرته بل نشته. هر   - ٨٨راըه.  
ոه هلاکېدونکی دي بې د هغه له ذاته. فيصله د هغه لپاره ده او تاسې به  

 غه ته ستنې֛ئ.  ه
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  ٢٩سوره العنکبوت  
  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی. 

ؖي چې دوی به يوازې په دې ويلو پرٻ֣ودل  ايا دا خلک دا گ  - ٢  الم.  - ١
او موږ   - ٣شي چې موږ ايمان راوړی او هغوی به نه ازمايل کې֛ي.  

هغه خلک ازمايل چې تر دوی مخکې وو، بس نو الله به هغه کسان پېژني 
  چې ر֢تيني دي او دروغجن به هم حتماً معلوموي.  

ايا ոوک چې بدي کوي هغوی دا יؖي چې له موږ به بچ شي. ډٻره   - ۴
ոوک چې الله سره د مخ کېدو تمه    - ۵بده پرٻک֕ه ده چې هغوی يې کوي.  

لری نو د الله وعده حتماً راتلونکې ده. او هغه اورٻدونکی، پوهېدونکی 
او ոوک چې محنت کوي د خپل ըان لپاره محنت نه کوي. بېشکه    -۶دی.  
او چا چې ايمان راوړ او نېک کارونه   - ٧دنيا والاو بې نيازه دی.    الله له 

يې وک֕ل نو موږ به ترې د هغوی بدۍ لرې او هغوی ته به د خپل عمل 
  بهترينه بدله ورک֕و.  

نېک    - ٨ پلار سره  او  له خپل مور  ينךار وک֕ چې  انسان  په  او موږ 
سلوک وک֕ي. او که هغوی په تا فشار راوړي چې داسې ոه له ما شريک  
ک֕ه چې ته يې هېշ علم نه لرې نو د هغوی (مور او پلار) اطاعت مه  
کوه. تاسې ول به ما ته را ستنې֛ئ، بيا به زه درته وايم چې تاسې ոه  

و چا چې ايمان راوړ او نېک کارونه يې وک֕ل نو موږ به هغه ا  - ٩کول.  
  יانو کې شامل ک֕و.  په نېکو بنده

او په خلکو کې داسې هم شته چې وايي موږ په الله ايمان راوړی.   - ١٠
بيا چې هغوی د الله په لاره کې ըورول کې֛ي نو هغوی د خلکو ըورول 
د الله د عذاب غوندې יؖي. او که ستا د رب له لوري کومه مرسته راشي 
نو هغه وايي چې موږ خو له تا سره وو. ايا الله په هغه ոه ֢ه خبر نه 
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او الله به حتماً معلوم ک֕ي هغه   - ١١دی چې د خلکو په زړونو کې دي. 
  خلک چا چې ايمان راوړی او هغه به معلوم ک֕ی منافقين (هم).  

او منکران د ايمان خاوندانو ته وايي چې تاسې زموږ په لاره لاړ   - ١٢
شئ او موږ به ستاسې יناهونه پورته ک֕و. اوو هغوی د دوی له יناهونو 

او هغوی به   - ١٣هېշ هم نه پورته کوي. بېشکه هغوی دروغجن دي.  
خپل پېՙی پورته ک֕ي او له خپل پېՙي سره ل֛ نور پېՙی هم. او هغه خلک  

به يې ترې پو֢تنه چې کو په ورځ  د قيامت  مې دروغ خبرې جوړوي 
  وشي.  

او موږ نوح د هغه قوم ته ولې֛ه نو هغه هلته نهه سوه او پنթوس    - ١۴
توپان ونيول او هغوی ظالمان وو.   بيا هغوی  بيا   -١۵کاله ژوند وک֕. 

موږ نوح او په ک֣تس کې نور سپاره وژغورل. او موږ دا پې֣ه د دنيا 
  خلکو ته يوه ن֣ه ک֕له.  

او ابراهيم، چې کله هغه خپل قوم ته وويل چې د الله عبادت وک֕ئ    - ١۶
تاسې الله   - ١٧او له هغه ووٻرٻ֛ئ. دا ستاسې لپاره غوره ده که پوه شئ.  

پرٻ֛دئ او يوازې د بُتانو عبادت کوئ او له ըانه دروغ خبرې جوړوئ. 
درکولو  رزق  د  ته  تاسسې  هغه  کوئ  عبادت  چا  د  تاسې  چې  پرته  الله 

يار نه لري. بس نو الله سره رزق ولՙوئ او د هغه عبادت وک֕ئ او د اخت 
او که تاسې يې   - ١٨هغه شکر ادا ک֕ئ. هغه ته به تاسې ور ستنې֛ئ.  

دروغ وיؖئ نو له تاسې مخکې ډٻرو قومونو دروغ יؖلي دی. او په رسول  
  يوازې له ֢کاره ֢کاره رسولو نور مسووليت نشته.  

يې   - ١٩ بيا  او  پيلوي  کول  پيدا  ոنךه  الله  چې  ليدلي  دي  نه  خلکو  آيا 
ووايه چې په ըمکه وיرըې֛ئ،   - ٢٠تکراروي. بېشکه دا الله ته آسانه ده.  

بيا وיورئ چې الله ոنךه پيدا کول پيل ک֕، بيا به يې هغه بېرته را پورته  
عذاب  هغه چې چا ته وغواړي    - ٢١ک֕ي. بېشکه الله په هر ոه قادر دی.  
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به   ته  او هغه  پرې وک֕ي.  به  په چا چې وغواړي رحم  او  به ورک֕ي 
او تاسې نه په ըمکه عاجزه کوونکي يئ او نه په    - ٢٢تاسې ستنې֛ئ.  

کوم  نه  او  شته  کارساز  بل  نه  پرته  الله  له  لپاره  ستاسې  اور  آسمان، 
او چا چې د الله له آيتونو او هغه سره له مخ کېدو انکار   -٢٣مرستندوی.  

و هغوی زما له رحمته محروم شول او د هغوی لپاره له درده ک֕ی، ن 
  ډک عذاب دی.  

بيا د هغه د قوم ըواب له دې پرته بل هېշ نه و چې هغوی وويل دا  - ٢۴
ووژنئ يا يې په اور وسېթئ، نو الله هغه له اوره وژغوره. بېشکه په دې  

او هغه وويل    - ٢۵کې ن֣ې دي د هغو خلکو لپاره چې ايمان يې راوړی.  
  تاسې چې له الله پرته کوم بتان جوړ ک֕ي، هغه ستاسې د خپلمنթي دنيوي
اړيکو له وجې دي، بيا به د قيامت په ورځ تاسې هر يو له بله انکار کوئ  
 շای وي او ستاسې به هېը او په يو بل به لعنت وايئ. او اور به ستاسې

بيا لوط هغه وملنل او ويې ويل چې زه د خپل    - ٢۶مرستندوی نه وي.  
او   - ٢٧رب لور ته هجرت کوم. بېشکه هغه قوي، د حکمت خاوند دی.  

هغه ته اسحاق او يعقوب عطا ک֕ل او د هغه په نسل کې مو نبوت   موږ
او کتاب کې֣ود. او موږ په دنيا کې هغه ته اجر ورک֕ او په آخرت کې 

  به يقيناً هغه د صالحينو په ډله کې وي.  
او لوط، چې کله يې خپل قوم ته وويل چې تاسې د بې حيايس کار   - ٢٨

ايا   - ٢٩کوئ چې له تاسې مخکې د دنيا په خلکو کې چا نه دی ک֕ی.  
تاسې نرانو ته ن֛دې کې֛ئ او لارې نيسئ. او په خپلو مجلسونو کې بد 
کارونه کوئ. نو د هغه قوم ըواب له دې پرته هېշ نه و چې هغوی وويل  

لوط وويل چې ای زما   - ٣٠ينی يې نو په موږ عذاب راوړه.  که ته ر֢ت 
  ربه، د مفسدو خلکو په مقابله کې را سره مرسته وک֕ه.  
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او بيا چې زموږ لې֛لو (ملايکو) د ابراهيم ته زٻری ورساوه، نو   - ٣١
هغوی وويل چې موږ د دې کلي خلک هلاکوو، بېشکه خلک يې سخت 

په هغه کې خو لوط هم دی    - ٣٢ظالمان دی.   ابراهيم ورته وويل چې 
هغوی وويل موږ ֢ه پوهې֛و چې هلته ոوک دی. موږ به هغه او د هغه 

پاتې کېدونکو کې کورنس وژغورو مךر د   په وروسته  به  هغه مېرمن 
ورتګ)    - ٣٣وي.   په  (يې  هغه  نو  ورسېده  ته  لوط  چې  لې֛لي  زموږ 

پرٻشانه شو او خفه شو. او هغوی ورته وويل چې مه وٻرٻ֛ه او مه غم 
په   به  مېرمن  ستا  خو  وژغورو،  کورنس غ֕ي  ستا  او  تا  به  موږ  کوه. 

کلي په اوسېدونمکو د  موږ د دې    - ٣۴وروسته پاتې کېدونکو کې وي.  
او موږ   - ٣۵هغوی د بدکاريو د جزا په توיه يو آسماني عذاب را نازلوو.  

  د هغه کلي ըينې ن֣ې پرٻ֣ي دي د هغو خلکو لپاره چې عقل لري.  
او د مدين لور ته د هغه ورور شعيب. هغه وويل چې ای زما قومه،   - ٣۶

د الله عبادت وک֕ئ. او د آخرت د ورըې تمه ولرئ او په ըمکه فساد 
جوړٻ֛ئ.   مه  زلزلې   - ٣٧کوونکي  بيا  وباله.  دروغجن  دی  نو هغوی 

  هغوی ونيول. بيا هغوی په خپلو کورونو کې پ֕مخې پراته پاتې شول.  
کاره شوی    - ٣٨ او عاد او ثمود هم، او تاسې ته د هغوی د کورونو حال֢ 

دی. او د هغوی اعمال ورته شيطان ֢اٻسته ک֕ل. بيا يې هغوی له لارې  
  منع ک֕ل او هغوی ֢ه پوهېدل.  

کاره   - ٣٩ او قارون ته او فرعون او ته هامان ته، او موسی هغوی ته له֢ 
ن֣و سره ورغی، نو هغوی په ըمکه کبر وک֕ او له موږه ت֣تېدونکي نه  

نو موږ هر يوه د هغه په יناه کې ونيوه. بيا هغوی کې په ըينو  - ۴٠وو. 
ې موږ کاؕې ورونکې هوا ور ولې֛له. او ըينې په کې تندر ووهل. او ըين 

موږ په ըمکه ننويستل. او ըينې په کې موږ غرق ک֕ل. او الله په هغوی  
  ظلم نه کاوه، مךر هغوی پخپله په ըانونو ظلم کاوه.  
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چا چې له الله پرته نور کارسازان جوړ ک֕ي د هغوی مثال د غؖې   - ۴١
دی. هغې يو کور جوړ ک֕ی. او بېشکه په ولو کورونو کې کمزوری 

پوهېدای.   دا خلک  کاشکې  د غؖې کور دی.  بېشکه الله هغه    -۴٢کور 
پېژني ոه چې دوی له الله پرته را بولي. هغه (الله) قوي دی، د حکمت  

او دا مثالونه دي چې موږ يې د خلکو لپاره بيانوو، او   - ۴٣خاوند دی.  
پوهې֛ي چې علم لري.   يوازې هغه خلک  او   - ۴۴په دې  الله آسمانونه 

ըمکه په حقه پيدا ک֕ي دي. بېشکه په دې کې ن֣ه ده د ايمان خاوندانو 
  ته. 
է قايم ک֕ئ. او لمون ته هغه کتاب ولوله چې تاته وحې شوی دی.    - ۴۵٭  

حيايئ او بدو کارونو منع کوي. او د الله ذکر ډٻر لوی بېشکه لمونէ له بې 
  کار دی. او الله پوهې֛ي ոه چې تاسې کوئ.  

او له اهل کتابو سره په ֢ه طريقه بحث کوئ، مךر ոوک چې په    - ۴۶
انصافه دي. او ووايه موږ ايمان راوړ په هغه ոه چې موږ هغوی کې بې

تاسې ته در لې֛ل شوی دی. زموږ  ته را لې֛ل شوی دی. او هغه چې 
  معبود او ستاسې معبود يو دی او موږ د هغه فرمانبرداره يوو.  

ته چې موږ   - ۴٧ نازل ک֕. نو کومو خلکو  تا کتاب  توיه په  او په دې 
کتاب ورک֕ی هغوی په دې ايمان راوړي. او په هغو خلکو کې هم ըينې 

او تا له   - ۴٨ايمان راوړي. او زموږ له آيتونو يوازې منکر انکار کوي. 
دې مخکې نه کوم کتاب لوستی شو او نه دې په خپل لاس ليکلی شو. په 

بلکې   - ۴٩الت کې باطل پرسته خلک تل په شک کې پرٻوըي.  داسې ح
دا ֢کاره آيتونه دي د هغو خلکو په سينو کې چې علم ورته عطا شوی  

  دی. او زموږ له آيتونو انکار نه کوي، مךر هغوی چې ظالمان دي.  
او هغوی وايي چې په ده د خپل رب له لوري ن֣ې ولې نه نازلې֛ي.   - ۵٠

آيا   - ۵١ووايه چې ن֣ې خو له الله سره دي. او زه ֢کاره وٻرونکی يم.  
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هغوی لپاره دا کافي نه ده چې موږ په تا کتاب نازل ک֕ی چې هغوی ته 
اورول کې֛ي. بېشکه په دې کې رحمت او خبرداری دی د هغو خلکو 

ووايه چې الله زموږ او ستاسې ترمنէ   - ۵٢لپاره چې ايمان يې راوړی.  
יواهس ته کافي دی. هغه پوهې֛ي ոه چې آسمانونو کې دي او ոه چې 

چا چې په باطل ايمان راوړ او چا چې له الله انکا روک֕،   په ըمکه دي. او
  هغوی په تاوان کې پاتې کېدونکي دي.  

او دا خلک له تا عذاب زر غواړي. او که يو اکلی وخت نه وای    - ۵٣
نو په دوی به عذاب راغلی وای. او يقيناً هغه به پرې ناոاپه راشي او 

هغوی له تا عذاب زر غواړي. او جهنم   - ۵۴دوی به خبر هم نه شي.  
په کومه ورځ به چې عذاب هغوی له پورته   - ۵۵منکران ولکه ک֕ي دي.  

پ֣و له لاندې هم، او وبه وايي چې خوند يې واخلئ ոه چې   ونيسي او د
  تاسې کول.  

יانو چې ايمان مو راوړی دی، بېشکه زما ըمکه پراخه  ای زما بنده  - ۵۶
هر ژوندی به د مرګ خوند יوري.   - ۵٧ده نو تاسې زما عبادت کوئ.  
او چا چې ايمان راوړ نېک عمل يې   - ۵٨بيا به تاسې ما ته را ستنې֛ئ.  

وک֕ هغوی ته به موږ د جنت په بالاخانو کې ըای ورک֕و چې ور لاندې  
ոومره ֢ه اجر   - ۵٩به په کې تل اوسې֛ي.    به نهرونه بهې֛ي او هغوی

دی د هغو عمل کوونکو چې صبر يې ک֕ی او په خپل رب توکل کوي. 
او ոومره ըناور دي چې ըان سره خپل رزق نه יرըوي. الله هغوی    - ۶٠

  ته رزق ورکوي او تاسې ته هم. او هغه اورٻدونکی او پوهېدونکی دی. 
او که ته د هغوی نه پو֢تنه وک֕ې چې چا پيدا ک֕ي دا آسمانونه او  - ۶١

ըمکه او مسخر ک֕ي يې دي لمر او سپوږمس، نو هغوی به حتماً ووايي 
الله چې   - ۶٢چې الله. نو بيا هغوی له کوم لوري (مخ اړولو ته) لمسې֛ي.  

יانو کې د چا وغواړي د هغه رزق پراخوي او د چا چې په خپلو بنده
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او که ته   - ۶٣وغواړي د هغوی تنךوي. بېشکه الله په هر ոه پوهې֛ي.  
له هغوی پو֢تنه وک֕ې چې له آسمانه اوبه چا را ֢کته ک֕ې، بيا يې په 
هغو ըمکه ژوندۍ ک֕ه د هغې له م֕ينې وروسته، نو حتماً به ووايي چې 
  الله. ووايه چې ول تعريفونه الله لره دي. بلکې په هغوی کې زياتره خلک

  نه پوهې֛ي.  
او دا د دنيا ژوند هېշ هم نه دی مךر يوه لوبه او زړه خوشحالول.   - ۶۴

نو   - ۶۵او د آخرت کور د ژوند اصلي ըای دی، کاش هغوی پوهېدای.  
دين  لپاره  هغه  د  يادوي،  الله  سپرٻ֛ي  کې  ک֣تس  په  هغوی  چې  کله 
خالصوي، بيا يې چې هغه کله وژغوري او وچې ته يې وباسي نو هغوی  

د دې لپاره چې موږ هغوی ته کوم نعمت ورک֕ی    - ۶۶ي.  فوراً شرک پيلو
د هغې ناشکري وک֕ي او ոو ورըې יՙه واخلي. نو هغوی به زر پوه  

  شي.  
ايا هغوی دا نه יوري چې موږ يو پرُامنه حرم جوړ ک֕. او د هغه    - ۶٧

نعمت   د  الله  د  او  مني  باطل  هغوی  ايا  نو  لوړٻ֛ي.  خلک  יردچاپېره 
او تر هغه کس به لوی ظالم ոوک وي چې په الله   - ۶٨ناشکري کوي.  

تور پورې ک֕ي يا حق دروغ وبولي چې ورته راغلي وي. ايا د منکرانو 
او ոوک چې زموږ په خاطر سختي   - ۶٩نم کې نه وي.  ըای به په جه

تېره ک֕ي، هغوی ته به موږ خپلې ولې لارې و֢يوو. او يقيناً الله نيکي 
  کوونکو سره دی.  

  
  ٣٠سوره الروم 

  خاوند دی. شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم 
له    - ٣روميان په ن֛دې سيمه کې مات شول.    - ٢.  الم  - ١ او هغوی به 

په ոو کالو کې. د الله په لاس    - ۴خپلې ماتې وروسته زر برلاسي شي.  
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کې دی ول کارونه، مخکې هم او وروسته هم. او په هغه ورځ به د ايمان 
د الله په مرسته. هغه چې چا سره وغواړي    - ۵خاوندان خوشحاله وي.  

د الله وعده ده. الله د   - ۶مرسته کوي. او هغه قوي، د رحمت خاوند دی.  
هغوی د   - ٧خپلې وعدې خلاف نه کوي. خو زياتره خلک نه پوهې֛ي.  

  ژوند يوازې ظاهر پېژني، او له آخرته ناخبره دي.   دنيا د
آيا هغوی له ըان سره غور نه دی ک֕ی، الله آسمانونه او ըمکه او   - ٨

ոه چې د دې ترمنէ دي په حقه پيدا ک֕ي دي. او يوازې د يوې اکلې 
مودې لپاره. او په خلکو کې زياتره داسې دي چې د خپل رب له ملاقات 

ايا هغوی په ըمکه نه دي יرըېدلي چې وיوري انجام   - ٩نه منکر دي.  
ډٻر   ոنךه شو. دوی  تر  وو. هغوی  تر دوی مخکې  د هغو خلکو چې 

زورور وو. او هغوی ըمکه ֢ه اړولې (قلبه) ک֕ې وه، او تر دې يې 
د هغوی رسول   ته  او هغوی  ده.  آباده ک֕ې  آباده ک֕ې چې دوی  ډٻره 
֢کاره ن֣ې راوړلې. نو الله پر هغوی ظلم نه کاوه، مךر هغوی پخپله پر 

ې چا بد کارونه ک֕ي وو د هغوی انجام بد بيا چ  -ը١٠انونو ظلم کاوه.  
شو، په دې خاطر چې هغوی د الله آيتونه دروغ وبلل. او خندا به يې ور 

  پورې کوله.  
الله د خلق پيداٻ֣ت په لوم֕ي ըل کوي، بيا به يې دويم ըل هم هغه   - ١١

او په کومه ورځ چې   - ١٢پيدا ک֕ي. بيا به تاسې هغه ته ور ستانه شئ.  
پاتې شي.   به مجرمان هک حيران  په هغه ورځ  او د   - ١٣قيامت شي 

او  وي  نه  د هغوی ոوک شفاعت کوونکی  به  په شريکانو کې  هغوی 
 شريکانو منکر شي.  هغوی به له خپلو

او په کومه ورځ چې قيامت شي په هغه ورځ ول خلک جدا جلا   - ١۴
نو چا چې ايمان راوړ او نېک عمل يې وک֕ی هغوی په يو باغ   ١۵شي.  

او چا چې انکار وک֕ او زموږ آيتونه او د آخرت    - ١۶کې مسروره وي.  



379 

  

نو تاسې الله   - ١٧راتګ يې دروغ وبلل نو هغوی به عذاب کې پراته وي.  
او په آسمانونو   - ١٨ياد ک֕ئ کله چې ما֢ام کوئ او کله چې سهار کوئ.  

  او ըمکه د هغه لپاره حمد دی او غرمه هم کله چې تاسې ماسپ֣ين کوئ.  
او   - ١٩ هغه له ژوندي م֕ی را وباسي او له م֕ی ژوندی را وباسي. 

هغه ըمکه د هغې له م֕ينې وروسته بېرته ژوندۍ کوي او همداسې به  
او د هغه په ن֣و کې دا ده چې ته يې له    - ٢٠تاسې هم را ويستل کې֛ئ.  

او د هغه    - ٢١خاورې پيدا ک֕ې، بيا يو دم تاسې بشر کې֛ئ او خپرٻ֛ئ.  
دا ده چې ستاسې له جنسه يې تاسې ته جوړې (زوجونه) پيدا  په ن֣و کې 

ک֕ل چې تاسې سکون ومومئ. او هغه ستاسې تر منէ رحمت او محبت  
لپاره چې غور  په دې کې ډٻرې ن֣ې دي د هغو خلکو  بېشکه  کې֣ود. 

  کوي.  
او د هغه په ن֣و کې د آسمانونو او ըمکې پيدا کول، او ستاسې د   - ٢٢

ژبو او ستاسې د رنךونو توپير دی. بېشکه په دې کې ډٻرې ن֣ې دي د 
او د هغه په ن֣و کې ستاسې په شپه او ورځ کې   - ٢٣علم خاوندانو ته.  

خوب دی او ستاسې له لوري د هغه د فضل لՙول دي. بېشکه په دې کې 
او د هغه په ن֣و کې دا (هم)    - ٢۴دي د هغو لپاره چې اوري.  ډٻرې ن֣ې  

ده چې هغه تاسې ته برٻ֣نا در֢يي له وٻرې سره او له هيلې سره. او 
هغه له آسمانه اوبه را ֢کته کوي بيا په هغه ըمکه ژوندۍ کوي د هغې 
له م֕ينې وروسته. بېشکه په دې کې ن֣ې دي د هغو خلکو لپاره چې له  

    عقله کار اخلي.
او د هغه په ن֣و کې دا دي چې آسمان او ըمکه د هغه په يوه حکم   - ٢۵

قايم دي. بيا چې هغه تاسې ته يو غ֛ وک֕ي نو هماغه وخت به له ըمکې 
او په آسمانونو او ըمکه چې هر ոه دي د هغه دی. ول   - ٢۶را ووըئ.  

او هغه دی چې په لومը֕ل يې پيدا کوي او بيا به    - ٢٧د هغه تابع دي.  
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يې دويم ըل پيدا ک֕ي. او دا هغه ته ډٻر آسانه دي. او په آسمانونو او 
ըمکه کې چې د هغه لپاره ول برتره صفتونه دي. او هغه زبردست دی، 

  د حکمت خاوند دی.  
په    - ٢٨ ايا ستاسې  بيانوي.  ذاته يو مثال  پخپله ستاسې له  ته  هغه تاسې 

غلامانو کې کوم يو تاسې سره په هغه مال کې شريک دی چې موږ تاسې 
ته درک֕ی دی چې تاسې او هغه په کې برابر اوسئ. او لکه ոنךه لحاظ 
چې تاسې د خپلو کوئ، د هغه هم داسې لحاظ کوئ. په دې توיه موږ 

بلکې   - ٢٩اره بيانوو د هغو خلکو لپاره چې له عقل کار اخلي.  آيتونه ֢ک
پر ըان ظلم کوونکو بې له دليله د خپلو خيالاتو پيروي پيل ک֕ی ده نو 
هغه ته ոوک هدايت کولای شي چې الله بې لارې ک֕ی وي. او د هغوی  

  هېշ مرستندوی نشته. 
نو تاسې خپله وله توجه د هغه دين ته ک֕ئ، د الله فطرت چې خلک    - ٣٠

يې پرې جوړ ک֕ي دي. د هغه جوړ ک֕ي مه بدلوئ. همدا سم دين دی. 
هغه ته متوجه شئ او له هغه ووٻرٻ֛ئ    - ٣١خو زياتره خلک نه پوهې֛ي.  

چې خپل دين يې  - ٣٢او لمونէ قايم ک֕ئ او په مشکرينو کې مه راըئ. 
 و ېو ې ک֕. او ډلې ډلې شول. هره ډله په خپله هغه طريقه وياړي چې

  ورسره ده.  
او کله چې خلکو ته تکليف رسې֛ي نو هغوی خپل رب را بولي،   - ٣٣

هغه ته توجه کوي. بيا چې هغه پرې له خپله اړخه ոه مهرباني وک֕ي  
 -٣۴نو په هغوی کې يوه ډله له خپل رب سره شريک جوړول پيل ک֕ي.  

چې ոه موږ ورک֕ي له هغوی منکر شي. نو يو ոو ورըې יՙه واخلئ، 
ايا موږ په هغوی کوم سند نازل ک֕ی   - ٣۵شي.    ډٻر زر به در معلومه

  چې هغوی له الله سره د شريکولو خبره کوي.  
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او کله چې موږ په خلکو مهرباني کوو نو هغوی خوشحاله کې֛ي.   - ٣۶
او که د هغوی د اعمالو له امله کوم تکليف ور رسې֛ي نو هغوی سمدستي 

ايا هغوی نه יوري چې الله چا ته وغواړي ډٻره روزي    - ٣٧نهيلي کې֛ي.  
ورکوي او چا ته وغواړي ل֛ه. بېشکه په دې کې ن֣ې د هغو خلکو لپاره 

نو خپلوانو ته د هغوی حق ورک֕ئ، او مسکين ته   - ٣٨مان لري.  چې اي 
او مسافر ته. دا بهتره د هغو خلکو لپاره چې د الله رضا غواړي او هماغه  

او کوم سود چې تاسې ورکوئ چې د   - ٣٩خلک فلاح موندونکي دي.  
خلکو په مال کې شامل شي او هغه زيات شي، نو د الله په نزد هغه نه 

م زکات چې تاسې ورک֕ئ، د الله د رضا حاصلولو لپاره ډٻرٻ֛ي. او کو
  نو همدا هغه خلک دي چې د الله په نزد خپل مال زياتوي.  

الله دی چې تاسې يې پيدا ک֕ئ. بيا يې تاسې ته روزي درک֕له، بيا   - ۴٠
ايا ستاسې په  هغه تاسې ته مرګ درکوي. بيا هغه تاسې ژوندي کوي. 
شريکانو کې داسې يو شته چې په دې کارونو کې يو کوي. هغه پاک دی، 

په وچه او لمده کې   -۴١لوړ دی تر هغه شرکه چې دا خلک يې کوي.  
ساد د خلکو د خپلو لاسونو יՙه ده، چې الله په هغوی د خپلو خپور شوی ف

ووايه چې   - ը۴٢ينو اعمالو خوند وיوري، ֢ايي چې هغوی را منع شي.  
په ըمکه وיرըئ، وיورئ د هغو خلکو انجام ոنךه شو چې تر دوی 

  مخکې تېر شوي دي. په هغوی کې زياتره مشرکان وو.  
نو خپله مخه د قيّم دين اړخه ته سيده ک֕ئ، له مخکې چې د الله له    - ۴٣

لوري داسې ورځ راشي چې د هغه لپاره بېرته יرըېدل نشته. په هغه  
چا چې انکار وک֕ نو د هغه انکار به   - ۴۴ورځ به خلک جدا جلا شي.  

په هماغه پرٻوըي او چا چې نېک عمل وک֕ نو دا خلک د خپل ըان لپاره 
عمل    - ۴۵تياروي.  سامان   نېک  او  خاوندانو  ايمان  د  الله  چې  دې  تر 

  کوونکو ته په خپل فضل بدله ورک֕ي، بېشکه الله منکرين نه خو֢وي.  
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او د هغه په ن֣و کې دا ده چې هواיانې د زٻري ورکولو لپاره را   - ۴۶
لې֛ي، او د دې لپاره چې هغه تاسې په خپل رحمت ونازوي او دې لپاره 
چې ک֣تس د هغه په حکم وچلې֛ي، او د دې لپاره چې تاسې د هغه فضل  

او موږ له تا   - ۴٧ولՙوئ، او د دې لپاره چې تاسې د هغه شکر ادا ک֕ئ.  
رسولان ولې֛ل د هغوی قومونو ته. نو هغوی ورته ֢کاره ن֣ې   مخکې

راوړلې او موږ له هغو خلکو غچ واخيست چې جرم يې ک֕ی و. او په  
  موږ دا حق وو چې له مومنانو سره مرسته وک֕و.  

وريթي را پورته کوي. بيا   هاיانې را لې֛ي. بيا هغالله دی چې هو  - ۴٨
الله هغه په آسمان کې خپروي ոنךه يې چې وغواړي. او هغه کات په  
کات کوي. بيا تاسې باران יورئ چې د هغو له منթه راوըي. بيا چې 

יانو کې چا ته وغواړي هغه رسوي، نو هغوی سمدستي هغه په خپلو بنده
نازل کېدلو مخکې، له خو֢س   -۴٩خوشحاله کې֛ي.   له  او هغه د هغو 

نو د الله د رحمت ن֣ې وיورئ چې هغه ոنךه ըمکه را  - ۵٠نهيلي وو. 
ژوندی   م֕و  د  هغه  بېشکه  وروسته.  م֕ينې  له  هغې  د  کوي  ژوندۍ 

او که موږ يوه هوا   - ۵١دی.  کوونکی دی. او په هغه په هر ոه قادر  
په   کرونده  هغه  او  ولې֛و  هغې (باد)  له  نو  وיوري  (پخېدو)  زي֕ٻدو 

ته خو يې په م֕و نه شې اورٻدی او نه په    - ۵٢وروسته به انکار وک֕ي.  
کؖو خپله خبره اورٻدی شې په داسې حال کې چې هغوی مخ اړولی وي  

او نه ته ړانده د هغوی له יمراهس ويستلی او لارې    - ۵٣او روان وي.  
شې چې زموږ په آيتونو   ته راوړلی شې. ته يې يوازې هغو ته اورولی

  ايمان راوړونکي وي. نو همدا خلک اطاعت کوونکي دي.  
الله دی چې تاسې يې ناتوانه پيدا ک֕ئ، بيا يې له ناتوانس وروسته    - ۵۴

قوت درک֕، بيا يې په قوت وروسته ضعف او زړ֢ت راوړل. هغه چې 
پيدا کوي يې. او هغه د علم خاوند، او قدرت خاوند دی.  ոه وغواړي 
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او په کومه ورځ چې قيامت شي، مجرمان به قسم خوري او وايي   - ۵۵
به چې هغوی له يوې י֕ۍ زيات نه دي اوسېدلي. هغوی همداسې تېروتل. 

او چا ته چې علم او ايمان عطا شوی هغوی به ووايي چې د الله په    - ۵۶
کتاب کې (د کتاب له مخې) خو تاسې د حشر تر ورըې پراته وئ. نو دا 

نو په هغه ورځ به ظالمانو ته   - ۵٧ه، خو تاسې نه پوهېدئ. حشر ورځ د
د هغوی معذرت هېշ יՙه ونه رسوي او نه ورته د ب֣نې غو֢تلو ويل 

  کې֛ي. 
او موږ په دې قرآن کې د خلکو لپاره هر ډول مثالونه بيان ک֕ي    - ۵٨

دي. او که ته هغوی ته کومه ن֣ه راوړې نو دا چا چې انکار ک֕ی هغوی  
په دې توיه الله د هغو خلکو   - ۵٩به همدا ووايي چې تاسې ول باطل يئ.  
ته صبر وک֕ه. بېشکه د الله   - ۶٠په زړونو مهر لךوي چې نه پوهې֛ي.  

  ه ر֢تيا ده. او ستا زغم دي هغه خلک نه کموي چې ايمان نه لري.  وعد
  

  ٣١سوره لقمان 
  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی. 

هدايت او رحمت د نيکس   - ٣دا د پرُحکمته کتاب آيتونه دي.    .٢.  الم  - ١
چې لمونէ قايموي او زکات ورکوي. او په آخرت ايمان   - ۴کونکو لپاره.  

فلاح   -۵لري.   خلک  همدا  او  دي  لاره  سمه  په  رب  خپل  د  خلک  دا 
  موندونکي دي.  

او په خلکو کې ըينې داسې هم دي چې د هغو خبرو خريداران دي   - ۶
چې غافلونکې دي، په دې نيت چې (نور) د الله له لارې יمراه ک֕ي، بې 
ذليلونکی  لپاره  له کوم علمه. او خندا ور پورې وک֕ي. د داسې خلکو 

په  هغوی  ته زموږ آيتونه اورول کې֛ي هغوی او کله چې -٧عذاب دی. 
غوږونه    هغوی  تکبر مخ اړوي، لکه بيخي يې چې اورٻدلي نه وي، لکه د
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بېشکه   - ٨ته د يوه دردناکه عذاب زٻری ورک֕ه.    هغوی  چې کاؕه وي. نو
لپاره د نعمت باغ   هغوی  چا چې ايمان راوړ او نېک کارونه يې وک֕ل، 

په هغه کې به تل اوسې֛ي. دا د الله پخه وعده ده او هغه قوي    -٩دی.  
  دی، د حکمت خاوند دی.  

الله آسمان پيدا ک֕ی، له داسې ستنو بغير چې تاسې ته ֢کاره شي.   - ١٠
هغه په ըمکه غرونه کې֣ودل چې ونه خوըې֛ي. په هغه کې يې هر ډول  
ژوندي (موجودات) خپاره ک֕ل. او موږ له آسمانه اوبه را ֢کته ک֕ې، 

دا د الله تخليق دی، نو   - ١١بيا مو له ըمکې ֢ه ոيزونه را شنه ک֕ل.  
بغير ոوک (ستاسې معبودان) ديتاسې و له هغه  ոه    هغوی   وايئ چې 

  پيدا ک֕ي. بلکې ظالمان په ֢کاره יمراهس اخته دي.  
او موږ لقمان ته حکمت ورک֕ (او ورته مو وويل) چې د الله شکر   - ١٢

او  به شکر وک֕ي  وک֕ه. او ոوک چې شکر وک֕ي د خپل ըان لپاره 
ոوک چې ناشکري وک֕ي نو الله بې نيازه دی او د ֢ېךؖو خاوند دی. 

او کله چې لقمان خپل زوي ته په نصيحت کې وويل چې ای زما   - ١٣
  يک مه جوړوه، بېشکه شرک ډٻر لوی ظلم دی.  زويه، له الله سره شر

او موږ په انسان د هغه د مور او پلار په معامه کې ينךار ک֕ی.    - ١۴
او د هغه مور په تکليف پسې تکليف تېر ک֕ او هغه يې په خېՙه کې وساته  
او په دوؤ کالو کې يې شيدې پرٻ֣ودې، چې ته زما شکر وک֕ه او د خپل  

دواړو په تا زور   هغوی  او که  - ١۵مور او پلار. ماته را ستنېدل دي.  
راوړچې ته له ماسره داسې ոه شريک ک֕ه چې تاته معلوم نه وي، نو 

سره نېک چلند کوه. او ته    هغوی خبره مه منه. او په دنيا کې  هغوی ته د
د هغه کس د لارې پيروي کوه چې ماته يې رجوع ک֕ې ده. بيا به تاسې 

  ول ماته راըئ. بيا به زه درته وايم چې تاسې ոه کول.  
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(لقمان وويل) ای زما زويه، که کوم عمل د وري د دانې هومره وي    - ١۶
او بيا هغه په کومه تي֛ه کې دننه وي يا په آسمانونو کې وي يا په ըمکه  
باخبره دی.  بېشکه الله باريک بين دی،  به هغه حاضر ک֕ي.  وي، الله 

ای زما زويه، لمونէ قايم ک֕ه، د ֢ه کار نصيحت وک֕ه او له بدۍ   - ١٧
منع وک֕ه او کوم مصيبت چې در ورسې֛ي صبر پرې وک֕ه. بېشکه دا 

رُخي مه کوه. او په ըمکه  او له خلکو سره بې   - ١٨د همت کارونه دي.  
او په    - ١٩مغرور مه יرըه. بېشکه الله مغرور او کبرجن نه خو֢وي.  

خپل تګ کې ميانه روي کوه او خپل غ֛ ي ساته. بېشکه تر ولو بد غ֛ 
  د خره غ֛ دی.  

ايا تاسې نه יورئ چې الله ستاسې په خدمت لךيا ک֕ي ոه چې په    - ٢٠
 مکه دي. او هغه خپل ֢کاره او پը ه چې پهո آسمانونو کې دي او
نعمتونه په تاسې تمام ک֕ي. او په خلکو کې (ըينې) داسې هم شته چې د 
الله په هکله جך֕ې کوي، له کوم علم، کوم هدايت او کوم رو֢انه کتاب  

ته وويل شي چې د هغه ոه پيروي وک֕ه   هغوی  او کله چې  - ٢١پرته.  
وايي چې نه. موږ به د هغه ոه پيروي کوؤ   هغوی  چې الله نازل ک֕ي، نو

  هغوی  چې موږ (يې په پيروۍ) خپل پلار نيکه ليدلي دي. ايا که شيطان
  د اور عذاب ته ور بولی بيا هم. 

او ոوک چې خپل رُخ د الله لور ته ي ک֕ي او نېک عمله هم وي   - ٢٢
نو هغه کلکه رسس ونيوله. او د ولو معاملاتو انجام د الله اړخ ته دی. 

 او چا چې انکار وک֕ د هغه په انکار ته مه خفه کې֛ه. موږ ته د  - ٢٣
ոه کول. بېشکه    هغوی  را ستنېدل دي. نو موږ به ورته ووايو چې  هغوی

ته به موږ د لنց وخت لپاره   هغوی  - ٢۴الله د زړونو په خبره هم خبر دی.  
  יՙه ورک֕و. بيا به يې يوه سخت عذاب ته را کش ک֕و.  
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  هغوی  وپو֢تې چې آسمان او ըمکه چا پيدا ک֕ي، نو  هغوی  او که ته  - ٢۵
په  بلکې  لره دي.  تعريفونه الله  ول  ووايه چې  ووايي چې الله.    به حتماً 

د الله دي ոه چې په آسمان کې دي    -٢۶کې زياتره نه پوهې֛ي.    هغوی
 - ٢٧او ոه چې په ըمکه، بېشکه الله بې نيازه دی، د ֢ېךؖو خاوند دی.  

 ٧او په ըمکه چې کومې ونې دي که هغه قلمونه شي او سمندر، له اوو  
نورو سمندرونو سره، سياهي شي، بيا به هم د الله خبرې ختمې نه شي. 

  بېشکه الله قوي دی، د حکمت خاوند دی.  
پيدا کول او ژوندي ساتل داسې دي لکه د يوه شخص.   ستاسې د ولو  - ٢٨

ايا تا نه دي ليدلي چې الله   - ٢٩بېشکه الله اورٻدونکی او ليدونکی دی.  
او  په شپه کې داخلوي. او هغه لمر  په ورځ کې داخلوي او ورځ  شپه 
دا  او  اکلي وخته.  يوه  تر  يو יرըې֛ي  په کار יومارلي. هر  سپوږمس 

دا ըکه چې الله حق دی. او   - ٣٠رې خبر دی.  تاسې چې ոه کوئ، الله پ 
را بلل باطل دي او بېشکه الله   هغوی  له هغه بغير چې نور شيان دي د 

  برتر دی، لوی دی.  
ايا تا نه دي ليدلي چې ک֣تس د الله په فضل سمندر کې יرըې֛ي،   - ٣١

. بېشکه په دې کې ن֣ې دي د هر ֢ييچې هغه تاسې ته خپلې ن֣ې در و
په سر   هغوی  او کله چې مرګ د  - ٣٢صبر کونکي، شکر کونکي لپاره.  

الله را بولي هغه لپاره دين خالصوي.   هغوی  لکه د ورٻթو خپور شي، نو
په اعتدال    په کېبيا يې چې کله هغه وساتي او وچې ته يې را وړي، نو ل֛  

پاتې کې֛ي. او زموږ له ن֣و انکار هغه خلک کوي چې بې وعدې او 
  ناشکره دي.  

ای خلکو، له خپل رب ووٻرٻ֛ئ او له هغې ورըې ووٻرٻ֛ئ چې   - ٣٣
هېշ پلار به د خپل زوي له اړخه بدل ور نه ک֕ي او نه به کوم زوی د 
خپل پلار له اړخه ոه بدل ورکوي. بېشکه د الله وعده ر֢تيا ده، نو د دنيا 
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ژوند دې تاسې تېر نه باسي او نه دې ګ (شيطان) تاسې د الله په هکله  
بېشکه الله ته د قيامت علم دی او هغه باران وروي   - ٣۴تېرباسلی شي.  

دي. او هېչوک نه پوهې֛ي    او هغه پوهې֛ي چې (د مور) په رحم کې ոه
چې سبا به ոه יՙي. او هېչوک نه پوهې֛ي چې په کومه ըمکه به مري. 

  بېشکه الله پوهېدونکی او باخبره دی. 
  

  ٣٢سوره السجده  
  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی. 

دا نازل شوی کتاب، په دې کې هېշ شک نشته، د رب العالمين   - ٢  الم.   - ١
وايي چې دا دې شخص له ըانه جوړ ک֕ی    هغوی  ايا  -٣له اړخه دی.  

دی. بلکې دا حق دی ستاسې د رب له لوري، په دې خاطر چې ته هغه  
خلک ووٻروې چې له تا مخکې ورته ոوک وٻرونکی نه دی راغلی، 

  په لار شي.   هغوی چې
الله دی چې پيدا ک֕ي يې دي آسمانونه او ըمکه او ոه چې د دې تر   - ۴

منէ دي په شپ֛و ورըو کې، بيا هغه پر عرش قايم شو. له هغه بغير نه  
ستاسې مرستندوی شته او نه شفاعت کونکی. نو ايا تاسې پام نه کوئ. 

ոه   - ۵ هر  بيا  کوي.  تدبير  معاملاتو  ولو  د  ըمکې  تر  آسمانه  له  هغه 
هغه ته په داسې يوه ورځ چې مقدار يې ستاسې په حساب کې   ستنې֛ي

هغه په پՙو او ֢کاره پوه دی. قوی دی، د   - ۶زر کالو سره برابر دی.  
هغه چې هر ոه جوړ ک֕ي ֢ه يې جوړ ک֕ي. او  - ٧رحمت خاوند دی. 

له خاورې وک֕.   پيل  پېداٻ֣ت  د  انسان  د  نسل د   - ٨هغه  د هغه  يې  بيا 
بيا يې د هغه غ֕ي جوړ ک֕ل. او په   -٩يدا ک֕. حقيرو اوبو له خلاصې پ 

ته يې غوږونه، سترיې او زړه  هغه کې يې خپله ساه پوو ک֕ه. تاسې 
  جوړ ک֕ل. تاسې ډٻر ل֛ شکر وباسئ. 
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وويل چې ايا کله موږ په ըمکه کې ورک شو بيا به له    هغوی  او  - ١٠
ووايه    - ١١د خپل رب له ملاقاته منکر دي.  هغوی  سره پيدا کې֛و. بلکې

چې د مرګ ملايکه له تاسې روح اخلي چې په تاسې יومارل شوې ده. 
او کاش ته وיورې چې کله دا   - ١٢بيا به تاسې خپل رب ته ستانه شئ.  

مجرمين د خپل رب پر وړاندې ي سر ولاړ وي. ای زموږ ربه، موږ  
ولې֛ه چې نېک کارونه وک֕و. وليدل، او موږ واورٻدل، نو موږ بېرته  

او که موږ غو֢تي وای نو هر کس ته    - ١٣موږ باور کونکي شوي يو.  
به   ثابته شوه چې زه  به مو د هغه هدايت ورک֕ی وای. خو زما خبره 

نو اوس د هغې خبرې    - ١۴انسانانو ډکوم.  دوزخ له پيريانو (جناتو) او  
خوند وոکئ چې تاسې ملاقات هېر ک֕. موږ هم تاسې هېر ک֕ئ. او د 

  خپلو ک֕و (اعمالو) له وجې تل عذاب ووينئ.  
ته په کومه    هغوی   زموږ په آيتونو هغه خلک ايمان راوړي چې کله   - ١۵

په سجده پرٻوըي او د خپل رب د حمد تر   هغوی  وسيله يادونه وشي نو
اړخونه  هغوی د -١۶کبر نه کوي.  هغوی  ոنګ د هغه تسبيح ووايي. او

خپل رب يادوي په وٻره او هيله مندۍ. او   هغوی  له بسترو لرې وي. او
نو هېչوک نه    - ո١٧ه چې ورته موږ ورک֕ي، له هغو مصرف کوي.  

د اعمالو په بدل کې د سترיو ոه    هغوی  دي خبر چې هغو خلکو ته د 
  ډول يخووالی پ ک֕ی شوی دی.  

په شان وي چې   - ١٨ د هغه کس  به  ايا هغه  نو ոوک چې مومن دی 
چا چې ايمان راوړی او   - ١٩نافرمانه دی. دواړه يو ډول نه شي کېدلای.  

لپاره په جنت کې استوיنթای دی، مېلمستيا   هغوی   ֢ه کارونه يې ک֕ي د 
او چا چې نافرماني ک֕ې   - ٢٠کول.    هغوی   ده د هغو کارونو له وجې چې

چې کله له هغه (اوره) را وتل وغواړي    هغوی   ըای اور دی،  هغوی  نو د
ته به ويل کې֛ي د هغه اور   هغوی  نو بېرته به ور ېل وهل کې֛ي. او
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باله.   دروغ  تاسې  لوی   هغوی   او   - ٢١خوند وոکئ چې  له  به موږ  ته 
شي کېدای  ورکوؤ،  عذاب  کوچنی  مخکې  ورکولو  را   هغوی  عذاب 

او تر هغه کس به ډٻر ظالم (بل) ոوک وي چې هغه ته    -٢٢وיرըې֛ي.  
د خپل رب د آيتونو په وسيله نصيحت وشي او بيا ترې هغه مخ واړوي. 

  موږ له داسې مجرمانو حتماً بدل اخلو.  
او موږ موسی ته کتاب ورک֕. نو ته د کتاب په ترلاسه کولو کې   - ٢٣

او موږ   - ٢۴شک مه کوه. او موږ هغه د بني اسرائيلو لپاره هدايت ک֕.  
ته   هغوی   په خلکو  يې  حکم  په  زموږ  چې  ک֕ل  جوړ  پيشوايان  کې 

صبر وک֕. او زموږ په آيتونو   هغوی  لار֢وونې کولې، په دې خاطر چې
تر منէ  هغوی  بېشکه ستا رب به د قيامت په ورځ د  - ٢۵يې ايمان لاره. 

يې په هکله خپلو کې اختلاف کاوه.   هغوی  د هغو چارو فيصله وک֕ي چې
مخکې   هغوی  لپاره دا خبره د هدايت لامل نه شوه چې تر  هغوی  ايا  - ٢۶

کليو ته دا خلک ըي او   هغوی   موږ ոومره قومونه هلاک ک֕ل. چې د
  دي. ايا دا خلک نه اوري.    راըي. بېشکه په هغو کې ن֣ې

نه دي ليدلي چې موږ اوبه د يوې خرابې ըمکې اړخ ته    هغوی  ايا  - ٢٧
د هغه  له  چې  کوؤ  شين  را  فصل  هغې  له  بيا  وړو.  ոاروي  دوی    ور 

  هغوی   او  - ٢٨نه יوري.    هغوی  هم. نو ايادوی    خوراک کوي او پخپله
ووايه د فيصلې په    - ٢٩وايي دا فيصله به کله کې֛ي که ته ر֢تينی يې.  

 ورځ به د هغو خلکو ايمان יՙه ونه ک֕ي چې انکار يې ک֕ی. او نه به 
 مخ واړوه او په تمه اوسه،   هغوی  نو له  - ٣٠ته مهلت ورکول شي.    هغوی
 هم په تمه دي.   هغوی
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  ٣٣سوره الاحزاب  
  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی.  

له الله ووٻرٻ֛ه او د منکرانو او منافقينو اطاعت مه کوه،   - ١ ای نبي، 
هغه ոه پيروي او د    - ٢بېشکه الله پوهېدونکی او د حکمت خاوند دی.  

شوی دی، بېشکه الله خبر دی په  وحې    وک֕ه چې ستا د رب له لوري تاته
او په الله توکل وک֕ه، او هغه الله د کارساز   - ٣هغو چې دا خلک يې کوي.  

  کېدو لپاره کافي دی.  
ېշ انسان په سينه کې دوه زړونه نه دي اي֣ي. او نه يې ستاسې الله د ه  - ۴

نه يې  او  تاسې ظهار کوئ، ستاسې مېندې ک֕ي  مېرمنې چا سره چې 
ستاسې په خوله بلل شوي زامن، زامن ک֕ي دي. دا ولې ستاسې د خپلې 

په خوله  او    - ۵.  ֢ييخولې خبرې دي. او الله حقه خبره کوي او سمه لاره  
د پلرونو په نسبت ياد ک֕ئ، دا د الله په نزد ډٻره   هغوی  بلل شوي زامن د

ستاسې   هغوی  پلرونه نه پېژنئ نو  هغوی  عادلانه خبره ده. بيا که تاسې د
ه دي او ستاسې ملךري دي. او په ոه کې چې له تاسې تېروتنه  ورون ديني  

وشي، د هغه له وجې په تاسې יناه نشته، مךر هغه ոه چې د زړه په 
  راده يې وک֕ئ. او الله ب֣ونکی، رحم کونکی دی.  ا

هم ډٻر دی، او د نبي مېرمنې   هغوی  او د نبي حق په مومنانو پخپله تر   - ۶
او   هغوی  د مېندې دي. او خپلوان د الله په کتاب کې، د نورو مومنانو 

مهاجرينو په نسبت، يو بل سره ډٻره خپلوي لري. مךر دا چې تاسې له 
  خپلو ملךرو سره کوم سلوک کول وغواړئ. دا په کتاب کې ليکلي دي.  

وعده واخيسته او له تا او له   هغوی  او کله چې موږ له پېغمبرانو د  - ٧
پخه    هغوی  نوح او ابراهيم او موسی او عيسی ابن مريم نه. او موږ له

د   هغوی  په دې خاطر چې الله له ر֢تيني خلکو د  - ٨وعده واخيستله.  
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ر֢تينولس په هکله پو֢تنه وک֕ي، او د منکرانو لپاره يې له درده ډک  
  عذاب تيار ک֕ی دی.  

ای خلکو چې ايمان مو راوړی دی، په ըان د الله احسانونه ياد ک֕ئ،   - ٩
يوه سيلس ور   هغوی  چې کله په تاسې پوըونو بريدونه وک֕ل نو موږ پر

ولې֛له او داسې پوځ چې تاسې ته نه ֢کارٻده. او الله هغه ոه יوري چې 
له پورته   هغوی  کله چې- ١٠تاسې يې کوئ.   تاسې درغلل، ستاسې  په 

اړخه او ستاسې له ֢کته اړخه. او بيا چې سترיې پرانيستې پاتې شوې  
او زړونه خولې ته راغلي وو او تاسې د الله په هکله ډول ډول יمانونه  

هغه وخت د ايمان خاوندان په امتحان کې واچول شول او   - ١١پيل ک֕ل.  
  بالکل کان ورکول شو.  

 او کله چې منافقينو او هغه خلک چې زړونو کې يې مرض دی،  - ١٢
وويل الله او د هغه رسول چې موږ سره کومه وعده ک֕ې وه هغه    هغوی

کې يوې ډلې وويل ای د يثرب    هغوی  او بيا چې په  - ١٣هسې فرٻب و.  
اوسېدونکو، تاسې سره د پاتې کېدو موقع نشته، نو بېرته ستانه شئ. او 

ويل چې زموږ   هغوی  کې يوې ډلې له پېغمبر نه اجازه غو֢تله،  هغوی  په
يوازې ت֣تېدل    هغوی   ناخوندي نه وو.   هغوی   کورونه خوندي نه دي، او 

کته شوي وای    هغوی  او که د مدينې له ոنցو پر  - ١۴غو֢تل.   ոوک را֢ 
به    هغوی  به منلی او  هغوی  يې فتنې ته دعوت ک֕ي وای نو  هغوی  او

تر دې مخکې له الله سره وعده ک֕ې   هغوی  او  - ١۵ډٻر ل֛ ըنց کولای.  
  - ١۶وه چې په شا به نه ըي. او الله سره د شوې وعدې پو֢تنه به کې֛ي.  

ووايه که تاسې له مرګ يا وژنې وت֣تئ، نو دا تې֣ته به ستاسې په کار 
יՙې  ورըو  ոو  د  يوازې  ته  تاسې  به  کې  په هغه صورت  او  شي.  نه 

شي.   درکول  فرصت  د  -١٧اخيستو  له الله ووايه، ոوک  تاسې  چې  ی 
سې ته تاوان در رسول وغواړي، يا هغه په تاسې رحم وساتي که هغه تا
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به ըان سره د الله په مقابل کې ոوک ملات֕ی او   هغوی   کول وغواړي او 
  مرستندوی ونه مومي.  

خپلو   - ١٨ او  منع کول کوي  پېژني چې  تاسې کې هغه (خلک)  په  الله 
 او -١٩جنګ ته ل֛ راըي.   هغوی و ته وايي چې موږ ته راشئ. اوورون 

نو کله چې وٻره راشي  هغوی تا سره بخل کوي.  تاته داسې   هغوی  له 
יوري او د سترיو יاي يې داسې ոرخې֛ي لکه په ըنکدن کې چې وي. 

د مال د حرص له وجې تا سره په خوله   هغوی  بيا چې خطر لرې شي نو
نو الله د نه وړ  ايمان را  عملونه دوی    وهلو مخ کې֛ي. دې خلکو چې 

داسې יؖي چې پوըونه لا   هغوی  - ٢٠ضايع ک֕ل. او دا الله ته آسانه ده.  
به دا غوره وיؖي چې کاشکې   هغوی  نه دي تللي. او که پوըونه راشي نو

وای، ستاسې خبرونه را رسېدلای. او که له    له بدويانو سره په کليو کې
  تاسې سره وای په جنګ کې به يې ل֛ه برخه اخيستی.  

تاسې لپاره د الله په رسول کې غوره نمونه وه، د هغه کس لپاره چې   - ٢١
او کله چې د   -٢٢د الله او د آخرت د ورըې تمه لري او الله ډٻر يادوي.  

او د هغه   دا هغه دي چې الله  وليدل، ويې ويل  پوըونه  ايمان خاوندانو 
ي. رسول يې موږ سره وعده ک֕ې وه او الله او د هغه رسول ر֢تيا ويل

د ايمان په خاوندانو   -٢٣او هغه په ايمان او اطاعت کې اضافه وک֕له.  
  کې داسې خلک هم شته چې له الله سره ک֕ې وعده يې پوره ک֕له. نو په

 کې ըينو خپل مسووليت پوره ک֕ی او ըينې نور په تمه دي. او   هغوی
ک֕.    هغوی ونه  هم  بدلون  ذره  د  - ٢۴يوه  ته  د   هغوی  چې الله ر֢تينو 
نولس بدله ورک֕ي او منافقينو ته عذاب ورک֕ي که يې وغواړي، يا ر֢تي 

  توبه قبوله ک֕ي. بېشکه الله ب֣ونکی، مهربان دی.  هغوی د
 له ولې غوسې سره بېرته ستانه ک֕ل او د   هغوی   او الله منکران د  - ٢۵

هېշ مراد پوره نه شو او د مومنانو له اړخه جنךېدو ته الله کافي   هغوی
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قوي دی.   د   - ٢۶شو. الله د قوت خاوند،  اهلو کتابو چې  د هغو  او الله 
  هغوی   بريدיرو ملךرتيا يې وک֕له يا يې له کلاיانو را ֢کته ک֕ل او د 

کې يوه ډله ووژله او بله ډله    هغوی   په زړونو يې رعب واچاوه. تاسې په
د کورونو   هغوی  د ըمکو او د  هغوی  او هغه تاسې د  - ٢٧مو بندي ک֕له.  

د مالونو وارثان ک֕ئ. او د داسې ըمکې چې تاسې پرې قدم  هغوی او د
  نه دی اي֣ی. او الله په هر ոه قدرت لرونکی دی.  

ای نبی، خپلو مېرمنو ته ووايه که تاسې د دنيا ژوند او زينت غواړئ    - ٢٨
نو راشئ چې زه تاسې ته ل֛ مال او متاع درک֕م او په خو֢س مو رخصت  

او که تاسې الله او د هغه رسول او د آخرت کور غواړئ نو   - ٢٩ک֕م.  
ای د نبي   - ٣٠الله په تاسې کې نېک کردارو ته لوی اجر برابر ک֕ی دی.  

مېرمنو، په تاسې کې چې هره يوه ֢کاره بې حيايي وک֕ي، هغې ته به  
  دوه چنده عذاب ورکول کې֛ي. او دا الله ته آسانه ده.  

او په تاسې کې چې ոوک د الله او د هغه د رسول فرمانبرداري   - ٣١٭  
وک֕ي او نېک عمل وک֕ي نو موږ به ورته دوه چنده اجر ورک֕و. او 

ای د نبي مېرمنو،   - ٣٢موږ د هغه لپاره باعزته روزي تياره ک֕ې ده.  
تاسې د نورو թ֢و غوندې نه يئ. که تاسې له الله وٻرٻ֛ئ نو په لهجه  

په حرص   هغوی  ه اختياروئ چې د چا په زړه کې مرض ويکې نرمي م
  کې ونه لوٻ֛ي او له معروف سره سمه خبره وک֕ئ.  

کاره   - ٣٣ او په خپلو کورونو کې پاتې شئ او د پخواني جاهليت غوندې֢ 
مه יرըې֛ئ. او لمونէ قايم ک֕ئ او زکات ورک֕ئ او د الله او د هغه د 
رسول اطاعت وک֕ئ. الله خو غواړی چې له تاسې اهل بيتو ناپاکي لرې  

او ستاسې په کورونو کې   - ٣۴ک֕ي او تاسې په مکمل ډول پاک ک֕ي.  
 د آيتونو او حکمت کوم تعليم کې֛ي هغه ياد ساتئ. بېشکه الله چې د الله

  باريک بينه دی، خبر دی.  
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بېشکه اطاعت کونکي س֕ي او اطاعت کونکې թ֢ې. او د ايمان   - ٣۵
او  س֕ي  فرمانبرداره  او  թ֢ې.  خاوندانې  ايمان  د  او  س֕ي  خاوندان 
فرمانبرداره թ֢ې. او ر֢تيني س֕ي او ر֢تينې թ֢ې. او صبر کونکي 
س֕ي او صبر کونکې թ֢ې. او خشوع کونکي س֕ي او خشوع کونکې 

او او روژه   թ֢ې. او صدقه ورکونکي س֕ي  صدقه ورکونکې թ֢ې. 
ساتونکي  خپلو شرمךاهو  د  او  թ֢ې.  نيونکې  او روژه  نيونکي س֕ي 
س֕ي او د خپلو شرمךاهو ساتونکې թ֢ې. او الله ډٻر يادونکي س֕ي او 

لپاره الله مغفرت او لوی اجر برابر ک֕ی دوی  الله ډٻر يادونکې թ֢ې، د
  دی.  
د هېշ مومن س֕ي يا مومنې թ֢ې لپاره دا יنجايش نشته چې کله    - ٣۶

  هغویپه کې  الله او د هغه رسول په يوه معامله کې فيصله وک֕ي نو بيا  
ته ոه اختيار پاتې شي. او ոوک چې د الله او د هغه د رسول نافرماني 

  وک֕ي نو هغه په ֢کاره יمراهس کې ولوٻده.  
او کله چې تا هغه س֕ي ته چې الله پرې انعام ک֕ی و او تا پرې   - ٣٧

انعام ک֕ی و (آزاد ک֕ی دې و) ته وويل چې خپله مېرمنه وساته او له  
الله ووٻرٻ֛ه. او تا په خپل زړه کې هغه خبره پՙه ساتلې وه چې الله يې 
֢کاره کونکی و. او ته له خلکو وٻرٻدلې او الله ډٻر حقدار دی چې ته  
ترې ووٻرٻ֛ې. بيا چې کله زيد له هغه خپل غرض پوره ک֕، نو موږ 
هغه سره ستا نکاح وک֕ه چې مومانو لپاره په خوله د ويل شويو زامنو د 

خپل غرض   هغوی  مېرمنو په هکله کومه سختي پاتې نه شي. کله چې له
  پوره کوي. او د الله حکم کېدونکی و.  

پېغمبر لپاره په هغه ոه کې هېշ سختي نشته چې الله ورته مقرر   - ٣٨
ک֕ی وي. د الله همدا طريقه د هغو پېغمبرانو لپاره هم ده چې مخکې تېر 

پېغامونه   هغوی  - ٣٩شوي دي. او د الله حکم قطعي فيصله وي.   د الله 
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رسول او له هغه وٻرٻدل او له الله بغير له بل هېچا نه وٻرٻدل. او الله د 
محمد ستاسې په س֕يو کې د چا پلار   -۴٠حساب اخيستلو لپاره کافي دی.  

  نه دی، خو هغه رسول او د نبيانو خاتم دی. او الله په هر ոه پوهې֛ي. 
او د هغه تسبيح وک֕ئ    - ۴٢ای د ايمان خاوندانو، الله ډٻر يادوئ.    - ۴١

هغه په تاسې رحمت نازلوي او د هغه ملايکې هم   -۴٣سهار او ما֢ام.  
چې تاسې له تيارو را وباسي او رؕا ته مو راوړي. او هغه په مومنانو 

په کومه ورځ به چې (مومنان) هغه    - ۴۴ډٻر زيات رحم کونکی دی.  
(مومنانو)  دوی    استقبال به په سلام کې֛ي. او هغه د  هغوی  ي، دسره יور 

  لپاره باعزته صله تياره ک֕ې ده.  
ای نبي، موږ ته יواهي ورکونکی، زٻری ورکونکی او وٻرونکی   - ۴۵

او د الله له لوري، د هغه له اذن سره سم، دعوت ورکونکی   - ۴۶لې֛لی يې.  
لپاره   هغوی  او مومنانو ته زٻری ورک֕ه چې د  - ۴٧او يو رو֢انه ոراغ.  

او ته د منکرانو او منافقانو خبرې    - ۴٨د الله له لوري ډٻر لوی فضل دی.  
ըورول له نظره وغورըوه او په الله توکل وساته. او  هغوی مه منه او د

  الله د توکل لپاره کافي دی.  
ای د ايمان خاوندانو، کله چې تاسې مومنو թ֢و سره نکاح وک֕ئ،   - ۴٩

په هکله په تاسې   هغوی  او بيا هغه له لمس کولو مخکې طلاقې ک֕ئ نو د
ته ոه متاع  هغوی هېշ عدت لازم نه دی چې تاسې يې شمېر وک֕ئ. نو

  ورک֕ئ او په ֢ه شان يې رخصت ک֕ئ.  
ای نبي، موږ ستا لپاره حلالې ک֕ې دي ستا هغه مېرمنې چې تا يې  - ۵٠

مهر ورک֕ی وي او هغه مېرمنې هم چې ستا مملوکې دي چې الله تاته په  
غنيمت کې درک֕ي او ستا د کاکا لورיانې او ستا د ترور لورיانې او ستا 
د ماما لورיانې او ستا د خاله لورיانې چې له تا سره يې هجرت ک֕ی 

. او هغه مسلمانه թ֢ه هم چې خپل ըان پېغمبر ته ورک֕ی، په دې  وي
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شرط چې پېغمبر ورسره نکاح کول وغواړي، دا خاص ستا لپاره دي، 
په موږ  چې  ոه  هغه  دي  معلوم  ته  موږ  او  جلا.  مسلمانانو    هغوی  له 

د وينթو په هکله فرض ک֕ي،   هغوی  د مېرمنو او د  هغوی  (مومنانو) د
  چې په تا کومه تنךسه نه وي او الله ب֣ونکی، مهربان دی. 

کې کومې غواړې جدا ک֕ه او کومې چې غواړې    هغوی  او ته چې په  - ۵١
کې بيا  هغوی له ըان سره يې وساته. او کومې چې دې لرې ک֕ې که په

هم د کومې طلب وک֕ې نو په تا کومه יناه نشته. په دې کې ډٻره توقع ده 
سترיې به يخې وي، او خفه به نه وي. او په هغه ոه به   هغوی  چې د

راضي وي چې ته يې ورکوې. او الله پوهې֛ي ոه چې ستاسې په زړونو 
له دې بغير نورې مېرمنې - ۵٢کې دي. او الله خبردار دی او حليم دی.  

په ըای نورې    هغوی  تا لپاره حلالې نه دي. او نه دا سمه ده چې ته د 
تاته ֢اٻسته ֢کاري، مךر که ستا  مېرمنې وک֕ې، که ոه هم صورت 

  ر ոه نךران دی.  وينթې وي. او الله په ه
ای د ايمان خاوندانو، د نبي کورونو ته مه ըئ مךر کله چې تاسې   - ۵٣

ته د خوړو لپاره اجازه درکول شي، هغه هم داسې چې په تمه يې مه پاتې 
کې֛ئ. خو کله چې تاسې ور وغو֢تل شئ نو ننوըئ. بيا مو چې خوراک  
وک֕ نو پاոې֛ئ او لاړ شئ او په خبرو مصروف مه کېنئ. دا کار په نبي 

ه لךې֛ي. خو هغه ستاسې لحاظ کوي. او الله د حق خبرې په کولو ֢ه ن 
کې د چا لحاظ نه کوي. او کله چې تاسې د رسول له مېرمنو ոه غواړئ 
نو په پرده کې يې وغواړئ. دا طريقه ستاسې د زړونو لپاره ډٻره پاکه  

د زړونو لپاره هم. او ستاسې لپاره دا جايزه نه ده چې د   هغوی  ده او د
سول ته تکليف ورسوئ او نه دا جايزه ده چې تاسې له هغه وروسته  الله ر

 - ۵۴د هغه له مېرمنو سره نکاح وک֕ئ دا د الله په نزد ډٻره بده خبره ده.  
  که تاسې ոه ֢کاره ک֕ئ يا يې پ ک֕ئ، الله په هر ոه خبر دی.  
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د پېغمبر په مېرمنو د خپلو پلرونو، يا خپلو زامنو، يا خپلو ورونو،   - ۵۵
يا خپلو وينթو  يا خپلو سيالو թ֢و  يا خپلو خورينو،  يا خپلو ورٻرونو، 
  مخې ته په راتګ هېշ יناه نشته. او له الله ووٻرٻ֛ئ، هغه هر ոه ويني. 

د ايمان خاوندانو،   - ۵۶ په نبي رحمت وايي. ای  الله او د هغه ملايکې 
ووايئ.   او سلام  په هغه درود  د هغه    - ۵٧تاسې هم  او  ոوک چې الله 

په الله  ըوروي.  او   هغوی  رسول  دی  ک֕ی  لعنت  کې  آخرت  او  دنيا 
او ոوک چې مومن س֕ي   - ۵٨ذليلونکی عذاب يې ورته تيار ک֕ی دی. 
  هغوی   ոه ک֕ي وي، نو  هغوی  او مومنې թ֢ې ըوروي بې له دې چې

  د تور پورې کولو او ֢کاره יناه پېՙی پورته ک֕ی دی.  
ای نبي، خپلو مېرمنو ته ووايه او خپلو لوؕو ته او مسلمانو թ֢و ته   - ۵٩

  هغوی   په ըان خپل يکري ل֛ را ֢کته ک֕ی، په دې به  هغوی  ووايه چې
زر پېژندل کې֛ي او نه به ըورول کې֛ي. او الله ب֣ونکی، مهربان دی. 

  هغوی   منافقين او هغه خلک چې په زړونو کې يې مرض دی او  - ۶٠
منع نه شي نو موږ به   هغوی  چې په مدينه کې دروغ خبرې خپروي، که 

تا سره په مدينه کې ډٻر   هغوی  خلاف يوه ورځ ودروؤ. بيا به  هغوی  تا د
رل شوي به وي، چېرته چې وليدل شي وبه نيول شي   - ۶١ل֛ پاتې شي.  

د هغو خلکو په    دا د الله دستور دی  -۶٢او په بد مرګ به ووژل شي.  
شوي دي. او تاسې به د الله په دستور کې هېշ بدلون هکله چې مخکې تېر  

  ونه وينئ.  
د دې علم   - ۶٣ چې  پو֢تنه کوي. ووايه  په هکله  قيامت  د  تا  له  خلک 

يوازې له الله سره دی. او تاسې ոه خبر يئ، کېدای شي قيامت را ن֛دې 
 هغوی  بېشکه الله منکران له رحمته لرې ک֕ي دي. او د - ۶۴شوی وي. 

په هغه کې به تل اوسې֛ي. نه به کوم   - ۶۵لپاره د اور لمبې تيارې دي.  
دوی    په کومه ورځ به چې د  - ۶۶ملات֕ی ومومي او نه کوم مرستندوی.  
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به ووايي، ای کاش، موږ د الله اطاعت   هغوی  مخونه په اور وران شي.
به وايي   هغوی  او  - ۶٧ک֕ی وای او موږ د رسول اطاعت ک֕ی وای.  

او  او خپلو مشرانو خبره ومنله  د خپلو سردارانو   ای زموږ ربه، موږ 
ته دوه   هغوی  ای زموږ ربه،  - ۶٨لارې ک֕و.  موږ له لارې بې  هغوی

  چنده عذاب ورک֕ه او لوی لعنت پرې وک֕ه.  
خلکو په شان مه کې֛ئ چې   هغوی  ای د ايمان خاوندانو، تاسې د   - ۶٩

موسی يې وըوره نو الله هغه د هغو خلکو له خبرو بري ثابت ک֕. او هغه  
ای د ايمان خاوندانو، له الله ووٻرٻ֛ئ او سمه    - ٧٠د الله په نزد باعزته و.  

هغه به ستاسې اعمال سم ک֕ي او ستاسې יناهونه به    - ٧١خبره وک֕ئ.  
رسول اطاعت وک֕ي هغه به لويه وب֣ي. او ոوک چې د الله او د هغه د 

  کاميابي ومومي. 
يې   هغوی  موږ امانت آسمانونو او ըمکې او غرونو ته وړاندې ک֕،  - ٧٢

له پورته کولو انکار وک֕ او ترې ووٻرٻدل، او انسان پورته ک֕. بېشکه 
په دې خاطر چې الله منافقو س֕و او منافقو   - ٧٣هغه ظالم او جاهل و.  

թ֢و او مشرکو س֕و او مشرکو թ֢و ته جزا ورک֕ي. او مومنو س֕و 
  او مومنو թ֢و ته توجه وک֕ي. او الله ب֣ونکی، مهربان دی. 

  
  ٣۴سوره سبا 

  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی.  
تعريف هغه الله لره دی چې، د هغه دي ոه چې په آسمانونو کې دي    - ١

او ոه چې په ըمکه دي او هغه لره تعريف دی په آخرت کې او هغه د 
هغه پوهې֛ي په هغه ոه چې ըمکه    - ٢حکمت خاوند او پوهېدونکی دی.  

کې دننه دي او ոه چې ترې بهر راըي، او ոه چې له آسمانه را ֢کته  
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کې֛ي او ոه چې ور پورته کې֛ي. او هغه د رحمت لرونکی، ب֣ونکی 
  دی.  

وايي چې په موږ قيامت نه راըي. ووايه    هغوی  او چا چې انکار ک֕ی  - ٣
الغيب پروردיار، هغه به حتماً په  چې ولې نه. قسم دې وي زما په عالم

تاسې راըي. له هغه د ذرې هومره شی پ نه دی، نه په آسمانونو کې 
او نه په ըمکه. او نه کوم شی له هغه وړوکی او لوی، مךر هغه په يوه 

په دې خاطر چې هغه، هغو خلکو ته بدله    - ۴پرانيستي کتاب کې دي.  
ې ک֕ي. همدا هغه خلک  ورک֕ي چې ايمان يې راوړی او نېک کارونه ي 

 او کومو خلکو چې  - ۵دي د چا لپاره چې ب֣نه ده او د عزت روزي.  
لپاره د سختس دردناک    هغوی  زموږ د آيتونو د عاجزولو هչه ک֕ې ده، د 

پوهې֛ي ոه چې په    هغوی  ه چې علم ورکول شوی،او چات   - ۶عذاب دی.  
  .  ֢ييتا نازل شوي هغه حق دی او د عزيز او حميد الله لاره 

وايي، ايا موږ تاته داسې کس در و֢ايو   هغوی   او چا چې انکار ک֕ی   - ٧
به   چې تاسې ته خبر درکوي چې کله تاسې بيخي مېده مېده شئ نو بيا 

په الله دروغ ت֕ي او که کوم ډول    -٨بېرته له سره جوړٻ֛ئ.   ايا هغه 
په عذاب او   هغوی  جنون لري. بلکې ոوک چې په آخرت ايمان نه لري

آسمان او ըمکې ته نظر   هغوی  نو ايا  - ٩په خطرناکه יمراهس کې دي.  
  هغوی   مخکې او وروسته دي. که موږ وغواړو  هغوی  نه دی ک֕ی چې له

به په ըمکه ننباسو يا به پرې آسمان را وغورըوؤ. بېشکه په دې کې ن֣ه  
  ده د هر هغه بنده لپاره چې متوجه کېدونکی وي.  

يو لوی نعمت ورک֕. ای غرونو،   - ١٠ له خپل لوري  ته  او موږ داؤد 
تاسې هم هغه سره په تبسيح کې יցون وک֕ئ. او همداسې مو مرغانو ته 

چې ته پراخه    - ١١حکم وک֕. او موږ اوسپنه د هغه لپاره نرمه ک֕له.  
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زغرې جوړې ک֕ه او ک֕ۍ په اندازې سره ولךوه او نېک عمل وک֕ه. 
  تاسې چې ոه کوئ هغه زه יورم.  

او د سلېمان لپاره موږ باد مسخر ک֕، د هغه د سهار مزل به يوه   - ١٢
مياشت او د ما֢ام مزل يوه مياشت وو. او موږ هغه لپاره د مېسو چينه  
وبهوله. او په جناتو کې ըيني داسې وو چې د خپل رب په حکم يې هغه  

کې چې ոوک زموږ له حکم سرغ֕ونه وک֕ي    هغوی  ته کار کاوه. او په 
به ورته هغه    هغوی  - ١٣نو موږ به پرې د اور د عذاب خوند وոکوؤ.  

ոه جوړول چې (سلېمان) به غو֢تل، ودانس او انթورونه، او د لךن په  
شان ډنցونه او اي֣ي دٻךونه، ای آل داؤده، په شکرיزارۍ عمل وک֕ئ  

  יانو کې ل֛ شکرיزاره دي.  او زما په بنده
  هغوی د مرګ فيصله نافذه ک֕له نو هېշ شي هغوی بيا چې موږ په - ١۴

(جناتو) ته د هغه (سلېمان) د م֕ينې خبر ور نه ک֕، مךر د ըمکې وياؕه، 
چې د هغه امساء يې ووهله. نو بيا چې هغه را ولوٻده جناتو ته ֢کاره 

ته د غيبو علم وای نو د ذلت په دې مصيبت کې به    هغوی  شوه چې که
  نه وای پراته.  

ونه ֢ي (اړخ دوه باغسبا لپاره د هغه په خپل مسکن کې ن֣ه وه.    - ١۵
چپ (اړخ ته)، د خپل رب له رزق وخورئ او د هغه شکر وک֕ئ.   ته) او

سرغ֕ونه وک֕له او موږ   هغوی  بيا  -١۶֢اٻسته ֢ار او ب֣ونکی رب.  
باغونه مو په دوؤ داسې باغونو   هغوی  او د  پرې د بند سېلاب ور پرٻ֣ود

بوي   بېرې هم.   په کېبدل ک֕ل چې بې خونده ميوې، شاړ  وو او ոو 
د  - ١٧ ته    هغوی  موږ  هغو  موږ  بدل  داسې  او  ورک֕  بدل  ناشکرۍ  د 

  ورکوؤ چې ناشکره وي.  
د کليو ترمنէ، په کوم ըای کې چې   هغوی   او د   هغوی  او موږ د  - ١٨

 موږ برکت اي֣ی وو، داسې کلي آباد ک֕ل چې ֢کاره کېدل. او موږ د 
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امن   هغوی په  ورځ  او  شپه  هغو  په  واکل.  منزلونه  سفر  د   էمن تر 
په سفرونو کې   هغوی  بيا  - ١٩יرըې֛ئ.   وويل ای زموږ ربه، زموږ 

والی واچوه. او نو موږ  هغوی  لرې    هغوی  په خپلو ըناورو ظلم وک֕ 
ذرې ذرې ک֕ل. بېشکه په دې کې ن֣ه ده د   هغوی  افسانه ک֕ل او موږ

  هر صبر لرونکي لپاره او شکر کونکي لپاره. 
د ده پيروي    هغوی  او ابليس په هغو باندې خپل יمان ر֢تيا ک֕. نو  - ٢٠

هېշ   هغوی  او ابليس په  - ٢١وک֕له، مךر د ايمان خاوندانو يوې ډلې.  
اختيار نه درلود، مךر دا چې موږ هغه خلک معلوم ک֕و چې په آخرت  
ايمان لري، له هغو خلکو (يې جدا ک֕و چې په هکله يې شکمن دي) او 

  ستا رب په هر ոه نךران دی.  
بللي دي،  هغوی   ووايه  - ٢٢ معبودان  بغير  له الله  تاسې  وبولئ چې   را 

نه په آسمانونو کې ذره اختيار لري او نه په ըمکه او په دې دواړو   هغوی
کې ոوک مرستندوی دی.   هغوی   کې د هغو ոه ونցه نشته. او نه يې په

او د هغه په وړاندې هېշ شفاعت نه په کارٻ֛ي مךر د هغه چا لپاره   - ٢٣
د کله  دې چې  تر  اجازه ورک֕ي.  يې  هغه  وٻره   هغوی  چې  له زړونو 

  هغوی  به پو֢تنه وک֕ي چې ستا رب ոه وفرمايل.  هغوی  ورکه شي نو
به ووايي د حق خبرې حکم يې وک֕. او هغه تر ولو لوړ دی، تر ولو 

  لوی دی.  
له آسمانه او ըمکې رزق درکوي.   - ٢۴ ته  تاسې  ووايه ոوک  (ورته) 

ووايه چې الله. او په ما او تاسې کې يو طرف يا په هدايت کې دی يا په 
ووايه کومه יناه چې موږ ک֕ې د هغې پو֢تنه    -٢۵֢کاره יمراهس کې.  

له تاسې نه کې֛ي. او کومه יناه چې تاسې کوئ د هغه پو֢تنه به له موږه 
ووايه چې زموږ رب به موږ را ول ک֕ي، بيا به زموږ  - ٢۶֛ي.  نه کې 

  -٢٧تر منէ له حق سره سمه فيصله وک֕ي. او هغه د فيصلې خاوند دی.  
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چې تاسې له الله سره شريک ک֕ي دي. هېչکله    و֢يهووايه، ماته هغه را  
  نه، بلکې هغه قوي دی، د حکمت خاوند دی.  

او موږ ته ولو انسانانو لپاره زٻری ورکونکی او وٻرونکی لې֛لی   - ٢٨
او هغه وايي دا وعده به کله وي    - ٢٩يې، خو زياتره خلک نه پوهې֛ي. 

ووايه ستاسې لپاره د يوې خاصې ورըې وعده   -٣٠که ته ر֢تينی يې.  
  ده چې نه ترې י֕ۍ وروسته کېدای شئ او نه ترې مخکې کېدای شئ.  

وايي موږ هېչکله دا قرآن نه منو او   هغوی  او چا چې انکار ک֕ی   - ٣١
نه هغه ոه چې له دې مخکې دي. او که ته هغه وخت وיورې کله چې 
دا ظالمان د خپل رب مخې ته ودرول شي. په يو بل به ملامتي اچوي. 

به لويو ته وايي چې که تاسې نه    هغوی  ոوک چې کمزوري יؖل کېدل،
لويان به کمزورو ته ըواب  -٣٢وای، موږ به حتماً ايمان لرونکي وای. 

ورکوي. ايا موږ تاسې له هدايته منع ک֕ي وئ. سره د دې چې هغه تاسې 
او کمزوري خلک    - ٣٣ته را رسېدلی وو، بلکې تاسې پخپله مجرمان يئ.  

پې او ورըې په تدبيرونو، چې به لويانو ته وايي، نه بلکې ستاسې د ش
يل چې له الله سره کفر وک֕و او هغه سره شريکان کله به تاسې موږ ته و

عذاب יوري.    هغوی  به خپله پ֣ېماني پՙوي چې کله  هغوی   جوړ ک֕و. او 
به هماغه بدله   هغوی  او موږ به د منکرانو په غاړه کې طوق واچوؤ.

  ومومي ոه يې چې کول.  
او موږ چې هر کلي ته کوم وٻرونکی لې֛لی نو د هغه ըای خوشحاله   - ٣۴

خلکو دا ويلي موږ له هغه ոه منکر يو چې ته ورسره را لې֛ل شوی يې. 
وويل چې موږ په مال او اولاد کې زيات يو او موږ به    هغوی  او  - ٣۵

ووايه زما رب چې چا ته وغواړي ډٻره روزي   -٣۶هېչکله جزا نه وينو.  
ورکوي. او چا ته چې وغواړي کموي يې، خو زياتره خلک نه پوهې֛ي. 

او تاسې مالونه او اولادونه هغه ոه نه دي چې په مرتبه کې تاسې   - ٣٧
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موږ ته را ن֛دې ک֕ي، البته چا چې ايمان راوړ او نېک عمل يې وک֕، 
داسې خلکو ته د خپل عمل دوه چنده بدل دی. او هغوی به بالاخانو کې 

يՙه ֢ودلو    - ٣٨په اطمينان اوسې֛ي.   په  آيتونو  او ոوک چې زموږ د 
ووايه زما رب چې په   - ٣٩به عذاب ته داخل ک֕ی شي.  هغوی لךيا دي

יانو کې چا ته وغواړي پراخه روزي ورکوي او په چا يې چې خپلو بنده
وغواړي تنךوي يې. او تاسې چې هر ոه مصرفوئ د هغه بدل به درکول  

  کې֛ي. او هغه غوره رزق ورکونکی دی.  
ول راول ک֕ي نو هغه به له  دوی    او په کومه ورځ به چې هغه   - ۴٠

به  هغوی - ۴١ملايکو پو֢تنه وک֕ي، ايا دې خلکو ستاسې عبادت کاوه. 
ووايي ستا ذات پاک دی، زموږ اړيکه له تا سره ده، نه له دې خلکو سره، 

مومنان وو.   هغوی  کې زياتره ددوی    د جناتو عبادت کاوه، پهدوی    بلکې
نو نن به په تاسې کې يو هم نه بل ته יՙه رسولای شي او نه تاوان.  - ۴٢

  او موږ به ظالمانو ته ووايو د اور خوند وոکئ چې تاسې به دروغ باله.  
  هغوی  ته زموږ ֢کاره آيتونه اورول کې֛ي نو  هغوی  او کله چې  - ۴٣

وايي چې دا خو هسې يو س֕ی دی او غواړي تاسې له هغو منع ک֕ي 
وويل، دا خو يوازې   هغوی  چې ستاسې پلار نيکه يې عبادت کاوه. او

  هغوی   جوړ شوي دروغ دي. او هغو منکرانو ته چې کله حق راغی نو
ته کتابونه    هغوی  او موږ  - ۴۴وويل چې دا خو يوازې ֢کاره جادو دی.  

تا مخکې  هغوی  نه وو ورک֕ي چې له  او موږ  ته    هغوی  لوستي وي. 
مخکينيو هم دروغجن بللي   هغوی  او تر  - ۴۵وٻروونکی نه وو لې֛لی.  

نو  وو.  نه رسې֛ي چې موږ ورک֕ي  ته هم  برخې  لسمې  د هغو  دا   او 
باندې زما   هغوی  زما رسولان دروغجن وبلل، نو ոنךه دی په  هغوی

  عذاب.  
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ووايه، زه تاسې ته د يوې خبرې نصيحت کوم، دا چې تاسې د الله   - ۴۶
لپاره ودرٻ֛ئ، دوه دوه او يو يو، بيا فکر وک֕ئ. ستاسې ملךری جنون 

وٻروي.   تاسې  مخکې  عذاب  سخت  يوه  له  يوازې  هغه  لري،    - ۴٧نه 
ووايه، که ما له تاسې ոه معاوضه غو֢تي وي نو هغه ستاسې ده. زما 

  ده. او هغه په هر ոه יواه دی.   معاوضه الله سره
ووايه چې زما رب به (باطل) په حق وهي، هغه په پՙو ոيزونو خبر   - ۴٨

يې   - ۴٩دی.   نه  او  کوي  پيدا  ոه  نه  باطل  او  راغی  حق  چې  ووايه 
ووايه که زه په יمراهس کې يم نو زما د יمراهس اوبال    - ۵٠تکراروی.  

له وجې يم چې زما رب وحې  په ما دی او که زه په هدايت يم نو د هغې
  يې ماته کوي. بېشکه هغه اورٻدونکی، قريب دی.  

به نه شي   هغوی  وٻرٻدلي وي. نو  هغوی  او که ته وיورې، کله چې  - ۵١
به وايي چې موږ په دې    هغوی  او  - ۵٢ت֣تېدلی او زر به نيول کې֛ي.  

 او له دې مخکې  -۵٣ايمان راوړ. په دومره لرې تللو به يې ոنךه مومي.  
انکار ک֕ی وو. او له ليدلو بغير به يې له لرې ըايه خبرې کولې.  هغوی

د غو֢تنو ترمنէ به بندونه رامنթته شي،   هغوی  او د  هغوی  او د  - ۵۴
په ډٻر   هغوی  په شان خلکو سره شوي وو.دوی    ոنךه چې پخوا د  لکه

  تېرايستونکي شک کې پرٻوتي وو. 
  

  ٣۵سوره فاطر 
  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی.  

تعريف الله لره دی، د آسمانونو او ըمکې پيدا کونکی، چې ملايکې   - ١
يې پيغام رسونکې ک֕ې چې وزرې لري دوه دوه او درې درې او ոلور 
ոلور. هغه چې په مخلوق کې ոه وغواړي زياتولای يې شي. بېشکه الله 

الله چې په چا رحمت پرانيزي نو هېչوک يې   - ٢په هر ոه قادر دی.  
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مخه نيونکی نشته. او که هغه يې بند ک֕ي نو هېչوک يې پرانيستونکی 
  نشته. او هغه قوي دی، د حکمت خاوند دی.  

ای خلکو، په ըان د الله احسانونه ياد ک֕ئ. ايا له الله بغير بل خالق    - ٣
شته چې تاسې ته له آسمان او ըمکې رزق درکوي. له هغه بغير بل معبود 

او که دا خلک تا دروغجن بولي   - ۴نشته. نو تاسې له کوم ըايه تېروըئ.  
ارې  نو تر تا مخکې هم ډٻر پېغمبران دروغجن بلل شوي دي. او ولې چ

  الله ته رجوع کونکې دي.  
ای خلکو، بېشکه د الله وعده حق ده. نو د دنيا ژوند مو تېر نه باسي.   - ۵

تېرباسي.   په هکله  تاسې د الله  تېرايستونکی  لوی  نه هغه  بېشکه    - ۶او 
شيطان ستاسې د֢من دی نو تاسې يې د֢من وיؖئ، هغه خو خپلې ډلې 

په دې خاطر ور بولي چې چا چې   - ٧دوزخيان شي.    هغوی  ته خلک 
لپاره سخت عذاب دی. او چا چې ايمان راوړ، او   هغوی  انکار وک֕، د

  لپاره ب֣نه ده او لوی اجر دی.   هغوی نېک عمل يې وک֕، د
ايا داسې کس چې د هغه بد عمل ورته ֢ه ֢ودل شوی دی، بيا هغه    - ٨

او چا ته هم ֢ه יؖلی دی، نو الله چې ոوک وغواړي هغه بې لارې کوي  
د افسوس کولو له وجې ըان مه   هغوی چې وغواړي هدايت کوي. نو په

  ոه کوي.   هغوی هلاکوه. الله پوهې֛ي چې
او الله دی چې بادونه (هواיانې) لךوي. بيا هغه وريթې پورته کوي.  - ٩

بيا هغه موږ د يوه م֕ه وطن خوا ته وړو. نو موږ په دې (وريթو) م֕ه 
را  بيا  به  همداسې  ک֕له.  ژوندۍ  بېرته  وروسته  مرګ  له  ըمکه  شوې 

ոوک چې عزت غواړي نو عزت ول الله لره   - ١٠ژوندي کېدل وي.  
د هغه پر لور ور خېژي او نېک عمل هغه پورته کوي.  دی. پاکې خبرې  

  هغوی   لپاره سخت عذاب دی او د  هغوی  او ոوک چې بد تدبيرونه کوي د
  تدبيرونه به له منթه ըي.  
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او الله تاسې له خاورې پيدا ک֕ي يئ. بيا د اوبو له ոاոکي، بيا يې   - ١١
نه  او  کې֛ي  اميدواره  نه  يوه թ֢ه   շاو هې تاسې جوړې جوړې ک֕ئ. 
زٻ֛ون کوي مךر د هغه په علم سره. او نه ոوک اوږد عمر لرونکی 
اوږد عمر مومي او نه د چا عمر کمې֛ي، مךر هغه په يوه کتاب کې ثبت  

  دا الله ته آسانه ده.  دي. بېشکه 
او دواړه سيندونه يو ډول نه دي. دا خوږ دی، د تندې ماتونکی، د   - ١٢

ո֣لو لپاره خوندور او دا تريخ مالךين دی. او تاسې له دواړو تازه غو֢ه  
تاسې  او  اچوئ.  يې  تاسې  وباسئ چې  او د سينךار ոيزونه را  خورئ 

کوي. د دې لپاره چې تاسې د  په کېک֣تس יورئ چې دا ոيري او مزل  
او هغه شپه   - ١٣هغه فضل ولՙوئ او د دې لپاره چې تاسې شکر وباسئ.  

سپوږمس  او  لمر  هغه  او  داخلوي.  شپې  په  ورځ  او  داخلوي  ورըې  په 
مسخر ک֕ي دي. هر يو په يوه اکل شوي وخت چلې֛ي. دا الله دی ستاسې 

تاس ده. او له هغه بغير چې  پاچاهي   ې ոوک را بولئرب، د هغه لره 
پوکي هومره د يوه سپک شي مالکان هم نه   د کجوري د زړي د هغوی
ستاسې فرياد نه شي اورٻدی.   هغوی  را وبولئ  هغوی   که تاسې   -١۴دي.  

  هغوی   او که يې واوري نو ستاسې فرياد ته رسيدיي نه شي کولای. او
به د قيامت په ورځ ستاسې له شرکه انکار وک֕ي. او د يوه باخبر په شان 

  يې هېչوک تاسې ته نه شي ويلای. 
تعريف    - ١۵ د  نيازه دی،  بې  يئ او الله  ته محتاج  تاسې الله  ای خلکو، 

که هغه وغواړي نو تاسې به يوسي او يو نوی مخلوق    - ١۶خاوند دی.  
او هېչوک پورته کونکی به  - ١٨دا الله ته سخته نه ده.  - ١٧به راوړي. 

نه ک֕ي. او که کوم د دروند پېՙي خاوند د خپل پېՙي  بل پېՙی پورته  د 
يوه ذره هم پورته نه  پور نو له هغه به  ته کولو لپاره ոوک را وبولي، 

شي، اיر که خپلوان يې هم وي. نو ته يوازې هغه خلک وٻرولی شې چې 
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قايموي. او ոوک چې   էنه وٻرٻ֛ي او لمون له خپل رب  بغير  له ليدلو 
  پاک وي د ըان لپاره پاک وي او الله ته بېرته ستنېدل دي.  

او   - ٢١او نه تياره او رؕا.    - ٢٠او ړوند او بينا سره برابر نه دي.    - ١٩
او ژوندی او م֕ی سره نه شي سمېدلای. بېشکه    - ٢٢نه سيوری او لمر.  

ته نه شې   هغوی   الله يې په هغه چا اوروي چې هغه يې غواړي. او ته يې
ته خو يوازې خبرداری ورکونکی   - ٢٣اورولای چې په قبرونو کې دي.  

موږ ته له حق سره لې֛لی يې. زٻری ورکونکی او وٻرونکی.   - ٢۴يې.  
 - ٢۵نه وي ورغلی.    په کېاو هېշ داسې امت نشته چې کوم وٻرونکی  

 مخکې چې کوم خلک وو، دوی    او که دا خلک تا دروغجن بولي نو له
ته پېغمبرانو ֢کاره دلايل او صحيفې   هغوی   هم دروغجن بللي.   هغوی

ما ونيول، نو   هغوی  بيا چې چا ونه منل  - ٢۶او رو֢انه کتاب راوړ.  
  زما عذاب ոنךه شو.   هغوی  وיوره چې په

ايا تا نه دي ليدلي چې الله له آسمانه اوبه را ֢کته ک֕ي دي. بيا موږ   - ٢٧
د بېلابېلو رنךونونو ميوې پيدا ک֕ې. او په غرونو کې هم سپينې   له هغې

او همداسې د    - ٢٨او سرې، بېلابېل رنךه وې دي او تکې تورې هم.  
انسانانو او ըناورو او ոارويو هم بېلابېل رنךونه دي. له الله د هغه په  

وٻرٻ֛ي چې د علم خاوندان دي. بېشکه الله   هغوی   יانو کې يوازېبنده
  قوي دی، ب֣ونکی دی.  

ոوک چې د الله کتاب لولي او لمونէ قايموي او ոه چې موږ ور   - ٢٩
د داسې تجارت    هغوی  عطا ک֕ي له هغې پ او ֢کاره مصرف کوي،

ته پوره   هغوی  چې الله  - ٣٠په تمه دي چې هېչکله به تاوان نه کوي.  
بېشکه هغه    هغوی  اجر ورک֕ي. او ته يې په خپل فضل لا ډٻر ک֕ي. 

ک֕ی  وحې    او موږ چې تاته کوم کتاب  - ٣١ب֣ونکی دی، قدردان دی.  
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هغه حق دی، د هغو تصديقونکی دی چې تر ده مخکې موجود دي. بېشکه 
  יانو خبر لرونکی، ليدونکی دی.  الله د خپلو بنده 

יانو بيا موږ د کتاب وارثان هغه خلک ک֕ل چې موږ په خپلو بنده   - ٣٢
په نو  او   هغوی  کې غوره ک֕ل.  په خپلو ըانونو ظالمان دي  کې ըينې 

کې ըينې د الله په توفيق په    هغوی  ըينې په منթني حالت کې دي. او په
تلپاتې باغونه    - ٣٣֢ېךؖو کې مخکې دي. همدا تر ولو لوی فضل دی.  

او  بؖךي  زرو  د سرو  ورته  به  هلته  ننوըي،  ور  به  خلک  دا  چې  دي 
  هغوی   او  - ٣۴مرغلرې اچول کې֛ي او هلته به يې جامې د ورٻ֣مو وي.  

به وايي، د الله شکر دی چې موږ يې له غمه لرې ک֕و. بېشکه زموږ رب  
هغه چې موږ يې په خپل فضل د اوسېدو   - ٣۵ب֣ونکی او قدر کونکی دی.  

کوم تکليف را رسې֛ي    په کېستي وو، چې نه به  لپاره داسې ըای ته راو 
  او نه به ست֕يا راըي.  

لپاره د دوزخ اور دی، نه به يې اجل    هغوی   او چا چې انکار وک֕ د   - ٣۶
֛ي. موږ هر په کې راըي چې م֕ه شي او نه به ترې د دوزخ عذاب س

ورکوؤ.   جزا  ته همداسې  (دوزخ) کې   - ٣٧منکر  په  به  خلک  او هغه 
چيغې وهي ای زموږ ربه، موږ وباسه. موږ به نېک عمل وک֕و، له هغه  
بدل چې موږ پخوا کول. ايا موږ تاسې ته دومره عمر نه وو درک֕ی چې 

ته وٻرونکی   په کې   هغوی  چا پوهېدل غو֢تل تاسې  او  پوهېدی شول. 
  راغی. اوس زغمئ چې د ظالمانو هېշ مرستندوی نشته. 

او الله د آسمانونو او ըمکې په غيبو پوه دی. بېشکه هغه د زړه په    - ٣٨
هغه دی چې تاسې يې په ըمکه آباد ک֕ئ. نو   - ٣٩خبرو هم خبر دی.  

ոوک چې انکار وک֕ي د هغه انکار به په هماغه پرٻوըي. او د منکرانو 
د زياتېدو   نارضايتسد رب په نزد، يوازې د    هغوی  انکار، د  هغوی  لپاره د
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د  به  لپاره  منکرانو  او  کې֛ي.  د   هغوی  لامل  تاوان   هغوی  انکار،  خپل 
  زيات ک֕ي.  

ووايه، تاسې ل֛ خپل شريکان وיورئ چې له الله بغير يې را بولئ،  - ۴٠
  هغوی  له ըمکې کوم شی جوړ ک֕ی دی. يا د هغوی  ماته را و֢ايئ چې

 هغوی   ته کوم کتاب ورک֕ی چې  هغوی  په آسمان کې برخه ده. ايا موږ
يې په کوم دليل دي، بلکې دا ظالمان يو بل سره يوازې د ךس د خبرو 

بېشکه الله آسمانونه او ըمکه نيولي چې (له خپل ըايه)   - ۴١وعدې کوي.  
ونه خوըې֛ي. او که هغه وخوըې֛ي نو له هغه (الله) بغير يې بل ոوک  

  نه شي نيولای. بېشکه هغه د زغم خاوند دی، ب֣ونکی دی.  
په تاکيد سره په الله قسمونه ک֕ي وو چې که وٻرونکی   هغوی   او  - ۴٢

به تر بل هر امت ډٻر هدايت منونکي وي. بيا چې   هغوی  ورته راغی نو
نو د  هغوی   کله بېزاري زياته شوه.   هغوی  ته وٻرونکی راغی  يوازې 
په ըمکه ըان لوی יؖل، او بد تدبيرونه کول. او د بد تدبير اوبال    - ۴٣

داسې دستور ته په دوی  خو يوازې په بد تدبير کونکو غورըې֛ي. نو ايا
تمه دي چې د پخوانيو خلکو په هکله واضح شو. نو تاسې به د الله په  
به د الله دستور وըنցولی شي.  دستور کې نه کوم بدلون ومومئ او نه 

ايا دا خلک په ըمکه نه دي יرըېدلي چې ليدلی يې وای، د هغو   - ۴۴
په    هغوی  مخکې تېر شوي دي، او ی  دو  خلکو انجام ոنךه شو چې تر

زيات وو. او الله داسې نه دی چې ոه يې عاجز ک֕ی  دوی    قوت کې تر
شي، نه په آسمانونو کې او نه په ըمکه. بېشکه هغه د علم خاوند دی، د 

  قدرت خاوند دی.  
د عملونو له وجې نيولای نو په ըمکه به يې   هغوی  او الله خلک د  - ۴۵

يو ژوندی هم نه وای پري֣ی، خو هغه تر يوه اکلي وخته مهلت ورکوي. 
  יان پخپله יوري.  موده پوره شي نو الله خپل بنده  هغوی بيا چې د
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  ٣۶سوره يس 

  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی.   
بېشکه ته په رسولانو کې يې.   - ٣قسم دی په باحکمته قرآن.    .٢.   يس  - ١
دا د عزيز او رحيم رب له لوري نازل شوی    -۵په ډٻره سمه لاره.    - ۴

ووٻروې چې پخواني (خلک) يې نه دي وٻرول    هغوی   چې ته  -۶دی.  
  بې خبره دي.   هغوی شوي. نو

ايمان نه    هغوی  کې زياترو باندې خبره ثابته شوې ده نو  هغوی  په  - ٧
په غاړو کې طوق اچولی دی. هغه يې زنو ته   هغوی  موږ د -٨راوړي. 

مخې   هغوی  او موږ د  - ٩سرونه پورته کې֛ي.    هغوی  پورته شوی او د 
شا ته مو هم يو بند جوړ ک֕ی دی.   هغوی   ته هم يو بند جوړ ک֕ی او د

لپاره   هغوی   او د    .١٠.   نه شي ليدلای  هغوی   پ ک֕ي نو  هغوی  بيا موږ
ته يوازې   - ١١يو ډول ده، که ته يې ووٻروې که نه، ايمان نه راوړي.  

ليدلو  بې  الله  له  او  شي  لاړ  نصيحت  په  چې  شې  وٻرولی  ոوک  هغه 
  ووٻرٻ֛ي. نو داسې کس ته د ب֣نې او باعزته ثواب زٻری ورک֕ه.  

  هغوی  يقيناً موږ به م֕ي را ژوندي ک֕و. او موږ هغه ليکو ոه چې   - ١٢
له ըانه مخکې لې֛لي وو ոه يې چې شاته پري֣ي دي. او موږ هر ոه په 

  يوه پرانيستي کتاب کې ثبت ک֕ي دي.  
ته د هغه کلي مثال ووايه چې زموږ رسولان ورته راغلل.    هغوی  او  - ١٣
دواړه   هغوی  ته دوه رسولان ولې֛ل نو   هغوی  سره د دې چې موږ  - ١۴

وويل چې   هغوی  دروغجن وبلل، بيا مو په دريم د هغو (دوؤ) تائيد وک֕،
خلکو وويل چې تاسې خو زموږ   - ١۵موږ تاسې ته را لې֛ل شوي يو.  

غوندې انسانان يئ او رحمان داسې ոه نه دي نازل ک֕ي، تاسې هسې 
وويل زموږ رب پوهې֛ي چې موږ بېشکه تاسې   هغوی  -١۶دروغ وايئ.  
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او زموږ مسووليت خو يوازې په ֢کاره ډول  - ١٧ته را لې֛ل شوي يو. 
خلکو وويل چې موږ خو تاسې منحوس יؖو، که   -١٨(پيغام) رسول دي.  

تاسې منع نه شوئ نو موږ به مو سنךسار ک֕و او زموږ له اړخه به سخت  
وويل چې ستاسې نحوست له تاسې سره   هغوی  - ١٩تکليف در ورسې֛ي.  

دی، ايا يوازې په دومره خبره چې تاسې ته نصيحت وشو. بلکې تاسې 
  له حده وتونکي خلک يئ.  

او د ֢ار له لرې سيمې يو کس په منցه راغی. هغه وويل، ای زما   - ٢٠
د هغو خلکو پيروي وک֕ئ چې له    - ٢١قومه، د رسولانو پيروي وک֕ئ.  

  په سمه لار دي.    هغوی تاسې ոه بدله نه غواړي. او
او زه د هغه ذات عبادت ولې ونه ک֕م چې زه يې پيدا ک֕ی يم او   - ٢٢٭  

ايا زه له هغه بغير نور معبودان   - ٢٣هغه ته به تاسې ول ور ستنې֛ئ.  
(شريکانو)  دوی   ک֕م. که رحمان (ذات) ماته کوم تکليف را رسوي نو د

  -٢۴ما خلاص ک֕ی شي.  دوی    نه شي او نه به  په کار  شفاعت به زما  
ما چې ستاسې   - ٢۵بېشکه هغه وخت به زه په ֢کاره יمراهس کې يم.  

ارشاد وشو   - ٢۶په رب ايمان راوړی نو تاسې هم زما خبره واورئ.  
چې زما   - ٢٧چې جنت ته ننوըئ. هغه وويل، کاشکې زما قوم پوهېدای.  

  رب زه ب֣لی يم او زه يې د عزت په خاوندانو کې شامل ک֕ی يم.  
او له هغه وروسته موږ د هغه په قوم له آسمانه پوځ را ֢کته نه    - ٢٨

کته کاوه.     هغوی   بس يوه چاودنه وشوه او  - ٢٩ک֕، او موږ پورځ نه را֢ 
יانو، هر رسول  افسوس دی په هغو بنده   - ٣٠له هر ոه خلاص شول.  

ونه    هغوی  ايا  - ٣١ور پورې خنداיانې کولې.    هغوی  چې ورته راغی
 هغوی   مخکې ոومره قومونه هلاک ک֕ل. اوس  هغوی  ليدل چې موږ له

کې داسې يو هم نشته   هغوی او په - ٣٢طرف ته نه راըي. دوی   بېرته د
  چې را ول نه شي او موږ ته را حاضر نه شي.  
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لپاره م֕ه ըمکه ده. موږ هغه ژوندۍ ک֕له او   هغوی  او يوه ن֣ه د  - ٣٣
او له هغې   - ٣۴ترې خوراک کوي.    هغوی  له هغې مو غَلَه را وويسته. نو

موږ د کجورو او انךورو باغونه جوړ ک֕ل. او له هغې موږ چينې روانې 
لاسونو نه دي    هغوی   چې خلک ترې ميوې وخوري. او دا د  - ٣۵ک֕لې.  

پاک دی هغه ذات چې د   - ٣۶شکر نه وباسي.    هغوی   جوړ ک֕ي. نو ايا
هر ոه جوړې يې پيدا ک֕ې. له هغې هم چې ըمکه يې را شنه کوي او 

  يې نه پېژني.  هغوی له منթه هم. او له هغو هم چې هغوی پخپله د
 ورځ را کاږو نو   هغوی  لپاره شپه ده، موږ له  هغوی  او يوه ن֣ه د  - ٣٧

او لمر، هغه په خپله اکل شوې لاره   - ٣٨په تياره کې پاتې شي.    هغوی
او د سپوږمس   - ը٣٩ي. او دا د عزيز او عليم (ذات) اکل شوې اندازه ده.  

لپاره موږ منزلونه اکلي دي، تر دې چې هغه داسې پاتې کې֛ي لکه د 
نه لمر دا وس لري چې سپوږمس را ونيسي او   - ۴٠کجورې زړه ոانךه.  

  له ورըې مخکې راتللی شي. او ول په يوه دائره کې יرըي.  نه شپه 
نسل په ډکو ک֣تيو   هغوی  لپاره يوه ن֣ه دا ده چې موږ د  هغوی  او د  - ۴١

لپاره د هغې (ک֣تس) په شان نور   هغوی  او موږ د  - ۴٢کې سپور ک֕.  
  هغوی  او که موږ وغواړو  - ۴٣پرې سپرٻ֛ي.    هغوی  شيان پيدا ک֕ي چې

  هغوی  به د فرياد اورٻدونکی وي او نه هغوی غرقوؤ، بيا به نه ոوک د
اکلي وخته יՙه    - ۴۴وساتلی شي.   خو دا زموږ رحمت دی او تر يوه 
  ورکول دي.  

ته وويل شي چې له هغه ووٻرٻ֛ئ چې ستاسې   هغوی  او کله چې  - ۴۵
  دوی   او   -۴۶مخ کې دی او ستاسې شا ته دی چې رحم در باندې وشي.  

نه مخ   له هغو  دوی  مךر  ته دخپل رب له دليلونو نه هېշ دليل نه راըي،
ته وويل شي چې الله تاسې ته ոه   هغوی او کله چې - ۴٧نكي دي. יرըو

د ايمان   هغوی  درک֕ي، په هغه کې مصرف وک֕ئ نو چا چې انکار ک֕ی
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خاوندانو ته وايي ايا موږ په داسې خلکو وخورو چې که الله غو֢تی وای 
  پخپله به يې پرې خوړلي وای. ايا تاسې په ֢کاره יمراهس کې يئ.  

 -۴٩ي چې دا وعده به کله وي که تاسې ر֢تيني يئ.  واي   هغوی  او  - ۴٨
يوه ناոاپي   او   هغوی  ֕نګ لارې ոاري چېکهغه خلک د   به ونيسي. 

بيا به نه کوم وصيت کولای شي او نه    - ۵٠به همداسې جنךې֛ي.    هغوی
او کله چې صور (شپېلس) پوو شي   -۵١به خپلو خلکو ته ستنېدی شي.  

ته روان شي.  دوی    نو به    هغوی  - ۵٢به سمدستي له قبرونو خپل رب 
وايي، های افسوس، موږ چا له خپلو قبرونو را پورته ک֕و دا هغه دي 

يو دا به    - ۵٣چې رحمان يې وعده ک֕ې وه او پېغمبرانو ر֢تيا ويلي وو.  
  ناոاپي ک֕نګ وي، بيا به يو ول په יցه موږ ته را حاضر شي.  

نو نن ورځ به په چا ظلم نه کې֛ي، او تاسې ته به د هغه ոه بدله   - ۵۴
بېشکه جنتيان به په خپل مصروفيت  -۵۵درکول کې֛ي چې تاسې کول.  

وي.   خوشحاله  د  هغوی  - ۵۶کې  په    هغوی  او  ته  سيوري  به  مېرمنې 
لپاره به هلته مېوې وي   هغوی د - ۵٧پالنךونو کې ډډه وهلي ناست وي. 

به هلته هغه ول شيان وي چې غواړي يې.    هغوی  او د   په   -۵٨لپاره 
  .  رب له طرفهبه سلام ويل کې֛ي د مهربان  هغوی

ای د آدم اولاده، ايا ما په    - ۶٠او ای مجرمانو، نن تاسې جدا شئ.    - ۵٩
کاره  تا ينךار نه وو ک֕ی چې د شيطان عبادت مه کوه. بېشکه هغه ستا֢ 

او   - ۶٢او دا چې ته زما عبادت کاوه، همدا سمه لار ده.    - ۶١د֢من دی.  
  - ۶٣ئ. هغه په تاسې کې يوه لويه ډله יمراه ک֕له. نو ايا تاسې نه پوهې֛

اوس د خپل کفر په    -۶۴دا جهنم دی، چې له تاسې سره يې وعده کېدله.  
په خوله مهر ولךوؤ او   هغوی  نن به موږ د  -۶۵بدل کې دې ته ننوըئ.  

پ֣ې به יواهي   هغوی  سره خبرې وک֕ي او د  موږلاسونه به    هغوی  د
  ورک֕ي چې دې خلکو ոه کول.  
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  هغوی  سترיې مو ختمولې. بيا که  هغوی  او که موږ غو֢تی وای د  - ۶۶
او که موږ غو֢تی  - ۶٧لارې ته منցې را وهلی نو ոنךه به يې ليدلای. 

ی  ه به مخ ته تللا ن نو  ոهرې به مو هلته بدلې ک֕ې وای،    هغوی  وای نو د
او موږ چې د چا عمر زٻاتوؤ   - ۶٨شوی او نه شا ته יرըېدلای شوی.  

  نه پوهې֛ي.   هغوی نو هغه بېرته د هغه پيدا کېدو خوا ته وړو. ايا
او موږ ده (پېغمبر) ته شاعري نه ده ֢ودلې او نه له ده سره مناسبه    - ۶٩

د دې لپاره   - ٧٠ده. او دا خو يوازې يو نصيحت دی او واضح قرآن دی.  
چې دا هغه کس خبردار ک֕ي چې ژوندی وي او په انکار کونکو حجت  

  قايم شي.  
نه دي ليدلي چې موږ په خپلو لاسو جوړو شويو شيانو   هغوی  ايا  - ٧١
او موږ   - ٧٢يې مالکان دي.    هغوی  ته ոاروي پيدا ک֕ي، نو   هغوی  کې

سپرلس (لپاره) دي او   په کېتابع ک֕ي، نو ըيني  دوی    هغه (ոاروي) د
ته יՙې دي او دوی    (ոارويو) کې   هغوی  او په  - ٧٣خوري.  دوی    ըينې

له الله   هغوی  او  - ٧۴شکر نه وباسي.    هغوی  د ո֣اک ոيزونه هم، نو ايا
  -٧۵مرسته ورسره وشي.    کېدای شيبغير نور معبودان جوړ ک֕ل چې  

دوی    به د  هغوی  سره مرسته نه شي کولای، اودوی    (معبودان)  خو هغه
په خبره ته خفه مه    هغوی  نو د  - ٧۶د ل֣کر په توיه حاضر ک֕ی شي.  

  هغوی   يې پՙوي او هغه ոه چې  هغوی  شې، موږ پوهې֛و په هغه ոه چې
  يې ֢کاره کوي.  

ايا انسان نه دي ليدلي چې هغه موږ له يوه ոاոکي پيدا ک֕ی، بيا   - ٧٧
او   -٧٨هغه زر جنךېرک شو.   او هغه زموږ پر وړاندې خبرې کوي 

ترې هېر شو. پيداٻ֣ت  را ژوندي    هغوی  خپل  به ոوک  وايي هցوکي 
ووايه، هغه به يې را   - ٧٩ک֕ي سره د دې چې هغه به بوسه شوي وي.  

ژوندي ک֕ي چې په لوم֕ي ըل يې پيدا ک֕ل. او هغه په هر ډول پيدا 
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هغه دی چې تاسې ته يې له شنې ونې اور پيدا ک֕.   ٨٠کولو پوهې֛ي.  
ايا چا چې اسمانونه او ըمکه پيدا ک֕ل،   - ٨١بيا تاسې په هغه اور بلوئ.  

هغه په دې قادر نه دی چې د هغو په شان (نور) پيدا ک֕ي. هو هغه قادر 
د هغه معامله خو   - ٨٢دی. او هغه اصلي پيدا کونکی، پوهېدونکی دی.  

اسې ده چې کله د يوه ոيز اراده وک֕ي نو وايي چې وشه، هغه کې֛ي. د
نو، پاک دی هغه ذات چې په لاس کې يې د هر ոه اختيار دی او   - ٨٣

  هغه ته به تاسې ستنې֛ئ.  
  

  ٣٧سوره الصافات  
  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی.  

بيا (د شيطانانو) په   - ٢قسم دی په قطار قطار صف ولاړو ملايکو،    - ١
چې ستاسې  - ۴بيا په هغو چې نصيحت کونکې دي.  - ٣سختو رونکو . 

تر منէ دوی    د آسمانونو او ըمکې رب او ոه چې د  - ۵معبود يو دی.  
  دي او د ولو مشرقونو رب.  

او له هر   - ٧موږ د دنيا آسمان د ستورو په ֢اٻست سينךار ک֕ی دی.    - ۶
  سرکشه شيطان مو خوندی ک֕ی دی.  

له هر لوري   هغوی  عالم بالا اړخ ته غوږ نه شي نيولای او  هغوی  - ٨
لپاره يو دايمي عذاب دی.   هغوی  د ش֕لو لپاره، او د  - ٩ويشتل کې֛ي.  

  مךر کوم شيطان چې خبره وت֣توي نو يوه بَله (لمبه) ورپسې کې֛ي.   - ١٠
پېداٻ֣ت سخت دی که هغه    هغوی  پو֢تنه وک֕ه چې د  هغوی  نو له  - ١١

دي. موږ پيدا ک֕ي  له سرٻ֣ناکې خՙې جوړ   هغوی  ոيزونه چې موږ 
او   - ١٣خنداיانې کوي.    هغوی  بلکې ته تعجب کوې او  - ١٢ک֕ي دي.  

چې نو  هغوی  کله  کې֛ي  پوهې֛ي.    هغوی  پوهول  کله چې   - ١۴نه   او 
او وايي چې دا   - ١۵ته خندا ورولي.    هغوی  کومه ن֣ه יوري نو  هغوی
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ايا کله چې موږ م֕ه شو او خاورې او هցوکي   - ١۶خو ֢کاره جادو دی.  
 -١٨او زموږ تېر پلار نيکونه هم.    - ١٧شو نو بيا به را پورته کې֛و.  

  ووايه چې هو، او تاسې به ذليله هم يئ. 
او   - ٢٠وويني.    هغوی  بيا به يو ک֕نګ وي، بيا به يې هغه وخت  - ١٩

ده.   ورځ  جزا  د  خو  دا  افسوس،  های  چې  وايي  د   - ٢١وبه  هماغه  دا 
چې   هغوی  راول ک֕ئ  - ٢٢فيصلې ورځ ده چې تاسې به دروغ بلله.  

 هغه چې  - ٢٣معبودان هم.  هغوی  ملךري او د هغوی ظلم يې ک֕ی او د
ئ. ي و֢ولو ته د دوزخ لار    هغوی  يې له الله بغير عبادت کاوه؛ بيا  هغوی

په تاسې ոه شوي  - ո٢۵ه پو֢تنې دي.    هغوی  ودروئ، له  هغوی  او  - ٢۴
  بلکې نن خو هغه فرمانبردار دي.  - ٢۶چې يو بل سره مرسته نه کوئ. 

 - ٢٨به يو بل ته متوجه شي او سوال او ըواب به کوي.    هغوی   او   - ٢٧
راتللئ.   له ֢ي اړخه  ته  به موږ  تاسې  به،  به ըواب    هغوی  - ٢٩وايي 

او زموږ په تاسې ոه    - ٣٠ورک֕ي، بلکې تاسې پخپله ايمان نه راوړ.  
نو په موږ ولو به   - ٣١زور نه و، بلکې تاسې پخپله سرکشه خلک وئ. 

موږ   - ٣٢زموږ د رب خبره پوره کې֛ي، موږ به د دې خوند حتماً ոکو.  
ول    هغوی  نو  - ٣٣تاسې יمراه ک֕ي يئ، موږ پخپله هم יمراهان وو.  

  به د هغې ورځ په عذاب کې شريک وي.  
دا هغه خلک وو چې کله    - ٣۵موږ له مجرمانو سره همداسې کوؤ.    - ٣۴

به کبر کاوه. دوی  به ورته وويل شول چې له الله بغير بل معبود نشته نو
او ويل به يې چې ايا موږ د يوه ليوني شاعر په خوله خپل معبودان  - ٣۶

بلکې هغه حق راوړی دی. او هغه د رسولانو د وړاندوينو   - ٣٧پرٻ֛دو.  
او   - ٣٩بېشکه تاسې به له درده ډک عذاب وיورئ.    - ٣٨مصداق دی.  

  تاسې ته د هغه ոه بدله درکول کې֛ي چې تاسې کول.  
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لپاره   هغوی  د  - ۴١יان دي.  مךر ոوک چې د الله غوره شوي بنده  - ۴٠
د   - ۴٣به په ډٻر عزت وي.    هغوی  ميوې، او   - ۴٢به رزق معلوم وي.  
  په تختونو يو بل ته مخامخ ناست.   - ۴۴آرام په باغونو کې. 

ته به داسې پياله راوړل شي چې له روانو (بهېدونکو) شرابو   هغوی  - ۴۵
 په کې نه به    - ۴٧پاک، راؕه، د ո֣ونکو لپاره خوندور.    - ۴۶به ډکه شي.  

سره به د يՙو   هغوی  او  - ۴٨ضرر وي او نه به پرې عقل خرابې֛ي.  
יويا هغه هךس دې چې پՙې ساتل   - ۴٩نظرونو، لويو سترיو թ֢ې وي. 

    شوې وي.
کې به    هغوی   په  - ۵١يو بل سره په توجه خبرې کوي.    هغوی  بيا به  - ۵٠

هغه به ويل چې ايا ته هم  - ۵٢يو ويونکي وايي چې زما يو ملךری وو. 
ايا کله چې موږ م֕ه شو او خاورې او   - ۵٣د تصديقونکو په ډله کې يې.  

به جزا را کول کې֛ي.   بيا  نو  به   - ۵۴هցوکي شو  تاسې  ايا  وبه وايي، 
ته) יورئ.   (خپل    - ۵۵(دوزخ  او هغه  به سر ور ֢کته ک֕ي  نو هغه 

وبه وايي چې په الله قسم، تا   - ۵۶ری) به د دوزخ په منէ کې وويني.  ملך
او که زما د رب فضل نه وای نو زه به هم په هغو   - ۵٧زه تباه کولم.  

  -۵٩ايا اوس به موږ نه مرو.    - ۵٨خلکو کې وای چې نيول شوي دي.  
  - ۶٠چې موږ م֕ه شو او اوس به راته عذاب نه وي.  مךر په لوم֕ي ըل  

ده.   کاميابي  لويه  کاميابس   - ۶١بېشکه همدا  دغسې  د  بايد  عمل کونکي 
  لپاره عمل وک֕ي.  

موږ هغه د ظالمانو   - ۶٣(ايا) دا مېلمستيا ֢ه ده، که د زقوم ونه.    - ۶٢
  - ۶۵هغه يوه ونه ده چې د دوزخ له تله راوըي.    - ۶۴لپاره فتنه ک֕ې ده.  

سر.   شيطان  د  لکه  ده  داسې  يې  دې    - ۶۶غونچه  له  به  خلک  هغه  نو 
ته جوش اوبه   هغوی  بيا به  - ۶٧خوراک کوي. بيا به له دې خېՙه ډکوي. 

به  - ۶٨יցې ورکول شي.   ستانه شي.    هغوی  بيا  ته   -۶٩بېرته دوزخ 
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هم په    هغوی  بيا يې  - ٧٠خپل پلار نيکه په יمراهس کې وليدل.    هغوی
شول.   روان  له  - ٧١پلونو  زياتره   هغوی  او  کې  خلکو  په  هم  مخکې 

شول.   موږ  -٧٢יمراهان  ولې֛ل.    هغوی  او  وٻرونکي  هم  نو   - ٧٣ته 
مךر   - ٧۴وיوره، د هغو خلکو انجام ոنךه شو چې وٻرول شوي وو.  

  יان وو.  هغو چې د الله غوره شوي بنده 
او موږ ته نوح فرياد وک֕ نو موږ ոومره ֢ه فرياد اورٻدونکي يو.   - ٧۵
او موږ   - ٧٧او موږ هغه او د هغه خلک له ډٻر لوی غم نه وساتل.    - ٧۶

ږ په راتلونکو کې د هغه په طريقه يوه او مو  - ٧٨د هغه نسل پاتې ک֕.  
موږ نيکي   - ٨٠په نوح سلام دی د دنيا ولو خلکو کې.    - ٧٩ډله پرٻ֣وده.  

יانو بېشکه هغه زموږ په مومنو بنده   -٨١کونکو ته همداسې بدله ورکوؤ.  
  بيا موږ نور غرق ک֕ل.   - ٨٢کې وو. 

کله چې هغه    - ٨۴او ابراهيم هم د همدې طريقې په پيروانو کې وو.    - ٨٣
کله چې هغه خپل پلار او خپل    - ٨۵خپل رب ته له سليم زړه سره راغی.  

ايا تاسې له الله بغير  - ٨۶قوم ته وويل چې تاسې د ոه شي عبادت کوئ. 
نو د رب العالمين په هکله ستاسې   - ٨٧خپل جوړ ک֕ي معبودان غواړئ.  

  خيال دی.    ոه
بيا يې وويل چې زه ناروغ   - ٨٩بيا ابراهيم ستورو ته يو نظر وکتل.    - ٨٨
بُتانو   هغوی  نو دی د  - ٩١بيا هغو خلک دی پرٻ֣ود او لاړل.    - ٩٠يم.  

په تاسې ոه    - ٩٢ته ورننوت، ويې ويل چې ايا تاسې خوراک نه کوئ.  
بيا   - ٩۴بيا يې هغه په پوره قوت ووهل.    - ٩٣شوي چې ոه نه وايئ.  

  خلک هغه ته په منցه راغلل.  
ابراهيم وويل، ايا تاسې د هغه ոه عبادت کوئ چې پخپله يې تراشئ.   - ٩۵
او الله تاسې هم پيدا ک֕ي يئ او هغه شيان هم چې تاسې يې جوړوئ.   - ٩۶
وويل، د ده لپاره يو ըای جوړ ک֕ئ بيا دا په سره اور کې   هغوی  - ٩٧
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  هغوی   د ده په ضد يو عمل کول وغو֢تل او موږ  هغوی  نو  - ٩٨واچوئ.  
او هغه وويل چې زه د خپل رب طرف ته ըم، هغه به    - ٩٩ناکام ک֕ل.  

وک֕ي.   لار֢وؤنه  راک֕ه.   - ١٠٠ماته  اولاد  صالح  ماته  ربه،  زما  ای 
  نو موږ هغه ته د يوه حليم زوي زٻری ورک֕.   - ١٠١
نو هغه    - ١٠٢ ته ورسېده،  له ده سره د יرըېدو عمر  نو کله چې هغه 

(ابراهيم) وويل، ای زما زويه، ما خوب ليدلی چې تا حلالوم. نو ته فکر 
وک֕ه چې ستا ոه نظر دی. هغه وويل چې ای زما پلاره، تاته چې هر 

ان وک֕ه،  هغسې  کې֛ي  ووينې. شاءالله  حکم  کې  صابرينو  په  ما  به  ته 
  -١٠۴نو دواړه مطيع شول او ابراهيم هغه د تندي په خوا ոملاوه.    - ١٠٣

تا خپل خوب ر֢تيا ک֕.   - ١٠۵او موږ هغه ته غ֛ وک֕ چې ای ابراهيمه.  
کاره   -١٠۶بېشکه موږ نيکي کونکو ته همداسې بدله ورکوو.   يقيناً دا يو֢ 

يې قربانس په بدل هغه پرٻ֣وده. او موږ د يوې لو  - ١٠٧ازمې֣ت وو.  
او موږ د هغه (په لاره) راتلونکو نسلونو کې يوه ډله پرٻ֣ودله.   - ١٠٨
موږ نيکي کونکو ته همداسې   - ١١٠سلامتي دې وي په ابراهيم.    - ١٠٩

  -١١٢יانو کې وو.  بېشکه هغه زموږ په مومنو بنده  - ١١١بدله ورکوؤ.  
او موږ    - ١١٣ه ډلې يو نبي.  او موږ اسحاق ته زٻری ورک֕، د صالحينو ل 

دواړو په نسل کې   هغوی  هغه (اسماعيل) او اسحاق ته برکت ورک֕. او د
  ֢ه هم شته داسې هم چې په خپلو نفسونو ֢کاره ظالمان دي.  

او هغه او د هغه  - ١١۵او موږ په موسی او هارون احسان وک֕.  - ١١۴
يوه لوی مصيبت وساته.   له  سره مرسته   هغوی  او موږ  - ١١۶قوم مو 

ته واضح   هغوی  او موږ  - ١١٧برلاسي شول.    هغوی  وک֕ه نو دواړو 
  - ١١٩او موږ هغو دواړو ته سمه لاره ور و֢ودله.  - ١١٨کتاب ورک֕. 

 -١٢٠په طريقه راتلونکو نسلونو کې يوه ډله پرٻ֣ودله.    هغوی  او موږ د
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موږ نيکي کونکو ته همداسې   - ١٢١سلامتي دې وي په موسی او هارون.  
  יانو کې وو.  دواړه زموږ په مومنو بنده   هغوی   بېشکه  -١٢٢بدله ورکوؤ.  

کله چې هغه خپل قوم ته   - ١٢۴او الياس هم په پېغمبرانو کې و.    - ١٢٣
ايا تاسې نه وٻرٻ֛ئ. ايا تاسې بعل را بولئ او بهترين خالق    - ١٢۵  .وويل

(چې) الله دی، چې ستاسې رب هم دی او ستاسې د تېرو   - ١٢۶پرٻ֛دئ.  
په نيول    هغوی  هغه دروغجن وباله او  هغوی    - ١٢٧پلار نيکونو هم.  

راغلل.   بنده   هغوی  مךر  - ١٢٨کېدونکو کې  د الله خاص  وو.  چې  יان 
او موږ په پخوانيو خلکو کې د هغه په طريقه يوه ډله پرٻ֣ودله.    - ١٢٩
موږ نيکي کونکو ته داسې بدله    - ١٣١سلامتي دې وي په الياس.    - ١٣٠

  יانو کې وو.  بېشکه هغه زموږ په مومنو بنده - ١٣٢ورکوؤ. 
کله چې موږ هغه او د   - ١٣۴بېشکه لوط هم په پېغمبرانو کې وو.    - ١٣٣

مךر يوه بوډۍ چې په وروسته پاتې کېدونکو   - ١٣۵هغه خلک وساتل.  
او تاسې د هغو په کليو   -١٣٧بيا موږ نور هلاک ک֕ل.    - ١٣۶کې وه.  

  او د شپې هم، نو ايا تاسې نه پوهې֛ئ.  - ١٣٨تېرٻ֛ئ سهار هم، 
وو.    - ١٣٩ کې  رسولانو  په  هم  يونس  بېشکه  هغه    - ١۴٠او  چې  کله 

بيا يې چې پچه واچوله نو هماغه    - ١۴١وت֣تېده او ډکې ک֣تس ته ورسېده.  
بيا هغه کب (ماهي) تېر ک֕. او هغه خپل ըان   - ١۴٢خطاوار راووته.  

نه وای.    - ١۴٣ملامتاوه.   تسبيح کونکو کې  په  که هغه  نو د   - ١۴۴بيا 
 -١۴۵ورته کولو تر ورځ به د هغه (کب) په خېՙه کې وای. خلکو د را پ 

او   - ١۴۶بيا موږ هغه په يوه ميدان کې وغورըاوه او هغه ناروغه و.  
او موږ هغه سل زرو   - ١۴٧موږ په هغه د کدو لرونکې ونه را شنه ک֕ه.  

ته ور ولې֛ه.   ډٻرو خلکو  نو موږ   - ١۴٨يا  ايمان راوړ   بيا هغو خلکو 
  ته د יՙې اخيستو مهلت ورک֕.  ته تر يوه وخ هغوی
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پو֢تنه وک֕ه، ايا ستاسې د رب لوؕې دي او د هغه    هغوی  نو له  - ١۴٩
پرې    هغوی  ايا موږ ملايکې թ֢ې جوړې ک֕ي او  - ١۵٠زامن (دي).  
واورئ، دا خلک يوازې د خپل زړه په خبره داسې   - ١۵١יواهان دي.  

ً   - ١۵٢وايي.   ايا   - ١۵٣دروغجن دي.    هغوی  چې الله اولاد لري او يقينا
په تاسې ոه شوي    - ١۵۴الله د زامنو په مقابل کې لوؕې خو֢ې ک֕ې.  

نو ايا تاسې له فکر کار نه اخلئ.  - ١۵۵دي، تاسې ոنךه قضاوت کوئ. 
تاسې خپل کتاب راوړئ   - ١۵٧ايا تاسې سره کوم واضح دليل شته.    - ١۵۶

  که ر֢تيني يئ. 
د الله او جناتو ترمنէ هم اړيکه جوړه ک֕ې ده. او جناتو   هغوی  او  - ١۵٨

الله پاک دی له    - ١۵٩به يقيناً نيول شوي راըي.    هغوی  ته معلومه ده چې
مךر هغه چې د الله غوره شوي    - ١۶٠يې کوي.    هغوی  هغو خبرو چې

له    - ١۶٢نو تاسې او د چا چې تاسې عبادت کوئ.    - ١۶١יان دي.  بنده
اړولای.   شئ  نه  ոوک  کې   هغوی  مךر  - ١۶٣الله  دوزخ  په  چې 

او موږ کې هر يوه لپاره يو اکلی مقام دی.   - ١۶۴غورըېدونکي دي.  
او موږ   - ١۶۶او موږ ول د الله په وړاندې صف ت֕لي ولاړ يو.    - ١۶۵

  د هغه تسبيح کونکي يو. 
که موږ سره هم د پخوانيو په شان   - ١۶٨او دې خلکو به ويل.    - ١۶٧

له    هغوی  بيا   - ١٧٠יان وای.  نو موږ به د الله خاص بنده  - ١۶٩علم وای.  
به ډٻر زر  او  انکار وک֕  لې֛لو   - ١٧١پوه شي.    هغوی  دې  خپلو  او د 

ده.  بنده شوې  مخکې  له  فيصله  دا  زموږ  لپاره  بېشکه   - ١٧٢יانو    چې 
او زموږ ل֣کر برلاسه کېدونکی دی.   - ١٧٣به برلاسي کې֛ي.    هغوی
او יوره، زر به    -١٧۵مخ واړوه.    هغوی   نو تر يو ոه وخته له   - ١٧۴

  هم وיوري.   هغوی يې
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نو کله چې دا (عذاب)    - ١٧٧زموږ عذاب ته تادي کوي.    هغوی  ايا  - ١٧۶
انך֕ونو ته ور ֢کته شي، ډٻر بد به وي د هغو خلکو سهار چې   هغوی  د

  - ١٧٩مخ واړوه.    هغوی  نو د ոه وخت لپاره له  - ١٧٨وٻرول شوي دي.  
  هم وיوري.   هغوی او יوره، زر به يې

نو ستا رب، د عزت مالک، پاک دی له هغو خبرو چې دا خلک    - ١٨٠
او ول تعريفونه الله   - ١٨٢او سلام دی په پېغمبرانو.    -١٨١يې کوي.  

  لره دي چې د ول جهان رب دی.  
  

  ٣٨سوره ص 
  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی. 

  بلکې چا چې انکار ک֕ی   - ٢ص. قسم دی په نصيحت لرونکي قرآن.    - ١
مخکې موږ ոومره قومونه    هغوی  له  - ٣په کبر او ضد کې دي.    هغوی

  فريادونه وک֕ل او هغه وخت د ساتلو نه وو.    هغوی هلاک ک֕ل، نو
له ډلې يو وٻرونکی   هغوی  ته د  هغوی  او هغو خلکو تعجب وک֕ چې  - ۴

ايا   - ۵راغی. او انکار کونکو وويل چې دا جادوיر دی، دروغجن دی.  
هغه د دومره معبودانو په ըای يو معبود ک֕ی، دا خو ډٻره عجيبه خبره 

د  - ۶ده.   خپلو   هغوی  او  په  او  ըئ  چې  ويل  ويې  او  ودرٻدل  مشران 
موږ دا خبره په    - ٧معبودانو کلک اوسئ، په دې خبره کې ոه چل دی.  

ايا   - ٨تېرو دينونو کې نه ده اورٻدلې، دا له ըانه جوړه شوې خبره ده.  
موږ ولو کې په همدې کس الهي کلام نازل شو. بلکې دا خلک زما د 

لا زما د عذاب خوند نه دی  دوی    کېخبرداري په هکله شکمن دي. بل
  ليدلی. 

ايا ستا د رب د رحمت خزانې چې قوي او فياض دی، له هغو سره   - ٩
 ايا د آسمانونو او ըمکې او د دې ترمنէ د ոيزونو پاچاهي د  - ١٠دي.  
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پوړۍ کې֛دي او پورته (دې) شي.   هغوی  په اختيار کې ده. بيا دې  هغوی
مخکې دوی    له  - ١٢يو ل֣کر به دا هم تباه شي په ولو ل֣کرو کې.    - ١١

او ثمود او د لوط قوم   -١٣د نوح او عاد قوم او د ميخونو والا فرعون.  
دې ولو   - ١۴او اصحاب ايکه دروغ وبلل. دا خلک لويې لويې ډلې وې.  

او دا خلک د يوه   - ١۵رسولان دروغجن وبلل نو زما عذاب نازل شو.  
  هغوی  او  - ١۶نه وي.    په کېناոاپي عذاب په تمه دي، چې هېշ مهلت به  

وويل چې ای زموږ ربه، موږ ته خپله برخه د حساب له ورըې مخکې 
  راک֕ه.  

چې هر ոه وايي صبر پرې وک֕ه، او زموږ بنده داؤد را ياد   هغوی   - ١٧
موږ غرونه له هغه    - ١٨ک֕ه چې د قوت خاوند او رجوع کونکی وو.  

له هغه سره به يې سهار او ما֢ام تسبيح کولې.  سره مسخر ک֕ل چې 
او مرغان هم ورسره راول. ول د الله اړخ ته رجوع کونکي وو.   - ١٩
قوي ک֕ه، او هغه ته مو حکمت ورک֕. او د  او موږ د هغه پاچاهي - ٢٠

  معاملاتو د فيصلې کولو وړتيا مو ورک֕ه.  
ايا تاسې ته د هغو دعوی لرونکو خبر در رسېدلی چې په دٻوالونو   - ٢١

کله چې داؤد ته ورغلل هغه    - ٢٢او֢تي وو او عبادتթای ته ننوتي وو.  
وويل چې ته مه وٻرٻ֛ه، موږ د شخ֕ې دوه اړخونه    هغوی  ترې ووٻرٻده.

يو، يوې ډلې په بلې زياتی ک֕ی دی نو ته زموږ تر منէ د حق فيصله  
  .  و֢يهوک֕ه، بې انصافي مه کوه او موږ ته سمه لاره  

ده.   ١مې֛ې (יցې) دي او زما يوه  ٩٩دا زما ورور دی، د ده نهه نوي  - ٢٣
دا وايي چې هغه يوه هم ماته راک֕ه. او ده په خبرو کې زه لاندې ک֕م. 

داؤد وويل، ده چې ستا مې֛ه له خپلو سره د يو ըای کولو غو֢تنه    - ٢۴
ک֕ې واقعاً يې په تا ظلم ک֕ی دی. او زياتره شريکان په يو بل ظلم کوي. 

چې ايمان لري او نېک عمل کوي، او داسې خلک ډٻر ل֛   هغوی  مךر
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دي. او داؤد ته فکر ورغی چې موږ په هغه امتحان راوړی، نو هغه له  
بيا موږ  - ٢۵خپل رب ب֣نه وغو֢ته او په سجده پرٻوت. او رجوع شو. 

د هغه (هغه تېروتنه) وب֣له. او بېشکه زموږ سره د هغه تقرب دی او 
  ֢ه انجام (هم).  

٢۶ -   էمکه خليفه (حاکم) ک֕ې نو د خلکو تر منը ای داؤده، موږ ته په
په انصاف فيصله وک֕ه او د خواهش پيروي مه کوه، هغه به تا د الله له  

لپاره سخت    هغوی  لارې خطا ک֕ي. ոوک چې د الله له لارې خطا شي د
  د حساب ورځ هېره ک֕ې ده.   هغوی  عذاب دی. په دې خاطر چې

او موږ ըمکه او آسمان او ոه چې د دې تر منէ دې عبث نه دي    - ٢٧
پيدا ک֕ي، دا د هغو خلکو יمان دی چې انکار يې ک֕ی دی، نو چا چې 

ايا موږ به هغه خلک    - ٢٨لپاره په اور بربادي ده.    هغوی  انکار ک֕ی د
چې ايمان يې راوړی او ֢ه کارونه يې ک֕ي، د هغو خلکو غوندې ک֕و 
چې په ըمکه فساد کونکي دي، يا به موږ پرهېزיاران د بدعملو په شان 

په دې    - ٢٩ک֕و.   نازل ک֕ی دی،  تا  په  بابرکته کتاب دی چې موږ  دا 
آيتونو   په  يې  خلک  چې  ترې  خاطر  خاوندان  عقل  د  او  وک֕ي  غور 

  نصيحت ومومي.  
ډٻر   - ٣٠ ته  رب  خپل  بنده،  بهترين  ک֕.  سلېمان عطا  ته  داؤد  موږ  او 

آسونه وړاندې    - ٣١رجوع کونکی.   تېز  او  ֢ه  ته  ما֢ام هغه  کله چې 
پل رب د ياد نه لوړه وיؖله، ما د مال مينه د خنو هغه وويل،  - ٣٢شول. 

شول.   پناه  سترיو  له  (آسونه)  هغه  چې  دې  ماته    -٣٣تر  هغه  تاسې 
  راوړئ، بيا يې د پنցيو او اورمې֛ونو پول شروع ک֕ل.  

او موږ سلېمان وازمايه. او موږ د هغه په تخت جسد واچاوه. بيا   - ٣۴
هغه وويل ای زما ربه، ما وب֣ه او ماته داسې   - ٣۵هغه رجوع وک֕له.  

پاچاهي راک֕ه چې له ما وروسته هېچا ته مناسبه نه وي، بېشکه ته لوی  
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نو موږ هوا د هغه تابع ک֕ه. هغه به د ده په حکم په   - ٣۶ورکونکی يې. 
او جنات مو هم د هغه تابع   - ٣٧نرمس چلېدله هر خوا به چې ده غو֢تل.  

او نور چې په زنթيرونو   - ٣٨ک֕ل. هر ډول معماران او غوپه وهونکي.  
دا زموږ عطيه ده، که يې ساتې که يې ورکوې، بې  - ٣٩ت֕ل شوي وو. 

  او هغه لپاره موږ سره قرب دی او ֢ه انجام (هم).   - ۴٠. حسابه
ږ بنده ايوب ياد ک֕ه. کله چې هغه خپل رب ته فرياد وک֕ او زمو  - ۴١

يم.   ک֕ی  اخته  عذاب  او  تکليف  په  زه  شيطان  (په   - ۴٢چې  پ֣ه  خپله 
او موږ هغه    - ը۴٣مکه) ووهه. دا يخې اوبه دي، د لمبا او ո֣لو لپاره.  

ې نور هم، د خپل رحمت په  ورسره د هغو غوند  ته کورنس ورک֕له او
او په خپل لاس کې  - ۴۴توיه او د عقل خاوندانو ته د نصيحت په توיه. 

يوه יېցۍ ونيسه او په هغه وهل کوه او قسم مه ماتوه. بېشکه موږ هغه 
  صبر کونکی وموند. بهترين بنده، خپل رب ته رجوع کونکی.  

د    هغوی   יان ابراهيم او اسحاق او يعقوب را ياد ک֕ه، او زموږ بنده   - ۴۵
په يوه خاصې خبرې   هغوی  موږ  - ۴۶لاسونو او سترיو لرونکي وو.  

زموږ   هغوی  او  -ը۴٧انך֕ي ک֕ي وو چې د آخرت خبرداری ورک֕ي.  
او اسماعيل او اليسع   - ۴٨יانو کې دي.  په نزد په غوره شويو نېکو بنده

  او ذوالکفل ياد ک֕ه، ول په نېکو خلکو کې وو.  
 - ۵٠دا نصيحت دی، او بېشکه له الله وٻرونکو لپاره ֢ه ըای دی.    - ۴٩

به    هغوی  - ۵١ته پرانيستې وي.    هغوی  تلپاتې باغونه چې دروازې به يې
  - ۵٢تکيه وهلي ناست وي. او ډٻر ميوې او مشروبات به غواړي.    په کې

دا هغه ոه دي چې   - ۵٣سره به حياناکې همزولې مېرمنې وي.    هغوی  او
دا زموږ   - ۵۴تاسې سره يې د حساب د ورըې په راتللو وعده کېدله.  

  رزق دی چې هېչکله ختمېدونکی نه دی.  
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دوزخ، هلته    - ۵۶دا خبره شوې ده. او سرکشانو لپاره بد ըای دی.    - ۵۵
دا د جوش اوبه او (د زخم)    - ۵٧ورننوըي. نو ոنךه بد ըای دی.  دوی    به

او په دې ډول نور ոيزونه به    - ۵٨نو دی، نو دا خلک دې يې وոَکي.  
لپاره هېշ ֢ه    هغوی   دا يوه ډله ستا لور ته را روان دي، د   - ۵٩هم وي.  

به وايي   هغوی  - ۶٠اور ته غورըېدونکي دي.    هغوی  راغلاست نشته.
بلکې تاسې لپاره هېշ ֢ه راغلاست نشته. دا په موږ تاسې راوړي دي، 

به ووايي چې ای زموږ ربه، چا   هغوی  -۶١نو ոنךه بد دی دا ըای.  
چې په موږ دا حال راوړی، ته ورته دوه چنده عذاب ورک֕ه، په دوزخ 

ووايي، ոه خبره ده چې موږ هغه خلک دلته نه  به    هغوی  او   - ۶٢کې.  
  پورې خندلي وو که له   هغوی  ايا موږ په  - ۶٣יورو چې موږ بد יؖل.  

بېشکه دا خبره ر֢تيا ده، د دوزخيانو په    - ۶۴مو سترיې اوړي.    هغوی
  خپل منէ کې جنګ.  

ووايه چې زه خو يوازې وٻرونکی يم. بل هېշ معبود نشته مךر الله،   - ۶۵
هغه د آسمانونو او ըمکې رب دی او ոه چې د  - ۶۶يوازې او برلاسی. 

ووايه چې يو لوی    - ۶٧هغو تر منէ دي، هغه قوي دی، ب֣ونکی دی.  
زه له لوړ مجلسه (ملا   - ۶٩تاسې ترې بې پروايي کوئ.    - ۶٨خبر دی.  

  -٧٠په خپلو کې خبرې کولې.    هغوی  اعلی/عالم بالا) نه وم خبر چې کله
  د دې لپاره راըي چې زه يو ֢کاره وٻرونکی يم. وحې  ماته خو

کله چې ستا رب ملايکو ته وويل چې زه له خاورې يو بشر جوړؤم.   - ٧١
وپوکم نو تاسې به   په کېکله چې زه هغه جوړ ک֕م او خپل روح    - ٧٢

مךر ابليس (نه)،   - ٧۴ولو ملايکو سجده وک֕له.    - ٧٣ورته سجده کوئ.  
ويې فرمايل ای   - ٧۵چې هغه کبر وک֕ او هغه په انکار کونکو کې شو. 

ابليسه، ته ոه شي هغه ته له سجدې کولو منع ک֕ې چې ما په خپلو لاسونو 
هغه    - ٧۶کو کې يې.  جوړ ک֕. دا تا کبر وک֕ که ته د لوړو درجو په لرون 
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وويل چې زه تر آدم ֢ه يم. تا زه له اوره پيدا ک֕ی يم او هغه له خاورې. 
  -٧٨ويې فرمايل چې ته له دې ըايه ووըه، ըکه چې ته مردود يې.    - ٧٧

  او په تا زما لعنت دی د جزا تر ورըې.  
تر هغې ورըې مهلت راک֕ه چې   - ٧٩ ای زما ربه، ماته  ابليس وويل 

ويې فرمايل چې مهلت درکول شو.   - ٨٠بيا را پورته کې֛ي.    په کېخلک  
هغه وويل ستا په عزت قسم، زه به هغه    - ٨٢د اکلي وخت لپاره.    - ٨١

יانو چې تا غوره ک֕ي دي. بې ستا له هغو بنده  - ٨٣ول יمراهان کوم.  
چې زه به جهنم   - ٨۵ويې فرمايل، نو حق همدا دی او زه حق وايم.    - ٨۴

  له تا او هغو ولو خلکو ډک ک֕م چې ستا پيروي وک֕ي.  
په    - ٨۶ نه غواړم او نه  تاسې کوم اجر  ووايه چې زه په دې (کار) له 

او   - ٨٨دا خو د دنيا خلکو ته يو نصيحت دی.    - ٨٧تکلف کونکو کې يم.  
  تاسې به زر د ده په ورکول شوي خبر پوه شئ.  

  
  ٣٩سوره الزمر  

  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی. 
دا کتاب د الله له لوري نازل شوی چې قوي او د حکمت خاوند دی.   - ١
تا له حق سره نازل ک֕ی دی، نو ته د الله   - ٢ په  دا کتاب  بېشکه موږ 

خبردار، خالص دين يوازې    -٣عبادت کوه او د هغه لپاره دين خاصوه.  
د الله لپاره دی. او چا چې له هغه بغير نور ملات֕ي جوړ ک֕ي، (او وايي)  

عبادت يوازې په دې خاطر کوؤ چې دا به موږ الله دوی    ې موږ خو دچ
تر منէ د دې خبرې فيصله وک֕ي  دوی    ته ن֛دې ک֕ي. بېشکه الله به د 

يې په هکله اختلاف کوي. الله داسې چا ته هدايت نه کوي چې دوی    چې
  دروغجن، حق نه منونکی وي.  
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که الله غو֢تي وای چې زوی جوړ ک֕ي نو په خپل مخلوق کې يې   - ۴
چې ոوک غو֢تی هغه به يې غوره ک֕ی وای، هغه پاک دی. هغه الله 

هغه آسمانونه او ըمکه له حق سره پيدا   - ۵دی، يوازې، په ولو برلاسی.  
ک֕ي. هغه شپه په ورځ را پورته کوي او ورځ په شپې را پورته کوي. 

سپوږمس مسخر ک֕ي دی. هر يو په اکلې موده יرըې֛ي.   او هغه لمر او 
  واوره چې هغه قوي دی، ب֣ونکی دی.  

الله تاسې له يوه ըانه پيدا ک֕ئ، بيا هغه له همدې د هغه جوړه پيدا   - ۶
اته  نرو ոارويو  او  لپاره د թ֢و  تاسې  او هغه  ډولونه را ֢کته   ٨ک֕ه. 

ک֕ل. هغه تاسې ستاسې د مېندو په خېՙو کې جوړوي، له يوه خلقت پسې 
تيارو کې دننه. همدا الله ستاسې رب دی. پاچاهي د   ٣يوٻ بل خلقت، په در

  هغه ده. له هغه بغير بل معبود نشته. نو تاسې ոنךه مخ اړوئ.  
که تاسې انکار وک֕ئ نو الله له تاسې بې نيازه دی. او هغه د خپلو   - ٧

نو هغه يې بنده تاسې شکر وباسئ  او که  نه خو֢وي.  انکار  لپاره  יانو 
تاسې لپاره خو֢وي. او هېշ پېՙی پورته کونکی د بل چا پېՙی نه پورته  
کوي. بيا ستاسې رب ته ستاسې ستنېدل دي. نو هغه به درته ووايي چې 

  تاسې ոه کول. بېشکه هغه د زړونو په خبره پوهې֛ي.  
او کله چې انسان ته تکليف ورسې֛ي نو هغه خپل رب ته فرياد کوي،   - ٨

هغه ته رجوع کوي. بيا چې هغه ورته له خپل اړخه نعمت ورک֕ي نو 
هغه (انسان) هغه ոه هېروي چې چې مخکې يې له وجې فرياد کاوه او 
هغه نور له الله سره برابروي چې د هغه له لارې يې יمراه ک֕ي. ووايه  

خپل کفر ոو ورըې יՙه واخله، بېشکه ته د اور په خلکو کې چې ته له  
که يو کس د شپې په י֕يو کې سجده کوي او د قيام په حالت کې  - ٩يې. 

عاجزي کوي، له آخرت وٻرٻ֛ي او د خپل رب د رحمت په تمه وي. 
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ووايه، ايا پوه او ناپوه سره برابرٻدی شي. نصيحت خو هغه خلک اخلي 
  چې د عقل خاوندان وي.  

יانو چې ايمان مو راوړی، له خپل رب ووٻرٻ֛ئ.  ووايه ای زما بنده  - ١٠
لپاره نېکه بدله ده. او د الله   هغوی  ոوک چې په دې دنيا نيکي وک֕ي د

اجر بې حسابه ورکول    هغوی   ըمکه پراخه ده. بېشکه صبر کونکو ته به د 
  شي.  

ووايه، ماته حکم شوی چې يوازې د الله عبادت وک֕م، د هغه لپاره   - ١١
او ماته حکم شوی چې تر ولو لوم֕ی زه مسلمان   - ١٢دين خالص ک֕م.  

ووايه که زه د خپل رب نافرماني وک֕م نو زه د يوې سختې   - ١٣شم.  
ووايه چې زه د الله عبادت کوم او د هغه    - ١۴ورըې له عذابه وٻرٻ֛م.  

نو تاسې چې له هغه بغير د هر چا غواړئ (د    - ١۵ين خالصوم.  لپاره د
هغه) عبادت وک֕ئ. ووايه اصلي تاوان کونکي خو هغو دي چې خپل  
ըانونه او د خپلې کورنس غ֕ي يې د قيامت په ورځ تاوان کې اچولي. 

لپاره به له پاسه هم د اور   هغوی  د  - ١۶واورئ همدا ֢کاره تاوان دی.  
יان وٻرول. هم. دا هغه ոه دي چې الله ترې خپل بنده چتر وي او له لاندې  

  יانو، له ما ووٻرٻ֛ئ.  ای زما بنده
او ոوک چې ըان د شيطان له حکم منلو وساتي او الله طرف ته    - ١٧

د وک֕ي،  بنده  هغوی  رجوع  زما  نو  دی،  زٻری  زٻری  لپاره  ته  יانو 
بهتره پيروي کوي.   -١٨ورک֕ه.   بيا د هغې  په غور اوري.  چې خبره 

همدا هغه خلک دي چې الله ورته هدايت ک֕ی دی. او همدا د عقل خاوندان 
  دي.  
که په چا عذاب ثابت شوی وي، نو ايا ته داسې کس ساتلی شې چې   - ١٩

 هغوی   خو ոوک چې له خپل رب نه ووٻرٻ֛ي، د  - ٢٠په اور کې وي.  
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لپاره جوړې شوې بالاخانې دي چې پاس پرې نورې بالاخانې دي. ور 
  لاندې نهرونه بهې֛ي. دا د الله وعده ده. الله د خپلې وعدې خلاف نه کوي. 

ايا تاسې نه دي ليدلي چې الله له آسمانه اوبه را ֢کته ک֕ې. بيا هغه    - ٢١
د ըمکې له چينو جارې ک֕ې. بيا يې له هغه بېلابېلې کروندې را شنې 
کوي، بيا هغه وچې֛ي، نو تاسې يې زٻ֕ې יورئ. بيا هغه يې مېده مېده 

ايا هغه    - ٢٢کوي. بېشکه په دې کې نصيحت دی د عقل خاوندانو ته.  
چې سينه يې الله اسلام ته پرانيستې ده، هغه د خپل رب له لوري په    کس

يوه رؕا دی. نو بدي ده د هغو لپاره چې زړونه يې د الله د نصيحت په  
  معامله کې سخت شول. دا خلک په ֢کاره יمراهس کې دي.  

الله بهترين کلام نازل ک֕ی دی. داسې يو کتاب چې يو بل سره اړخ   - ٢٣
لךوي، بيا بيا تکرار شوی، په دې د هغو خلکو وٻ֣ته ودرٻ֛ي چې له  

بدن او زړه نرمې֛ي او د الله ياد ته متوجه کې֛ي.   هغوی  الله وٻرٻ֛ي. بيا د
دا د الله هدايت دی. (الله) هغه چاته هدايت کوي چې چاته يې غواړي. او 

  هغه چې ոوک יمراه ک֕ي نو هغه ته هېշ هدايت کونکی نشته. 
ايا هغه کس چې د قيامت په ورځ به خپله ոهره د بد عذاب لپاره   - ٢۴
(ډال) ک֕ي، او ظالمانو ته به وويل شي چې اوس د هغه ոه خوند   سپر

مخکې خلکو هم چې دروغ وبلل،   هغوی  له  -٢۵وոکئ چې تاسې יՙل.  
په خيال کې هم نه و.   هغوی  نو عذاب پرې له داسې ըايه راغی چې د

د دنيا په ژوند کې د رسوايس خوند وليد او د آخرت    هغوی  نو الله په  - ٢۶
  عذاب نور هم لوی دی، کاشکې دا خلک پوهېدای.  

په    - ٢٧ بيان ک֕ي چېاو موږ  تمثيلونه  قرآن کې هر ډول    هغوی   دې 
دا عربي قرآن دی، په دې کې هېշ کوږوالی نشته،   - ٢٨نصيحت ومومي.  

الله د داسې کس (غلام) مثال بيانوي چې په    - ٢٩چې خلک ووٻرٻ֛ي.  
ملکيت کې يې ոو ضدي مالکان شريک دي. او بل داسې کس (غلام) 
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چې ول د يوه مالک غلام دی. ايا د دې دواړو حالت به يو شان وي. ول  
تاسې به هم مرئ    .٣٠.   تعريفونه الله لره دي خو زياتره خلک نه پوهې֛ئ

بيا به تاسې د قيامت په ورځ د خپل رب پر   - ٣١به هم مري.    هغوی  او
  وړاندې خپله قضيه وړاندې کوئ.  

له هغه کس به بل ډٻر ظالم ոوک وي چې په الله يې دروغ تپلي   - ٣٢٭  
دي. او ر֢تيا يې دروغ بللي کله چې ورته راغلل. ايا د داسې منکرانو 

او چا چې ر֢تيا راوړل او چا يې چې   - ը٣٣ای به دوزخ کې نه وي.  
لپاره له خپل  دوی    د  - ٣۴تصديق وک֕، همدا خلک له الله وٻرٻدونکي دي.  

يې وغواړي، دا د نيکي کونکو دوی    رب سره هغه ول شيان شته چې 
بد عملونه لرې ک֕ي    هغوی  د  هغوی  په دې خاطر چې الله له   - ٣۵بدله ده.  

  د نېکو کارونو په بدل کې ثواب ورک֕ي.   هغوی او د
יانو لپاره کافي نه دی. دا خلک له هغه بغير له  ايا الله د خپلو بنده   - ٣۶

نورو تا وٻروي، او الله چې ոوک יمراه ک֕ي هغه ته هېշ لار ֢وونکی 
او الله چې چاته هدايت وک֕ي د هغه هېշ יمراه کونکی نشته،   - ٣٧نشته.  

  ايا الله قوي، انتقام اخيستونکی نه دی.  
 وپو֢تې چې آسمانونه او ըمکه چا پيدا ک֕ي نو  هغوی  او که ته له  - ٣٨

به ووايي چې الله. ووايه، تاسې ոه فکر کوئ، له الله بغير چې   هغوی
دوی   تاسې ոوک را بولئ، که الله ماته تکليف را رسول وغواړي، نو ايا

مهرباني کول   ما  په  که الله  يا  لرې کولای شي،  تکليف  راک֕ی  د هغه 
د هغه مهربانس مخه نيولای شي. ووايه چې ما لپاره دوی    وغواړي نو ايا

ووايه چې ای زما   - ٣٩الله کافي دی، توکل کونکي په هغه توکل کوي.  
قومه، تاسې په خپل ըای عمل کوئ، زه به هم عمل کوم، نو تاسې به زر 

چې په چا رسوا کونکی عذاب راըي او په چا هغه عذاب  -۴٠پوه شئ.
موږ د خلکو د هدايت لپاره دا  - ۴١ه کېدونکی نه دی. راըي چې وروست 
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کتاب په تا له حق سره نازل ک֕ی دی. نو ոوک چې هدايت ومومي د 
ըان لپاره به يې مومي. او ոوک چې بې لارې شي نو د هغه بې لارې 

  مسوؤل نه يې.    هغوی توب به په هغه وي. او ته د
د مرګ په وخت، او کومو   هغوی  الله وفات ورکوي ژونديو ته د  - ۴٢

نه وي راغلی د  بيا د هغه چا ساه   هغوی  چې مرګ  په وخت.  د خوب 
د مرګ فيصله يې ک֕ې ده او نور د يوه اکلي وخت لپاره   ودروي چې

  پرٻ֛دي. بېشکه په دې کې ن֣ې دي د هغو خلکو لپاره چې غور کوي.  
ووايه،   -۴۴الله پري֣ی او نور خلک يې واسطه ک֕ي دي.    هغوی  ايا  - ۴٣

نه ոه اختيار لري او نه په ոه پوهې֛ي. ووايه، شفاعت    هغوی   که ոه هم
ول د الله په اختيار کې دی. د آسمانونو او ըمکې پاچاهي د هغه ده. بيا 

او کله چې يوازې د الله ذکر کې֛ي نو  - ۴۵به تاسې هغه ته ور ستنې֛ئ. 
د هغو خلکو زړونه رپې֛ي چې په آخرت ايمان نه لري. او کله چې له  

د   بغير  نو هغه وخت هغه  کې֛ي  ذکر    -۴۶خوشحالې֛ي.    هغوی   نورو 
ووايه چې ای الله، د آسمانونو او ըمکې پيدا کونکيه، په غايب او حاضر 

بنده  خپلو  د  به  ته  فيصله کوې چې پوهېدونکيه،  ոه  د هغه   էترمن  יانو 
او که ظالمانو سره هغه ول ոيزونه وي   -۴٧رې اختلاف کوي.  پ   هغوی

يې د قيامت    هغوی  چې په ըمکه دي او همدومره ورسره نور هم وي، او
الله له  په ورځ له سخت عذابه د خلاصون لپاره په فديه کې ورک֕ي. او د  

  - ۴٨له هغه معاملې سره مخ شي چې יمان يې هم نه وو.    هغوی  به  طرفه
ոه به يې ونيسي او هغه    ته به خپل بد اعمال را مخې ته شي  هغوی  او

  چې ور پورې يې خندا کوله.  
نو انسان ته چې هر تکليف ورسې֛ي هغه موږ ته فرياد کوي، بيا   - ۴٩

چې موږ له خپله اړخه هغه ته نعمت ورک֕و نو هغه ويل چې دا ماته د 
په امتحان دی خو  دا  بلکې  بنياد را کول شوی دی،  په  کې   هغوی  علم 
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مخکې خلکو هم دا خبره وک֕له    هغوی  له  - ۵٠زياتره خلک نه پوهې֛ي.  
کې چې کوم دوی    او په  - ۵١نو ոه يې چې יՙل هغه يې په کار نه شول.  

ته به هم د خپلو יՙو بده نتيجه زر را ֢کاره   هغوی  خلک ظالمان دي
نه پوهې֛ي چې الله   هغوی  ايا  - ۵٢موږ نه شي عاجزولای.    هغوی  شي.

چا ته وغواړي رزق يي پراخوي. او هماغه يې تنךوي. بېشکه په دې 
  کې ن֣ې دي د هغو خلکو لپاره چې ايمان راوړي.  

יانو چې په ըان مو ظلم ک֕ی دی، د الله له رحمته  ووايه، ای زما بنده  - ۵٣
ب֣ونکی،  ډٻر  هغه  ب֣ي،  יناهونه  ول  الله  بېشکه  کې֛ئ.  مايوسه  مه 

پل رب ته رجوع وک֕ئ او د هغه فرمانبردار خ  او تاسې  - ۵۴مهربان دی.  
شئ له دې مخکې چې په تاسې عذاب راشي، بيا به تاسې سره هېշ مرسته 

  نه کې֛ي.  
او تاسې د خپل رب د در لې֛ل شوي کتاب د ֢و اړخونو پيروي    - ۵۵

وک֕ئ، له هغې مخکې چې په تاسې ناոاپه عذاب راشي او تاسې خبر 
هسې نه ոوک دا ووايي چې افسوس زما په غفلت چې   - ۵۶هم نه شئ.  

يا ոوک دا   - ۵٧په خندا کونکو کې وم.  او زه  د الله طرف ته مې وک֕،  
ووايي چې که الله ماته هدايت ک֕ی وی نو زه به په وٻرٻدونکو کې وای. 

يا د عذاب په ليدو ոوک دا ووايي چې کاش زه بيا دنيا ته لاړ شم   - ۵٨
هو تاته زما آيتونه راغلل بيا تا هغه   - ۵٩יانو کې به يم.  نو په نېکو بنده

او د قيامت په    - ۶٠دروغ وبلل او کبر دې وک֕ او په منکرانو کې وې.  
خلکو مخونه تک تور وي چې په الله يې دروغ تپلي وو.   ورځ به د هغو

او کوم خلک چې وٻرٻدل،   - ۶١ايا د متکبرينو ըای به دوزخ کې نه وي.  
ته به هېշ تکليف نه رسې֛ي    هغوی  په کاميابس وساتي، او   هغوی  الله به

  او نه به خفه وي.  
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په هر ոه ոارونکی دی.    - ۶٢ او هغه  د هر ոه خالق دی  د   - ۶٣الله 
آسمانونو او ըمکې کونجيانې هغه سره دي. او چا چې د الله له آيتونو 

ک֕ی دي.    هغوی  انکار  اوسېدونکي  کې  زيان  ای    -۶۴په  چې  ووايه 
او له تاسې مخکې   - ۶۵نادانو، ايا تاسې ماته د غير الله د عبادت وايئ.  

لې֛ل شوې ده چې که تاسې شرک وک֕ نو عمل به مو وحې  خلکو ته هم
بلکې يوازې د الله عبادت   - ۶۶ضايع شي. او تاسې به په تاوان کې يئ.  

  وک֕ئ او شکر کونکي شئ.  
او خلکو د الله هغسې قدر ونه ک֕ ոنךه يې چې حق دی. او ըمکه   - ۶٧

به د قيامت په ورځ د هغه په موي کې وي او ول آسمانونه به يې په ֢ي 
لاس کې نيولي وي. هغه پاک او لوړ دی تر هغه شرکه چې دا خلک يې 

او کله چې صور (شپېلس) ووهل شي نو په آسمانونو او ըمکه    -۶٨کوي.  
هوشه پرٻوըي، مךر الله چې ոوک وغواړي. بيا ي ول به بې چې ոه د

او وبه    په کېبه دويم ըل   بېرته را پورته شي  به  ول  او  پوکی وشي 
او ըمکه به د خپل رب په نور رو֢انه شي. او کتاب به    - ۶٩יوري.  

د خلکو  او  به حاضر ک֕ی شي.  יواهان  او  پېغمبران  او  کې֣ودل شي 
او   - ٧٠به هېշ ظلم نه کې֛ي.    هغوی  په  ترمنէ به سمه فيصله وشي او

هر کس ته به د هغه د اعمالو پوره بدله ورکول شي. او هغه ֢ه پوهې֛ي  
  ոه کول.  دوی  چې
به ډلې ډلې دوزخ ته په مخه   هغوی  او کومو خلکو چې انکار ک֕ی  - ٧١

کې֛ي. تر دې چې کله هلته ورسې֛ي نو د هغه (دوزخ) دروازې به ورته 
پرانيستل شي او د هغه ساتونکي به ورته ووايي، ايا تاسې ته ستاسې له  
ډلې پېغمبران نه وو درغلي چې تاسې ته يې ستاسې د رب آيتونه لوستل 

به وايي چې   هغوی   وٻرولئ.   او تاسې يې ستاسې د نننس ورըې له ملاقاته
ورته به وويل شي   - ٧٢هو، خو د عذاب وعده په منکرانو پوره شوه.  
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د تل اوسېدو لپاره. نو ոومره   په کېچې د جهنم په دروازو ور ننوըئ، 
  بد ըای دی د کبر کونکو لپاره.  

به ډلې ډلې جنت ته    هغوی  وٻرٻدلياو کوم خلک چې له خپل رب    - ٧٣
او د هغه دروازې پرانيستل   بوتلل شي. تر دې چې کله هلته ورسې֛ي 
وي،  سلام  دې  تاسې  په  چې  وايي  ورته  به  ساتونکي  هغه  د  او  شي 

او هغه به وايي   - ٧۴خوشحاله اوسئ، نو دې ته ورننوըئ د تل لپاره.  
موږ شکر دی د هغه الله چې له موږ سره يې خپله وعده ر֢تيا ک֕له او  

وغواړو  چېرته  کې  په جنت  چې  موږ  ک֕لو.  وارثان  ըمکې  دې  د  يې 
او ته به    - ٧۵اوسېدی شو. نو ոومره ֢ه بدله ده د عمل کونکو لپاره.  

ملايکې وיورې چې د عرش نه به د حلقو په بؖه تاوې وي او د خپل رب  
او حمد او تسبيح به کوي. او د خلکو ترمنէ به سمه سمه فيصله کې֛ي  

  وبه ويل شي چې ول حمد الله لره دی، رب العالمين.  
  

  الغافر) ( ۴٠سوره المومن 
  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی. 

دا کتاب د الله له لوري نازل شوی چې قوي دی، پوهېدونکی  - ٢. حم - ١
لوی    - ٣دی.   د  ورکونکی،  جزا  دی. سخت  قبلونکی  توبه  او  ب֣ونکی 

  قدرت خاوند، له هغه بغير بل معبود نشته. هغه ته ستنېدل دي.  
د الله په آيتونو کې هغه خلک شخ֕ې را وباسي چې منکر دي، نو د   - ۴

مخکې د دوی    له  - ۵هغو خلکو په ֢ارونو יې יرըېدل تا تېر نه باسي.  
وروسته ډلو هم. او هر امت دا اراده   هغوی  نوح قوم دروغ وبلل، او له

په ناحقه شخ֕ې را ويستلې، په   هغوی  ک֕ې چې خپل رسول ونيسي او
ونيول. نو ոنךه وه زما   هغوی  دې خاطر چې حق پرې لاندې ک֕ي نو ما
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او په دې توיه ستا د رب خبره په هغو خلکو پوره شوې ده چې   -۶جزا.  
  د اور خلک دي.   هغوی انکار يې ک֕ی،

دي  - ٧ יېرچاپېره  ترې  چې  ոوک  او  دی  ک֕ی  پورته  چې عرش    چا 
په هغه    هغوی  د خپل رب تسبيح کوي، د هغه له حمد سره. او  هغوی

د ايمان خاوندانو ته د مغفرت دعا کوي. ای   هغوی (رب) ايمان لري. او
زموږ ربه، ستا رحمت او ستا علم په هر ոه احاطه ک֕ې ده. نو ته هغه 

د   هغوی  خلک وب֣ه چې توبه وک֕ي، ستا د لارې پيروي وک֕ي او ته
تلپاتې باغونو ته    هغوی  ای زموږ ربه، او ته  - ٨دوزخ له عذابه وساته.  

 هم چې صالح وي، د  هغوی   ننباسه چې تا يې ورسره وعده ک֕ې ده. او
د   هغوی يې،  قوي  ته  بېشکه  کې،  اولاد  او  کې  مېرمنو  او  کې  والدينو 

يې.   نن   هغوی   او   - ٩حکمت خاوند  د  تا  او ոوک چې  بديو وساته.  له 
  تا رحم وک֕. او همدا لويه کاميابي ده.   هغوی   ورըې له بديو وساتل نو په

به غ֛ کې֛ي او ويل کې֛ي، د الله   هغوی   چا چې انکار ک֕ی،   - ١٠ ته 
بېزاري له تاسې تر هغې بېزارۍ ډٻره ده چې نن يې تاسې له خپل ըانه 
لرئ. کله چې تاسې د ايمان طرف ته را بلل کېدئ، نو تاسې انکار کاوه. 

به وايي چې ای زموږ ربه، تا موږ ته دوه ըله مرګ راک֕   هغوی  - ١١
او دوه ըله دې ژوند راک֕. نو موږ په خپلو יناهونو اقرار وک֕، نو ايا د 

دا په تاسې په دې خاطر ده چې کله د يو الله   - ١٢وتلو کومه لاره شته.  
اړخ ته اواز کېده نو تاسې انکار کاوه. او کله به چې ورسره ոوک شريک 

ېدل نو تاسې به منل. نو فيصله د الله په لاس کې ده چې عظيم دی  יؖل ک
  او د لوړې مرتبې خاوند دی.  

او له آسمانه تاسې ته رزق    ֢ييهغه دی چې تاسې ته خپلې ن֣ې در    - ١٣
را ֢کته کوي. او نصيحت يوازې هغه کس مني چې الله اړخ ته رجوع 

  کونکی وي.  
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نو الله ته فرياد وک֕ئ، دين د هغه لپاره خاص ک֕ئ، که ոه هم په    - ١۴
بد ولې ونه لךې֛ي.   هغه د لوړو درجو خاوند، د عرش   - ١۵منکرانو 

وحې   יانو کې چا ته وغواړي هغه تهمالک دی. هغه چې په خپلو بنده
په کومه ورځ   - ١۶کوي، چې هغه (خلک) د ملاقات له ورըې ووٻروي.  

هېշ هم پ نه وي. نن د چا   هغوی  ظاهر شي. له الله به د  هغوی  چې
نن به هر انسان ته د هغه بدله ورکول   - ١٧پاچاهي ده. د واحد قهار الله! 

  شي. نن به هېշ ظلم نه کې֛ي. بېشکه الله زر حساب کونکی دی.  
د هغه را ن֛دې کېدونکي مصيبت له ورըې ووٻروه چې   هغوی   او  - ١٨

زړونه به تر حلقه را ورسې֛ي، هغه به له غمه ډک شوي وي. د ظالمانو 
هغه    - ١٩به نه ոوک دوست وي او نه واسطه چې خبره يې ومنل شي.  

  -٢٠د سترיو خيانت پېژني او هغه خبرې هم چې په سينو کې پՙې دي.  
 له الله بغير را بولي،  هغوی  . او ոوک چېاو الله به په حق فيصله وک֕ي

  د هېշ شي فيصله نه کوي. بېشکه الله اورٻدونکی، ليدونکی دی.   هغوی
په ըمکه نه دي יرըېدلي چې ليدلي يې وای د هغو خلکو   هغوی  ايا  - ٢١

په  دوی    تر  هغوی  مخکې تېر شوي دي.  هغوی  انجام ոنךه شو چې له
په ըمکه پرٻ֣ي   هغوی   قوت کې زيات وو او د هغو اثارو له مخې هم چې 

په خپلو יناهونو کې ونيول او هېչوک له الله ساتونکی   هغوی   دي. بيا الله 
په دې خاطر وشول چې  - ٢٢نه وو.   ته رسول ֢کاره ن֣ې   هغوی  دا 

ونيول. يقيناً هغه زورور   هغوی  ترې انکار وک֕. نو الله  هغوی  راوړلې او
  دی سخت جزا ورکونکی دی.  

فرعون   - ٢۴موږ موسی له خپلو ن֣و سره او ֢کاره دليلونو سره.    - ٢٣
وويل چې دا جادوיر دی، دروغجن   هغوی   قارون ته ولې֛ه،او هامان او  

  هغوی   ته ورسېده،  هغوی  بيا چې هغه زموږ له لوري حق سره  - ٢۵دی.  
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  هغوی   وويل د هغو خلکو زامن ووژنئ چې ده سره ايمان يې راوړی او د
  թ֢ې ژوندۍ وساتئ. او د هغو منکرانو تدبير بې تاثيره پاتې شو. 

او فرعون وويل، ما پرٻ֛دئ، زه به موسی ووژنم او هغه دې خپل  - ٢۶
رب را وبولي، ماسره اندٻ֣نه ده چې هسې نه هغه ستاسې دين بدل ک֕ي  

او موسی وويل چې ما خپل او ستا   - ٢٧  يا په وطن کې فساد خپور ک֕ي.
رب ته پناه وړې له هر هغه متکبر نه چې د حساب په ورըې ايمان نه  

  لري.  
او په آل فرعون کې يو مومن شخص چې خپل ايمان يې پ ساتلی  - ٢٨

وو، هغه وويل ايا تاسې يو کس يوازې په دې خبره وژنئ چې هغه وايي 
له لوري ֢کاره  د رب  ستاسې  دې چې هغه  د  زما رب الله دی، سره 
دليلونه هم راوړي دي. او که دروغجن وي دروغ به يې په هغه ورشي. 

وي نو د هغه ոه يوه برخه به تاسې ته هم را رسې֛ي  او که هغه ر֢تينی  
چې هغه يې درسره وعده کوي. بېشکه الله داسې کس ته هدايت نه کوي  

ای زما قومه، نن ستاسې   - ٢٩چې له حده او֢تونکی وي، دروغجن وي.  
پاچاهي ده چې په ըمکه برلاسي يئ. بيا به د الله د عذاب په مقابل کې 

که هغه په موږ راشي. فرعون وويل،   ոوک موږ سره مرسته وک֕ي،
زه تاته هغه نظر درکوم چې زه پرې پوهې֛م او زه تاته د سمې لارې  

  ֢وونه کوم.  
او کوم کس چې ايمان راوړی وو هغه وويل چې ای زما قومه، زه  - ٣٠

 - ٣١وٻ֛ٻ֛م هسې نه چې په تاسې د نورو قومونو غوندې ورځ راشي.  
وروسته خلکو   هغوی   کومه ورځ چې د نوح په قوم، عاد او ثمود او تر 

او ای زما قومه،   - ٣٢יانو ظلم کول نه غواړي.  راغله. او الله په خپلو بنده
هغه ورځ چې   - ٣٣زه وٻرٻ֛م چې په تاسې د ژړا فرياد ورځ را نه شي.  

تاسې به ترې مخ اړول او ت֣تېدل وغواړئ. او الله به ستاسې ساتونکی 
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هېչوک نه وي. او ոوک چې الله יمراه ک֕ي هغه ته (بل) هدايت کونکی 
  نشته. 

او له دې مخکې يوسف تاسې ته له ֢کاره ن֣و سره درغی نو تاسې   - ٣۴
د هغه په راوړو خبرو هم شکمن شوئ، تر دې چې کله هغه وفات شو 
نو تاسې وويل چې الله له هغه وروسته هېչکله بل رسول نه را لې֛ي. په 
دې توיه الله هغه خلک יمراه کوي چې له حده وتونکي او شک کونکي 

سره   هغوی  الله په آيتونو شخ֕ه کوي بې له کوم دليله چې  چې د  - ٣۵وي.  
بده ده. داسې الله مهر  نزد دا ډٻره  د ايمان د خاوندانو په  او  وي. د الله 

  لךوي د هر مغرور، سرکشه په زړه. 
او فرعون وويل چې ای هامانه، ماته يوه لوړه ودانس جوړه ک֕ه،   - ٣۶

د آسمانونو تر لارې، (له هغه ըايه) د   - ٣٧چې زه لارو ته ورسې֛م.  
موسی معبود ووينم، او زه خو هغه دروغجن יؖم. او په دې توיه فرعون 
بدعملي ֢اٻسته ک֕ی شوه او هغه له سمې لارې منع شو. او د  ته يوه 

  بير برباد پاتې شو. فرعون تد
او چا چې ايمان راوړی و هغه وويل چې ای زما قومه، تاسې زما   - ٣٨

ای زما قومه، دا د دنيا   - ٣٩يم.  در֢پيروي وک֕ئ، زه تاسې ته سمه لاره  
ոوک چې   - ۴٠ژوند يو ոو ورըې دی او اصل د ژوند مقام آخرت دی.  

بد کوي د هغه په بدل کې به بد مومي او ոوک چې نېکي کوي، که س֕ی  
وي که թ֢ه، په دې شرط چې مومن وي، دا خلک به جنت ته ըي، هلته  

ره ده چې زه او ای زما قومه، ոه خب   -۴١به بې حسابه رزق مومي.  
تاسې   - ۴٢تاسې د نجات خوا ته را بولم او تاسې ما د اور خوا ته بولئ.  

ոيزونه (ورسره)   داسې  او  کفر وک֕م  له الله سره  بولئ چې زه  در  ما 
په  تاسې د قوي مغفرت    شريک وיؖم چې زه يې  هکله علم نه لرم. زه 

يقيني خبره ده چې د کوم شي اړخ ته    - ۴٣کونکي الله اړخ ته را بولم.  
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تاسې ما ور بولئ د هغه نه په دنيا کې آواز شته او نه په آخرت کې. او 
بېشکه زموږ د ولو ستنېدل د الله طرف دی او له حده او֢تونکي اور ته  

نو تاسې به وروسته زما خبره يادوئ. او زه خپله معامله    -۴۴تلونکي دي.  
  יانو ոارونکی دی.  الله ته سپارم. بېشکه الله د ولو بنده 

له بدو تدبيرونو وساته. او د فرعون خلک بد   هغوی  بيا الله هغه د  - ۴۵
پر سهار او ما֢ام ور وړاندې کې֛ي.   هغوی  اور، چې  - ۴۶عذاب ونيول.  

او په کومه ورځ به چې قيامت قايمې֛ي، د فرعون خلک تر ولو سخت 
  عذاب ته ننباسئ. 

کله چې  - ۴٧ نو   هغوی  او  په شخ֕ه شي  بل سره  يو  له  په دوزخ کې 
کمزوري خلک به ըان لوی ֢ودونکو خلکو ته وايي چې موږ ستاسې 

 -۴٨تابع وو، نو ايا تاسې له موږه د اور کومه برخه لرې کولای شئ.  
יانو ترمنէ لوی خلک به وايي چې موږ ول په همدې کې يو. الله د بنده 

په اور کې وي   -۴٩فيصله ک֕ې ده.   به د دوزخ   هغوی   او ոوک چې 
په  نه غو֢تنه وک֕ئ چې زموږ  تاسې خپل رب  ته وايي چې  ساتونکو 

تخفيف وک֕ي.   يوه ورځ  ته    هغوی  - ۵٠عذاب کې  تاسې  ايا  به وايي، 
به ووايي چې   هغوی  ستاسې رسول له واضح دليلونو سره نه وو درغلی.

غو֢تنه وک֕ئ. او د منکرانو هو (راغلی وو)، ساتونکي به وايي نو تاسې  
  فرياد به ըای نه نيسي.  

بېشکه موږ خپلو رسولانو او د ايمان خاوندانو سره د دنيا په ژوند   - ۵١
په    - ۵٢کې مرسته کوؤ، او په هغه ورځ هم چې יواهان به ولاړ وي.  

معذرت ոه יՙه ور ونه رسوي او   هغوی  کومه ورځ به چې ظالمانو ته د
به بد ըای وي.    هغوی   به لعنت وي او د  هغوی  په او موږ   - ۵٣لپاره 

  -۵۴موسی ته هدايت عطا ک֕ او بني اسرائيلو مو د کتاب وارثان ک֕ل.  
نو ته صبر وک֕ه، بېشکه    - ۵۵لار֢وؤنه او نصيحت د عقل خاوندانو ته.  
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د الله وعده برحقه ده او د خپل قصور ب֣نه وغواړه. او سهار او ما֢ام د 
  هغه تسبيح کوه له حمد سره.  

کوم خلک چې له ورته راغلي سند پرته، د الله په آيتونو کې شخ֕ه   - ۵۶
د وباسي،  چې  هغوی  را  ده  لويي  يوازې  کې  زړونو  ورته   هغوی  په 

هغه   بېشکه  وغواړه،  پناه  الله  د  ته  نو  دي،  نه  رسېدونکي  هېչکله 
  اورٻدونکی دی، ليدونکی دی.  

يقيناً آسمانونه او ըمکه پيدا کول د انسانانو د پيدا کولو په پرتله ډٻر   - ۵٧
او ړوند او بينا يو شان  - ۵٨لوی کار دی، خو زياتره خلک نه پوهې֛ي. 
چې بدي کوي. تاسې   هغوی  نه شي کېدای، او نه ايماندار او نېکوکار او

فکر کوئ.   ل֛  په دې کې هېշ شک    - ۵٩ډٻر  به راըي.  قيامت  بېشکه 
  نشته، خو زياتره خلک يې نه مني.  

او ستاسې رب فرمايلي چې ماته فرياد کوئ، زه به ستاسې غو֢تنه    - ۶٠
به ډٻر زر   هغوی  قبوله ک֕م. ոوک چې زما له عبادته سرغ֕ونه کوي

الله دی چې تاسې لپاره يې شپه جوړه   -۶١ذليل او دوزخ ته داخل شي.  
آرام وک֕ئ او ورځ يې رو֢انه ک֕ې. بېشکه الله   په کېک֕ې چې تاسې  

همدا  - ۶٢په خلکو فضل کونکی دی، خو زياتره خلک شکر نه وباسي. 
الله ستاسې رب دی، د هر ոه پيدا کونکی، له هغه بغير بل معبود نشته، 

په دې توיه هغه خلک تېرايستل   - ۶٣تاسې له کومه ըايه لمسول کې֛ئ.  
  ې انکار کاوه.  کې֛ي چې د الله له آيتونو ي 

الله دی چې ستاسې لپاره يې ըمکه د اوسېدو ըای ک֕ او آسمان يې   - ۶۴
چت ک֕ او ستاسې نقشه يې جوړه ک֕ه، نو ֢ه نقشه يې جوړه ک֕ه. هغه 
تاسې ته د ֢و شيانو رزق درک֕. دا الله دی ستاسې رب، نو ډٻر بابرکته  

هغه ژوندی دی، له هغه بغير بل   - ۶۵دی الله چې د ول جهان رب دی. 
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معبود نشته. نو تاسې هغه را وبولئ، دين د هغه لپاره خاص ک֕ئ. ول 
  تعريفونه الله لره دي چې د ول جهان رب دی.  

ووايه، زه له دې منع شوی يم چې د هغه ոه عبادت وک֕م چې تاسې   - ۶۶
يې له الله بغير را بولئ، سره د دې چې ماته ֢کاره دليلونه راغلي. او 

هغه دی   - ۶٧ماته حکم شوی چې زه خپل ըان رب العالمين ته وسپارم. 
چې تاسې يې له خاورې جوړ ک֕ئ، بيا له نطفې، بيا د وينې له بوس، بيا 

غه تاسې د ماشوم په شکل را وباسي، بيا هغه تاسې لويوي چې تاسې ه
خپل ول قوت ته ورسې֛ئ، بيا چې تاسې بوډاיان شئ. او په تاسې کې 
ըينې مخکې مري. او تر هغې چې تاسې اکلي وخت ته ورسې֛ئ او په 

هغه دی چې پيدا کول او م֕ه کول    - ۶٨دې خاطر چې تاسې فکر وک֕ئ.  
کوم ոه فيصله وک֕ي هغه ته يوازې دومره وايي   کوي. نو هغه چې د

  چې وشه، بيا هغه کې֛ي.  
را   - ۶٩ کې شخ֕ې  آيتونو  په  د الله  چې  ليدلي  دي  نه  خلک  هغه  تا  يا 

کې֛ي.    هغوی  وباسي. بې لارې  ըايه  کوم  يې   - ٧٠له  کتاب  هغو چې 
دروغ وباله او هغه ոه هم چې موږ ورسره خپل رسولان ولې֛ل، نو زر 

په غاړو کې به طوقونه او زنթيرونه    هغوی  د  - ٧١پوه شي.    هغوی  به
به اور کې   - ٧٢به را֢کل کې֛ي.    هغوی   وي، بيا  په جوش اوبو کې، 

چې تاسې (له   هغوی بيا به ورته ويل کې֛ي، ոه شول -٧٣غوپه کې֛ي. 
شريکول.   سره)  پرته.  -٧۴الله  ووايي   هغوی   له الله  موږ   هغوی   به  له 

ورک شول، بلکې موږ له دې مخکې هېշ هم نه را بلل. په دې توיه الله 
کوي.   יمراه  د   - ٧۵منکران  په  ناحقه  دا  ըمکه  په  تاسې  چې  خاطر  ې 

کاوه.   کبر  تاسې  دې خاطر چې  په  او  کېدئ  په   -٧۶خوشحاله  د جهنم 
دروازو ور ننوըئ، په هغه کې د تل اوسېدو لپاره. نو ոومره بد ըای  

  دی د کبرجنو.  
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نو صبر وک֕ئ، بېشکه د الله وعده برحقه ده. د ոه شي چې موږ له    - ٧٧
و، يا به تاته وفات  ي و֢ي هغه سره وعده کوؤ، د هغه يوه برخه به تاته در  

  را ستنېدل موږ ته دي.    هغوی درک֕و، نو د
کې د ըينو حالات    هغوی  او موږ له تا مخکې ډٻر رسولان ولې֛ل، په  - ٧٨

داسې هم دي چې حالات يې موږ نه    په کېمو در اورولي دي او ըينې  
دي در اورولي. او هېշ رسول ته دا مقدوره نه وه چې د الله له اذن بغير 
له حق سره سمه   نو  راغی  کله د الله حکم  چې  بيا  راوړي.  ن֣ه  کومه 

  فيصله وشوه. او غلط کاره خلک هغه وخت په تاوان کې پاتې شول.  
الله دی چې تاسې لپاره يې ոاروي جوړ ک֕ل چې تاسې له ըينو د   - ٧٩

او تاسې لپاره په هغو   - ٨٠سورلس کار واخلئ او ըينې تاسې خورئ.  
کې نورې יՙې هم شته. او دا هم چې تاسې د هغو په وسيله خپل حاجت  
ته ورسې֛ئ چې ستاسې په زړونو کې وي او په هغو او په ک֣تيو کې 

نو تاسې به    ֢يياو هغه تاسې ته نورې ن֣ې هم در    -٨١تاسې سپرٻ֛ئ.  
  د الله له کومې کومې ن֣ې انکار کوئ.  

په ըمکه نه دي יرըېدلي چې ليدلي يې وای د هغو خلکو   هغوی  ايا  - ٨٢
زيات وو، دوی    تر  هغوی   مخکې تېر شوي. دوی    انجام ոنךه شو چې تر

 تر   هغوی  په ըمکه پرٻ֣ودلې،  هغوی  او په قوت کې او په ن֣و کې چې
 نو کله چې د  - ٨٣יՙه يې هېշ په کار نه شوه.    هغوی  لوی وو. نو ددوی  

په هغه   هغوی  ته له ֢کاره دليلونو سره راغلل نو  هغوی  پېغمبران   هغوی
هغه عذاب راغی چې خندا يې   هغوی  علم وياړ وک֕ چې لاره يې، او په

وويل چې   هغوی   زما عذاب وليده،  هغوی  بيا چې  - ٨۴ور پورې کوله.  
موږ په يوه الله ايمان راوړ او موږ له هغو انکار کوؤ چې له هغه (الله) 

  په کار نه شو چې کله   هغوی  ايمان د  هغوی  نو د   - ٨۵سره مو شريکول.  
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יانو کې زموږ عذاب وليده. همدا د الله سنت دی چې د هغه په بنده  هغوی
  جاري دی، او هغه وخت انکار کونکي په تاوان کې پاتې شول.  

  
  فصلت) (  ۴١سوره حم السجده  

  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی. 
دا د ډٻر مهربان او رحم خاوند له لوري نازل شوی کلام دی.   - ٢حم.    - ١
دا يو کتاب دی چې آيتونه يې ֢کاره ֢کاره بيان شوي دي، د عربس  - ٣

پوهې֛ي.   چې  لپاره  خلکو  هغو  د  قرآن،  او   - ۴ژبې  ورکونکی  زٻری 
نه   هغوی  وٻرونکی. نو په هغو خلکو کې زياترو له دې مخ اړولی. نو

وويل زموږ زړه له هغه ոه په پرده کې دی چې ته   هغوی او - ۵اوري. 
ورته موږ ور بولې او زموږ په غوږنو کې دروندوالی دی. او زموږ او 
  ستاسې ترمنէ يو حجاب دی. نو ته خپل کار کوه، موږ به خپل کار کوؤ. 

تاسې غوندې. ماتهووايه  - ۶ يم  بشر  يو  راըي چې ستا وحې    ، زه خو 
معبود يوازې يو معبود دی، نو ته په سمه لاره اوسه د هغه اړخ ته او له  

چې زکات نه ورکوي    - ٧هغه ب֣نه غواړه. او بدي ده د مشرکانو لپاره.  
له آخرته منکر دي.   ېشکه چا چې ايمان راوړ او چا چې نېک  ب   -٨او 

  ته داسې اجر دی چې ختمېدونکی نه دی.   هغوی عمل وک֕
دوؤ   - ٩ په  يې  انکار کوئ چې ըمکه  له هغه هستس  تاسې  ايا   ٢ووايئ 

ورըو کې جوړه ک֕ه، او تاسې له هغه سره سيال جوړوئ، هغه د ولو 
په ըمکه غرونه جوړ ک֕ل. او په هغو او هغه    - ١٠مخلوقاتو رب دی.  

د  کې  هغه  په  او  کې֣ودل.  ոيزونه  יՙې  د  يې  خواړه   هغوی   کې  لپاره 
بيا   - ١١ورըو کې، پوره شوه د پو֢تنه کونکو لپاره.    ۴کې֣ودل په ոلورو

هغه آسمان اړخ ته متوجه شو. او هغه لوיی وو. بيا هغه آسمان او ըمکې 
ته وويل چې تاسې دواړه راشئ په خو֢س يا په ناخو֢س. دواړو وويل  
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ورըو کې په دې کې   ٢بيا هغه په دوؤ  - ١٢موږ په خو֢س حاضر يو.  
آسمانونه جوړ ک֕ل، او هر آسمان ته يې خپل حکم ولې֛ه. او موږ  ٧اووه

د دنيا آسمان ته په ոراغونو ֢اٻست ورک֕، او هغه مو خوندي ک֕. دا 
  دډٻرغالب، ֢ه پوه ذات اندازه كول دي. 

مخ اړوي ووايه تاسې له هغسې عذابه وٻروم لکه په    هغوی  نو که  - ١٣
  هغوی  ته چې رسولان راغلل، د هغوی - ١۴عاد او ثمود چې نازل شو. 

وويل    هغوی  له مخې او شا چې تاسې له الله بغير د بل چا عبادت مه کوئ.
نو  به يې را ֢کته ک֕ې وای،  نو ملايکې  که زموږ رب غو֢تي وای 

  موږ له هغه ոه منکر يو چې تاسې ورسره را لې֛ل شوي يئ.  
  هغوی  د عاد حالت داسې وو چې په ըمکه يې ناحقه غرور وک֕، او  - ١۵

ونه ليدل چې کوم   هغوی  وويل، ոوک په قوت کې تر موږ زيات دی. ايا
زموږ   هغوی  زيات دی او  هغوی  پيدا ک֕ي هغه په قوت کې تر  هغوی  الله

په  - ١۶له ن֣و انکار کاوه.   په ոو منحوسو ورըو کې    هغوی   نو موږ 
د دنيا په ژوند کې له رسوايس ډک    هغوی  قوي توفاني هوا ور ولې֛له چې

 هغوی   ې هم رسوا کونکی دی او او د آخرت عذاب تر د  عذاب وويني،
ته    هغوی  او ثمود چې وو، نو موږ   - ١٧ته به هېշ مرسته ونه رسې֛ي.  

د هدايت په مقابل کې نابينايي خو֢ه    هغوی  د هدايت لاره و֢ودله خو
نو يوه عذاب را   هغوی  ک֕له،  د رسوايس  له وجې  بدو عملونو  خپلو  د 
او موږ هغه خلک وساتل چې ايمان يې راوړ او وٻرٻدونکي   - ١٨ونيول.  

  وو.  
  هغوی   او په کومه ورځ چې د الله د֢منان اور ته ور ول شي، بيا به  - ١٩

غوږونه   هغوی   تر دې چې را ن֛دې شي نو د   - ٢٠جدا جدا ک֕ی شي.  
او د  هغوی  او د به د  هغوی  سترיې  اعمالو יواهي   هغوی  ոرمنې  په 

ولې   هغوی  او  - ٢١ورک֕ي.   تاسې  وايي،  ته  (پوکو)  به خپلو ոرمنو 
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به وايي چې موږ ته هغه الله יويايي   هغوی  زموږ پر ضد יواهي ورک֕له. 
راک֕ې چې هر ոه يې יوياک֕ي دي. او هغه تاسې لوم֕ی ըل پيدا ک֕ئ  

او تاسې خپل ըانونه له دې نه   - ٢٢او هغه ته تاسې راوستل شوي يئ.  
شول پՙولای چې ستاسې غوږونه او ستاسې سترיې او ستاسې ոرمنې 

יمان کې وئ چې   ستاسې په ضد יواهي ور نه ک֕ي، خو تاسې په دې
او ستاسې همدې    - ٢٣الله ستاسې ډٻر اعمال نه יوري چې تاسې يې کوئ.  

יمان تاسې برباد ک֕ئ چې په خپل رب مو ک֕ی وو، نو تاسې په تاوان 
صبر وک֕ي اور يې ըای دی، او   هغوی  نو که  - ٢۴کونکو کې شوئ.  

  ه کې֛ي.  که ب֣نه وغواړي نو ب֣نه به ورته ن 
دوی    ورته د  هغوی  ըيني ملךري مسلط ک֕ل نو  هغوی  او موږ په  - ٢۵

هغه خبره پوره شوه   هغوی   مخ او شا ته ول شيان ֢اٻسته و֢ودل. او په
مخکې   هغوی  چې د جناتو او انسانانو په هغو ډلو پوره شوې وه چې تر

  په تاوان کونکو کې وو.   هغوی تېرې شوې وې. بېشکه
قرآن مه اورئ او په دې کې خلل واچوئ، او کفر کونکو وويل دا    - ٢۶

نو موږ به انکار کونکو ته سخت عذاب    - ٢٧چې تاسې برلاسي اوسئ.  
دا د الله د د֢منانو   - ٢٨د عمل بدترينه بدله به ورک֕و.    هغوی  ورک֕و او د

لپاره تلپاتې ըای وي، د دې خبرې په  دوی    بدله ده، يعنې اور. هلته به د
  زموږ له آيتونو انکار کاوه.  هغوی  بدل کې چې

ږ ربه، موږ ته هغه خلک را ای زمواو کفر کونکي به وايي چې    - ٢٩
  هغوی   چې موږ يې په پيريانو او انسانانو کې יمراهان ک֕و، موږ به  و֢يه

چا چې وويل چې الله زموږ رب   - ٣٠تر پ֣و لاندې ک֕و چې ذليل شي.  
ً   هغوی  دی او بيا ته ملايکې را ֢کته    هغوی  ثابت قدمه پاتې شول، يقينا

کې֛ي او ورته وايي چې تاسې اندٻ֣نه مه کوئ او مه خفךان کوئ او د 
  - ٣١دې جنت په زٻري خوشحاله شئ چې تاسې سره يې وعده شوې ده.  
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موږ د دنيا په ژوند کې ستاسې ملךري يو او په آخرت کې هم. او تاسې 
لپاره هلته هر هغه شی شته چې ستاسې زړه يې وغواړي او تاسې لپاره 

د غفور او   - ٣٢په هغه کې هر هغه شی شته چې تاسې يې وغواړئ.  
  رحيم له لوري د مېلمستيا په توיه.  

او تر هغه به د چا خبره ֢ه وي چې الله اړخ ته يې بلنه ورک֕له او  - ٣٣
او   - ٣۴نېک عمل يې وک֕ او ويې ويل چې زه په فرمانبردارو کې يم.  

نېکي او بدي دواړه برابر نه دي، ته (د دې) په ըواب کې هغه ووايه چې 
تر دې بهتر وي، بيا به ته وיورې چې ستا ورسره د֢مني وه هغه کس  

او دا خبره هغه ته رسې֛ي چې   - ٣۵اسې شي لکه ستا ن֛دې ملךری.  به د
او که   - ٣۶صبر کونکی وي او هغه ته رسې֛ي چې نصيب يې ֢ه وي. 

شيطان ستا په زړه کې کومه وسوسه واچوي نو د الله پناه وغواړه. بېشکه  
  هغه اورٻدونکی، پوهېدونکی دی. 

او د هغه په ن֣و کې شپه او ورځ او لمر او سپوږمس دي. تاسې لمر   - ٣٧
او سپوږمس ته سجده مه کوئ بلکې الله ته سجده وک֕ئ چې دا ول يې 

کبر   هغوی  نو که   - ٣٨پيدا ک֕ي دي، که تاسې د هغه عبادت کونکي يئ.  
شپه او ورځ د هغه تسبيح   هغوی  وک֕ي نو ոوک چې ستا له رب سره دي

  وايي او هېչکله نه ست֕ي کې֛ي.  
ړ حالت کې יورې، شاده چې ته ըمکه په    او د هغه په ن֣و کې دا  - ٣٩

بيا چې پرې موږ اوبه ووروو نو هغه را زرغونې֛ي او ژوندۍ کې֛ي. 
بېشکه چا چې دا (ըمکه) را ژوندۍ ک֕ې، هغه به م֕ي هم را ژوندي  

کوم خلک چې زموږ آيتونو   - ۴٠ک֕ي. بېشکه هغه په هر ոه قادر دی.  
له موږه پ نه دي. ايا ոوک چې په اور   هغوی   ته اپوه معنی ورکوي 

کې اچول کې֛ي هغه ֢ه دی، که هغه کس چې د قيامت په ورځ به امن 
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سره راըي. هر ոه چې غواړئ وک֕ئ، بېشکه هغه יوري چې تاسې ոه  
  کوئ.  

چا چې د الله له نصيحت نه انکار وک֕ کله چې ورته هغه راغی، او   - ۴١
په دې کې باطل نه له مخکې راتللی   - ۴٢بېشکه دا يو زبردست کتاب دی.  

شي او نه له وروسته، دا د حکيم او حميد (ذات) له لوري نازل شوی دی. 
تاته هغه خبرې کې֛ي چې له تا مخکې رسولانو ته شوې دي. بېشکه    - ۴٣

  تا رب د مغفرت خاوند دی او له درده ډکې جزا ورکونکی هم.  س
به ويلی چې د دې آيتونه   هغوی  که موږ دا عجمي قرآن ک֕ی وای نو  - ۴۴

ولې واضح واضح نه دي بيان شوي. ոه عجمي کتاب او عربي خلک.  
ووايه هغه ايمان راوړنکو ته هدايت او شفا ده، او ոوک چې ايمان نه  

ړانده دي. دا   هغوی  په غوږونو کې دروندوالی دی او  هغوی  راوړي د
  خلک داسې دي لکه له لرې ըايه چې ور ته غ֛ کې֛ي.  

او موږ موسی ته کتاب ورک֕ نو په هغه کې اختلاف پيدا ک֕ی شو.   - ۴۵
او که چېرې ستا د رب له لوري يوه خبره له مخکې نه وای اکل شوې  

د دې په هکله داسې شک    هغوی  ترمنէ به فيصله شوې وای.  هغوی  نو د
ոوک چې نېک عمل کوي د   - ۴۶ک֕ي يې دي.    نازړهکې دي چې زړه 

ըان لپاره به يې کوي او ոوک چې بدي کوي اوبال يې په ըان دی. او 
  יانو ظلم نه کوي.  ستا رب په بنده 

ې الله لره دی. او هېշ يوه مېوه به له خپل پو֢ه  د قيامت علم يواز  - ۴٧٭  
نه راوتلی او نه به کومه թ֢ه اميدوارٻدی شي او نه به ماشوم زٻ֛وي، 

له  په کومه ورځ چې الله  او  کې֛ي.  اطلاع  په  د هغه  ول   هغوی   مךر 
به ووايي موږ تاته همدا   هغوی  پو֢تنه وک֕ي چې زما شريکان کوم دي،

او ոوک    - ۴٨مدعي نشته.    هغوی  عرض کوؤ چې په موږ کې يو هم د



449 

  

به پوه    هغوی   به ول ترې ورک شي، او   هغوی  پخوا را بلل   هغوی   چې
  شي چې د ساتل کېدو هېշ لار يې نشته.  

ور   - ۴٩ تکليف  کوم  که  او  کې֛ي،  ست֕ی  غو֢تو  په  ֢ېךؖې  د  انسان 
ته چې کوم   هغوی  او  - ۵٠ورسې֛ي نو ناهيلی کې֛ي او زړه يې ماتې֛ي.  

د خپلې مهربانس خوند  له هغه وروسته،  تکليف رسېدلی که موږ پرې 
وոکوؤ نو هغه وايي چې دا خو زما حق دی، او زه نه پوهې֛م چې قيامت 
به کله راըي. او که زه خپل رب ته ور ستون شوم نو له هغه سره زما 

په اعمالو حتماً   هغوی  لپاره يوازې بهتري ده. نو موږ به هغه منکران د
  به د سخت عذاب خوند ոکوؤ.   هغوی  خبروؤ. او په

او کله چې موږ په انسان فضل کوؤ نو هغه مخ اړوي او موږ ته را   - ۵١
شا کوي. او کله چې تکليف ور رسې֛ي نو بيا اوږدې اوږدې دعاיانې 

  الله له طرفه ئ، که چېرې دا قرآن د  و֢يي (ورته) ووايه چې    - ۵٢کوي.  
نو تر هغه کس به بل יمراه  انکار وک֕ئ،  بيا ترې تاسې  راغلی وي، 

  ոوک وي چې په مخالفت کې لرې لاړ شي.  
و. و֢يي کې دننه  هغوی ته ن֣ې په کايناتو او په خپله هغوی موږ به - ۵٣

پوه شي چې دا قرآن حق دی. او ايا دا خبره نه ده چې  هغوی تر دې چې
واورئ، دا خلک د خپل رب په    - ۵۴ستاسې رب په هر ոه יواه دی.  

  ملاقات کې شک کوي. واورئ، هغه په هر ոه احاطه ک֕ې ده.  
  

  ۴٢سوره الشوری 
  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی.  

کوي ستا په  وحې    په دې توיه غالب او حکيم الله  - ٣.  عسق  - ٢.  حم  - ١
د هغه دي    - ۴په طرف چې له تا مخکې تېر شوي دي.    هغوی  طرف او د 

ոه چې په آسمانونو کې دي او ոه چې په ըمکه دي، هغه تر ولو لوړ 
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لوی.   ولو  تر  را   - ۵دی،  خوا  پورته  خپلې  له  آسمان  چې  ده  ن֛دې 
وشکې֛ي، او ملايکې د خپل رب تسبيح کوي د هغه له حمد سره او د 
دی،  ب֣ونکی  الله  يوازې  چې  واورئ  غواړی.  ب֣نه  ته  والاؤ  ըمکې 

او چا چې له هغه بغير نور کارسازان جوړ ک֕ي،   -۶رحمت کونکی دی.  
  مسوول نه يې.  هغوی  ոارونکی دی او ته د  هغوی الله په

او موږ په دې توיه په تا عربي قرآن نازل ک֕ی چې ته د مکې او   - ٧
د راولېدو له ورըې ووٻروې چې   هغوی  شاؤخوا نور خلک ووٻروې او

په راتګ کې يې هېշ شک نشته. يوه ډله به جنت کې وي او يوه ډله اور 
  کې. 

او که الله غو֢تي وای دا ول به يې يو امت ک֕ی وای، خو هغه چې  - ٨
ոوک وغواړي په خپل رحمت کې يې داخلوي او د ظالمانو هېշ مل او 

له ده (الله) بغير نور کارسازان جوړ ک֕ي،   هغوی  ايا  - ٩مرستندوی نشته.  
نو الله کارساز دی او هغه م֕ي ژوندي کوي او هغه په هر ոه قادر دی. 

او په کومه خبره کې چې تاسې اختلاف کوئ د هغه فيصله الله ته    - ١٠
سپارل شوې ده. هغه الله زما رب دی، په هغه ما توکل ک֕ی دی او هغه  

  ته زه رجوع کوم.  
له جنسه   - ١١ پيدا کونکی دی. هغه ستاسې  او ըمکې  هغه د آسمانونو 

ستاسې جوړې پيدا ک֕ې او د ըناورو جوړې يې هم پيدا ک֕ې. د دې په  
وسيله هغه ستاسې نسل چلوي. هېշ شی د هغه په مثال نه دی او هغه  

د هغه په اختيار کې د آسمانونو او   -١٢اورٻدونکی دی، ليدونکی دی.  
او ըمکې کونجيان  ې دي. هغه چې چاته وغواړي ډٻره روزي ورکوي 

  چاته چې وغواړي کموي. بېشکه هغه د هر علم لرونکی دی.  
الله تا لپاره هغه دين اکلی چې نوح ته يې د هغه حکم ک֕ی وو او د   - ١٣

او د ոه شي حکم چې موږ ابراهيم او  چې موږ تاته ک֕ېوحې  کوم شي
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مه    په کې موسی او عيسی ته ک֕ی وو چې دين قايم وساتئ او اختلاف  
را بولې.  هغوی اچوئ. په مشرکانو هغه ոه ډٻر سخت دي چې ته ورته

 الله چې ոوک وغواړي خپل اړخ ته يې غوره کوي. او خپل ըان ته د 
  لار֢وؤنه کوي چې هغه ته متوجه وي.   هغوی

له علم راتګ وروسته شول، يوازې    هغوی  او ոوک چې متفرق شول  - ١۴
تر يوه اکلي وخت    رب له طرفه د خپلمنթي ضد له وجې. او که ستا د  

ترمنէ به فيصله شوې وای. او دوی    پورې خبره نه وای اکل شوې نو د 
  کومو خلکو ته چې له هغو (پخوانيو خلکو) وروسته کتاب ورک֕ل شوی 

  نازړه ک֕ي دي.  يې زړه  هغوی  يې په هکله شکمن شوي او هغوی
دې ته رابوله او په دې کلک اوسه لکه ոنךه چې درته    هغوی  نو ته  - ١۵

د خواهشونو پيروي مه کوه. او ووايه الله چې   هغوی  حکم شوی دی او د
کوم کتاب نازل ک֕ی زه په هغه ايمان راوړم. او ماته دا حکم شوی چې 
زه ستاسې تر منէ انصاف وک֕م. الله زموږ رب دی او ستاسې رب هم. 
زموږ عمل موږ لپاره دی او ستاسې عمل تاسې لپاره. زموږ او تاسې 

  شخ֕ه نشته. الله به موږ էول ک֕ي او هغه ته ورتګ دی. ترمنول را
او ոوک چې د الله په هکله بحث کوي، له هغې وروسته چې هغه    - ١۶

  هغوی   د رب په نزد باطل دی او په  هغوی  بحث د  هغوی  منل شوی دی، د
  ه سخت عذاب دی.  لپار هغوی غضب دی او د

تله (ترازو) هم. او   - ١٧ او  الله دی چې حق سره يې کتاب نازل ک֕ی 
ոوک چې   - ١٨تاسې ոه پوهې֛ئ کېدای شي هغه י֕ۍ را ن֛دې وي.  

 هغوی   ورته تادي کوي. او ոوک چې باور لري  هغوی  پرې باور نه لري
ترې وٻرٻ֛ي او پوهې֛ي چې حق دی. ياد ساتئ چې ոوک د هغه י֕ۍ  

  په יمراهس کې ډٻر لرې تللي دي.   هغوی  په هکله شخ֕ې کوي
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יانو مهربان دی. هغه چې چاته وغواړي روزي  الله په خپلو بنده  - ١٩
ոوک چې د آخرت    - ٢٠ورکوي. او هغه د قوت خاوند زبردست دی.  

کرونده وغواړي موږ به ورته په خپله کرونده کې پرمختګ ورک֕و. او 
په   په کېոوک چې د دنيا کرونده وغواړي هغه ته   يو ոه ورکوؤ او 

  آخرت کې يې هېշ برخه نشته.  
لپاره يې داسې دين مقرر   هغوی   ոوک شريکان شته چې   هغوی  ايا د  - ٢١

ک֕ي چې الله يې اجازه نه ده ورک֕ې. او که د فيصلې خبره نه وای شوې  
فيصله به شوې وای. او بېشکه ظالمانو لپاره له درده ډک    هغوی  نو د

به له هغه ոه وٻرٻ֛ي    هغوی  ته به ظالمان وיورې چې  - ٢٢عذاب دی.  
راتلونکی دی. او چا چې ايمان حتماً  دوی    יՙلي. او هغه په  هغوی  چې

 به د جنت په باغونو کې وي. د   هغوی  راوړ او نېک کارونه يې وک֕ل 
چې  هغوی وي  ոيزونه  ول  هغه  سره  رب  خپل  به  يې   هغوی  لپاره 

دی.   انعام  لوی  همدا  خپلو   - ٢٣غواړي،  يې  الله  چې  دی  شی  هغه  دا 
יانو ته زٻری ورکوي چا چې ايمان راوړ او چا چې نېک عمل وک֕. بنده

ووايه چې زه په دې (کار) له تاسې ոه بدله نه غواړم مךر د خپلوۍ مينه.  
֢ېךؖه زياته ک֕و.   په کېاو ոوک چې کومه نيکي وک֕ي موږ به ورته  

  بېشکه الله ب֣ونکی، قدردان دی.  
ي چې ده (پېغمبر) په الله دروغ تپلي دي. نو که الله واي   هغوی  ايا  - ٢۴

وغواړي ستاسې په زړونو به مهر ولךوي. او الله باطل ختموي او حق 
او   - ٢۵ثابتوي په خپلو خبرو. بېشکه هغه د زړونو په خبرو پوهې֛ي.  

יانو توبه قبلوي او بدۍ ب֣ي او هغه پوهې֛ي  هغه دی چې د خپلو بنده
او هغه د هغو خلکو دعاיانې قبلوي چې ايمان   - ٢۶چې تاسې ոه کوئ.  

ته په خپل فضل، ډٻر دوی    يې راوړی او چې نيک عملونه کوي. او هغه
  لپاره سخت عذاب دی.   هغوی ورکوي. او ոوک چې انکار کوي د 
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יانو ته روزي پراخه ک֕ې وای نو هغو به په او که الله خپلو بنده   - ٢٧
ըمکه فساد کولای. خو هغه په اندازه را ֢کته کوي ոومره چې غواړي. 

او هغه    - ٢٨יانو پېژندونکی دی، ليدونکی دی.  بېشکه هغه د خپلو بنده
باران وروي او خپل رحمت   ناهيلي کېدو وروسته  دی چې د خلکو له 

او د هغه په ن֣و کې د  - ٢٩خپروي او کارساز دی، د تعريف لايق دی. 
آسمانونو او ըمکې پيدا کول دي. او هغه ژوندي چې د دې ترمنէ خپاره 

  په راولولو قادر دی کله يې چې را ولول وغواړي. دوی    ک֕ي. او هغه د
او تاسې ته چې کوم مصيبت در رسې֛ي ستاسې د خپلو لاسونو د   - ٣٠

  - ٣١ک֕و کارونو له وجې در رسې֛ي او هغه ډٻر زيات قصورونه ب֣ي.  
او تاسې په ըمکه د الله له قابو نه شئ وتلی. او له الله بغير نه ستاسې 

  کارساز شته او نه ոوک مرستندوی. 
په ن֣و کې دا ده چې بې֕ۍ په سمندر کې יرըې֛ي لکه  او د هغه    - ٣٢

د   - ٣٣غرونه.   (بې֕ۍ)  به هغه  بيا  او  به ودروي  نو هوا  که وغواړي 
سمندر په سطحه ولاړې پاتې شي. بېشکه په دې کې ن֣ې دي د هر کس  

تباه ک֕ي وای    هغوی   يا به يې  - ٣۴لپاره چې صبر کوي او شکر وباسي.  
او په دې  - ٣۵د اعمالو په سبب او ب֣لي به يې وای ډٻر خلک.  هغوی د

لپاره د تې֣تې  هغوی خاطر چې پوه شي زموږ په ن֣و شخ֕ې کوي چې
  ըای نشته.  

نو ոه چې تاسې ته درکول شوي هغه يوازې د دنيوي ژوند تېرولو  - ٣۶
لپاره دي. او ոه چې له الله سره دي، هغه ډٻر غوره او پاتې کېدونکي 

  دي د هغو خلکو لپاره چې ايمان يې راوړی او په الله توکل لري.  
او کوم خلک چې له لويو יناهونو او بې حيايس ըان ساتي او کله    - ٣٧

او هغو چې د خپل رب بلنه يې ومنله   - ٣٨چې غوسه ورشي ب֣نه کوي.  
او لمونէ يې قايم ک֕ او خپل کارونه خپلو کې په مشوره کوي. او موږ 
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او هغه خلک چې کله پرې    - ٣٩چې ոه ورک֕ي له هغه مصرف کوي.  
او د بدۍ بدل هغسې بدي ده.  - ۴٠خپل انتقام اخلي.  هغوی  ظلم کې֛ي نو

بيا چې چا ب֣نه وک֕ه او اصلاح يې وک֕ه نو د هغه اجر د الله په ذمه دی. 
او ոوک چې له مظلوم واقع کېدو   - ۴١بېشکه هغه ظالمان نه خو֢وي.  

الزام يوازې    - ۴٢وروسته انتقام اخلي نو په داسې خلکو ոه الزام نشته.  
ه خلکو ظلم کوي او په ըمکه ناحقه سرکشي کوي. همدا په هغو دی چې پ 

او چا چې   - ۴٣لپاره له درده ډک عذاب دی.  دوی    هغه خلک دي چې
  صبر وک֕ او ب֣نه يې وک֕له نو بېشکه دا د همت کار دی.  

او ոوک چې الله بې لاري ک֕ي نو له هغه وروسته يې هېշ کارساز   - ۴۴
کله عذاب وיوري نو وبه وايي   هغوی  نشته. او ته به ظالمان وיورې چې

به    هغوی  وיورې چې  هغوی  چې ايا د بېرته تللو کومه لار شته. او ته به
به له ذلته ي شوي وي. په    هغوی  -۴۵د دوزخ مخې ته راوستل شي.  

يՙو سترיو به יوري. او د ايمان خاوندان به وايي چې په تاوان کې دي  
هغه خلک چې د قيامت د ورըې په راتګ يې خپل ըانونه او خپل خلک  

  هغوی   او د  - ۴۶تاواني ک֕ل. واورئ، ظالمان به په تلپاتې عذاب کې وي.  
به هېշ مرستندوی نه وي چې د الله په مقابل کې ورسره مرسته وک֕ي. 

  او الله چې ոوک بې لارې ک֕ي د هغه لپاره هېշ لاره نشته.  
تاسې د خپل رب بلنه ومنئ د هغې ورըې له راتللو مخکې چې د   - ۴٧

راتلل (مخنيوی) نشته. په هغه ورځ به تاسې هېշ الله له لوري ورته نه 
تاسې ոه رد کولای شئ.   به  نه  او  لرئ  نه  مخ   هغوی  نو که  - ۴٨پناه 

نךران نه يې لې֛لی. ستا مسووليت يوازې    هغوی  واړوي نو موږ ته په
رسول دي. او انسان چې کله موږ په خپل رحمت ونازوؤ نو هغه په دې  

د اعمالو له کبله پرې ոه مصيبت راشي   هغوی   خوشحاله کې֛ي. او که د
  نو انسان ناشکرۍ ته مخه کوي.  
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د آسمانونو او ըمکې پاچاهي الله لره ده، هغه چې ոه وغواړي پيدا   - ۴٩
لوؕې ورکوي او چې چاته وغواړي  کوي يې. هغه چې چاته وغواړي 

ورکوي.   او   هغوی   يا  - ۵٠زامن  لوؕې هم.  او  هم  زامن  يو ըای کوي 
ոوک چې وغواړي هغه بې اولاده پرٻ֛دي. بېشکه هغه پوهېدونکی او 

  د قدرت خاوند دی. 
 او په هېچا کې دا طاقت نشته چې له الله سره کلام وک֕ي، مךر د  - ۵١

 په وسيله يا د پردې له شا يا هغه کومه ملايکه را ولې֛ي چې هغه وحې  
وک֕ي د هغه (الله) په اذن ոه چې هغه غواړي. بېشکه هغه تر ولو وحې  

تاته هم  - ۵٢لوړ دی، د حکمت خاوند دی.   توיه موږ  وحې   او په دې 
ک֕ې ده، يو روح په خپل حکم. ته نه پوهېدې چې کتاب ոه شی دی او 
نه په دې پوهېدې چې ايمان ոه شی دی. خو موږ هغه يو نور ک֕، په  

יانو کې چا ته چې وغواړو. او بېشکه ته  هغه موږ هدايت کوؤ خپلو بنده 
د هغه الله لارې ته چې هغه ول يې   -۵٣سمې لارې ته لار֢وؤنه کوې.  

مانونو کې دي او ոه چې په ըمکه دي. واورئ، ولې دي ոه چې په آس
  معاملې الله ته ور ستنېدونکې دي.  

  
  ۴٣سوره الزخرف 

  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی.  
موږ دا د عربس ژبې قرآن   - ٣قسم دی په دې واضح کتاب.    - ٢.  حم  - ١

او بېشکه دا اصل کتاب دی له موږ سره   - ۴ک֕ی چې تاسې پوه شئ.  
  دی، لوړ او له حکمته ډک.  

نظر وک֕و ايا موږ به ستاسې د نصيحت نه يوازې په دې خطر صرفِ   - ۵
او موږ تېرو خلکو ته ոومره نبيان لې֛لي   - ۶چې تاسې له حده وتي يئ.  

ورپورې    هغوی  ته داسې هېշ نبي نه دی ورغلی چې  هغوی  او  - ٧دي.  
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ډٻر زورور وو هغه موږ  هغوی بيا چې ոوک تر - ٨خندا نه وي ک֕ې. 
  هلاک ک֕. او دا د پخوانيو خلکو لپاره مثال شو.  

 وپو֢تې چې آسمانونه او ըمکه چا پيدا ک֕ي نو  هغوی  او که ته له  - ٩
به حتماً ووايې چې هغه قوي او پوهېدونکي (ذات) پيدا ک֕ي دي.   هغوی

هغه چې تاسې لپاره يې ըمکه فرش ک֕ه. او په دې کې يې تاسې   - ١٠
ومومئ.   تاسې لار  چې  ک֕ې  لارې جوړې  له    - ١١لپاره  چې  هغه  او 

آسمانه يې اوبه را ֢کته ک֕ې په يوه اندازه. بيا موږ په هغو (اوبو) م֕ه 
او هغه    - ١٢ک֕ه، همداسې به تاسې هم را وويستل شئ.  ըمکه را ژوندۍ  

او  ک֣تس  هغه  يې  لپاره  تاسې  ک֕ې.او  پيدا  يې  جوړې  شي  هر  د  چې 
چې تاسې پرې    - ո١٣اروي جوړ ک֕ل چې تاسې پرې سورلي کوئ.  

په هغو  چې  ک֕ئ  ياد  نعمتونه  رب  د خپل  تاسې  نو  شئ.  سواره  کلک 
ոيزونه يې زموږ په    سواره شئ. او ووايئ پاک دی هغه (ذات) چې دا

  -١۴وس کې ک֕ل. او موږ داسې نه وو چې دا په خپله ولکه کې ک֕و.  
  ېشکه موږ خپل رب ته ستنېدونکي يو. او ب 
بېشکه  د الله په بنده  هغوی  او  - ١۵ יانو کې د هغه يوه برخه اکلې وه. 

لوؕې غوره   - ١۶انسان ֢کاره ناشکره دی.   په خپل مخلوق کې  ايا الله 
کې چاته د   هغوی  او کله چې په  - ١٧ک֕ې او تاسې ته يې زامن درک֕ل.  

يې رحمان (ذات) ته منسوبوي،   هغوی  هغه ոيز خبر ورکول شي چې 
د شي.    هغوی  نو  له غمه ډک  او  شي  تور  په   هغوی  ايا  -١٨مخ  چې 

او   - ١٩سينךار کې وپالل شي او په جنګ کې کومه خبره ونه ک֕ی شي.  
 թ֢ې יؖلې دي. ايا  هغوی  יان دي، دا (ول)هملايکې چې د رحمان بند

دا دعوی به وليکل   هغوی  د پېداٻ֣ت په وخت موجود وو. د  هغوی  ددوی  
  شي او پو֢تنه به ترې وشي.  
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دواي   هغوی  - ٢٠ به  موږ  وای  غو֢تي  رحمان  که  (نورو   هغوی  ي 
هسې   هغوی  ې هېշ علم نشته.سره د د  هغوی  معبودانو) عبادت نه کولای.

ته له دې مخکې کوم کتاب    هغوی  ايا موږ چې  - ٢١بې تحقيقه خبره کوي.  
وايي چې موږ   هغوی  بلکې  -٢٢ورک֕ی وو، هغه يې کلک نيولی دی.  

خپل پلار نيکه په دې طريقه (روان) ليدلي دي او موږ په هغو پسې ըو. 
په دې توיه چې موږ له تا مخکې کوم کلي ته نذير ولې֛ه نو د او    - ٢٣

هغه ըای خوشحاله خلکو وويل چې موږ خپل پلار نيکه په يوه طريقه  
نذير وويل، که زه درته تر   - ٢۴ليدلي دي او موږ په هغو پسې روان يو.  

  هغوی  م چې تاسې پرې خپل پلار نيکه ليدلي دي.و֢يي هغې ֢ه لاره در  
نو   - ٢۵وويل موږ له هغه ոه منکر يو چې ته ورسره را لې֛ل شوی يې.  

انتقام واخيست، نو وיوره چې د دروغ بلونکو انجام ոنךه   هغوی   موږ له
  شو.  
و غ او کله چې ابراهيم خپل قوم او خپل پلار ته وويل چې زه له ه  - ٢۶

مךر هغه چې زه يې پيدا  - ٢٧شيانو بري يم چې تاسې يې عبادت کوئ. 
او ابراهيم همدا کلمه په    - ٢٨.  ֢ييک֕ی يم، نو بېشکه هغه به لار را و

هم ورته رجوع وک֕ي.   هغوی  چې  ه پرٻ֣ودته  ըان پسې وروسته اولاد  
 بلکې ما هغه او د هغه پلار نيکه ته د دنيا سامان ورک֕ تر دې چې  - ٢٩

  -٣٠ته حق راغی او داسې رسول چې ֢کاره اورول يې کول.    هغوی
وويل چې دا جادو دی، موږ ترې    هغوی  ته حق راغی،  هغوی  او کله چې
  منکر يو. 

کليو کې په کوم س֕ي ولي نازل   ٢وويل چې دا قرآن د دوؤ  هغوی  او  - ٣١
 ايا دا خلک ستا د رب رحمت تقسيموي. د دنيا په ژوند کې  ٣٢نه شو.  
ته روزي موږ تقسيم ک֕ې ده او موږ پر يو بل فوقيت ورک֕ی دی    هغوی

له يو بل سره کار وک֕ي. او ستا د رب رحمت له هغه ոه    هغوی  چې
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او که چېرې دا خبره نه وای    - ٣٣ي.  ويې راول   هغوی  غوره دی چې
 چې ول خلک به يو ډول شي، نو ոوک چې له رحمان انکار کوي د

لپاره به موږ د کور چتونه د سپينو زرو جوړ ک֕ي وای او هغه    هغوی
چې  هم  کې֛ي.    هغوی  پوړۍ  پورته  د   - ٣۴پرې  کورونو   هغوی  او  د 

او د   - ٣۵پرې ډډې لךوي او کېني.    هغوی   دروازې او هغه تختونه چې
سرو زرو هم. دا شی خو يوازې د دنيا د ژوند سامان دی او آخرت ستا 

  د رب په نزد د متقيانو لپاره دی.  
نه مخ اړوي نو موږ په هغه يو   نصيحتاو ոوک چې د رحمان له    - ٣۶

او هغه د حق له لارې   - ٣٧شيطان مسلطوؤ، هغه يې بيا ملךری کې֛ي. 
تر دې چې کله   - ٣٨منع کوي. دا خلک داسې יؖي چې په هدايت دي.  

هغه موږ ته راشي چې کاش زموږ او ستا ترمنէ د مشرق او مغرب لرې  
ظلم ک֕ی نو دا او دا چې تا    - ٣٩والی وای. نو ոومره بد ملךری وو.  

خبره تاته هېշ יՙه نه شي در رسولای چې تاسې عذاب کې يو بل سره 
  شريک يئ.  

ته چې   هغوی   او  ֢يينو ايا ته کؖو ته ور اوروې که ړندو ته لار    - ۴٠
 هغوی   ըو) له(بو   واخلو   انو که موږ ت   - ۴١په ֢کاره יمراهس کې دي.  

و هغه شی چې موږ و֢يي يا به تاته در    - ۴٢(خلکو)انتقام اخيستونکي يو.  
نو موږ په دې پوره قادر يو. نو   - ۴٣سره وعده ک֕ې ده.    هغوی  يې له

شوې ده. بېشکه ته په سمه لار وحې    ته هغه ոه کلک ونيسه چې تاته يې
او دا تا او ستا د قوم لپاره نصيحت دی. او ډٻر زر به له تاسې   - ۴۴يې.  

  هغوی   او ոوک چې موږ له تا مخکې لې֛لي (ته) له  - ۴۵پو֢تنه وشي.  
نه پو֢تنه وک֕ه چې ايا موږ له رحمان بغير نور معبودان اکلي وو چې 

  ې وشي.  عبادت ي 
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ته    - ۴۶ د هغه سردارانو  او  ن֣و سره فرعون  له خپلو  او موږ موسی 
 نو کله چې  - ۴٧ولې֛ه نو هغه وويل چې زه د رب العالمين رسول يم.  

او   - ۴٨ور پورې وخندل.    هغوی  ته زموږ له ن֣و سره ورغی،  هغوی
ته کومې ن֣ې ֢ودلې هغه تر پخوانيو ن֣و لويې وې. او   هغوی  موږ چې

وويل چې   هغوی  او  - ۴٩په عذاب ونيول چې رجوع وک֕ي.    هغوی  موږ
ای جادوיره، موږ ته له خپل رب نه دعا وک֕ه، د هغه وعدې په اساس  

بيا چې   - ۵٠چې هغه له تا سره ک֕ې ده، موږ به ضرور په لارې شو.  
  خپله وعده ماته ک֕له.   هغوی لرې ک֕ نو هغوی موږ هغه عذاب له

او فرعون د خپل قوم په منէ کې غ֛ وک֕ چې ای زما قومه، ايا د   - ۵١
مصر پاچاهي زما نه ده، او نهرونه چې تر ما ֢کته بهې֛ي. ايا تاسې يې 

بلکې زه غوره يم تر هغه کس چې حقير دی. او روانې   - ۵٢نه יورئ.  
نو بيا په ده د سرو زرو بؖך֕ي ولې نازل نه   - ۵٣خبرې نه شي کولای. 

نو هغه خپل قوم   - ۵۴ورسره ملايکې ولې را ֢کته نه شوې.    شول يا
 -۵۵خبره ومنله. دا نافرمانه غوندې خلک وو.    هغوی   ساده ک֕. بيا يې

موږ ته غوسه راوٻسته نو موږ ترې انتقام واخيست. او   هغوی  بيا چې
د ماضي داستان   هغوی   بيا موږ  - ۵۶ول موږ غرق ک֕ل.    هغوی   موږ

  رت يوه نمونه.  ک֕ل او نورو لپاره د عب 
او کله چې د ابن مريم مثال ورکول شو نو ستا د قوم خلکو پرې    - ۵٧

  وويل زموږ معبودان ֢ه دي که هغه. دا مثال   هغوی  -۵٨شور جوړ ک֕.  
کاروي.    هغوی لپاره  کولو  د جنګ  تا سره  دا خلک   -۵٩يوازې  بلکې 

جنךېرک دي. عيسی خو زموږ يو بنده وو چې موږ پرې فضل وک֕ او 
او که موږ وغواړو نو   - ۶٠هغه مو د بني اسرائيلو لپاره يو مثال ک֕.  

په ըمکه ستاسې ըای   به ملايکې جوړې ک֕و. چې  په ډله کې  ستاسې 
يسی د قيامت يوه ن֣ه ده، نو ته په دې کې او بېشکه ع  - ۶١ناستې شي.  
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او شيطان تا له    - ۶٢شک مه کوه او زما پيروي کوه. همدا سمه لار ده.  
  دې منع نه ک֕ي، بېشکه هغه ستا ֢کاره د֢من دی.  

ما   - ۶٣ له ֢کاره ن֣و سره راغی، هغه وويل چې  او کله چې عيسی 
تاسې ته حکمت راوړی دی او چې تاسې ته دا واضح ک֕م ըينې خبرې  

اختلاف کوئ. نو تاسې له الله ووٻرٻ֛ئ او زما اطاعت   په کېچې تاسې 
بېشکه الله زما رب هم دی او ستاسې رب هم، نو تاسې د   - ۶۴وک֕ئ.  

ده. لار  سمه  همدا  وک֕ئ،  عبادت  کې   ۔۶۵    هغه   էمن خپل  په  ډلو  بيا 
لپاره چې ظلم يې وک֕، د يوه  تباهي ده د هغو خلکو  نو  اختلاف وک֕. 

  دردناکه عذاب د راتګ له ورըې.  
دوی    دا خلک قيامت ته په تمه دي چې هغه پرې ناոاپه راشي او  - ۶۶

ول ملךري به په هغه ورځ د يو بل د֢منان وي،   - ۶٧خبر هم نه وي.  
ای زما بنده יانو، نن په تاسې هېշ وٻره نشته    - ۶٨بغير له وٻرٻدونکو.  

کومو خلکو چې ايمان راوړی او فرمانبرداره دي.   - ۶٩او نه به خفه يئ.  
جنت ته ننوըئ تاسې او ستاسې مېرمنې، تاسې به خوشحاله ک֕ی    - ٧٠

ته به د سرو زرو رکابي (قابونه) او پيالې ور وړاندې   هغوی   -٧١شئ.  
زړه يې غواړي او په ليدلو دوی  شي. او هلته به هغه ոيزونه وي چې د

او دا هغه   - ٧٢به يې سترיې خوَږٻ֛ي. او دلته به تاسې تل اوسې֛ئ.  
ې يې مالکان ک֕ی شوئ د هغو (اعمالو) له وجې چې جنت دی چې تاس

تاسې لپاره په دې کې ډٻرې ميوې دي چې تاسې ترې   - ٧٣تاسې کول.  
  خوراک کولای شئ.  

هغه به    -٧۵ېشکه مجرمان به تل د دوزخ په عذاب کې اوسې֛ي.  ب   - ٧۴
  او موږ په   - ٧۶ناهيلي پراته وي.    په کېبه    هغوی   ترې سپک نه شي او 

به  هغوی  او  - ٧٧پخپله ظالمان وو.  هغوی  ظلم نه دی ک֕ی بلکې  هغوی
فرياد کوي چې ای مالکه (د دوزخ ملايکې)، ستا رب دې موږ ختم ک֕ي. 
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موږ تاسې   - ٧٨ملايکه به ورته وايي چې تاسې بايد همداسې پراته اوسئ.  
  که   -٧٩ته حق راوړ خو په تاسې کې زياتره خلک له حق بېزاره شول.  

د کومې خبرې فيصله ک֕ې ده، نو موږ به هم يوه فيصله وک֕و.   هغوی
مشورې    هغوی  رازونه او د  هغوی  داسې יؖي چې موږ د  هغوی  ايا  - ٨٠

  سره ليکل کوي.  هغوی نه اورو. هو، او زموږ لې֛ل شوې (ملايکې) له
ووايه که د رحمان کوم اولاد وي نو تر ولو لوم֕ی يې زه عبادت    - ٨١

د آسمانونو او ըمکې رب، د عرش مالک. هغه له هغو   - ٨٢کونکی يم.  
پرٻ֛ده چې   هغوی  نو  -٨٣خبرو پاک دی چې خلک يې په هکله کوي.  

  هغوی   بحث او لوبې وک֕ي، تر دې چې له هغې ورըې سره مخ شي چې 
  سره يې وعده کې֛ي.  

او هغه دی چې په آسمان کې رب دی او هغه دی چې په ըمکه رب   - ٨۴
او ډٻر بابرکته دی    - ٨۵دی او هغه د حکمت خاوند، د علم خاوند دی.  

ذات چې پاچاهي يې په آسمانونو او ըمکې ده او ոه چې د دې په هغه  
  منէ کې دي. او هغه سره د قيامت خبر دی. او هغه ته به تاسې ستنې֛ئ.  

د شفاعت اختيار   هغوی  او دا خلک چې له الله بغير ոوک را بولي   - ٨۶
 -٨٧به پوهې֛ي.    هغوی   نه لري، مךر هغو چې د حق יواهي ورک֕ي او 

چا پيدا ک֕ي نو وايي به چې   هغوی  نه پو֢تنه وک֕ې چې  هغوی  او که ته
د رسول په دې    هغوی  او  - ٨٨چېرته سرיردانه روان دي.    هغوی  الله، بيا

خبره خبر دي چې ای زما ربه، دا داسې خلک دي چې ايمان نه راوړي. 
به ور دوی    نو له   ٨٩ ته سلام دی، زر  مخ واړوه او ووايه چې تاسې 

 معلومه شي.  
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  ۴۴سوره الدخان  
  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی.  

موږ دا په يوه بابرکته شپه    - ٣قسم دی په دې واضح کتاب.    -٢.  حم  - ١
په هغه شپه هره حکمت    - ۴نازل ک֕ی دی، بېشکه موږ خبرونکي وو.  

  لرونکې معامله اکل کې֛ي.  
ستا د رب په    -۶زموږ په حکم، بېشکه موږ وو ستاسې لې֛ونکي.    - ۵

د آسمانونو او ըمکې  - ٧رحمت، هغه اورٻدونکی دی، پوهېدونکی دی. 
له    - ٨رب او ոه چې د دې په منէ کې دي، که تاسې يقين کونکي يئ.  

هغه بغير هېշ معبود نشته. هغه ژوندی کول کوي او هغه وژل کوي. 
  سې د تېرو پلار نيکو رب هم.  ستاسې رب هم او ستا

نو هغه ورځ ته په تمه    - ١٠په شک کې پراته لوبې֛ي.    هغوی  بلکې  - ٩
کاره لوיي سره را واضح شي.   هغه به خلک    - ١١شه چې آسمان له يوه֢ 

ای زموږ ربه، له موږ عذاب    - ١٢را ونغاړي. دا له درده ډک عذاب دی.  
  هغوی   ته نصيحت چېرته، او  هغوی  - ١٣لرې ک֕ه، موږ ايمان راوړو.  

مخ   هغوی  رې ۔بيا ت  -١۴ته رسول راغلی وو چې ֢کاره يې اورول.  
موږ که د     ۔١۵۔   واړوه او ويې ويل چې دا خو چا پوه ک֕ی ليونی دی

ته راشئ.  بېرته خپل حالت  به  تاسې  لرې ک֕و،  لپاره عذاب  ոه وخت 
په کومه ورځ چې موږ تاسې سخت ونيسو، په هغه ورځ به ول    - ١۶

  انتقام واخلو.  
ته يو معزز   هغوی  وازمايه.مخکې موږ د فرعون قوم  دوی    او له  - ١٧

יان ماته را وسپاره. زه ستاسې لپاره چې د الله بنده   - ١٨رسول راغی.  
او دا چې د الله په مقابل کې سرکشي مه کوئ. زه   - ١٩معتبر رسول يم.  

او ما د خپل او ستاسې رب   - ٢٠تاسې ته يو ֢کاره دليل وړاندې کوم.  
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او که تاسې   - ٢١پناه اخيستې له هغې خبرې چې تاسې ما سنךسار ک֕ئ.  
  په ما ايمان نه راوړئ نو له ما جدا اوسئ.  

 - ٢٣نو موسی خپل رب ته فرياد وک֕ چې دا خلک مجرمان دي.    - ٢٢
יان د شپې ըان سره ک֕ه او لاړ شه، تاسې به تعقيب شئ. نو ته زما بنده

  هغوی   - ٢۵ل֣کر ډوبېدونکی دی.    هغوی  او ته سيند ساکن پرٻ֛ده، د  - ٢۴
او  - ٢٧او کروندې او ֢اٻسته ودانس،  - ո٢۶ومره ډٻر باغونه او چينې، 

چې سامان  آرام  کې  هغوی  د  پرٻ֣ودل.    په  ول  وو،    -٢٨خوشحاله 
  نو نه په   - ٢٩همداسې وشول او موږ بل قوم د هغو (ոيزونو) مالک ک֕.  

  پسې آسمان وژړل او نه ըمکې، او نه مهلت ورکول شو.   هغوی
يعنې له فرعونه،  - ٣١او موږ بني اسرائيل د ذلت له عذابه وساتل.  - ٣٠

 هغوی   او موږ   - ٣٢بېشکه هغه سرکشه او له حده وتونکو خلکو کې وو.  
 -٣٣(بني اسرائيلو) ته د خپل علم له مخې په نورو خلکو ترجيح ورک֕ه.  

  وو.   په کېته داسې ن֣ې ورک֕ې چې ֢کاره انعام  هغوی او موږ
بس همدا زموږ لوم֕ی مرګ دی او موږ به بيا   -٣۵دا خلک وايي.    - ٣۴

نو راوله زموږ پلار نيکه.   - ٣۶نه را پورته کې֛و.   که ته ر֢تينی يې 
 مخکې وو، موږ  هغوی   غوره دي که د تبع قوم او چې لهدوی    ايا  - ٣٧

  نافرمانه وو.   هغوی هلاک ک֕ل، بېشکه هغوی
ږ آسمانونه او ըمکه او ոه چې د دې په منէ کې دي د لوبو او مو  - ٣٨

دا موږ له حق سره جوړ ک֕ي خو زياتره   - ٣٩په توיه نه دي جوړ ک֕ي.  
بېشکه د فيصلې ورځ د دې ولو لپاره اکل شوی    - ۴٠خلک يې نه مني.  

په کومه ورځ به چې هېշ خپلوان د بل خپلوان په کار نه    - ۴١وخت دی.  
هو مךر هغه کس چې الله پرې  - ո۴٢ه ملات֕ کې֛ي.    راըي او نه به يې

  رحم وک֕ي. بېشکه هغه قوي دی، د رحمت خاوند دی.  
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لکه د تېلو خيری   -۴۵به د יنهךارو خوراک وي.    - ۴۴د زقمو ونه.    - ۴٣
جوشې֛ي.   به  کې  خېՙه  په  چې  اوبه    - ۴۶(رسوب)  چې  ոنךه  لکه 

  -۴٨دا ونيسئ او په را֢کلو يې د دوزخ تل ته ورسوئ.    - ۴٧جوشې֛ي.  
ويې ոکه، ته    - ۴٩بيا يې په سر د جوش ک֕و اوبو عذاب را پرٻ֛دئ.  

  شک کاوه.    په کېدا هغه شی دی چې تا  - ۵٠. ډٻر معزز او مکرم يې
په باغونو او   - ۵٢بېشکه له الله وٻرٻدونکي به په امن ըای کې وي.    - ۵١

د نازکو ورٻ֣مو او زري (زربفت) ورٻ֣مو جامي به يې   - ۵٣چينو کې.  
دا خبره همداسې   - ۵۴اغوستې وي او (يو بل ته) به مخامخ ناست وي.  

(لرونکې).   د غՙو سترיو  واده ک֕و حورې  به ورته  او موږ    - ۵۵ده، 
په ډٻر ډاډ غواړي.    هغوی به هلته    هغوی  - ۵۶به هلته هر ډول ميوې 

د دوزخ   هغوی  مرګ نه ويني مךر هغه مرګ چې مخکې راغلی او الله
دا به ستا د رب په فضل وشي، همدا لويه کاميابي   - ۵٧له عذابه وساتل.  

  ده. 
نصيحت   - ۵٨ دی چې خلک  ک֕ی  آسان  ژبه  په  ستا  کتاب  دا  موږ  نو 

  هم په تمه دي.   هغوی نو ته هم په تمه شه، - ۵٩ومومي. 
  

  ۴۵سوره الجاثيه  
  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی.  

الله له  دا نازل شوی کتاب دی. د غالب او د حکمت خاوند    -٢.  حم  - ١
بېشکه په آسمانونو او ըمکه کې ن֣ې دي د ايمان خاوندانو   - ٣.  طرفه

په دې    - ۴لپاره.   په جوړولوکې او په هغو ըناورو کې چې  او ستاسې 
ըمکه خپاره ک֕ی شوي دي. ن֣ې دي د هغو خلکو لپاره چې يقين لري. 

او د شپې او ورըې په تګ راتګ کې او په هغه زرق کې چې الله له    - ۵
کته ک ֕ی، بيا يې په هغه ըمکه ژوندۍ ک֕له د هغې له م֕ينې آسمانه را֢ 
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وروسته، او د بادونو په لךېدلو کې هم ن֣ې دي د هغو خلکو لپاره چې 
دا د الله آيتونه چې موږ يې له حق سره تاته در اوروؤ. بيا  - ۶عقل لري. 

به پرې ايمان   هغوی  له الله او د هغه له آيتونو وروسته کومه خبره ده چې
  راوړي.  

چې د الله آيتونه   - ٨خرابي ده د هر هغه چا لپاره چې دروغجن وي.    - ٧
اوري کله چې د هغه مخې ته لوستل کې֛ي، بيا هغه په کبر کلک ن֣تی 

د دردناکه عذاب زٻری   وي، لکه اورٻدلي يې چې نه وي. هو ته هغه ته 
او کله چې هغه زموږ په آيتونو کې د کوم شي خبر مومي نو   - ٩ورک֕ه.  

  هغوی   د  - ١٠وکې ور پورې کوي. داسې خلکو ته د ذلت عذاب دی.  
يې په ոه کار د راتلو نه مخې ته دوزخ دی. او ոه يې چې יՙلي هغه  

  هغوی   چې له الله بغير يې (نور)کارسازان اکلي دي. او  هغوی  . او نهدي
دا هدايت دی، او چا چې د خپل رب له آيتونو   - ١١لپاره لوی عذاب دی.  

  لپاره د سختس دردناک عذاب دی.   یهغو انکار ک֕ی،
په  الله دی چې تاسې لپاره يې سمندر مسخر ک֕ چې د هغه په حکم    - ١٢
ک֣تس وچلې֛ي او چې تاسې د هغه فضل ولՙوئ او چې تاسې شکر   کې

او هغه د آسمانونو او ըمکې ول شيان تاسې لپاره مسخر   - ١٣وباسئ.  
ک֕ي، ول له خپله اړخه. بېشکه په دې کې ن֣ې دي د هغو خلکو لپاره 

  چې غور کوي.  
د ايمان خاوندانو ته ووايه چې هغه خلک پرٻ֛دي چې د الله د ورըو   - ١۴

ոوک    - ١۵د יՙې بدله ورک֕ي.    هغوی  هيله نه لري، چې الله يوه قوم ته د 
چې نېک عمل وک֕ي יՙه يې خپله ده. او ոوک چې بد وک֕ي نو اوبال  

  يې خپل دی. بيا به تاسې خپل رب ته ستانه ک֕ی شئ.  
ته    هغوی  او موږ بني اسرائيلو ته کتاب او حکم او نبوت ورک֕ او  - ١۶

په خلکو فضيلت ورک֕.   هغوی  مو پاک رزق ورک֕ او موږ ته د دنيا 
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 ته د دين په هکله ֢کاره ֢کاره دليلونه ورک֕ل. بيا  هغوی   او موږ  - ١٧
اختلاف ونه ک֕ مךر له هغې وروسته چې علم ورته راغلی وو،   هغوی

  هغوی   د خپلمنթي ضد له وجې. بېشکه ستا رب به د قيامت په ورځ د
چې شيانو  هغو  د  وک֕ي  فيصله   էکې   هغوی  ترمن خپلو  هکله  په  يې 

بيا موږ ته د دين په يوه واضح طريقه قايم ک֕ې. نو   - ١٨اختلاف لاره.  
ته په هغې (طريقې) ըه او د هغو خلکو د خواهشونو پيروي مه کوه چې 

نه لري.   نه شي   -١٩علم  په هېշ کار  په مقابل کې ستا  د الله  دا خلک 
ونکو ملךری الله دی. راتللی. او ظالمان د يو بل ملךري دي. او د وٻرٻد

دي او هدايت او رحمت دی د دا د خلکو لپاره د بصيرت خبرې    - ٢٠
  هغو خلکو لپاره چې يقين کوي.  

داسې יؖي چې موږ به يې   هغوی  ايا کومو خلکو چې بدي ک֕ې ده،  - ٢١
د هغو خلکو په شان ک֕و چې ايمان يې راوړی او نېک عمل يې ک֕ی. 

  هغوی   د دې ولو مرګ او ژوند به يو ډول شي. ډٻره بده فيصله ده چې
او الله آسمانونه او ըمکه له حکمت سره پيدا ک֕ي او په   - ٢٢يې کوي.  

به   هغوی دې خاطر چې هر چاته د هغه د اعمالو بدله ورکول شي او په
  هېշ ظلم نه کې֛ي.  

ايا تا هغه کس ليدلی چې خپل نفس يې خپل معبود ک֕ی دی او الله   - ٢٣
هغه د علم باوجود بيا هم په יمراهس کې واچاوه او د هغه په غوږونو او 
زړه يې مهر ولךاوه او د هغه په سترיو يې پرده واچوله. نو داسې کس  
ته ոوک هدايت کولای شي، له هغې وروسته چې الله יمراه ک֕ی وي، 

  اسې پام نه کوئ.  ايا ت 
وايي چې زموږ د دې دنيا له ژوند بغير بل ژوند نشته.   هغوی  او  - ٢۴

 موږ مرو او ژوندي کې֛و او موږ يوازې د زمانې יردش هلاکوي. او
يوازې د יمان په اساس داسې   هغوی  په دې هکله هېշ نه پوهې֛ي.  هغوی
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چې  - ٢۵وايي.   کله  اورول    هغوی  او  آيتونه  ֢کاره  ֢کاره  زموږ  ته 
سره له دې بغير بل دليل نه وي چې زموږ پلار نيکه را   هغوی  کې֛ي،

ووايه چې الله تاسې ژوندي کوي بيا  - ٢۶ژوندي ک֕ه که ته ر֢تينی يې. 
تاسې وژني بيا به هغه د قيامت په ورځ تاسې راول ک֕ي، په دې کې 

  هېշ شک نشته، خو زياتره خلک نه پوهې֛ي. 
په کومه ورځ چې   - ٢٧ او  او ըمکې  په آسمانونو  پاچاهي ده  او د الله 

تاوان کې وي.   باطل په  په هغه ورځ به اهل  به    -٢٨قيامت وي  او ته 
وיورې چې هره ډله به په زنךونونو غورըې֛ي. هره ډله به خپلې اعمال  
نامې ته را غو֢تل کې֛ي. نن به تاسې ته د هغه عمل بدله درکول کې֛ي  

دا زموږ دفتر دی چې په تاسې سمه יواهي درکوي.   - ٢٩کول.    چې تاسې
  موږ يې ليکو ոه چې تاسې کوئ.  

رب به يې  هغوی نو چا چې ايمان راوړ او چا چې ֢ه عمل وک֕ د - ٣٠
او چا چې انکار   - ٣١خپل رحمت ته ننابسي. همدا ֢کاره کاميابي ده.  

ک֕ی، ايا تاسې ته زما آيتونه نه لوستل کېدل. نو تاسې کبر وک֕ او تاسې 
او کله به چې ويل کېدل چې د الله وعده حق ده او په   - ٣٢مجرمان وئ.  

قيامت    قيامت کې هېշ شک نشته، نو تاسې به ويل موږ نه پوهې֛و چې
ոه شی دی، نو موږ هسې يو شک غوندې لرو، او موږ پرې باور نه 

  کوو.  
يې را   هغوی  او  - ٣٣ به  او هغه ոه  بد اعمال و֢ودل شي  خپل  به  ته 

او وبه ويل شي نن به موږ   - ٣۴ور پورې وکې کولې.  دوی    ونيسي چې
او  ک֕.  هېر  راتګ  ورըې  دې  د  تاسې  چې  ոنךه  لکه  ک֕و  هېر  تاسې 

او د دې دليل    -٣۵ستاسې ըای اور دی او ستاسې هېշ مرستندوی نشته.  
دا دی چې تاسې د الله آيتونو پورې وکې وک֕ې. او د دنيا ژوند تاسې په  
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له هغه را ويستل کې֛ي او نه به    هغوی  دهوکه کې وساتلئ. نو نن به نه
  عذر منل کې֛ي.   هغوی د

نو ول تعريفونه الله لره دي چې دی رب دی د آسمانونو او رب دی    - ٣۶
او هغه لره لويي ده په آسمانونو او   - ٣٧د ըمکې، رب دی د ول عالم.  

  ըمکه. هغه قوي دی، د حکمت خاوند دی. 
  

  ۴۶سوره الاحقاف 
  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی.  

نازل شوی   الله له طرفهدا کتاب د قوي او د حکمت خاوند  - ٢. حم - ١٭ 
موږ آسمانونه او ըمکه او د دې ترمنո էيزونه نه دي پيدا ک֕ي   -٣دی. 

  هغوی  مךر له حق سره او د اکلي وخت لپاره. او ոوک چې منکر دي 
  ترې وٻرول شوي دي.   هغوی  رُخي کوي چېله هغه ոه بې 

يې را   - ۴ بغير  له الله  فکر ک֕ی چې  په هغو ոيزونو  تاسې کله  ووايه 
چې  و֢ايئ  را  ماته  په    هغوی   بولئ،  يې  يا  ک֕ي،  جوړ  ոه  ըمکه  په 

کتاب   داسې  کوم  دې مخکې  له  شته، ماته  آسمانونو کې ոوک شريک 
راوړئ يا کوم علم راوړئ چې له پخوا را روان وي، که تاسې ر֢تيني 

او تر هغه کس به ډٻر יمراه ոوک وي چې الله پرٻ֛دي او هغه    - ۵يئ.  
(دو  را وبولي چې  اویخلک  نه شي ورکولای،  قيامته ըواب  تر  ته   ( 

او کله چې خلک را ول ک֕ی   - ۶په غ֛ خبر هم نه دي.  دوی    د  هغوی
  به يې د֢منان وي او له عبادته به يې منکر وي.   هغوی شي نو

او   هغوی  او کله چې  - ٧ آيتونه لوستل کې֛ي،  ته زموږ واضح واضح 
ته رسې֛ي، منکران د دې په هکله وايي چې دا خو   هغوی  سره د دې چې

ايا دا خلک وايي چې دا هغه (پېغمبر) له ըانه جوړ   - ٨֢کاره جادو دی.  
ک֕ي دي. ووايه که دا ما له ըانه جوړ ک֕ي وي نو تاسې ما له الله نه شئ 
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ساتلی. تاسې چې کومې خبرې جوړوئ، الله پرې ֢ه خبر دی. هغه زما 
او ستاسې ترمنէ יواهس ته کافي دی. او هغه ب֣ونکی، د رحمت خاوند 

  دی.  
ووايه چې زه لوم֕ی پېغمبر نه يم. او زه نه پوهې֛م چې ماسره به ոه    - ٩

کې֛ي او تاسې سره به ոه کې֛ي. زه خو يوازې د هغه ոه اتباع کوم چې 
په وسيله را رسې֛ي او زه خو ֢کاره وحې    زما د رب له لوري ماته د 

ووايه، ايا تاسې کله دا فکر ک֕ی چې که دا   - ١٠خبرداری ورکونکی يم.  
وي او تاسې دا ونه مانه، او په بني اسرائيلو کې کوم   الله له طرفهقرآن د  

יواه د دې په شان باندې יواهي ورک֕له. نو هغه ايمان راوړ او تاسې 
  کبر وک֕. بېشکه الله ظالمانو ته هدايت نه کوي.  

ي د ايمان د خاوندانو په هکله وايي چې که دا ֢ه شی او انکار کونک  - ١١
نو چې  هغوی  وای  دا  او  ورتللی.  نه  مخکې  موږ  تر  پرې    هغوی   به 

خو  دا  وايي چې  به  اوس  نو  موندلی،  نه دی  په دې هدايت  (منکرانو) 
  پخواني دروغ دي.  

او له دې مخکې د موسی کتاب لار֢ود او رحمت وو. او دا يو کتاب   - ١٢
چې د هغه (کتاب) تصديق کوي، په عربي ژبه، په دې خاطر چې هغو 

بېشکه    - ١٣ووٻروي چې ظلم يې ک֕ی. او زٻری دی د نېکو خلکو لپاره.  
کومو خلکو چې وويل زموږ رب الله دی، بيا په همدې (خبره) کلک پاتې 

  - ١۴خفه وي.    هغوی  هغو خلکو به هېշ وٻره نه وي او نه بهشول نو په  
اوسې֛ي، د هغو اعمالو په بدل کې  په کېدا خلک جنتيان دي چې تل به 

  په دنيا کې کول.  دوی  چې
ه وک֕ي.   - ١۵ او موږ انسان ته حکم ک֕ی چې له خپل مور او پلار سره֢ 

د هغه مور هغه په تکليف خېՙه کې ساتلی. او په تکليف يې زٻ֛ولی. او 
هغه ته شيدې ورکول په دٻرشو مياشتو کې وشول. تر دې چې هغه بلوغ 
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ته ورسېده او ոلوٻ֣تو کالو ته چې ورسېده نو ويې ويل چې ای زما ربه، 
ماته توفيق را ک֕ه چې ستا د احسان شکر ادا ک֕م چې تا په ما ک֕ی او 
زما په مور او پلار دې ک֕ی او دا چې زه هغه نېک عمل وک֕م چې ته  
پرې راضي شې. او زما په اولاد کې هم ماته نېک اولاد راک֕ه. ما تاته  

دا هغه خلک دي چې   - ١۶جوع ک֕ې او زه په فرمانبردارو کې يم.  ر
به په  دوی    نېک اعمال به يې موږ قبول ک֕و او له بديو به يې تېر شو،

  سره کېدله.  دوی  جنتيانو کې وي، ر֢تيا وعده وه چې له
او چا چې خپل مور او پلار ته وويل چې زه له تاسې بېزاره يم. ايا  - ١٧

ته ما په دې وٻروې چې زه به له قبره را ويستل کې֛م، سره د دې چې له  
دواړه الله ته فرياد کوي (بچي   هغوی  ما مخکې ډٻر قومونه تېر شوي، او

ته وايي) په تا دې افسوس وي، ايمان راوړه، بېشکه د الله وعده ر֢تيا 
دا هغه    - ١٨ده. نو هغه (بچی) وايي چې دا د پخوانيو خلکو کيسې دي.  

خلک دي چې د الله قول پرې پوره شوی له هغو ډلو سره چې پخوا تېرې  
  په تاوان کې دي.  دوی  کهشوې دي، په انسانانو او جناتو کې. بېش

د اعمالو له مخې درجې وي. او په دې خاطر   هغوی  او هر چاته به د  - ١٩
او په   - ٢٠ولو اعمال پوره ک֕ي او ظلم پرې ونه شي.  دوی    چې الله د

کومه ورځ چې انکار کونکي د اور مخې ته راوستل شي، تاسې خپل ֢ه 
شيان د دنيا په ژوند کې اخيستي او هغه مو تېر ک֕ی نو نن د ذلت جزا 
درکول کې֛ي، په دې خاطر چې تاسې په دنيا کې ناحقه کبر کاوه او په  

  ماني کوله. دې خاطر چې تاسې نافر
او د عاد ورور (هود) ياد ک֕ه. کله چې هغه خپل قوم په احقاف کې   - ٢١

ووٻروه او وٻرونکي تر هغه مخکې هم تېر شوي وو او له هغه وروسته 
هم راغلل چې له الله بغير د بل چا عبادت مه کوئ. زه په تاسې د يوې  

ږ ته د دې  وويل ايا ته مو  هغوی  - ٢٢وٻرونکې ورըې له عذابه وٻرٻ֛م.  
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لپاره راغلی يې چې موږ له خپلو معبودانو واړوې. نو که ته ر֢تينی يې 
هغه وويل    -٢٣په موږ هغه ոه راوړه چې ته يې موږ سره وعده کوې.  

د هغه ոيز علم الله ته دی، او زه تاسې ته هغه پيغام در رسوم چې زه 
ورسره را لې֛ل شوی يم، خو زه تاسې יورم چې تاسې د ناپوهس خبرې  

  کوئ.  
هغه (عذاب) د ورٻթو په شکل خپلو درو ته په   هغوی  نو کله چې  - ٢۴

راتللو وليده نو ويې ويل چې دا خو ورٻթي دي او په موږ به را وورٻ֛ي. 
نه، بلکې دا هغه ոيز دی چې تاسې ورته تادي کوله. يوه سيلس ده چې 

هغه به هر ոه د خپل رب په حکم له   - ٢۵دی.    په کېدردناکه عذاب  
داسې شول چې د هغو له کورونو بغير هلته نور  هغوی بېخه وباسي. نو

  هېշ نه ֢کارٻدل. مجرمانو ته موږ داسې جزا ورکوو.  
او موږ هغو خلکو ته داسې قوت ورک֕ی وو چې تاسې ته مو نه    - ٢۶

ته غوږونه او سترיې او زړه ورک֕، خو هغه    هغوی  دی درک֕ی او موږ
د الله   هغوی  غوږونه يې په کار نه شول، او نه سترיې او نه زړه. ըکه

هغه ոيز ونيول چې ورپورې خندا يې   هغوی  له آيتونو انکار کاوه او
او موږ تاسې ته ن֛دې کلي هم تباه ک֕ل. او موږ ոو ոو ըله   - ٢٧کوله. 

ورسره ولې   هغوی  نو  - ٢٨را منع شي.    هغوی  خپلې ن֣ې و֢ودلې چې
الله ته ن֛دې کېدو لپاره خپل معبودان ک֕ي    هغوی   مرسته ونه ک֕له چې

 هغوی   دروغ وو او د  هغوی  وو. بلکې هغه ول ترې ورک شول او دا د
  جوړه شوې خبره.  

راوړله،  - ٢٩ ته  ستا خوا  ډله  يوه  (پيريانو)  جناتو  د   او هغه چې موږ 
اورٻدل پيل ک֕ل ويې   هغوی  د قرآن اورٻدل پيل ک֕ل. نو کله چې  هغوی

وٻرٻدونکي   هغوی   ويل چې غلي شئ. بيا چې کله قرآن ولوستل شو نو
  شول او خپلو قومونو ته ورغلل.  
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يو کتاب اورٻدلی چې تر   هغوی   - ٣٠ وويل چې ای زموږ قومه، موږ 
موسی وروسته نازل شوی دی، د هغو وړاندوينو تصديق کوي چې له  
مخکې موجود دي. هغه د حق طرف ته او د يوې سمې لارې طرف ته  

  لار֢وؤنه کوي.  
ايمان   - ٣١ هغه  په  او  ومنئ  دعوت  بلونکي  د  ته  قومه، الله  ای زموږ 

عذابه  دردناک  له  به  تاسې  او  وب֣ي  יناهونه  ستاسې  به  الله  راوړئ، 
  وساتي.  

او ոوک چې د داعي دعوت ته لبيک ونه وايي، هغه په ըمکه نه   - ٣٢
ېدلی او نه به يې ոوک مرستندوی وي. داسې خلک په ֢کاره ت شي ت֣

ايا هغو خلکو ونه ليدل چې کوم الله آسمانونه او   -٣٣יمراهس کې دي.  
ըمکه پيدا ک֕ل هغه د دې په پيدا کولو ست֕ی نه شو، هغه قدرت لري  

  چې م֕ي را ژوندي ک֕ي، هو هغه په هر ոه قادر دی.  
او په کومه ورځ چې دا انکار کونکي خلک د اور مخې ته راوړل   - ٣۴

به ووايي چې هو، زموږ په رب قسم.   هغوی  شي، ايا دا حقيقت نه دی.
ارشاد به وشي نو اوس عذاب وיورئ د هغه انکار په بدل کې چې تاسې 

  کاوه.  
نو ته صبر وک֕ه لکه ոنךه چې همت لرونکو پېغمبرانو صبر وک֕.   - ٣۵
ոه    هغوی  او هغه  به  خلک  دا  ورըې چې  هغې  د  کوه  مه  تادي  لپاره 

وיوري چې وعده يې ورسره کېدله نو יويا چې هغه ورځ له يوې י֕ۍ  
ډٻره نه ده پاتې. دا رَسول دي. نو هغه خلک به برباد شي چې نافرماني 

  کوي. 
  

  ۴٧سوره محمد  
  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی.  
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  هغوی  چا چې انکار وک֕ او (نور يې) د الله له لارې منع ک֕ل، الله د - ١
او چا چې ايمان راوړ او نېک عملونه يې وک֕ل    - ٢اعمال ضايع ک֕ل.  

رب له د    هغوی  او هغه ոه يې ومنل چې په محمد نازل شوي او همدا د
حال به ֢ه    هغوی  بدۍ لرې ک֕ي او د  هغوی  حق دي، (نو) الله د  طرفه

د باطل پيروي    هغوی  په دې خاطر چې کومو خلکو انکار ک֕ی  - ٣ک֕ي.  
د حق پېروي    رب له طرفه د خپل    هغوی  ک֕ې. او چا چې ايمان راوړ

  مثالونه بيانوي.   هغوی  ک֕ې ده. په دې توיه الله خلکو ته د
د  - ۴ وي  مقابله  ستاسې  سره  منکرانو  چې  کله  اورمې֛ونه    هغوی  نو 

له هغې  يې  بيا  وت֕ئ.  قوي  يې  بيا  دې چې ֢ه مو ووژل،  تر  ووهئ. 
 وروسته يا د احسان په توיه پرٻ֛دئ يا يې معاوضه واخلئ، تر هغې چې

په جنګ کې وسله وغورըوي. دا حکم دی. او که الله غو֢تي وای    هغوی
يې بدله اخيستله، مךر په دې خاطر چې هغه تاسې په يو بل   هغوی  نو له

اعمال    هغوی  وازمايي. او ոوک چې د الله په لاره کې ووژل شي، الله د
 هېչکله نه ضايع کوي.  

 او   - ۶حال به ֢ه ک֕ي.    هغوی  او د  هغه به ورته لار֢وؤنه وک֕ي  - ۵ 
  به جنت ته ننباسي چې هغه يې پېژندنه ک֕ې ده.   هغوی

ای د ايمان خاوندانو، که تاسې الله سره مرسته وک֕ئ نو هغه به تاسې   - ٧
او چا چې انکار   - ٨سره مرسته وک֕ي او ستاسې יامونه به قوي ک֕ي.  

په   - ٩اعمال ضايع ک֕ي.    هغوی  لپاره تباهي ده او الله به د  هغوی  وک֕
 هغه ոيز خوښ نه ک֕ چې الله نازل ک֕ی. نو الله د هغوی  دې خاطر چې 

ايا دا خلک په ըمکه نه دي יرըېدلي چې   - ١٠اعمال ضايع ک֕ل.    هغوی
 مخکې تېر شوي دي، الله دوی    د هغو خلکو انجام يې ليدلی وای چې له

د  هغوی به  ته  منکرانو  او  وويستل  بېخه  ته   هغوی  له  مخې  مثالونه 
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دا په دې خاطر چې د ايمان د خاوندانو کارساز شته او د   - ١١راըي.  
  منکرانو هېշ کارساز نشته. 

بېشکه چا چې ايمان راوړ او نېک عمل يې وک֕ الله به يې داسې   - ١٢
 باغونو ته ننابسي چې ور لاندې به نهرونه بهې֛ي. او چا چې انکار وک֕،

دې اوسې֛ي او خوراک دې کوي لکه ոاروي چې خوراک کوي،   هغوی
او ոومره ډٻر کلي وو چې په قوت   - ١٣او اور د دې خلکو ըای دی.  

کې تر هغه کلي زيات وو چې ته يې را ويستلی يې. موږ هغه هلاک  
  هېշ مرستندوی نه و.   هغوی ک֕ل. نو د

هغه په    د  ايا ոوک چې د خپل رب له طرفه په يوه واضح دليل وي،  - ١۴
شان کېدای شي چې بدعملي يې ورته ֢اٻسته ֢ودل شوې ده او په خپلو 

د جنت مثال، چې وعده يې له وٻرٻدونکو سره   - ١۵خواهشاتو روان وي.  
شوې، د هغه کيفيت دا دی چې په هغه کې نهرونه دي د داسې اوبو چې 

نه وي، او نهرونه به وي د شيدو چې خوند به يې بدل   په کېبدلون به  
شوی نه وي، او نهرونه به وي د شرابو چې ո֣ونکو ته به خوندور وي  

لپاره   هغوی  او نهرونه به وي د شاتو (יبينو) چې بالکل به پاک وي. او د
به بخشش وي.   رب له طرفهد    هغوی  به هلته هر ډول مېوې وي. او د 

سره برابر دي چې تل به په اور کې اوسې֛ي او د   هغوی  ايا دا خلک له 
  کولمې رٻبي.  هغوی ره به جوش اوبه ورکول کې֛ي، او دո֣لو لپا

کې ըينې خلک داسې هم دي چې تاته غوږ نيسي. تر   هغوی   او په   - ١۶
دې چې کله ستا له ոنךه بهر لاړ شي نو د علم خاوندانو ته وايي چې 
هغه (محمد) ոه وويل. دا هغه خلک دي چې الله يې په زړونو مهر لךولی 

  په خپلو خواهشونو روان دي.   هغوی دی.
ته لا ډٻر هدايت   هغوی او چا چې د هدايت لاره اختيار ک֕ې نو الله - ١٧

  ته پرهېزיاري عطا کوي.   هغوی کوي او
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دا خلک خو د دې په تمه دي چې قيامت پرې ناոاپه راشي نو د هغه    - ١٨
ته به د نصيحت موندلو دوی  ن֣ې ֢کاره شوې دي. کله چې هغه راشي

نو پوه شه چې له الله بغير هېշ معبود نشته او   - ١٩موقع چرته پاتې وي.  
د خپلو قصورونو ب֣نه وغواړه او مومنو թ֢و او مومنو س֕و ته هم. او 

  الله خبر دی ستاسې په تګ راتګ او ستاسې په استوיنթايونو.  
وايي چې کوم سورة ولې نه نازلې֛ي.   هغوی  چا چې ايمان راوړی  - ٢٠

بيا چې يو واضح سورة نازل شو او په هغه کې د جنګ يادونه هم وه نو 
تا وليدل د چا په زړه کې چې مرض دی، هغه تاته داسې יوري لکه چا  

نو هلاکت دی د (د الله   -٢١(لپاره).    هغوی  ته چې مرګ راغلی وي. 
لار) حکم منل او نېکه خبره کول دي. نو کله چې د معاملې فيصله کې֛ي  

که تاسې   - ٢٢لپاره به غوره وه.    هغوی  ر֢تيني وای، د  هغوی  که چېرې
مخ واړوئ له تاسې يوازې دا تمه کېدای شي چې په ըمکه فساد وک֕ئ  

دا هغه خلک دي چې الله له خپل رحمته لرې   - ٢٣او خپلوي پرې ک֕ئ. 
  سترיې يې ړندې ک֕ې دي.   هغوی او د يې کاؕه ک֕ي  هغوی ک֕ي،

 قلفونه زړونو ته  دوی    ايا دا خلک په قرآن کې غور نه کوي که د  - ٢۴
چا چې مخ واړوه او لاړل، له هغې وروسته چې هدايت    -٢۵پراته دي.  

ته مهلت ورک֕.   هغوی  تېرايستل او الله  هغوی   ورته واضح شو، شيطان
کې هغو خلکو چې د الله نازل   هغوی  دا په دې خاطر وشول چې په - ٢۶

ک֕ی ոيز نه خو֢وي، وويل چې په ըينو خبرو کې به موږ ستا ومنو. 
نو هغه وخت به ոه کې֛ي کله    - ٢٧په رازدارۍ خبر دی.    هغوی  او الله د 

په مخ او ملاיانو יوزارونه   هغوی  روحونه. د   هغوی  چې به ملايکې د
د هغه ոه پيروي وک֕له چې الله   هغوی  دا په دې خاطر چې  - ٢٨کوي.  

 د هغه (الله) رضا خو֢ه نه ک֕ه. نو الله د  هغوی ته يې غوسه وروړله او 
  اعمال ضايع ک֕ل.   هغوی
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داسې יؖي چې الله به   هغوی  د چا په زړونو کې چې مرض دی، ايا  - ٢٩
او که موږ غو֢تي وای    - ٣٠کينه هېչکله را ֢کاره نه ک֕ي.  هغوی  د

  له ن֣و پېژندلي وای. او ته به  هغوی  نو تاته به مو در ֢ودلي وای، تا به
  د خبرو له طريقې حتماً وپېژنې. او الله ستاسې په عملونو خبر دی.   هغوی

تاسې ازمايو چې موږ هغه خلک وپېژنو چې په    - ٣١ او موږ به حتماً 
تاسې کې جهاد کونکي دي او ثابت قدمه پاتې کېدونکي دي او موږ به 

بېشکه چا چې انکار ک֕ی او (نور يې) د الله   - ٣٢ستاسې حالات وոې֕و.  
له لارې منع ک֕ي او د رسول مخالفت يې ک֕ی په داسې حال کې چې 

به الله ته هېշ تاوان ونه رسوي. او   هغوی  ضح شوی وو،هدايت ورته وا 
  عملونه ضايع ک֕ي.   هغوی الله به د

ای د ايمان خاوندانو، د الله اطاعت وک֕ئ او د رسول اطاعت وک֕ئ    - ٣٣
بېشکه چا چې انکار وک֕ او (نور يې)    - ٣۴او خپل اعمال مه بربادوئ.  

د الله له لارې منع ک֕ل، بيا که منکر م֕ه شول، الله يې هېչکله نه ب֣ي. 
  نو تاسې همت مه بايلئ او د سولې وړانديز مه کوئ. او تاسې به   - ٣۵

برلاسي يئ. او الله له تاسې سره دی. او هغه به هېչکله ستاسې په اعمالو 
  کې کمی ونه ک֕ي.  

د دنيا ژوند خو يوازې لوبې وکې دي او که تاسې ايمان راوړئ او   - ٣۶
تقوی اختيار ک֕ئ، الله به تاسې ته اجر درک֕ي او هغه ستاسې مال له 

که چېرې هغه له تاسې ستاسې مالونه وغواړي    - ٣٧تاسې، نه غواړي.  
به بخل وک֕ئ او الله به ستاسې کينه ظاهره ک֕ي.   هو،   - ٣٨نو تاسې 

تاسې هغه خلک يئ چې د الله په لاره کې مصرف ته را بلل کې֛ئ، نو 
په تاسې کې ըينې خلک بخل کوي. او ոوک چې بخل کوي له خپل ըان 

سې محتاج يئ. او که تاسې مخ سره بخل کوي. او الله بې نيازه دی، تا
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واړوئ الله به ستاسې پر ըای بل قوم راوړي، بيا به هغه تاسې غوندې  
  نه وي.  

  
  ۴٨سوره الفتح 

  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی.  
کاره فتح درک֕له.    - ١ چې الله ستا تېرې او راتلونکې   -٢بېشکه موږ تاته֢ 

تکميل ک֕ي. او تاته سمه لار در خطاوې وب֣ي. او په تا خپل نعمتونه  
  او تاته قوي مرسته عطا ک֕ي.   - ٣. ֢ييو
هغه دی چې د مومنانو په زړونو کې يې ډاډ نازل ک֕ چې له شته   - ۴

ايمان سره يې نور ايمان هم زيات شي. او د آسمانونو او ըمکې پوըونه  
چې الله مومن   - ۵د الله دي. او الله پوهېدونکی او د حکمت خاوند دی.  

 س֕ي او թ֢ې داسې باغونو ته ننابسي چې ور لاندې به نهرونه بهې֛ي، 
بدۍ لرې   هغوی تل اوسې֛ي. او په دې خاطر چې الله د په کېبه  هغوی

نزد لويه کاميابي ده.   په  په دې خاطر چې الله   - ۶ک֕ي. او دا د الله  او 
منافقو س֕يو او منافقو թ֢و ته او مشرکو س֕يو او مشرکو թ֢و ته عذاب  

ته ور ستنې֛ي. او   هغوی  ورک֕ي چې د الله په هکله بد יمان لري. بدي
لپاره يې   هغوی  د الله عذاب وشو او هغه پرې لعنت وک֕. او د  ویهغ  په

او د آسمانونو او ըمکې   -٧دوزخ تيار ک֕ی دی او هغه ډٻر بد ըای دی.  
  پوըونه د الله دي. او الله قوي، د حکمت خاوند دی.  

بېشکه موږ ته יواهي ورکونکی او زٻری کونکی او وٻرونکی لې֛لی   - ٨
په دې خاطر چې تاسې په الله او د هغه په رسول ايمان راوړئ    - ٩يې.  

او هغه سره مرسته وک֕ئ او د هغه درناوی وک֕ئ. او تاسې د الله تسبيح 
په   هغوی  ոوک چې له تا سره بيعت کوي  - ١٠وک֕ئ سهار او ما֢ام.  

د لاسونو دپاسه دی.    هغوی   اصل کې له الله سره بيعت کوي. د الله لاس د 
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بيا چې ոوک هغه (بيعت) مات ک֕ي، نو د ماتولو اوبال به يې په هغه  
ورըي. او ոوک چې هغه وعده پوره ک֕ي چې له الله سره يې ک֕ې ده 

  ته لوی اجر ورک֕ي.   هغوی نو الله به
دي  - ١١ پاتې  تا وروسته  له  کليوال چې  وايي چې   هغوی  کوم  تاته  به 

زموږ مالونو او زموږ بال بچو موږ مصروف ک֕ي وو، نو زموږ لپاره 
په خوله هغه خبره کوي چې په زړه کې يې نه  دوی    د ب֣نې دعا وک֕ه.

ده. ته ووايه، ոوک دی چې د الله پر وړاندې تاسې ته ոه اختيار لري. 
که هغه تاسې ته ոه زيان يا יՙه در رسول وغواړي، بلکې الله په هغه  

بلکې تاسې دا יمان وک֕ چې رسول    - ո١٢ه خبر دی چې تاسې يې کوئ.  
و ته را ستانه نه شي. او دا فکر ستاسې او مومنان به بېرته خپلو کورون 

تاسې  او  وک֕.  יمان  بد  ډٻر  تاسې  او  شو  ֢کاره  ֢ه  ډٻر  ته  زړونو 
او چا چې په الله ايمان را نه وړ او د هغه    - ١٣هلاکېدونکي خلک شوئ.  

په رسول هم، نو موږ داسې منکرينو ته ըورونکی اور تيار ک֕ی دی. 
او د آسمانونو او ըمکې پاچاهي د الله ده، هغه چې ոوک وغواړي    - ١۴

ب֣ي يې او چا ته چې وغواړي عذاب ورکوي. او الله ب֣ونکی، رحکم 
  کونکی دی.  

تاسې چې کله غنيمتونو پسې لاړ شئ نو هغه وروسته پاتې کېدونکي   - ١۵
غواړي چې   هغوی  خلک به وايي چې موږ هم ըان سره تللو ته پرٻ֛دئ.

د الله خبره بدله ک֕ي. ووايه چې تاسې هېչکله موږ سره نه شئ تللی. الله 
به ووايي چې تاسې له موږ سره حسد   هغوی   مخکې همدا فرمايلي دي. نو

  کوئ، بلکې همدا خلک ډٻر ل֛ پوهې֛ي.  
وروسته پاتې کېدونکو کليوالو ته ووايه چې ډٻر زر به تاسې د داسې   - ١۶

خلکو له لوري ور وبلل شئ چې ډٻر زورور دي، بيا به تاسې ورسره 
اسلام راوړي. نو که تاسې اجر ومنئ الله به تاسې   هغوی  جنךې֛ئ يا به
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ته اجر درک֕ي او که تاسې مخ واړوئ، لکه ոنךه چې تاسې مخ اړولی 
نه په ړوند יناه شته    - ١٧وو، نو تاسې ته به له درده ډک عذاب درک֕ي.  

او نه په شل יناه شته او نه په ناروغ יناه شته. او ոوک چې د الله او د 
به الله داسې باغونو ته ننباسي چې ور   هغوی  هغه رسول اطاعت وک֕ي،

ته به له درده   هغوی   لاندې به نهرونه بهې֛ي. او ոوک چې مخ اړوي 
  ډک عذاب ورکوي.  

له خاوندانو راضي شو کله چې  - ١٨ ايمان  د  د ونې لاندې    هغوی  الله 
په سينو کې وو. نو هغه    هغوی  بيعت کاوه، الله پوه شو په هغه ոه چې د

او  ک֕ل  نازل  سکينت  فتح   هغوی   پرې  ن֛دې  يوه  کې  انعام  په  يې  ته 
به يې ترلاسه ک֕ي. او الله   هغوی  او ډٻر غنيمتونه هم چې  - ١٩ورک֕له.  

او الله تاسې سره د ډٻرو غنيمتونو   - ٢٠قوي دی، د حکمت خاوند دی.  
چې تاسې به يې ترلاسه کوئ، نو دا هغه تاسې ته په فوري    وعده ک֕ې ده

ايمان  د  چې  ک֕ل  منع  تاسې  له  يې  لاسونه  خلکو  د  او  درک֕ل.  توיه 
او   - ٢١خاوندانو ته يوه ن֣ه شي. او چې هغه تاسې په سمه لار ک֕ي.  

يوه فتح بله هم ده چې تاسې پرې تر اوسه نه يئ قادر شوي. الله په هغې 
  الله په هر ոه قادر دی.  احاطه ک֕ې ده. او  

او که دا منکران له تاسې سره جنךېدلی نو حتماً به په شا ت֣تېدلي   - ٢٢
دا د الله سنت  - ٢٣وای، بيا به يې نه ملات֕ي موندلای او نه مرستندوی. 

دی چې له پخوا را روان دی. او تاسې به د الله په سنت کې بدلون ونه 
په دره کې يې ستاسې لاسونه له   - ٢۴יورئ.     او هغه دی چې د مکې 

لاسونه له تاسې منع ک֕ل، له هغې وروسته چې تاسې   هغوی  او د  هغوی
  غلبه درک֕ې وه. او الله ستاسې کارونه יوري.   هغوی ته يې په

کومو خلکو چې کفر وک֕ او ته يې له مسجد حرام نه منع ک֕ې او   - ٢۵
د قربانس ոاروي يې هم ودرول چې خپل ըای ته ونه رسې֛ي. او که (په  
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مکه کې) ډٻر مومن س֕ي او ډٻرې مومنې թ֢ې نه وای چې تاسې به په  
له وجې په تا ناخبرۍ کې تور پورې  هغوی ناخبرۍ ըپلي وای، بيا به د

کېدای، نو په دې خاطر چې الله ոوک وغواړي هغه په خپل رحمت کې 
په نو  کې چې ոوک    هغوی  داخلوي، او که هغه خلک جدا شوي وای 

  منکر دي موږ به سخته جزا ورک֕ې وای.  
ې انکار کونکو په خپلو زړونو کې غيرت پيدا ک֕، په جاهليت  کله چ  - ٢۶

غيرت، بيا الله له خپل هکله سکينت نازل ک֕ په خپل رسول او د ايمان 
د دې    هغوی  د تقوی په خبره کلک وساتل او  هغوی  په خاوندانو، او الله

  ډٻر حقدار او اهل وو. او الله په هر ոه پوهې֛ي.  
بېشکه الله خپل رسول ته سم خوب ֢ودلی چې له واقعيت سره سم   - ٢٧

دی. بېشکه که الله وغو֢تل نو تاسې به مسجد حرام ته حتماً ننوըئ، په  
 շبه هې تاسې  وي،  کم ک֕ي  مو  به  يا  به مو خرييلي وي  امن، سرونه 
اندٻ֣نه نه لرئ. نو الله ته هغه ոه معلوم شول چې تاسې ته معلوم نه وو، 

  ه دې مخکې هغه يوه فتح درک֕له.  نو ل
او الله دی چې خپل رسول ته يې هدايت وک֕ او له حق دين سره يې   - ٢٨

ولې֛ه، چې هغه دا (دين) په ولو دينونو برلاسی ک֕ی. او الله کافي יواه 
  دی.  
له ده سره ملךري دي هغه    - ٢٩ محمد د الله رسول دی او ոوک چې 

 هغوی  منکرانو ته ډٻر کلک دي او په خپلو کې ډٻر مهربان (دي). ته به
به د الله د فضل او د هغه د رضا  هغوی په رکوع او سجده کې وיورې،

په ոهرو ده د سجدو له وجې.   هغوی  ن֣ه د   هغوی  په لՙون کې لךيا وي. د
دا مثال په تورات کې دی. او په انجيل کې يې مثال داسې دی   هغوی  د

لکه پՙی، لوم֕ی يې تېغ را وويست، بيا يې هغه قوي ک֕، بيا هغه نور  
هم پې֕ (ډبل) شو، بيا په خپله تنه نېغ شو، هغه بزיرو ته ֢ه ֢کارٻ֛ي  
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کې چې چا ايمان راوړ   هغوی  چې په مرسته يې منکران را وبولي. په
  او نېک عمل يې وک֕، الله ورسره د ب֣نې او لوی ثواب وعده ک֕ې ده.  

  
  ۴٩سوره الحجرات 

  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی.  
ای د ايمان خاوندانو، تاسې له الله او د هغه له رسول نه مه مخکې   - ١

  کې֛ئ، او له الله ووٻرٻ֛ئ، بېشکه الله اورٻدونکی، پوهېدونکی دی.  
ای د ايمان خاوندانو، تاسې خپل غ֛ونه د پېغمبر له غ֛ه مه لوړوئ   - ٢

او مه هغه ته داسې غ֛ کوئ لکه په خپلو کې يې چې يو بل ته کوئ. 
کوم   - ٣هسې نه چې ستاسې اعمال برباد شي او تاسې خبر هم نه شئ.  

خلک چې د الله د رسول په مخ کې خپل غ֛ ي وساتي، دا هغه خلک  
لپاره ب֣نه ده   هغوی  ې الله د تقوی لپاره ازمايلي دي. ددي چې زړونه ي 

کوم خلک چې د حجرو (کوو) له بهره تاسې ته    - ۴او لوی ثواب دی.  
تر هغې   هغوی  او که   - ۵کې زياتره ناپوهه دي.    هغوی  غ֛ونه کوي، په

ته غوره   هغوی  صبر ک֕ی وای چې تاسې پخپله ور وتي وای نو دا به
  ربان دی.  وای. او الله ب֣ونکی، مه

ای د ايمان خاوندانو، که کوم فاسق تاسې ته ոه خبر راوړي نو تاسې   - ۶
تاوان  ناخبرۍ  په  ته  ډلې  تاسې کومې  نه چې  تحقيق وک֕ئ، هسې  ֢ه 

او پوه شئ چې ستاسې   -٧ورسوئ، بيا به تاسې په خپلو ک֕و پ֣ېمانه يئ.  
په منէ کې د الله رسول دی. که هغه په ډٻرو مسايلو کې ستاسې خبره 

و تاسې به لويې ستونزې سره مخ شئ، ليکن الله تاسې ته د ايمان ومني ن 
مينه درک֕ې ده او هغه يې ستاسې په زړونو کې יران ک֕، او له کفر، 

همداسې خلک د الله په فضل    - ٨فسق او نافرمانس يې تاسې متنفره ک֕ئ.  
  او انعام په سمه لار دي. او الله پوهېدونکی، د حکمت خاوند دی.  
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او که د مسلمانانو دوه ډلې خپلو کې په جنګ شي نو ترمنէ يې سوله    - ٩
کې يوه ډله په بلې ظلم کوي نو هغه ډلې سره   هغوی  وک֕ئ. بيا که په

د الله حکم ته را ستانه شي.   هغوی  وجنךې֛ئ چې ظلم کوي، تر هغې چې
ترمنէ په عدل سوله او انصاف    هغوی  را ستانه شي نو د  هغوی  بيا که

د ايمان خاوندان ول    - ١٠وک֕ئ، بېشکه الله انصاف کونکي خو֢وي.  
و ترمنէ يووالی کوئ او له الله ووٻرٻ֛ئ  ورون ه دي، نو د خپلو  ورون سره  

  چې رحم در باندې وشي.  
خاندي،   - ١١ پورې  نورو س֕يو  د  دې س֕ی  نه  خاوندانو،  ايمان  د  ای 

کېدای شي چې هغه تر ده غوره وي. او نه دې թ֢ه په نورو թ֢و پورې  
پېغور  ته  بل  يو  او مه  تر دې غوره وي.  خاندي، کېدای شي چې هغه 
ورکوئ او مه يو بل په بد نوم يادوئ. له ايمان راوړلو وروسته יناه بد 

  ظالمان دي.    هغوی ոوک چې منع نه شينوم دی. او  
ըينې   - ١٢ ըکه  وساتئ،  ըان  יمانونو  ډٻرو  له  خاوندانو،  ايمان  د  ای 

יمانونه יناه وي او چا پسې יوتې مه وهئ. او په تاسې کې دې ոوک  
غيبت نه کوي. ايا په تاسې کې ոوک دا خو֢وي چې د خپل م֕ه شوي  
ورور غو֢ه وخوري، دا تاسې پخپله نامناسبه יؖئ. او له الله ووٻرٻ֛ئ. 

  ֣ونکی، رحم کونکی دی.  بېشکه الله ب 
ای خلکو، موږ تاسې له يوه س֕ي او يوې թ֢ې پېدا ک֕ي يئ. او   - ١٣

تاسې مو په قومونو او کورنيو ووٻشلئ، چې يو بل وپېژنئ. بېشکه د الله 
په نزد په تاسې کې د ډٻر عزت خاوند هغه دی چې تر ولو ډٻر پرهېزיار 

  وي. بېشکه الله پوهېدونکی او خبر لرونکی دی.  
اعراب وايي چې موږ ايمان راوړی، ووايه چې تاسې ايمان نه دی   - ١۴

ايمان  اوسه  تر  او  منلی،  اسلام  موږ  چې  ووايئ  داسې  بلکې  راوړی. 
د رسول  د هغه  او  د الله  تاسې  که  او  ننوتی.  نه دی  ته  ستاسې زړونو 
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بېشکه الله  نه ک֕ي.  کم  ոه  اعمالو  له  ستاسې  به  نو الله  اطاعت وک֕ئ 
مومنان خو هغو دي چې په الله او د هغه    - ١۵ب֣ونکی، رحم کونکی دی.  

په رسول يې ايمان راوړ، بيا يې شک ونه ک֕ او په خپل مال و ըان يې 
  د الله په لار کې جهاد وک֕، همدا ر֢تيني خلک دي.  

ووايه ايا تاسې الله د خپل دين نه خبروئ. سره د دې چې الله پوهې֛ې    - ١۶
ոه چې په آسمانونو کې دي او ոه چې په ըمکه دي. او الله په هر ոه  

دا خلک په تا احسان کوي چې اسلام يې قبول ک֕ی دی.   - ١٧خبر دی.  
ووايه چې د خپل اسلام احسان په ما مه کوئ، بلکې الله په تاسې احسان 

  -١٨֕ی چې تاسې ته يې د ايمان هدايت ک֕ی. که تاسې ر֢تيني يئ.  ک
بېشکه الله د آسمانونو او ըمکې په پՙو خبرو خبر دی. او الله יوري ոه  

  چې تاسې کوئ.  
  

  ۵٠سوره ق 
  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی.  

  هغوی   حيران شول چې  هغوی  بلکې  -٢. قسم دی په باعظمته قرآن.  ق  - ١
له منթه يو وٻرونکی راغی، نو منکرانو وويل چې دا تعجب    هغوی  ته د

بيا را   - ٣د ոه شي دي.   دا  او خاورې شو،  ايا کله چې موږ م֕ه شو 
  موږ ֢ه پوهې֛و چې ըمکه له   - ۴ژوندي کېدل ډٻر (عقل نه) لرې دي.  

خوندي دي.   په کېոه کموي او موږ سره کتاب دی چې هر ոه    هغوی
په   هغوی حق دروغ بللی کله چې ورته رسېدلی دی، نو هغوی بلکې - ۵

  سرיردانس کې دي.  
ای هغو خلکو د ըان دپاسه آسمان نه دی ليدلی چې موږ ոنךه جوړ   - ۶

او موږ ըمکه    - ٧نشته.    په کېک֕ی او ֢اٻست مو ورک֕ی او هېշ چاود  
خپره ک֕ې او غرونه مو پرې ودرولي دي او هر ډول د ֢اٻست ոيزونه  
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د هر هغه بنده د پوهولو او خبرولو لپاره   - ٨را شنه ک֕ي دي.    په کېمو  
او موږ له آسمانه د برکت اوبه را ֢کته ک֕ې، بيا   - ٩چې رجوع کوي.  

او د   - ١٠باغونه را شنه ک֕ل او ريبل کېدونکي فصلونه.    هغوی  مو له 
نيسي.   قات غونچې  په  قات  ونې چې  لوړې  بنده   - ١١کجورو  د د  יانو 

روزۍ لپاره. او موږ د هغه په وسيله م֕ه ըمکه ژوندۍ ک֕له. همداسې 
  به له ըمکې راوتل وي.  

او عاد   - ١٣مخکې د نوح قوم او اصحاب الرس او ثمود.  دوی    تر  - ١٢
او د ايکه خلک او د تبع قوم هم دروغ  - ١۴ه. ورون او فرعون او د لوط 

راتلونکي   هغوی  وبلل، ولو پېغمبران دروغجن وبلل. نو زما وٻرول په
ايا موږ په لوم֕ي ըل پيدا کېدو نه عاجز يو، بلکې دا خلک د   -١۵وو.  

  بياըلي پيدا کولو په هکله شکمن دي. 
او موږ انسان پيدا ک֕ او موږ په هغو خبرو پوهې֛و چې د هغه په   - ١۶

  - ١٧زړه کې را יرըي. او موږ هغه ته له شارګ نه هم ډٻر ن֛دې يو.  
  - ١٨יواهان د دې اعمال ثبتوي.  ٢کله چې په ֢ي او چپ اړخ ناست دوه

  هغه هېշ خبره نه کوي خو هغه سره يو مستعد ոارونکی شته.  
هوشي په حقه راتلونکې ده. دا هغه شی دی چې ته  او د مرګ بې  - ١٩

  -٢١او صور به پوو کې֛ي، دا به د وٻرې ورځ وي.    - ٢٠ترې ت֣تېدې.  
هر ոوک به داسې راըي چې ورپسې به يو ش֕ونکی او يو יواه وي. 

ته له دې په غفلت کې وې. نو موږ له تا پرده پورته ک֕ه. نو نن ستا   - ٢٢
ره ملايکه به ووايي، دا دی هغه شی چې او له هغه س  - ٢٣نظر تېز دی.  

 -٢۵په دوزخ کې واچوئ ناشکره، مخالف.    ٢۴له ماسره حاضره وو.  
چې له الله  - ٢۶له نېکس منع کونکی، له حده تېرٻدونکی، شک اچونکی. 

  -٢٧سره يې نور معبودان جوړ ک֕ل، نو دا په سخت عذاب کې واچوئ.  
يي چې ای زموږ ربه، ما دا نه دی سرکشه د هغه ملךری شيطان به وا
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ارشاد به    - ٢٨ک֕ی بلکې ده خپله لاره هېر ک֕ې وه او لرې پروت وو.  
وشي، زما په مخ کې جنګ مه کوئ او ما مخکې تاسې له عذابه وٻرولي 

  יانو ظلم نه کوم.  له ماسره خبره نه بدلې֛ي او زه په بنده  - ٢٩وئ. 
په کومه ورځ چې موږ دوزخ ته ووايو، ايا ته ډک شوې. او هغه به    - ٣٠

او جنت به وٻرٻدونکو ته را ن֛دې    - ٣١ووايي چې ايا ոه نور هم شته.  
دا هغه دی چې له تاسې سره يې وعده کېدله،   - ٣٢شي، لرې به نه وي.  

هغه ոوک چې له رحمان   - ٣٣د هر رجوع کونکي او ياد ساتونکي لپاره.  
ه) بې ليدلو وٻرٻدلی وي او له رجوع کونکی زړه يې راوړی وي. ذات (ن 

هلته به    - ٣۵ورننوըئ دې ته په سلامتس سره، دا ورځ به تل وي.    - ٣۴
لپاره هغه ول ոيزونه وي چې غواړي يې. او موږ سره لا ډٻر   هغوی  د

  دي.  
په   هغوی  مخکې ոومره قومونه هلاک ک֕ي دي،  هغوی  او موږ له  - ٣۶

تر  کې  نودوی    قوت  وو،  ըای    هغوی  ډٻر  پناه  د  چې  ولՙول  ملکونه 
په دې کې خبرداری دې د هغه کس لپاره چې زړه ولري    - ٣٧ومومي.  

  يا غوږ کې֛دي او متوجه شي.  
او موږ آسمانونه او ըمکه او ոه چې د دې په منէ کې دي په شپ֛و   - ٣٨

چې ոه وايي   هغوی   نو   - ٣٩ورըو کې پيدا ک֕ل او هېշ ست֕ي نه شو.  
صبر پرې وک֕ه او د خپل رب تسبيح کوه له حمد سره، له لمرخاته مخکې 

او د شپې د هغه تسبيح کوه له سجدو   - ۴٠او د هغه له ډوبېدو مخکې.  
  وروسته.  

او غوږ کې֛ده چې کومه ورځ به غ֛ کونکی له ن֛دې غ֛ وک֕ي.   - ۴١
په کومه ورځ به چې حتماً د يوه پوره کېدونکي عذاب غ֛ واوري،  - ۴٢

بېشکه موږ ژوندي کول کوؤ او موږ   - ۴٣هغه به د راوتلو ورځ وي.  
  په کومه ورځ به چې ըمکه   - ۴۴وژل کوؤ او موږ ته را ستنېدل دي.  
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ول به په منցه وي، دا راولول موږ ته   هغوی  ته پرانيستل شي،  هغوی
  آسانه دي.  

جبر کونکی   هغوی  موږ پوهې֛و چې ոوک دا خبرې کوي. او ته په  - ۴۵
نه يې. نو ته د قرآن په وسيله هغه شخص ته نصيحت وک֕ه چې زما له  

  وٻرولو ووٻرٻ֛ي.  
 

  ۵١سوره الذاريات 
  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی.  

  -٣بيا پېՙی پورته کوي.    - ٢قسم په هغو بادونو چې خاورې باودي.    - ١
بېشکه تاسې   -۵بيا چې معاملات جدا جدا کوي.    - ۴بيا روان شي ورو.  

او بېشکه انصاف کېدل ضرور   - ۶سره چې کومه وعده کې֛ي ر֢تيا ده.  
بېشکه په اختلاف کې اخته    - ٨قسم دی په لار لرونکي آسمان.    - ٧دي.  
  ըې֛ي هغه خلک چې יرըول شوي وي.  יر - ٩يئ. 
اکل خبرې کونکي.    - ١٠ په  په غفلت کې هېر   - ١١هلاک شول  چې 

 -١٣پو֢تنه کوي چې د بدلې ورځ کله ده.    هغوی  - ١٢شوي (پراته) دي.  
د خپلې سرکشس   - ١۴په اور کې֣ودل کې֛ي.    هغوی  په کومه ورځ به چې

تادي وه.   بېشکه    - ١۵خوند وոکئ، دا هغه شی دی چې ستاسې ورته 
ոه چې ورته عطا    - ١۶وٻرٻدونکي به په باغونو کې او په چينو کې وي.  

 - ١٧له دې مخکې نيکي کونکي وو.    هغوی  کې֛ي هغه به ترلاسه کوي،
او د سهار په وختونو کې به يې   - ١٨به د شپې ل֛ خوب کاوه.    هغوی

  په مال کې د سائل او محروم برخه وه.   هغوی  او د - ١٩ب֣نه غو֢تله. 
او پخپله په تاسې کې   - ٢١او په ըمکه ن֣ې دي يقين کونکو لپاره.    - ٢٠

او په آسمان کې ستاسې روزي ده او هغه    -٢٢هم، ايا تاسې نه יورئ.  
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نو د آسمان او ըمکې په    -ո٢٣يز هم چې تاسې سره يې وعده کې֛ي.  
  رب قسم، دا داسې حقيقت دی لکه ستاسې خبرې کول.  

کله چې   - ٢۵ابراهيم د قدرمنو مېلمنو خبره در رسېدلی.  ايا تاته د    - ٢۴
هغه ته راغلل. بيا يې سلام واچاوه. هغه وويل چې تاسې ته هم سلام دی. 

بيا هغه خپل کور ته لاړ او يو وريت شوی    - ը٢۶ينې نابلده خلک دي.  
ته کې֣وده، هغه وويل، تاسې خوراک    هغوی  بيا يې  - ٢٧خوسی يې راوړ.  

نه کوئ.   وويل چې مه    هغوی  بيا ترې په زړه کې ووٻرٻده.  - ٢٨ولې 
بيا د هغه مېرمنې   - ٢٩وٻرٻ֛ه. او هغه ته يې د عالم زوي بشارت ورک֕.  

خبرې کولې راغله، بيا يې تندي ته س ورک֕ او ويې ويل چې بوډۍ، 
وويل چې همداسې ستا رب فرمايلي دي. بېشکه    هغوی  بيا  - ٣٠شنցه (يم).  

  ونکی دی.  هغه د حکمت خاوند، پوهېد
تاسې ոه ماموريت لرئ.    - ٣١٭     -٣٢ابراهيم وويل چې ای ملايکو، 

وويل چې موږ يوه مجرم (د لوط قوم) طرف ته را لې֛ل شوي    هغوی
چې ستا د هغه    - ٣۴پخه شوې خاوره ووروو.    هغوی  چې په  -٣٣يوو.  

  - ٣۵رب په نزد په ن֣ه شوي د هغو خلکو لپاره چې له حده وتونکي دي.  
نو   - ٣۶موږ وويستل.    هغوی  هلته ոومره د ايمان خاوندان ووبيا چې  

او   - ٣٧هلته بيا موږ له يوه کور بغير نور هېշ مسلمان کور ونه مونده.  
يوه ن֣ه پرٻ֣ودله د هغو خلکو لپاره چې له خوفناک   په هغه کې  موږ 

  عذابه وٻرٻ֛ي.  
او په موسی کې هم ن֣ه ده چې کله موږ فرعون ته له يوه ֢کاره   - ٣٨

نو له خپل قوت سره په شا لاړ، او ويې ويل چې   - ٣٩دليل سره ولې֛ه.  
نو موږ هغه او د هغه پوځ ونيوه، بيا  - ۴٠دا جادوיر دی يا مجنون دی. 

او په  - ۴١سمندر ته ور وغورըول او هغه د ملامتس وړ وو.  هغوی مو
هغه   - ۴٢عاد کې هم ن֣ه ده کله پرې موږ يو بې יՙې باد ور پرٻ֣وده.  
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او په ثمود   - ۴٣(باد) به چې په هر ոه تېر شو، هغه به يې ذره ذره ک֕ل.  
ته وويل شول چې د ل֛ې مودې لپاره יՙه   هغوی  کې هم ن֣ه ده چې کله

نو هغو   هغوی  نو  - ۴۴واخلئ.   له حکم سرکشي وک֕له،    ی د خپل رب 
او نه يې ըانونه   - ۴۵ليدل.    هغوی  تندر ووهل.  او  نه شول.  بيا پورته 
نافرمانه    هغوی   او د نوح قوم له هغه مخکې، بېشکه   - ۴۶وساتلی شول.  

  خلک وو.  
  - ۴٨او موږ آسمان په خپل قدرت جوړ ک֕ او موږ پراخونکي يو.    - ۴٧

او موږ   - ۴٩او ըمکه موږ خپره ک֕ه، نو موږ ոومره ֢ه خپرونکي يو.  
نو منցه ک֕ئ    -۵٠هر ոه جوړه جوړه پيدا ک֕ل چې تاسې متوجه شئ.  

او له الله   - ۵١د الله طرف ته، زه د هغه له اړخه ֢کاره وٻرونکی يم.  
معبو بل  ֢کاره سره  لپاره  ستاسې  اړخه  له  هغه  د  زه  جوړوئ،  مه  د 
  وٻرونکی يم. 

  هغوی   پخوانيو ته داسې پېغمبر نه دی راغلی چې دوی    په دې توיه د  - ۵٢
يو بل ته د دې (کار کولو) دوی    ايا  - ۵٣ساحر يا مجنون نه وي بللی.  

مخ واړوه،   هغوی  نو ته له  - ۵۴وصيت کوي، بلکې دا ول سرکشان دي.  
او (خلک) پوهوه، ըکه پوهول د ايمان   - ۵۵په تا هېշ مسووليت نشته.  

  خاوندانو ته יՙه رسوي.  
پيدا ک֕ی چې زما عبادت    - ۵۶ يوازې د دې لپاره  او ما جن او انسان 

ماته   هغوی  رزق نه غواړم او نه دا غواړم چې  هغوی  زه له  -۵٧وک֕ي.  
بېشکه الله روزي ورکونکی دی، زورور او قوي     ۔۵٨۔   خوراک راک֕ي

اکل شوی دی لکه    هغوی  نو چا چې ظلم وک֕، د  ۔  ۵٩۔  دی برخليک 
  -۶٠دې تادي نه کوي.    هغوی  ոنךه يې چې د ملךرو اکل شوی وو، نو

له هغې ورըې چې ورسره يې   هغوی  نو د منکرانو لپاره هلاکت دی، د 
  وعده کې֛ي.  
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  ۵٢سوره الطور 

  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی.  
او   - ۴په پرانيستې پاؕې.    - ٣او په ليکلي کتاب.    - ٢قسم دی په طور.    - ١

بېشکه   - ٧او په جوشېدونکي سمندر.    - ۶او په لوړ چت.    - ۵په آباد کور.  
په کومه    - ٩د هغه مخه نيونکی نشته.    - ٨ستا د رب عذاب به واقع کې֛ي.  

او غرونه به روان شي.     ۔١٠    ۔   )ورځ چې آسمان ոپې وهي(وخوըې֛ي
چې په بې کاره   - ١٢نو هلاکت دی د هغه ورըې په دروغ بلونکو.    - ١١

د دوزخ اور دوی    په کومه ورځ چې  -١٣خبرو جوړولو کې لوبې کوي.  
  - ١۵دا هغه اور دی چې تاسې به دروغ باله.    ١۴ته ور ېل وهل شي.  

دې ته ورننوըئ. بيا که    - ١۶ايا دا جادو دی که تاسې ته نه ֢کارٻ֛ي.  
تاسې صبر وک֕ئ که ونه ک֕ئ، تاسې ته يو ډول ده. تاسې د هغه بدله  

  اخلئ ոه مو چې کول.  
  هغوی   - ١٨بېشکه متقيان خلک به په باغونو او نعمتونو کې وي.    - ١٧

  هغوی   به خوشحاله وي له هغو شيانو چې رب به ورته ورک֕ي وي، او د
وخورئ وո֣ئ په خوند د خپلو   - ١٩د دوزخ له اوره وساتل.    هغوی  رب

ډډې وهلې صف په صف په پالنךونو باندې. او  - ٢٠اعمالو په بدل کې. 
  سره جوړه ک֕و.   هغوی  موږ به د غՙو سترיو حورې

په لار له ايمان   هغوی  اولاد هم د  هغوی  او چا چې ايمان راوړ او د  - ٢١
له    هغوی  سره به يې موږ اولاد هم يو ըای ک֕و، او د  هغوی  سره لاړ،

  -٢٢عمله به هېշ کم نه ک֕و. هر انسان په خپله יՙه کې نغاړل شوی دی.  
به  د   هغوی   او موږ  منظم ډول    هغوی   ته  په  ميوې  او  د خو֢ې غو֢ه 

ترمنէ به د شرابو پيالې بدلې֛ي چې له لغويت او   هغوی  د  - ٢٣ورکوؤ.  
د خدمت لپاره به هلکان منցې را منցې    هغوی  او د  - ٢۴יناه به پاک وي.  
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  هغوی   -٢۵چې خوندي اٻ֣ودل شوې مرغلرې وي.    هغوی   وهي. لکه 
به وايي چې موږ   هغوی  - ٢۶به يو بل ته متوجه وي او خبرې به کوي.  

په موږ فضل    -٢٧له دې مخکې په خپلو کورونو کې وٻرٻدلو.   نو الله 
موږ له دې مخکې هغه    -٢٨وک֕ او موږ يې د تودوخې له عذابه وساتلو.  

  را باله، بېشکه هغه د نېک سلوک خاوند، مهربان دی. 
نو ته نصيحت کوه، او د خپل رب په فضل نه ته کاهن يې او نه   - ٢٩

وايي چې دا شاعر دی. موږ په دې د وخت تېرٻدو   هغوی   آيا  - ٣٠مجنون.  
ووايه چې په تمه اوسئ، زه هم له تاسې سره په تمه    - ٣١ته منتظر يو.  

  -٣٣که دا سرکشه خلک دي.    ֢ييعقلونه همدا ور  هغوی  ايا د  - ٣٢يم.  
ايمان  هغوی  وايي چې دا قرآن دې پخپله جوړ ک֕ی دی. بلکې هغوی ايا

دې، د دې په شان کلام راوړي، که    هغوی  نو  - ٣۴راوړل نه غواړي.  
  ر֢تيني وي.  

ايا ըمکه او  - ٣۶بې خالقه پيدا شوي که پخپله خالق دي.  هغوی ايا - ٣۵
سره   هغوی  ايا  -٣٧يقين نه لري.    هغوی  پيدا ک֕ي، بلکې  هغوی  آسمان

سره کومه    هغوی  ايا  - ٣٨واکداران دي.    هغوی  ستا د رب خزانې دي که
اورٻدونکی دې کوم   هغوی  پرې خبرې اوري، نو د  هغوی  پوړۍ ده چې

  او ايا الله لره لوؕې دي او تاسې لره زامن.    - ٣٩֢کاره دليل راوړي. 
د تاوان د پېՙې لاندې    هغوی  معاوضه غواړې چې  هغوی  ايا ته له  - ۴٠

  هغوی   ايا  - ۴٢يې ليکي.    هغوی  سره غيب دی چې  هغوی  ايا  - ۴١کې֛ي.  
کې  تدبير  هغه  په  پخپله  به  کونکي  انکار  نو  غواړي،  کول  تدبير  کوم 

د  - ۴٣ون֣لي.   بغير  الله  له  د  هغوی  ايا  الله  شته.  معبود  له    هغوی  بل 
  شريکانو جوړولو پاک دی.  

له آسمانه کومه وه را غورըېدونکې وיوري نو وبه   هغوی او که - ۴۴
پرٻ֛ده، تر هغې   هغوی  نو  - ۴۵وايي چې دا قات په قات وريթې دي.  
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پخپله له هغې ورըې سره مخ شي چې هوش به ترې ت֣تي.   هغوی  چې
هېշ په کار نه شي   هغوی  تدبيرونه د  هغوی  په کومه ورځ به چې د  - ۴۶

او هغو ظالمانو ته له دې بغير عذاب    - ۴٧او نه به ورسره مرسته وشي.  
  کې زياتره نه پوهې֛ي.  هغوی هم دی، خو په

او ته په صبر د خپل رب فيصلې ته په تمه شه. بېشکه ته زموږ په   - ۴٨
نظر کې يې. او د خپل رب تسبيح کوه د هغه له حمد سره، کله چې ته را 

او د شپې هم تسبيح کوه، او د ستورو د شاته تللو په وخت   - ۴٩وي֣ې֛ې.  
  هم. 

  
  ۵٣سوره النجم 

  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی.  
ستا ملךری نه خطا شوی    - ٢قسم دی په ستوري چې کله ډوب وي.    - ١

دا   -۴او هغه د خپله زړه نه خبرې نه کوي.    -٣لارې شوی دی.  او نه بې
کې֛ي.  وحې    يوه ته  هغه  چې  تعليم   - ۵ده  خاوند  قوت  لوی  د  ته  هغه 

بيا هغه را ֢کاره شو او هغه د آسمان  - ٧عاقل او پوه.  - ۶ورک֕ی دی. 
بيا هغه را ֢کته شو. بيا د   - ٩بيا هغه ن֛دې شو.    - ٨په لوړې ոنցې وو.  

بيا الله د   - ١٠دوؤ کمانونو هومره يا تر هغې هم ل֛ه فاصله پاتې شوه.  
دروغ   - ١١يې وک֕له.  وحې    وک֕له، هغه چېوحې    طرف تهخپل بنده  

ايا تاسې اوس له هغه    - ١٢ونه ويل د رسول زړه ոه چې هغه وليدل.  
او هغه يو ըل بل هم   - ١٣ې֛ئ چې هغه ليدلي دي.  سره په هغه ոه جنך

 - ١۵سدرة المنتهی سره (ن֛دې).    - ١۴هغه په را֢کته کېدو ليدلی وو.  
کله چې هغه په سدره   - ١۶هغه سره ن֛دې جنت دی د آرام اوسېدو لپاره.  

نظر نه کوږ شوی او نه له حده   - ١٧(ونې) خپرٻدل ոه چې خپرٻدل.  
  لويې ن֣ې وليدلې.  هغه د خپل رب لويې - ١٨وتلی. 
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او د دريم يو  - ٢٠ايا تاسې د لات او عُزّی په هکله فکر ک֕ی دی.  - ١٩
دا خو  -٢٢ايا تاسې لره زامن دي او الله لره لوؕې.  - ٢١او منات په اړه. 

دا تش نومونه دي چې تاسې او ستاسې پلار  - ٢٣رنךه تقسيم شو. ډٻر بد
 په حق کې ոه دليل نه دی را ֢کته ک֕ی.   هغوی  نيکه اي֣ي دي. الله د

 يوازې د יمان پيروي کوي او د نفس د خواهش، سره د دې چې   هغوی
ايا انسان هغه ول    - ٢۴هدايت راغلی دی.    رب له طرفهته د خپل    هغوی

نو د الله په اختيار کې دي آخرت او   - ٢۵مومي چې هغه يې غواړي.  
  دنيا.  

او په آسمانونو کې ոومره ملايکې دي چې شفاعت يې هېշ کار نه   - ٢۶
ورکوي، مךر له هغې وروسته چې الله اجازه ورک֕ي ոوک چې غوره 

 بېشکه ոوک چې په آخرت ايمان نه لري،  - ٢٧ک֕ي او خوښ يې ک֕ي.  
سره   هغوی  سره د دې چې له  - ٢٨ملايکې د թ֢و په نوم نوموي.    هغوی

يوازې په יمان روان دي. او יمان په حق مسئله   هغوی  هېշ دليل نشته.
نو ته له هغه کس مخ واړوه چې زموږ له   - ٢٩کې ذره יՙه هم نه لري.  

د دنيا له ژوند بغير نور هېշ هم نه غواړي.   هغوی  نصيحته مخ اړوي. او
ستا رب ֢ه پوهې֛ي چې   - ٣٠عقل تر همدې ըايه کار کوي.    هغوی  د

هم ֢ه پېژني چې په   هغوی  ոوک د هغه له لارې خطا شوي دي. او هغه
  سمه لار دي.  

او د الله دي ոه چې په آسمانونو کې دي او ոه چې په ըمکه دي،   - ٣١
بدله ورک֕ي او نېک    هغوی  په دې خاطر چې هغه بد عمل کونکو ته د

ոوک چې له لويو יناهونو   - ٣٢اجر ورک֕ي.    هغوی  عمل کونکو ته د
حيايس ըان ساتي، مךر ل֛ه ناپاکي. بېشکه ستا د رب ب֣نه پرٻمانه او بې

ې ֢ه پېژني چې تاسې يې له ըمکې پيدا ک֕ئ. او کله چې هغه تاسده.  
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په شکل وئ. نو تاسې ըانونه   په خېՙو کې د جنين  تاسې د خپلو مېندو 
  سپېչلي مه יؖئ. هغه تقوی لرونکي ֢ه پېژني. 

ل֛ ոه يې ورک֕ل او   - ٣۴ايا ته هغه کس پېژنې چې مخ يې واړوه.    - ٣٣
ايا   - ٣۶ايا هغه ته غيب علم دی. نو هغه יوري.    - ٣۵بيا يې بس ک֕ل.  

  -٣٧هغه ته خبر ونه رسېده د هغه ոه چې د موسی په صحيفو کې دي. 
چې هېշ پورته    - ٣٨او د ابراهيم (کتاب) کې، چې خپل قول يې پوره ک֕.  

دا چې انسان لپاره هغه ոه دي    - ٣٩ه د بل پېՙی نه پورته کوي.  کونکی ب 
  -۴١او دا چې د هغه יՙه به ډٻر زر وليدل شي.    - ۴٠چې هغه יՙلي دي.  

او دا چې ول به ستاسې رب    - ۴٢بيا به هغه ته پوره بدله ورکول شي.  
  ته ورըي.  

او هغه وژل او ژوندي    -۴۴بېشکه هماغه خندول او ژړول کوي.    - ۴٣
له يوه   - ۴۶او هغه دواړه ډوله نر او թ֢ه پيدا ک֕ي.    - ۴۵کول کوي.  

او د هغه په ذمه دي بيا را   - ո۴٧اոکي کله چې هغه وغورըول شي.  
او  - ۴٩او هغه شتمني ورک֕ي او شتمن ک֕ي يې دي.  - ۴٨پورته کول. 

  ي) رب دی.  هغه د شعرا (ستور
او ثمود. بيا يې ոوک پرې نه    - ۵١لوم֕ی عاد،  او الله هلاک ک֕ل    - ۵٠

ظالمان او سرکشه    هغوی  او د نوح قوم له هغه مخکې، بېشکه  - ۵٢֢ودل.  
ونيول، هغه    هغوی  نو  -۵۴او چپه شوي کلي يې وغورըول.    - ۵٣وو.  

  نو تاسې به د خپل رب کومې ن֣ې دروغ יؖئ.  - ո۵۵ه چې ويې نيول. 
ن֛دې کېدونکي   - ۵٧دا يو وٻرونکی دی د پخوانيو وٻرونکو په شان.    - ۵۶

ايا تاسې   - ۵٩لرې کونکی نشته.    هغوی  له الله بغير د  - ۵٨را ن֛دې شول.  
او تاسې  - ۶١او تاسې خاندئ او تاسې ژاړئ نه.  - ۶٠په دې حيرانې֛ئ. 

  نو الله ته سجده وک֕ئ او د هغه عبادت وک֕ئ.   - ۶٢کبر کوئ. 
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  ۵۴سوره القمر  
  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی.  

چې هره ن֣ه   هغوی  او  - ٢قيامت را ن֛دې شو او سپوږمس وچاؤدله.    - ١
وיوري نو مخ به ترې اړوي. او وايي به چې دا خو جادو دی چې له  

دروغ وبلل او د خپلو خواهشونو پيروي    هغوی  او  - ٣پخوا را روان دی.  
ته هغه خبرونه    هغوی  او  -۴يې وک֕له او د هر کار وخت اکل شوی دی.  

 ډٻر زيات حکمت، خو تنبيهات  - ۵دی.    په کېرسېدلي چې کافي عبرت  
مخ واړوه، په کومه ورځ به چې  هغوی نو له - ۶ته יՙه نه کوي.  هغوی

سترיې به يې يՙې   - ٧بلونکي د يوه بې خونده شي په هکله بلنه ورک֕ي.  
په   - ٨شيندل شوي ملخان دي.  هغوی  وي له قبرونو به راوըي יويا چې

منցه به روان وي د بلونکي اړخ ته، منکران به وايي دا ډٻره سخته ورځ 
  ده. 

زموږ بنده دروغجن  هغوی  مخکې د نوح قوم دروغ وبلل،  هغوی   له   - ٩
نو هغه خپل    - ١٠وباله او ويې ويل چې ليونی دی او مردود شوی دی.  

واخله.   انتقام  ته  يم،  فرياد وک֕ چې زه مغلوب  ته  د   - ١١رب  نو موږ 
او له ըمکې مو چيني   - ١٢آسمان دروازې ش֕ک باران ته پرانيستلې.  

  ای شوې چېը ولې اوبه د يوه کار لپاره يو اکل شوی  را وبهولې. نو
  -١۴او موږ هغه د تختو او مېخونو (په ک֣تس) کې پورته ک֕.  - ١٣وو. 

هغه زموږ د سترיو وړاندې روانه وه. د هغه کس د انتقام اخيستو لپاره 
او هغه موږ د ن֣ې په توיه پرٻ֣وده. نو   - ١۵قدري يې شوې وه.  چې بې

نو ոنךه وو زما عذاب او زما وٻرول.   -١۶ی شته.  ايا ոوک فکر کونک
او موږ قرآن د نصيحت لپاره آسانه ک֕ی دی، نو ايا ոوک نصيحت    - ١٧

  اخيستونکی شته.  
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موږ   -١٩عاد دروغ وبلل نو ոنךه وو زما عذاب او زما وٻرول.    - ١٨
يوه تېزه سيلس ور ولې֛له د پرله پسې نحوست (سختې يخنس)    هغوی  په

هغې (سيلس) به خلک پورته کول لکه د کجورو راوتې   - ٢٠په ورځ.  
او موږ   - ٢٢نو ոنךه وو زما عذاب او زما وٻرول.    - ٢١تنې چې وي.  

قرآن د نصيحت لپاره آسانه ک֕ی دی، نو ايا ոوک نصيحت اخيستونکی 
  شته. 
وويل چې ايا موږ له    هغوی  بيا  - ٢۴ثمود وٻرونکي دروغ وبلل.    - ٢٣

خپله منթه د يوه کس په خبره پسې لاړ شو، په دې توיه خو به موږ په 
ايا موږ ولو کې په ده نصيحت نازل    - ٢۵غلطس او جنون کې پرٻوըو.  

  اوس به   - ٢۶شوی دی، بلکې هغه دروغجن دی، ըان لوی لوی کوي.  
پوه شي چې ոوک دروغجن دي او ոوک ըان لوی    هغوی سبا ورځ 

لپاره د امتحان په    هغوی  موږ د او֢ې لې֛ونکي يو د  - ٢٧  ֢ودونکي دي.
خبره ک֕ه چې اوبه    هغوی  او  - ٢٨توיه، نو ته په تمه شه، صبر وک֕ه.  

خپل    هغوی نو - ٢٩وٻشل شوې دي. هر يو دې په وار راشي.  هغوی په
نو ոنךه    - ٣٠ې حلاله ک֕ه.  کس را وغو֢ت، هغه יوزار وک֕ او او֢ه ي 

وٻرول.   زما  او  عذاب  زما  په  - ٣١وو  عذاب    هغوی  موږ  آسماني  يو 
لکه شپول جوړونکي، ددورشته شوې יياه   هغوی  (صيحه)ور ولې֛له او

او موږ قرآن د نصيحت لپاره آسانه ک֕ی دی، نو   - ٣٢(په شان) شول.  
  ايا ոوک نصيحت اخيستونکی شته. 

وبلل.    - ٣٣ دروغجن  وٻرونکي  قوم  لوط  په  -٣۴د  کاؕي   هغوی   موږ 
  هغوی   وروونکې هوا ور ولې֛له. يوازې د لوط کورنس ترې بچ شوه،

زموږ له اړخه په فضل کولو. موږ   - ٣۵موږ بچ ک֕ل د سهار په وخت.  
زموږ   هغوی  او لوط  - ٣۶ته چې شکر وباسي.    هغوی  داسې بدله ورکوؤ

  -٣٧په دې وٻرولو کې شخ֕ې پيدا ک֕ې.    هغوی  له نيونې ووٻرول، بيا
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سترיې ورکې   هغوی  له ده (نوح) نه مېلمانه وړل. نو موږ د  هغوی  او
او سهار وختي   -٣٨ک֕ې. او وոکئ زما د عذاب او زما د وٻرولو خوند.  

اوس وոکئ زما د عذاب    -٣٩عذاب راغی چې اکل شوی وو.    هغوی   په
او موږ قرآن د نصيحت لپاره آسانه ک֕ی    - ۴٠او زما د وٻرولو خوند.  

  دی، نو ايا ոوک نصيحت اخيستونکی شته. 
زموږ ولې   هغوی  - ۴٢او د فرعون خلکو ته وٻرونکي ورسېدل.    - ۴١

نو موږ نيونکي غوندې   هغوی  ن֣ې دروغ وبللې  قوي  او  يوه غالب  د 
  ونيول.  

ايا ستاسې (د مکې) منکران تر هغو خلکو ֢ه دي که تاسې لپاره   - ۴٣
آسماني   ده.  په  ليکل شوې  ب֣نه  وايي موږ   هغوی   ايا  -۴۴کتابونو کې 

ډٻر زر به دا ډله ماته شي او   - ۴۵داسې ډله يوو چې تل به برلاسې يو.  
د وعدې وخت دی او قيامت  دوی    بلکې قيامت د  - ۴۶په شا به وت֣تي.  

دی.   تريخ  ډٻر  او  دی  او   - ۴٧ډٻر سخت  יمراهس  په  مجرمان  بېشکه 
پ֕مخې اور ته کش    هغوی  په کومه ورځ به چې  - ۴٨عقلس کې دي.  بې

  کې֛ي. وոکئ اوس د اور خوند.  
او زموږ حکم به ناոاپه   - ۵٠موږ هر شی په اندازه پيدا ک֕ی دی.    - ۴٩

او موږ هلاک ک֕ي دي ستاسې ملךري،   - ۵١راشي لکه د سترיو رپ.  
ک֕ي ول په کتابونو   هغوی  او ոه چې  - ۵٢نو ايا ոوک فکر کونکی شته.  

بېشکه    - ۵۴او هره وړه او لويه خبره ليکل شوې ده.    - ۵٣کې ثبت دي.  
به د ر֢تيا په   هغوی  - ۵۵وٻرٻدونکي به په باغونو او نهرونو کې وي.  

  ըای ناست، د قدرت خاوند پاچا ته ن֛دې ناست وي.  
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  ۵۵سوره الرحمان 
  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی.  

هغه ته    - ۴هغه انسان پيدا ک֕.    - ٣د قرآن تعليم ورک֕.    - ٢رحمان.    - ١
  -۶او لمر او سپوږمس لپاره يو حساب دی.    - ۵يې خبرې ور و֢ودلې.  

او ونې سجده کوي.   تله   -٧او ستوري  او هغه  لوړ ک֕  او هغه آسمان 
او په   - ٩چې تاسې په تول کې زياتی ونه ک֕ئ.    - ٨(ميزان) کې֣وده.  

  تول کوئ او په تول کې کمی مه کوئ.  عدل سره سم 
په هغې ميوې دي او   - ١١او ըمکه هغه د مخلوق لپاره هواره ک֕ه.    - ١٠

وي.   پرې غلاف  دپاسه  چې  دي  غلې   -١٢کجورې  لرونکې  پوښ  او 
نو تاسې به د خپل رب کوم کوم   - ١٣(دانې) هم دي او خوشبويه יلان هم. 

او هغه پيدا ک֕ی دی انسان له وچې ک֕نךېدلې   ١۴نعمتونه دروغ יؖئ.
نو تاسې به د خپل رب    - ١۶و جنات د اور د لمبې نه.  ا  - ١۵خاورې نه.  

او هغه مالک دی د دواړو مشرقونو   - ١٧کوم کوم نعمتونه دروغ יؖئ.  
نو تاسې به د خپل رب کوم کوم نعمتونه دروغ  - ١٨او دواړو مغربونو. 

د   - ٢٠هغه روان ک֕ي دوه سيندونه، خوا په خوا سره روان.    - ١٩יؖئ.
  ترې نه اوړي.   هغوی ه چېدواړو ترمنթه يوه پرده د

له هغو   - ٢٢نو تاسې به د خپل رب کوم کوم نعمتونه دروغ יؖئ.  - ٢١
نو تاسې به د خپل رب کوم کوم   - ٢٣دواړو مرغلرې او مرجان راوըي.  

او هغه دي بې֕ۍ، په سمندر کې لوړې ولاړې   - ٢۴نعمتونه دروغ יؖئ. 
  نو تاسې به د خپل رب کوم کوم نعمتونه دروغ יؖئ.   - ٢۵لکه د غره. 

او ستا د رب ذات    - ո٢٧ه چې په ըمکه دي، هغه به فنا کې֛ي.    - ٢۶
نو تاسې به د خپل    - ٢٨پاتې کېدونکی دی، د عظمت او عزت خاوند.  

له هغه يې غواړي ոه چې په    - ٢٩رب کوم کوم نعمتونه دروغ יؖئ.  
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نو تاسې به د   - ٣٠آسمانونو او ըمکه دي. هره ورځ د هغه يو کار دی.  
  خپل رب کوم کوم نعمتونه دروغ יؖئ.

ډٻر زر تاسې ته در اوزיارٻدونکي يو، ای دوؤ لويو قافلو (انسانانو   - ٣١
  -٣٣نو تاسې به د خپل رب کوم کوم نعمتونه دروغ יؖئ.    - ٣٢او جناتو).  

ای د پيريايو او انسانانو ډلو. که تاسې د آسمانونو او ըمکې له حدودو 
ه د نو تاسې ب   - ٣۴وتلی شئ نو ووըئ، تاسې بې له سنده نه شئ وتلی.  

په تاسې به د اور لمبې او   - ٣۵خپل رب کوم کوم نعمتونه دروغ יؖئ.  
نو تاسې به د   - ٣۶لوיی در خوشې شي او تاسې به نه شئ بچ کېدلای.  

  خپل رب کوم کوم نعمتونه دروغ יؖئ. 
نو   - ٣٨بيا چې کله آسمان وچوي او د ոرمنې غوندې سور شي.    - ٣٧

نو په هغه ورځ   - ٣٩تاسې به د خپل رب کوم کوم نعمتونه دروغ יؖئ.  
به له کوم انسان او جن (پېري) د هغه د יناه په هکله پو֢تنه نه کې֛ي. 

مجرمان  - ۴١نو تاسې به د خپل رب کوم کوم نعمتونه دروغ יؖئ.  - ۴٠
د تندي له وٻ֣تو او پ֣و ونيول شي.   ن֣و وپېژندل شي، بيا  به په خپلو

دا دوزخ  - ۴٣نو تاسې به د خپل رب کوم کوم نعمتونه دروغ יؖئ.  - ۴٢
د دې (دوزخ) او جوش   هغوی  بيا به  -۴۴دی چې مجرمانو به دروغ باله.  

יرըې֛ي.    էترمن نعمتونه    - ۴۵اوبو  کوم  کوم  خپل رب  د  به  تاسې  نو 
  دروغ יؖئ. 

او ոوک چې د خپل رب مخې ته له ودرٻدو ووٻرٻ֛ي، د هغه لپاره   - ۴۶
نو تاسې به د خپل رب کوم کوم نعمتونه دروغ יؖئ.   - ۴٧دوه باغونه دي.  

نو تاسې به د خپل رب کوم کوم نعمتونه    - ۴٩دواړه ډٻر יؔ دي.    - ۴٨
نو تاسې به   -۵١په هغو کې به دوه چينې روانې وي.    - ۵٠دروغ יؖئ.  
په دواړو باغونو کې د   - ۵٢کوم کوم نعمتونه دروغ יؖئ.    د خپل رب

نو تاسې به د خپل رب کوم کوم نعمتونه    - ۵٣هرې ميوې دوه ډولونه.  
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به په داسې فرشونو ډډې وهلې وي چې استرونه    هغوی  - ۵۴دروغ יؖئ.  
  - ۵۵به يې د زربافتو ورٻ֣مو وي. او د باغونو ميوې به يې را يՙې֛ي. 

کې   هغوی  په  - ۵۶نو تاسې به د خپل رب کوم کوم نعمتونه دروغ יؖئ.  
مخکې به بل چا نه وي لمس  دوی    به لاندې کتونکې թ֢ې وي، چې له

  -۵٨نو تاسې به د خپل رب کوم کوم نعمتونه دروغ יؖئ.    - ۵٧ک֕ي.  
نو تاسې به د خپل رب کوم کوم   - ۵٩داسې به وي لکه ياقوت او مرجان.  

نو   - ۶١د نېکس بدله له نېکس بغير نوره ոه ده.    - ۶٠نعمتونه دروغ יؖئ.  
  تاسې به د خپل رب کوم کوم نعمتونه دروغ יؖئ. 

نو تاسې به د خپل    - ۶٣سربېره دور نور باغونه دي.    هغوی  او په  - ۶٢
نعمتونه دروغ יؖئ.   دواړه تک شنه تور ته ن֛دې.   - ۶۴رب کوم کوم 

هغو کې   -۶۶نو تاسې به د خپل رب کوم کوم نعمتونه دروغ יؖئ.    - ۶۵
نو تاسې به د خپل رب کوم کوم   - ۶٧به دوه چينې وي را خوېدونکې.  

و کې به ميوې او کجورې او انار وي. په هغ  - ۶٨نعمتونه دروغ יؖئ.  
په هغو   - ٧٠نو تاسې به د خپل رب کوم کوم نعمتونه دروغ יؖئ.    - ۶٩

نو تاسې به د خپل    -٧١کې به د ֢ه سيرت او ֢ه صورت թ֢ې وي.  
  - ٧٣په خېمو کې مېشتې حورې.    - ٧٢رب کوم کوم نعمتونه دروغ יؖئ.  

مخکې به نه    - ٧۴تونه دروغ יؖئ.  نو تاسې به د خپل رب کوم کوم نعم
نو تاسې به د خپل    - ٧۵کوم انسان لمس ک֕ې وي او نه کوم پېري (جن).  

יؖئ.   دروغ  نعمتونه  کوم  کوم  شنو   - ٧۶رب  وي  وهلي  يې  به  تکيه 
نو تاسې به د خپل رب کوم   - ٧٧بال֣تونو او قيمتي نازکو فرشونو باندې.  

יؖئ.   دروغ  نعمتونه  دی س  ٧٨کوم  بابرکته  او ډٻر  لويس  د  نوم  تا رب 
  عظمت خاوند.  
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  ۵۶سوره الواقعه  
  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی. 

د هغه په واقع کېدو کې هېշ   - ٢کله چې واقع کېدونکي واقع شي.    - ١
نشته.   وي.    - ٣دروغ  لوړونکي  يՙونکي،  به  ըمکه    - ۴هغه  چې  کله 

بيا به هغه شيندلی   - ۶او غرونه مات او ميده ميده شي.    - ۵وخوըول شي.  
  ډوله شئ.   ٣او تاسې به درې - ٧יرد شي. 

او چپ اړخ   - ٩بيا ֢ي اړخ والا، ոومره ֢ه دي د ֢ي اړخ والا.    - ٨
والا.   بد خلک دي د چپ اړخ  او مخکې خلک خو   - ١٠والا، ոومره 

د نعمت په باغونو   - ١٢هغه مقرب خلک دي.    - ١١مخکې خلک دي.  
او ل֛ به له    - ١۴لويه برخه به له لوم֕نيو خلکو وي.    هغوی  د  - ١٣کې.  

(به يې) تکيه وهلې   - ١۶په יلدارو پالنךونو.    - ١۵وروستيو خلکو وي.  
سره ըوان   هغوی  بيا به  - ١٧وي او (يو بل ته) مخامخ به ناست وي.  

د اوبو لو֢ي او کوزې به يې لاسو کې   - ١٨هلکان د تل لپاره اوسې֛ي.  
په هغه به نه سر درد کوي او نه به عقل کې  - ١٩وي او د شرابو پيالې. 

د هغو مرغانو  - ٢١چې کومې غواړي.  او ميوې - ٢٠خرابوالی راըي. 
لکه    -٢٣او د غՙو سترיو حورې.    - ٢٢خو֢ې֛ي.    هغوی  غو֢ې چې د

  هغوی  بدله د هغو کارونو چې  - ٢۴د مرغلرو دانې په خپل غلاف کې.  
مךر   - ٢۶هېշ د لغو او יناه خبره نه اوري.    هغوی  هلته به  - ٢۵کول.  

  يوازې د سلام سلام غ֛.  
د بېرې په ونو   - ٢٨او ֢ي اړخ والا، ոومره ֢ه دي ֢ي اړخ والا.    - ٢٧

او   - ٣٠او کيلې قات په قات.    - ٢٩کې (به اوسي) چې اغزي به نه لري.  
چې نه   - ٣٣او پرٻمانه ميوې.  - ٣٢او روانې اوبه.  - ٣١پراخه سيوري. 

موږ هغه թ֢ې  - ٣۵او لوړ تختونه.   - ٣۴به ختمې֛ي او نه به ودرٻ֛ي. 
  - ٣٧پېغلې ساتلې دي.    هغوی  بيا مو  - ٣۶ص ډول جوړې ک֕ې دي.  په خا
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له لوم֕نيو   - ٣٩د ֢ي اړخ والا لپاره.    - ٣٨زړه را֢کونکې او همزولې.  
  او له وروستنيو به هم يوه لويه ډله وي.   - ۴٠به يوه لويه ډله وي. 

په اور کې او   - ۴٢او چپ اړخ والا، ոومره بد دي چپ اړخ والا.    - ۴١
نه يخ او نه د   - ۴۴او د تور لوיي سيوري ته.    - ۴٣کې.  په جوش اوبو  

په ډٻرې יناه يې   - ۴۶دا خلک له دې مخکې خوشحاله وو.    - ۴۵عزت.  
به ويل، ايا کله چې موږ م֕ه شو او موږ   هغوی  او  - ۴٧ينךار کاوه.  

به را پورته کې֛و.   بيا  ايا  ايا زموږ   - ۴٨خاورې او هցوکي شو نو  او 
ول    - ۵٠ووايه چې لوم֕ني او وروستني.    -۴٩لوم֕ني پلار نيکه هم.  

بيا به تاسې، ای بې لارې شويو   - ۵١به راول شي په يوه اکلي وخت.  
بيا به له    - ۵٣د زقوم له ونې خوراک کوئ.    ۔  ۵٢۔    او دروغ بلونکو

بيا   - ۵۵بيا به پرې دپاسه جوش اوبه ո֣ئ.    - ۵۴هغې خپله خېՙه ډکوئ.  
مېلمستيا وي د   هغوی   دا به د   - ո  .۵۶֣ئبه يې د ت֛يو او֢انو غوندې  

  عدالت په ورځ.  
ايا   - ۵٨موږ تاسې پيدا ک֕ي يئ، نو تاسې تصديق ولې نه کوئ.    - ۵٧

ايا تاسې هغه    - ۵٩تاسې په هغه ոه فکر ک֕ی چې تاسې يې غورըوئ.  
موږ ستاسې ترمنթه مرګ اکلی   - ۶٠جوړوئ که موږ يې جوړونکي يو.  

چې ستاسې په ըای ستاسې په شان پيدا  - ۶١او موږ له دې عاجز نه يو. 
  -۶٢داسې صورت جوړ ک֕و چې تاسې يې نه پېژنئ.  ک֕و او تاسې په  

ايا تاسې   - ۶٣او تاسې لوم֕ی پېداٻ֣ت پېژنئ، نو بيا ولې سبق نه اخلئ.  
ايا تاسې يې را شنه کوئ    - ۶۴په هغه ոه فکر ک֕ی چې تاسې يې کرئ.  

که موږ وغواړو هغه ذره ذره ک֕و،   -۶۵که موږ يې را شنه کونکي يو.  
(چې) موږ خو تاوان وک֕.   - ۶۶ته پاتې شئ.  بيا به تاسې خبرې جوړولو  

ايا تاسې په هغو اوبو فکر ک֕ی    - ۶٨بلکې موږ بيخي محروم شو.   - ۶٧
که    - ٧٠ايا تاسې له وريթو را ֢کته ک֕ي.    - ۶٩چې تاسې يې ո֣ئ.  
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موږ يې را ֢کته کونکي يو. که موږ وغواړو نو هغه به ډٻرې ترخې 
ايا تاسې په هغه اور فکر ک֕ی   - ٧١ک֕و. نو تاسې شکر ولې نه وباسئ.  

پيدا   - ٧٢چې تاسې يې بلوئ.   پيدا ک֕ې که موږ يې  ايا تاسې هغه ونه 
موږ دا خبرتيا ک֕ې ده او د مسافرو لپاره د יՙې ոيز.   - ٧٣کونکي يو.  

نو نه، زه قسم کوم د  -٧۵ه د خپل عظيم رب د نوم تسبيح کوه. نو ت  - ٧۴
دا ډٻر لوی قسم دی.   - ٧۶ستورو په چاؤدنه.   او که تاسې فکر وک֕ئ 

په يوه خوندي کتاب کې.  -٧٨بېشکه دا د عزت لرونکی قرآن دی.  - ٧٧
نازل شوی دی د   -٨٠يې لمسوي چې پاک جوړ شوي دي.    هغوی   - ٧٩
نو ايا تاسې له دې کلام سره بې اعتنايي کوئ.   - ٨١العالمين له اړخه.  رب 
  او تاسې خپله برخه همدلته اخلئ چې تاسې دا دروغ بولئ.   - ٨٢
او تاسې هغه وخت   - ٨۴بيا ولې نه، کله چې ساه مرۍ ته رسې֛ي.  - ٨٣

نه    -٨۵יورئ.   تاسې  يو خو  ن֛دې  ته ډٻر  تاسې هغه کس  له  او موږ 
نو تاسې هغه ساه   -٨٧بيا ولې نه، که تاسې محکوم نه يئ.    - ٨۶יورئ.  

يئ.   ر֢تيني  تاسې  که  יرըوئ،  را  نه  بېرته  په    - ٨٨ولې  هغه  که  نو 
  مقربينو کې وي. 

او که هغه    -٩٠نو راحت دی او ֢ه روزي ده او د نعمت باغ دی.    - ٨٩
يمين له  نو تاته سلامتي، ته د اصحابِ   - ٩١يمين له ډلې وي.  د اصحابِ 
د   - ٩٣او که هغه په دروغ بلونکو יمراه خلکو کې وي.    - ٩٢ډلې يې.  

بېشکه دا کولی   - ٩۵او دوزخ ته ننوتل.    - ٩۴جوش اوبو مېلمستيا ده.  
 نو د خپل عظيم رب د نوم تسبيح کوه.  - ٩۶حق دی. 
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  ۵٧سوره الحديد 
  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی. 

د الله تسبيح کوي هر ոه چې په آسمانونو او ըمکه دي او هغه قوي    - ١
پاچاهي د هغه ده.   -٢دی، د حکمت خاوند دی.   د آسمانونو او ըمکې 

هغه   -٣هغه ژوندي کولکوي او وژل کوي او هغه په هر ոه قادر دی.  
اول هم دی او آخر هم دی او ظاهر هم دی او باطن هم. او هغه په هر 

هغه دی چې آسمانونه او ըمکه يې پيدا ک֕ل په شپ֛و   - ո۴ه پوه دی.  
په ըمکه   ոه  دی چې  شو. هغه خبر  متمکن  پر عرش  بيا  ورըو کې، 
ننوըي او چې ոه ترې راوըي او ոه چې له آسمانه را ֢کته کې֛ي او 
ոه چې ور پورته کې֛ي، او هغه له تاسې سره دی هر چېرته چې يئ او 

آسمانونو او ըمکې پاچاهي د هغه    د  -۵الله יوري ոه چې تاسې کوئ.  
هغه شپه په ورځ کې داخلوي    - ۶ده، او الله ته ورستنې֛ي ولې چارې.  

  او ورځ په شپه کې داخلوي، او هغه د زړه په خبرو پوهې֛ي.  
ايمان راوړئ په الله او د هغه په رسول او مصرف ک֕ئ له هغه ոه    - ٧

تاسې خپل امين ک֕ي يئ، نو په تاسې کې چې چا ايمان   په کېچې هغه  
او په تاسې   -٨لپاره لوی اجر دی.    هغوی   راوړ او مصرف يې وک֕ د 

په الله ايمان نه راوړئ. سره د دې چې رسول تاسې ته  ոه شوي چې 
وايي چې په خپل رب ايمان راوړئ هغه له تاسې وعده اخيستې ده، که  

هغه دی چې په خپل بنده واضح آيتونه نازلوي چې   - ٩تاسې مومنان يئ.  
او الله راوړي،  ته  اړخ  رؕا  د  تيارو  له  کونکی، تاسې  نرمي  تاسې  په   

او په تاسې ոه شوي چې د الله په لاره کې مصرف نه   - ١٠مهربان دی. 
مان او ըمکه به آخر د الله پاتې کې֛ي. په  کوئ، سره د دې چې ول آس

  هغوی   تاسې کې چې ոوک له فتح وروسته مصرف وک֕ي او وجنךې֛ي
له هغو خلکو سره نه شي برابرٻدی چې له فتح مخکې يې مصرف وک֕ 
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او وجنךېدل، او الله له ولو سره د نېکس وعده ک֕ې ده، الله پوهې֛ي چې 
  تاسې ոه کوئ.  

ոوک دی چې الله ته قرض ورک֕ي، ֢ه قرض، چې هغه يې ورته  - ١١
په کومه ورځ چې ته   - ١٢زيات ک֕ي، او د هغه لپاره باعزته اجر دی.  

مخکې   هغوی   رؕا به له  هغوی  مومن س֕ي او مومنې թ֢ې وיورې چې د 
֢ي لاس ته روانه وي، نن ورځ تاسې ته زٻری دی د باغونو   هغوی  او د

په کومه    - ١٣چې ور لاندې به نهرونه روان وي، دا لويه کاميابي ده.  
ورځ به چې منافق س֕ي او منافقې թ֢ې د ايمان خاوندانو ته وايي چې 
موږ پرٻ֛دئ چې ستاسې له رؕا ل֛ه יՙه واخلو. ورته به وويل شي چې 

ترمنէ يو ديوال ودرول    هغوی   بيا رؕا ولՙوئ. بيا به د   تاسې شاته تاؤ شئ،
روازه وي. د هغه دننه به رحمت وي او بهر به به يوه د  په کېشي چې  

به ورته غ֛ونه کوي چې ايا موږ له تاسې   هغوی  - ١۴يې عذاب وي.  
به وايي چې هو، خو تاسې ըانونه په فتنه کې واچول دوی    سره نه وو.

او لارې ته مو ليدل او شکمن وئ او د دروغو هيلو تاسې تېرايستلئ، تر 
په مسئله کې  د الله  تاسې  تېرايستونکي  او  راغله  فيصله  د الله  چې  دې 

نو نن به نه له تاسې کومه فديه قبلې֛ي او نه له هغو خلکو   - ١۵تېرايستئ.  
֕ی دی. ستاسې ըای اور دی. هغه ستاسې ملךری دی. او چې کفر يې ک

  هغه بد ըای دی.  
ايا د ايمان په خاوندانو هغه وخت نه دی راغلی چې زړونه يې د   - ١۶

الله د نصيحت په وړاندې ي شي. او د هغه حق په وړاندې چې نازل  
شوی دی. او د هغو خلکو غوندې نه شي چې پخوا کتاب ورکول شوی 

  زړونه کلک شول. او په   هغوی  وو، بيا پرې ډٻره موده تېره شوه نو د
دي.    هغوی نافرمانه  پوه شئ چې الله ըمکه را   -١٧کې زياتره خلک 



505 

  

ژوندۍ کوي د هغې له مرګ وروسته، موږ تاسې ته ن֣ې بيان ک֕ي چې 
  تاسې پوه شئ.  

بېشکه صدقه ورکونکي س֕ي او صدقه ورکونکې թ֢ې. او هغه   - ١٨
ه قرض، نو د لپاره به زيات    هغوی  خلک چې الله ته يې قرض ورک֕ی،֢ 

او چا چې ايمان راوړ په      ۔ ١٩۔    لپاره باعزته اجر دی هغوی شي او د
الله او د هغه په رسولانو، هغه خلک د خپل رب په نزد صديقان او شهيدان 

اجر او رؕا ده، او چا چې انکار وک֕ او زموږ   هغوی  لپاره د  هغوی  دي. د
  د دوزخ خلک دي.   هغوی آيتونه يې دروغ وبلل

بغير هېշ هم نه دی او له    پوه شئ چې د دنيا ژوند  - ٢٠ له لوبو وکو 
زينت او خپل منթي وياړ او په مال او اولاد کې له يو بل د مخکې کېدو 
بيا هغه   ته ֢ه معلوم وي،  باران چې پيداوار يې بزיرو  له هչې. لکه 

زي֕ (پوخ) יوري، بيا هغه ميده ميده شي.   هغوی  (فصل) وچې֛ي، بيا يې
ب֣نه او رضا هم. او   الله له طرفهاو په آخرت کې سخت عذاب دی او د  

منցه ک֕ئ د خپل    - ٢١د دنيا ژوند د ךس له سود بغير هېշ هم نه دی.  
يې د  پراخوالی  په طرف چې  داسې جنت  د  او  په طرف  ب֣نې  د  رب 
  آسمان او ըمکې د پراخوالي هومره دی. دا د هغو خلکو لپاره تيار شوی 

د هغه په رسول يې ايمان راوړی، دا د الله فضل دی. هغه  چې په الله او  
  يې هغه چاته ورکوي چې هغه يې غواړي او الله د لوی فضل خاوند دی.  

هېշ مصيبت په ըمکه نه راըي او نه په تاسې، مךر هغه په يوه    - ٢٢
کتاب کې ليکل شوي له هغې مخکې چې موږ يې پيدا ک֕و. بېشکه دا الله 

نه شئ چې   -٢٣ته آسانه ده.   په هغه ոه خفه  په دې خاطر چې تاسې 
ورک ک֕ي مو دي. او نه په هغه ոه ووياړئ چې هغه تاسې ته درک֕ي، 

هغو چې بخل کوي او   - ٢۴هونکی او کبرجن نه خو֢وي.  او الله لافې و
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نورو ته هم بخل ور زده کوي. او ոوک چې مخ واړوي نو الله بې نيازه 
  دی، د ֢ېךؖو خاوند دی.  

سره مو کتاب او تله    هغوی  موږ خپل رسولان له ن֣و سره لې֛لي او  - ٢۵
اوسپنه را  او موږ  قايم شي.  په عدالت  نازل ک֕ل، چې خلک  (ترازو) 

יՙې دي او   په کېدی او د خلکو لپاره    په کې֢کته ک֕له چې ډٻر قوت  
چې الله پوه شي چې ոوک بې له ليدو هغه او د هغه رسولانو سره مرسته  

  کوي، بېشکه الله د قوت خاوند دی، قوي دی.  
او موږ نوح او ابراهيم ولې֛ل. او د هغو په اولاد کې موږ پېغمبري    - ٢۶

کې ډٻر   هغوی  کې ըينې په لاره دي او په  هغوی  او کتاب کې֣ودل. بيا په
په پلونو موږ خپل رسولان ولې֛ل او د   هغوی  بيا د  - ٢٧نافرمانه دي.  

هغه په پلونو مو عيسی ابن مريم ولې֛ه او موږ هغه ته انجيل ورک֕. او 
په زړونو کې شفقت او رحمت   هغوی  چا چې د هغه پيروي وک֕ه موږ د

نه و   هغوی  پخپله رامنթته ک֕، موږ هغه په  هغوی  واچاوه. او رهبانيت
د الله د رضا لپاره هغه اختيار ک֕، بيا يې هغه پوره   هغوی  ليکلی. خو

ته اجر   هغوی  کې چې چا ايمان راوړ موږ  هغوی  رعايت نه ک֕، نو په
  کې زياتره خلک نافرمانه دي.   هغوی او پهورک֕. 

ايمان   - ٢٨ په رسول  د هغه  او  له الله ووٻرٻ֛ئ  ايمان خاوندانو،  د  ای 
راوړئ. الله به تاسې ته د خپل رحمت دوه برخې درک֕ي. او تاسې ته به  
رؕا درک֕ي چې تاسې به ورسره ըئ. او تاسې به وب֣ي. او الله ب֣ونکی، 

د الله   هغوی  په دې خاطر چې اهل کتاب پوه شئ چې  - ٢٩مهربان دی.  
په فضل کې ոه واک نه لري او دا چې فضل د الله په لاس کې دي. هغه  

 يې چې چاته وغواړي ورکوي. او الله د لوی فضل خاوند دی.  
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  ۵٨سوره المجادله  
  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی. 

الله د هغې թ֢ې خبره واورٻدله چې د خپل مې֕ه په هکله يې تا سره   - ١٭  
خبرې  دواړو  د  ستاسې  او الله  کاوه،  شکايت  يې  له الله  او  کوله  لانجه 

  اورٻدې، بېشکه هغه اورٻدونکی، پوهېدونکی دی. 
 په تاسې کې که ոوک خپلو مېرمنو ته (د مور غ֛) ظهار وک֕ي نو  - ٢

د  هغوی کې֛ي.  مېندې  نه  چې   هغوی  يې  دي  هغو  يې   هغوی   مېندې 
الله  او  کوله.  خبره  دروغ  او  نامعقوله  بېشکه  خلکو  دې  او  زٻ֛ولي. 

او که ոوک خپلو مېرمنو ته ظهار   - ٣ب֣ونکی دی، د ب֣نې خاوند دی.  
  هغوی  وک֕ي او بيا (د هغه خبرې ماتولو ته) رجوع وک֕ي په ոه چې 

ويلي، نو يو غلام به آزادوي، له هغې مخکې چې يو بل لمس ک֕ي. په  
بيا   - ۴دې تاسې ته نصيحت کې֛ي، او الله پوهې֛ې چي تاسې ոه کوئ.  

پسې روژه  پرله  مياشتې  دوه  نو هغه دې  (غلام) ونه مومي  که ոوک 
که ոوک دا نه شي کولای  ونيسي، له هغې مخکې چې يو بل لمس ک֕ي.  

مسکينانو ته دې ډودۍ ورک֕ي. دا په دې خاطر چې تاسې په  ۶٠نو شپېتو
الله او د هغه په رسول ايمان راوړئ. دا د الله حدود دي او منکرانو لپاره 

  له درده ډک عذاب دی.  
به ذليله شي،  هغوی ոوک چې د الله او د هغه د رسول مخالفت کوي  - ۵

تر مخکې وو او موږ واضح دوی    لکه هغه خلک چې ذليله شول چې 
په کومه ورځ   - ۶   آيتونه نازل ک֕ي دي، او منکرانو ته د ذلت عذاب دی.

ک֕ي کارونه ورته وايي. الله هغه    هغوی  چې الله ول را پورته کوي او د
  شمارلي دي. او هغو خلکو هېر ک֕ي او هر ոه د الله مخې ته دي.  

پوهې֛ي په هغه ոه چې آسمانونو کې دي    تاسې نه دي ليدلي چې الله  - ٧
او ոه چې په ըمکه دي. هېշ درې تنه داسې پ مجلس نه شي کولای  



508 

  

الله نه وي. او نه پنթه پ مجلس کولای شي چې شپ֛م   په کې چې ոلورم  
چې دوی    هغه نه وي او تر دې ل֛ او ډٻر. مךر هغه ورسره وي  په کې

هر چېرته وي، بيا هغه دوی په دې خبروي د قيامت په ورځ. بېشکه الله 
له پՙو خبرو   هغوی   ايا تا نه دي ليدلي چې   - ٨د هرې خبرې علم لري.  

ترې منع شوي وو. او د  هغوی منع شوي، خو بيا هم هغه کار کوي چې
יناه او ظلم او د رسول د نافرمانس پ مجلسونه کوي، او کله چې تاته  
راըي نو په داسې طريقه درته سلام اچوي چې الله پرې تاته سلام نه دی  

په خپلو زړونو کې وايي چې زموږ په دې خبرو موږ ته    هغوی  ک֕ی.
نه به    هغوی   راکوي. د  الله عذاب ولې  لپاره دوزخ کافي دی، هغه کې 

  غورըې֛ي، نو هغه بد ըای دی.  
ای د ايمان خاوندانو، تاسې چې کله پ مجلس کوئ نو د יناه او ظلم   - ٩

او  نېکس  د  تاسې  او  کوئ.  مه  مجلس   پ نافرمانس  د  رسول  د  او 
پرهېزיارۍ پ مجلس وک֕ئ. او له الله ووٻرٻ֛ئ هغه ته به تاسې ور 

دا پ مجلس د شيطان له طرفه دی چې د ايمان خاوندانو   - ١٠ولې֛ئ.  
ته هېշ شی هم تکليف نه شي رسولای،   هغوی  ي، اوته تکليف ورسو 

  مךر د الله په حکم. او د ايمان خاوندان بايد په الله توکل وک֕ي.  
ای د ايمان خاوندانو، کله چې تاسې ته وويل شي چې په مجلسونو   - ١١

کې آزاد کېنئ نو آزاد کېنئ، الله به تاسې ته پراختيا درک֕ي. او کله چې 
ايمان  د  ոوک  چې  کې  تاسې  په  پاոې֛ئ.  نو  پاոې֛ئ،  چې  وويل شي 

درجې   هغوی  خاوندان دي او چا ته چې علم ورکول شوی دی، الله به د
  لوړې ک֕ي. او تاسې چې ոه کوئ، الله په هغه خبر دی.  

ای د ايمان خاوندانو، تاسې چې کله له رسول سره د راز خبره کوئ   - ١٢
نو د راز له خبرې مخکې ل֛ه صدقه ورک֕ئ. دا تاسې لپاره غوره ده او 
ډٻره پاکه ده. بيا که تاسې سره ոه نه وي نو الله ب֣ونکی، مهربان دی. 
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ايا تاسې په دې خبره ووٻرٻدئ چې د راز له خبرې مخکې صدقه    - ١٣
ورک֕ئ. نو که داسې نه کوئ، او الله تاسې وب֣لئ، نو تاسې لمونէ قايم 
ک֕ئ او زکات ورک֕ئ او د الله او د هغه د رسول اطاعت وک֕ئ. او 

ايا تا هغه ونه ليدل چې له    - ١۴تاسې چې ոه کوئ، الله پرې خبر دی.  
خلکو   پهداسې  ملךرتيا کوي چې  دی.  هغوی  سره    د الله غضب شوی 

نه د  هغوی له ډلې دي او  په دروغ خبره   هغوی  ، اوهغوی  نه ستاسې 
الله د هغو خلکو لپاره سخت    - ١۵قسمونه خوري سره د دې چې پوهې֛ي.  

 او  - ١۶يې کوي.  هغوی عذاب تيار ک֕ی دی، بېشکه بد کارونه دي چې 
د الله له   هغوی   پرونه) جوړ ک֕ي، بياله خپلو قسمونو ډالونه (س  هغوی

  لپاره د ذلت عذاب دی.   هغوی لارې منع کول کوي، نو
د الله نه ل֛ هم ونه وساتي. دا خلک   هغوی مال او اولاد به هغوی د - ١٧

دوی    په کومه ورځ چې الله  - ١٨دوزخيان دي، په هغه کې به اوسې֛ي.  
به الله ته هم داسې قسمونه کوي لکه تاته چې دوی    ول را پورته ک֕ي نو

داسې יؖي چې په کوم ոه (دليل) دی، واورئ، چې دوی    قسمونه کوي.
دوی   غلبه ک֕ې ده، هغه لهدوی    شيطان په  - ١٩دا خلک دروغجن دي.  

د الله ياد هېر ک֕ی دی. دا خلک د شيطان ډله ده. واورئ د شيطان ډله به  
 ոوک چې د الله او د هغه د رسول مخالفت کوي،  - ٢٠حتماً هلاکې֛ي.  

الله ليکلي دي چې زه او زما   - ٢١تر ولو ډٻر ذليله خلک دي.    هغوی
  قوي دی.   رسول به برلاسي يو. بېشکه الله د قوت خاوند،

ايمان   - ٢٢ په ورځ  په الله او د آخرت  ته به داسې قوم ونه مومې چې 
له داسې خلکو سره ملךرتيا وک֕ي چې د الله او د هغه د  بيا  ولري او 

زامن يا دوی  پلرونه يا ددوی  رسول مخالف وي. سره د دې چې هغه د
د کورنس غ֕ي هم وي. دا هغه خلک دي چې الله يې په زړونو دوی    د

او داسې  يې قوت ورک֕ی دی.  په خپل فيض  او  ليکلی دی.  ايمان  کې 
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 په کې به دوی  باغونو ته به يې ننباسي چې ور لاندې به نهرونه بهې֛ي،
او دوی    تل اوسې֛ي. الله له له الله راضي شول. همدا دوی    راضي شو 

  خلک د الله ډله ده، او د الله ډله کاميابېدونکې ده. 
  

  ۵٩سوره الحشر  
  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی. 

د الله پاکي بيانوي ول شيان چې په آسمانونو کې دي او په ըمکه دي،   - ١
هغه دی چې اهل کتاب منکران   -٢او هغه قوي دی، د حکمت خاوند دی.  

له کورونو ول په لوم֕ي ըل وويستل. تاسې فکر نه کاوه   هغوی  يې د
کلاکانې به يې   هغوی  داسې יؖل چې د  هغوی  به ووըي او  هغوی  چې

 ته له هغه ըايه ور ورسېده چې د  هغوی  יني له الله نه وساتي، بيا الله
 په زړونو کې يې رعب واچاوه،   هغوی  خيال کې هم نه راته. او د  هغوی
خپل کورونه په خپلو لاسونو ورانول او د مسلمانانو په لاسونو   هغوی

  هم. نو ای سترיورو، عبرت واخلئ. 
ته جلاوطني نه وای ليکلی نو په دنيا کې به يې عذاب    هغوی  او که الله  - ٣

دا ըکه    -۴لپاره د اور عذاب دی.    هغوی  ورک֕ی وای او په آخرت کې د
او د هغه د رسول مخالفت وک֕. او ոوک چې د الله   هغوی  چې د الله 

د کجورو کومې ونې   - ۵مخالفت کوي نو الله د سخت عذاب لرونکی دی.  
چې تاسې ووهلې يا مو هغه په خپلو ري֣و ولاړې پرٻ֣ودې دا د الله په  

  حکم وو، او په دې خاطر چې هغه نافرمانه رسوا ک֕ي.  
کوم ոيزونه د خپل رسول طرف ته را وיرըول،   هغوی  او الله چې له  - ۶

تاسې په هغه نه آسونه وըغلول او نه او֢ان، خو الله چې خپلو رسولانو 
  -٧ته ոنךه وغواړي هغسې تسلط ورکوي. او الله په هر ոه قادر دی.  

ոه چې الله خپل رسول ته له کليوالو را وיرըوي هغه د الله لپاره دي او 
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د رسول لپاره دي او خپلوانو او يتيمانو او مسکينانو او مسافرو لپاره دي  
چې هغه (مال) ستاسې د شتمنو ترمنէ ونه יرըې֛ي. او رسول چې تاسې 
ته ոه درکوي هغه واخلئ او هغه مو چې له ոه منع کوئ له هغه منع 

د هغو بېوزله   - ٨شئ او له الله ووٻرٻ֛ئ، الله سخت جزا ورکونکی دی. 
  هغوی  اجرو لپاره چې له خپلو کورونو او مالونو را ويستل شوي دي. مه

له الله او د هغه له رسول سره   هغوی  د الله فضل او رضا غواړي. او
  مرسته کوي. همدا خلک ر֢تيني دي.  

او ոوک چې له مخکې په مدينه کې مېشت شوي او ايمانونه يې قوي   - ٩
ورسره مينه کوي    هغوی  ته راըيدوی    ک֕ي، ոوک چې هجرت کوي او

په هغو ոيزونو زړه نه تنךوي چې مهاجرينو ته ورکول کې֛ي.    هغوی  او
لوږه وي. او چا دوی    تر ըانه مخکې יؖي، که ոه هم په  هغوی  دوی  او

له حرصه (لالچ) وساته، هغه خلک کاميابېدونکي دي.  نفس  چې خپل 
وايي چې ای زموږ   هغوی   وروسته راغللدوی    او ոوک چې له  - ١٠

ه هم چې تر موږه مخکې يې ايمان ورون ربه، موږ وب֣ه او زموږ هغه  
راوړی دی. او زموږ په زړونو کې د ايمان خاوندانو ته کينه مه اچوه، 

  بان يې.  ای زموږ ربه، ته ډٻر شفيق او ډٻر مهر
په اهل    هغوی  ايا تا هغه خلک نه دي ليدلي چې په نفاق اخته دي.  - ١١

و ته چې کفر يې ک֕ی وايي، که تاسې وويستل ورون کتابو کې خپلو هغو 
شوئ نو موږ هم له تاسې سره وըو. او ستاسې په مسئله کې موږ د چا 
خبره نه منو. او که له تاسې سره جنګ وشو موږ به درسره مرسته وک֕و.  

وويستل   هغوی که - ١٢دروغجن دي.  هغوی او الله יواهي ورکوي چې
نو له دوی    شول  که  او  نه وըي.  جنګ وشو   هغوی   ورسره  دوی    سره 

او که  نه کوي.  به    هغوی  ورسره مرسته  شا  په  نو  سره مرسته وک֕ي 
  تختي او بيا به هېշ مرسته نه مومي. 
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په زړونو کې تر الله ډٻره ده، دا ըکه    هغوی  بېشکه ستاسې وٻره د  - ١٣
نه لري.   تاسې سره   -١۴چې هغه خلک پوهه  په יցه  به ول  دا خلک 

  هغوی   هېչکله ونه جنךې֛ي، مךر په خوندي کليو او د ديوالونو تر شا. د 
زړونه    هغوی  متحد יؖئ او د  هغوی  جنګ په خپلو کې سخت دی. تاسې 

  عقل نه لري.   هغوی جدا کې֛ي، دا ըکه چې
ل֛ مخکې يې د خپلو ک֕و  دوی    غوندې دي چې له  هغوی  دا خلک د  - ١۵

لکه   - ١۶لپاره له درده ډک عذاب دی.    هغوی  (اعمالو) خوند ليدلی، او د
شيطان چې انسان ته وايي چې منکر شه، بيا چې هغه منکر شي نو هغه  
ورته وايي چې زه له تا بري يم. زه له الله وٻرٻ֛م چې د ول جهان رب  

بيا د دواړو انجام دا شو چې دواړه دوزخ ته لاړل هلته به تل    - ١٧دی.  
  ده. اوسې֛ي، او د ظالمانو جزا همدا 

ای د ايمان خاوندانو له الله ووٻرٻ֛ئ، او هر کس وיورئ چې هغه   - ١٨
د سبا لپاره ոه لې֛لي دي. او له الله ووٻرٻ֛ئ، بېشکه الله خبر دی په هغه  

او تاسې د هغو خلکو غوندې مه کې֛ئ چې الله  -١٩چې تاسې يې کوئ. 
له خپلو ըانونو غافل ک֕ل، همدا   هغوی  پخپله د  هغوی  يې هېر ک֕ نو الله

دوزخيان او جنتيان نه شي برابرٻدی. جنتيان په    - ٢٠خلک نافرمانه دي.  
  اصل کې کامياب دي.  

که موږ دا قرآن په غره نازل ک֕ی وای نو تا به ليدلي وای هغه به    - ٢١
د الله له وٻرې ناست او چاؤدلی وای، او دا مثالونه موږ خلکو ته بيانوؤ 

هغه الله دی چې له هغه بغير بل معبود   ۔٢٢۔     فکر وک֕ي  هغوی  چې
کاره خبر، ډٻر مهربان دی، ډٻر د رحم خاوند دی.     -٢٣نشته، په پՙو او֢ 

هغه الله دی چې له هغه بغير بل معبود نشته، له عيبونو پاک پاچا، سراسر 
سلامتي، امن ورکونکی، ساتونکی، برلاسی، زورور، د عظمت خاوند، 

هغه الله   - ٢۴خلک يې (ورسره) کوي.  الله له هغه شرک پاک دی چې  
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دی پيدا کونکی، رامنթته کونکی، صورت ورکونکی، د هغه لپاره دي  
ول ֢ه نومونه. هر ոه چې په آسمانونو او ըمکه دي د هغه تسبيح کوي  

  او هغه قوي دی، د حکمت خاوند دی.  
  

  ۶٠سوره الممتحنه 
  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی. 

ای د ايمان خاوندانو، تاسې زما د֢منان او خپل د֢منان مه ملךري    - ١
له هغه حق    هغوی  سره د ملךرتيا اظهار کوئ، خو  هغوی  کوئ، تاسې

تاسې ته راغلی، تاسې په دې خاطر   هغوی  انکار ک֕ی چې  رسول او 
ې که تاس  جلاوطنه کوي چې تاسې په خپل رب، الله ايمان راوړی دی.

پՙه په  تاسې  يئ.  پسې راوتي  لՙولو  او زما رضا  په لار کې جهاد    زما 
ته د ملךرتيا پيغام لې֛ئ. او زه پوهې֛م چې تاسې ոه پՙوئ او ոه   هغوی

֢کاره کوئ. او په تاسې کې چې ոوک داسې وک֕ي هغه له سمې لارې  
په تاسې برلاسي شي نو ستاسې د֢منان به   هغوی  که  - ٢لارې شو.  بې

به خپل لاس او ژبه تاسې ته تاوان در رسوي. او غواړي   هغوی  شي. او
ستاسې خپلوان او ستاسې   - ٣غوندې منکران شئ.    هغوی  به چې تاسې هم

اولاد به د قيامت په ورځ ستاسې په کار نه شي، هغه به ستاسې ترمنթه  
  فيصله کوي، او الله יوري تاسې چې ոه کوئ.  

 تاسې لپاره په ابراهيم او د هغه په ملךرو کې ֢ه نمونه ده، کله چې   - ۴
خپل قوم ته وويل چې موږ له تاسې جدا يو او له هغو شيانو چې   هغوی

تاسې يې له الله بغير عبادت کوئ، موږ له تاسې منکر يو او زموږ او 
تاسې ترمنթه به د تل لپاره د֢مني او بېزاري وي، تر دې چې تاسې په  
يوه الله ايمان راوړئ. مךر خپل پلار ته د ابراهيم دا خبره چې زه به تا 

ه ب֣نه وغواړم، او زه تا لپاره د الله په وړاندې د ոه خبرې اختيار نه لپار
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لرم. ای زموږ ربه، موږ په تا توکل وک֕ او موږ تاته رجوع وک֕ه او 
ای زموږ ربه، موږ منکرانو ته مه فتنه کوه، او ای    -۵تاته ستنېدل دي.  

بېشکه    - ۶زموږ ربه موږ وب֣ه، بېشکه ته قوي يې، د حکمت خاوند يې.  
ت تاسې لپاره په دې کې ֢ه نمونه ده، د هغه چا لپاره چې د الله او د آخر 

د  دی،  نيازه  بې  نو الله  واړوي  مخ  ոوک چې  او  لري.  تمه  ورըې  د 
دی.   لايق  ترمنէ   - ٧تعريفونو  خلکو  هغو  او  ستاسې  الله  چې  ده  هيله 

ملךرتيا پيدا ک֕ي چې تاسې ورسره د֢مني ک֕ې. او الله هر ոه کولای  
  شي، او الله ب֣ونکی، مهربان دی.  

الله تاسې له هغو خلکو نه منع کوي چې د دين په معامله کې يې له    - ٨
تاسې سره جنګ نه دی ک֕ی. او تاسې يې له خپلو کورونو ونه ويستلئ 

سره عدل وک֕ئ. بېشکه الله   هغوی  سره نېکي وک֕ئ او   هغوی  چې له
الله تاسې له هغو خلکو منع کوي چې د دين په    - ٩عدل کونکي خو֢وي.  

مسئله کې تاسې سره جنךې֛ي او تاسې يې له خپلو کورونو را وويستئ. 
له تاسې  چې  وک֕له  مرسته  يې  کې  ويستلو  په  ستاسې  سره   هغوی  او 

له  چې  ոوک  نو  وک֕ئ،  وک֕ي  هغوی  ملךرتيا  ملךرتيا    هغوی   سره 
  ظالمان دی.  

ای د ايمان خاوندانو، کله چې مسلمانې թ֢ې هجرت وک֕ي او تاسې   - ١٠
په ايمان ֢ه خبر دی. نو که    هغوی   ته درشي نو تاسې يې وոې֕ئ، الله د

منکرانو ته مه ستنوئ. نه    هغوی   تاسې پوه شئ چې هغه مومنې دي نو
دې թ֢و ته حلال دي. او   هغوی   ته حلالې دي او نه  هغوی  هغه թ֢ې

منکرو مې֕ونو چې ոه مصرف ک֕ی هغه بېرته ورک֕ئ. او په تاسې ոه  
سره نکاح وک֕ئ چې کله يې مهر ورک֕ئ. او   هغوی   יناه نشته که تاسې

په خپلو نکاح تاسې چې ոه  تاسې منکرې թ֢ې  او  יانو کې مه ساتئ. 
  هغوی   مصرف ک֕ی هغه وغواړئ. او ոه چې منکرانو مصرف ک֕ی
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دې له تاسې وغواړي. دا د الله حکم دی، هغه ستاسې ترمنէ فيصله کوي 
او که ستاسې د مېرمنو   -١١او الله پوهېدونکی او د حکمت خاوند دی.  

په مهر کې د منکرانو له اړخه ոه پاتې شي، بيا ستاسې نوبت راشي نو 
چې ոه مصرف ک֕ی بېرته يې ورک֕ئ.  هغوی د چا مېرمنې چې تللي،

  او له الله ووٻرٻ֛ئ چې تاسې پرې ايمان راوړی دی.  
ای نبي، کله چې تاته مومنې թ֢ې په دې خبرې بيعت کولو لپاره   - ١٢

او   هغوی  راشي چې نه کوي.  به  او غلا  نه شريکوي.  به الله سره ոه 
بدکاري به نه کوي. او خپل اولاد به نه وژني. او د خپلو لاسونو او پ֣و 
مخې ته به کوم له ըانه جوړ ک֕ی تهمت نه راوړي. او په کوم معروف 

  هغوی  سره بيعت وک֕ه او   هغوی  کې به ستا نافرماني نه کوي نو ته له
  ته له الله د بخشش دعا وک֕ه، بېشکه الله ب֣ونکی، مهربان دی. 

ای د ايمان خاوندانو، هغه خلک مه ملךري کوئ چې د الله غضب    - ١٣
له آخرته ناهيلي شوي، داسې لکه ոنךه چې په    هغوی  پرې شوی دی،

  قبرونو کې پراته منکران ناهيلي دي.  
  

  ۶١سوره الصّف  
  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی. 

د الله تبسيح کوي هر ոه چې په آسمانونو کې او په ըمکه دي. او هغه    - ١
ای د ايمان خاوندانو، تاسې داسې خبره ولې   - ٢غالب دی، حکيم دی.  

د الله په نزد دا د خفךان وړ ده چې   -٣کوئ چې (عملي) کوئ يې نه.  
نه.   يې  کوئ  (عملي)  او  کوئ  خبره  يوه  خلک    - ۴تاسې  هغه  خو  الله 

د هغه په لاره کې داسې په صفونو کې ولاړ جنךې֛ي لکه  خو֢وي چې  
  په قلعي (فلز) کلک شوی ديوال.  
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او کله چې موسی خپل قوم ته وويل چې ای زما قومه، تاسې ما ولې   - ۵
ըوروئ، سره د دې چې تاسې ته معلومه ده چې زه تاسې ته د الله را 

زړونه    هغوی  مخ واړوه نو الله د  هغوی  لې֛ل شوی رسول يم. بيا چې
  واړول. او الله نافرمانه خلکو ته هدايت نه کوي.  

او کله چې عيسی ابن مريم وويل چې ای بني اسرائيلو، زه تاسې لپاره   - ۶
تر ما  تورات چې  د هغه  يم، تصديق کوم  لې֛لی شوی رسول  را  د الله 
مخکې موجود دی، او زٻری ورکوم د يوه داسې رسول چې له ما وروسته  

ده  چې  بيا  وي.  احمد  به  نوم  هغه  د  راըي،  ن֣ې   هغوی   به  ֢کاره  ته 
او تر هغه لوی   - ٧وويل چې دا خو ֢کاره جادو دی.  هغوی راوړلې نو

ظالم به ոوک وي چې په الله دروغ وتپي سره د دې چې هغه اسلام ته 
غواړي چې د   هغوی  - ٨را بلل کې֛ي، او الله ظالمانو ته هدايت نه کوي.  

به خپله رؕا پوره  د دې چې الله  په خپله خوله م֕ه ک֕ي، سره  الله رؕا 
دا منک که  ته هر ոومره سخته وي.  کوي،  خپل   -٩رانو  دی چې  هغه 

رسول يې له هدايت سره او له ر֢تيني دين سره را ولې֛ه، په دې خاطر 
چې هغه دا (دين) په ولو دينونو غالب ک֕ي که ոه هم په مشکرانو دا 

  ډٻره سخته وي.  
م چې له و֢يي ای د ايمان خاوندانو، ايا تاسې ته داسې يو تجارت در    - ١٠

تاسې په الله او د هغه په رسول ايمان   - ١١دردناک عذابه (مو) وساتي.  
راوړئ او د الله په لار کې په خپلو مال او ըان جهاد وک֕ئ، داسې تاسې 

الله به ستاسې יناه وب֣ي او تاسې   - ١٢لپاره غوره ده که تاسې پوه شئ.  
ي. او ֢اٻسته  به داسې باغونو ته ننباسي چې ور لاندې به نهرونه بهې֛

او يو   - ١٣ودانيو ته چې په تلپاتې باغونو کې به وي، دا لويه کاميابي ده.  
بل شی هم چې تاسې يې هيله لرئ، د الله مرسته او زر فتح، او مومنانو 

  ته زٻری ورک֕ه.  



517 

  

مرسته وک֕ئ. لکه ոنךه چې  ای د ايمان خاوندانو، تاسې الله سره    - ١۴
زما  لپاره  الله  د  به  ոوک  وويل،  ته  حواريونو  خپلو  مريم  ابن  عيسی 
مرستندوی شي. حواريونو وويل چې موږ د الله مرستندوی يوو، نو په  
بني اسرائيلو کې ըينو خلکو ايمان راوړ او ըينو انکار وک֕. بيا موږ د 

مرس کې  مقابل  په  د֢منانو  د  سره  خاوندانو  نوايمان  وک֕ه،    هغوی   ته 
  برلاسي شول.  

  ۶٢سوره الجمعه 
  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی. 

د الله تسبيح کوي هغه ոه چې په آسمانونو کې دي او ոه چې په ըمکه    - ١
 -٢دي، ոوک چې پاچا دی، پاک دی، قوي دی، د حکمت خاوند دی.  

 له منթه را پورته ک֕، چې  هغوی  هغه دی چې اميانو ته يې يو رسول د
ته کتاب او حکمت ور   هغوی  پاکوي او  هغوی  ته آيتونه لولي او  هغوی

او په هغو کې   - ٣له دې مخکې ֢کاره יمراهان وو.    هغوی   ، او֢يي
سره شامل شوي نه دي. او هغه قوي  دوی    نورو ته هم چې لا تر اوسه

دا د الله فضل دی. هغه چې چاته وغواړي    - ۴دی، د حکمت خاوند دی.  
  ورکوي يې. او الله د لوی فضل خاوند دی. 

او  - ۵ نه    هغوی  ոوک چې د تورات پورته کونکي واکل شول  پورته 
ک֕، مثال يې د هغه خره دی چې کتابونه پرې بار وي. ոومره بد مثال  
دی د هغو خلکو لپاره چې د الله آيتونه يې دروغ بللي او ظالمانو ته هدايت  

ووايه چې ای يهودو، که تاسې دا יؖئ چې تاسې د نورو په    -۶نه کې֛ي.  
  -٧֢تيني يئ.  پرتله الله ته ډٻر יران يئ نو تاسې مرګ وغواړئ، که ر

دوی    به هېչکله دا ونه غواړي، د هغو کارونو له وجې چې د  هغوی  او
پېژني.   ֢ه  او الله ظالمان  لې֛لي دي.  کوم   - ٨لاسونو مخکې  له  ووايه 
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پՙو او ֢کاره  به په  بيا  تاسې ته راըي،  مرיه چې تاسې ت֣تئ هغه به 
  پوهېدونکي ته وړل کې֛ئ، بيا به هغه تاسې ته وايي چې تاسې ոه کول. 

ای د ايمان خاوندانو، کله چې د جمعې د لمانթه بلنه راشي نو د الله د  - ٩
ياد طرف ته ورشئ او اخيستل خرոول پرٻ֛دئ، دا تاسې ته غوره ده که 

بيا چې کله لمونէ پوره شي نو په ըمکه خواره شئ او د   - ١٠پوه شئ.  
 چېاو کله    - ١١الله فضل ولՙوئ، او الله ډٻر يادوئ چې کاميابي ومومئ.  

کوم تجارت يا لوبه تماشه יوري نو هغې ته په منցو کې֛ي. او تا   هغوی
ولاړ پرٻ֛دي، ووايه ոه چې له الله سره دي هغه له لوبو او تماشو غوره 

  دي، او الله ֢ه رزق ورکونکی دی. 
  

  ۶٣سوره المنافقون 
  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی. 

کله چې منافقين تاته راըي نو وايي موږ יواهي ورکوؤ چې ته بېشکه   - ١
د الله رسول يې، او الله پوهې֛ي بېشکه ته د هغه رسول يې، او الله יواهي 

دي.   دروغجن  منافقين  دا  چې  ډالونه    هغوی   -٢ورکوي  قسمونه  خپل 
د الله له لارې منع کول کوي، بېشکه ډٻر  هغوی (سپرونه) ک֕ي دي، بيا

ايمان   هغوی  دا په دې خاطر چې  - ٣يې کوي.    هغوی  بد (کار) دی چې
نه    هغوی  په زړونو مهر ولךېده، نو  هغوی  راوړ بيا يې کفر وک֕، نو د

  پوهې֛ي. 
بدنونه درته ֢ه ֢کارٻ֛ي،   هغوی  وיورې نو د  هغوی  او کله چې ته  - ۴

داسې   هغوی  خبرې اورې، (خو  هغوی  او که هغه خبرې کوي نو ته د
هر لوړ غ֛ د ըان خلاف    هغوی  دي) لکه لرיي چې ودرول شوي وي.

هلاک   هغوی  ըان ساته. الله دې  هغوی  יؖي. همدا خلک د֢منان دي، نو له
ته وويل شي چې   هغوی   او کله چې   - ۵چېرته روان دی.    هغوی   ک֕ي،
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  سر تاووي. او ته به   هغوی  راشئ د الله رسول درته استغفار وک֕ي نو
ته يو شان ده  هغوی - ۶رُخي کوي. יورې چې په ډٻر کبر به بې  هغوی

ونه ب֣ي.   هغوی  که ته ورته د مغفرت دعا وک֕ې که نه. الله به هېչکله
  الله نافرمانه خلکو ته هدايت نه کوي. 

  دا هغه (خلک) دي چې وايي ոوک چې د الله له رسول سره دي په   - ٧
خپاره شي. او د آسمانونو او   هغوی  مصرف مه کوئ تر دې چې   هغوی

وايي چې   هغوی   -ը٨مکې خزانې د الله دي، خو منافقين نه پوهې֛ي.  
موږ مدينې ته ستانه شو نو عزت والا به له هغه ըايه د ذلت والا وباسي. 
سره د دې چې عزت الله لپاره، د هغه د رسول لپاره او مومنانو لپاره 

  دی، خو منافقين نه پوهې֛ي.  
ای د ايمان خاوندانو، ستاسې مال او ستاسې اولاد (יوری) تاسې د   - ٩

داسې وک֕ي چې  او ոوک  نه ک֕ي،  غافله  يادولو  له  تاوان   هغوی  الله 
په هغه کې   - ١٠کونکي خلک دي.   ته ոه درک֕ي  تاسې  او موږ چې 

مصرف کوئ تر هغې مخکې چې چاته مرګ راشي، بيا به ووايي چې 
ای زما ربه، تا ماته ل֛ نور مهلت ولې را نه ک֕ چې ما صدقه ک֕ې وای  

او الله هېչکله هېշ ژوندي    -١١او په نېکو خلکو کې شامل شوی وای.  
کوي کله يې چې (اکلی) وخت راشي، او الله پوهې֛ي چې ته مهلت نه ور

  تاسې ոه کوئ.  
  

  ۶۴سوره التغابن 
  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی. 

د الله تسبيح کوي هر ոه چې په آسمانونو کې دي او هر ոه چې په   - ١
ըمکه دي. د هغه پاچاهي ده او هغه لره تعريف دی او هغه په هر ոه  

په تاسې کې ոوک    - ٢قادر دی.   بيا  پيدا ک֕ئ،  هغه دی چې تاسې يې 
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هغه    - ٣منکران دي او ոوک مومنان، او الله יوري ոه چې تاسې کوئ.  
آسمانونه او ըمکه په سم ډول پيدا ک֕ل او هغه ستاسې صورت ساز ک֕ 

هغه خبر  - ۴نو ډٻر ֢اٻسته صورت يې ساز ک֕، او هغه ته دي ستنېدل. 
دی ոه چې په آسمانونو کې دي او ոه چې په ըمکه دي. او هغه پوهې֛ي  

پՙوئ او ոه چې تاسې واضح کوئ. او الله د زړه په خبرو   ոه چې تاسې
  هم خبر دی.  

ايا تاسې ته د هغو خلکو خبر نه دی در رسېدلی چې مخکې يې انکار   - ۵
لپاره له درده   هغوی  وک֕، بيا يې د خپلو ک֕و (کارونو) اوبال وليده او

کاره دليلونو   هغوی  ته د  هغوی  دا ըکه چې  - ۶ډک عذاب دی.   رسولان֢ 
نو راغلل،  ته لار֢وؤنه    هغوی  سره  موږ  انسان  به)  (اوس  چې  وويل 

پروا شو، بې  هغوی  انکار وک֕ او مخ يې واړوه، او الله له  هغوی  کوي.
  او الله بې نيازه دی، د تعريف لايق دی.  

به هېչکله بېرته را پورته نه    هغوی  انکار کونکو دعوه ک֕ې چې  - ٧
ک֕ی شي، ووايه چې هو، زما په رب قسم، تاسې به حتماً را پورته کې֛ئ، 

  - ٨بيا به تاسې ته وويل شي چې تاسې ոه کول، او دا الله ته آسان دي.  
نو په الله ايمان راوړئ او د هغه په رسول او په هغې رؕا چې موږ نازله  

په کومه ورځ به چې   - ո٩ه کوئ.    ک֕ې ده. او الله پوهې֛ې چې تاسې 
هغه تاسې ول د را ولېدو په ورځ را ول ک֕ي، هغه به د کاميابس او 
ناکامس ورځ وي. او چا چې په الله ايمان راوړی وي او نيک عمل يې 

به داسې باغونو ته ننباسي   هغوی  ک֕ی وي، الله به ترې יناه لرې ک֕ي او
تل اوسې֛ي. همدا   په کې به    ی هغو  چې ور لاندې به نهرونه بهې֛ي، او

لويه کاميابي ده.   آيتونه يې   - ١٠د الله  او زموږ  انکار وک֕  او چا چې 
د اور خلک دي، په هغه کې به تل اوسې֛ي، او هغه    هغوی  دروغ وبلل

  بد ըای دی.  
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هر مصيبت چې راըي د الله په اذن راըي. او ոوک چې په الله ايمان   - ١١
  - ١٢، او الله په هر ոه پوهېدونکی دی.  ֢ييلري الله د هغه زړه ته لار  

او تاسې د الله اطاعت وک֕ئ او د رسول اطاعت وک֕ئ بيا که تاسې مخ 
الله،   - ١٣واړوئ نو زموږ په رسول يوازې ֢کاره ֢کاره رسَول دي.  

توکل   په الله  بايد  خاوند  ايمان  د  او  نشته،  (معبود)  اله  بل  بغير  هغه  له 
  وک֕ي.  

ستاسې   - ١۴ بچي  ըينې  او  թ֢ې  ըينې  ستاسې  خاوندانو،  ايمان  د  ای 
د֢منان دي، نو تاسې پام کوئ، او که تاسې ب֣نه وک֕ئ او יذشت وک֕ئ  

ستاسې مال او ستاسې   -١۵او ويې ب֣ئ نو الله ب֣ونکی، مهربان دی.  
نو تاسې   - ١۶اولاد د امتحان شی دی، او له الله سره ډٻر لوی اجر دی.  

او مصرف  له الله وو ومنئ  او  واورئ  او  کې֛ي.  تر کومه چې  ٻرٻ֛ئ 
ک֕ئ، دا تاسې ته غوره ده، او کوم انسان چې د زړه له تنךېدو خوندي  

کاميابېدونکي.   دي  همداسې  نو  قرض   - ١٧وو،  ֢ه  ته  الله  تاسې  که 
ورک֕ئ نو هغه به يې تاسې ته لس چنده زيات ک֕ي او تاسې به وب֣ي، 

په غايب او حاضر پوه دی،   - ١٨کی دی.  او الله قدران دی، زغم لرون 
  قوي دی، حکيم دی.  

  
  ۶۵سوره الطلاق 

  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی. 
په عدت    هغوی  ای پېغمبره، کله چې تاسې թ֢و ته طلاق ورکوئ نو د  - ١

طلاق ورک֕ئ او عدت وشمارئ، او الله ووٻرٻ֛ئ چې ستاسې رب دی. 
پخپله وըي،   هغوی  له کورونو مه را وباسئ او مه دې  هغوی  هغه թ֢ې د

او  دا د الله حدود دي،  او  بې حيايي وک֕ي،  مךر دا چې کومه ֢کاره 
ոوک چې د الله له حدودو واوړي نو هغه په ըان ظلم ک֕ی، تاسې نه  
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پوهې֛ئ کېدای شي الله له دې طلاق وروسته کوم نوی صورت پيدا ک֕ي. 
يا له معروف سره سمې   هغوی  بيا چې کله خپله مدت ته ورسې֛ي نو  - ٢

وساتئ يا يې له معروف سره سمې پرٻ֛دئ او له خپلو نه دوه معتبر کسان 
יواهان ک֕ئ او د الله لپاره سمه יواهي ورک֕ئ. دا نصيحت هغه چاته 
په ورځ ايمان لري. او ոوک چې له الله  په الله او د آخرت  کې֛ي چې 

غه ته به له هغه ըايه  او ه  - ٣ووٻرٻ֛ي، الله به هغه ته لاره پيدا ک֕ي.  
توکل   په الله  او ոوک چې  نه وي،  يې هم  به  יمان  رزق ورک֕ي چې 
وک֕ي نو د هغه لپاره الله کافي دی، بېشکه الله ستاسې کار پوره کوي. الله 

ո اکلې ده.  د هر ه لپاره يوه اندازه  
او ستاسې په թ֢و کې چې ոوک له حيض نه ناهيلي شوي دي، که    - ۴

د هغوی د عدت وخت درې مياشتې دی. او همداسې تاسې شکمن يئ نو 
 عدت هم چې حيض يې نه راըي، او د اميدوارو թ֢و عدت د  هغوی  د

د حمل پيدا کېدل دي، او ոوک چې له الله ووٻرٻ֛ي، الله به د هغه    هغوی
دا د الله حکم دی چې هغه تاسې ته نازل ک֕ی دی.   - ۵کار آسانه ک֕ي.  

او ոوک چې له الله ووٻرٻ֛ي، الله به ترې יناه لرې ک֕ي او لوی اجر به  
  ورک֕ي.  

تاسې هغو թ֢و ته د خپل وس سره سم ըای ورک֕ئ په کوم کور چې   - ۶
  د تنךولو لپاره ورته تکليف مه رسوئ، او که  هغوی تاسې اوسې֛ئ او د

وضِع  هغوی اميدوراې وي نو مصرف پرې وک֕ئ تر دې چې د هغوی
ستاسې لپاره (ستاسې بچي) ته شيدې ورکوي   هغوی  حمل وشي. بيا که

نو اجوره يې ورک֕ئ. او تاسې په خپلو کې يو بل ته نېکي ور زده ک֕ئ. 
  - ٧او که تاسې خپلو کې ضد وک֕ئ نو کومه بله թ֢ه به شيدې ورک֕ي.  

په کار ده چې د وس خاوند له خپل وس سره سم مصرف وک֕ي او د چا 
رک֕ي له هغه بايد مصرف وک֕ي. چې عايد ل֛ وي هغه ته چې الله ոه و
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الله په چا پېՙی نه اچوي مךر ոومره يې چې ورک֕ي دي، الله به له سختس 
  وروسته زر آساني پيدا ک֕ي.  

او ډٻر داسې قومونه دي چې د خپل رب له حکم او د هغه له رسولانو   - ٨
 سره سخت حساب وک֕ او موږ   هغوی  يې سرغ֕ونه ک֕ې ده، نو موږ 

ورک֕ه.    هغوی جزا  وٻرونکې  (کارونو)    هغوی  نو  - ٩ته  ک֕و  د خپل 
  انجام تاواني شو.   هغوی اوبال وليد او د

ته يو سخت عذاب تيار ک֕ی دی. نو له الله ووٻرٻ֛ئ، ای    هغوی   الله  - ١٠
د عقل خاوندانو چې ايمان مو راوړی دی. الله تاسې ته يو نصيحت نازل  

يو رسول چې تاسې ته د الله واضح آيتونه در اوروي، په   - ١١ک֕ی دی.  
دې خاطر چې هغه خلک له تيارو رؕا ته را وباسي چې ايمان يې راوړی  

֕ی دی. او چا چې په الله ايمان راوړ او نېک عمل يې او نېک عمل يې ک
  وک֕، هغه به يې داسې باغونو ته ننباسي چې ور لاندې به نهرونه بهې֛ي 

  ته ډٻره ֢ه روزي ورک֕ه.   هغوی تل اوسې֛ي، الله په کېبه  هغوی
آسمانونه يې جوړ ک֕ل او هماغسې ըمکه هم. له  ٧الله دی چې اووه  - ١٢

هغه (ըايه) د هغه (الله) حکم راըي چې تاسې پوه شئ چې الله په هر ոه 
  قادر دی. او الله په خپل علم د هر ոه احاطه ک֕ې ده.  

  
  ۶۶سوره التحريم  

  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی. 
ای نبي، ته ولې هغه ոه حراموې چې الله تا لپاره حلال ک֕ي دي، د   - ١

الله   - ٢خپلو مېرمنو د راضي کولو لپاره، او الله ب֣ونکی، مهربان دی.  
تاسې لپاره ستاسې د قَسمونو خلاصول مقرر ک֕ی دی، او الله ستاسې 

  کارساز دی، او هغه پوهېدونکی، د حکمت خاوند دی.  
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او کله چې نبي خپلې يوې مېرمنې ته يوه خبره پՙه وک֕له، نو کله چې   - ٣
هغې (مېرمنې) بل چاته وويل او الله پرې نبي خبر ک֕، نو نبي ل֛ه خبره 
وک֕له او ل֛ه يې پرٻ֣ودله، بيا چې کله نبي هغې ته دا خبره وک֕له، هغې 

دونکي، وويل چې تاته چا د دې خبر درک֕. نبي ورته وويل چې ماته پوهې 
وويل.   نو   - ۴باخبره  وک֕ئ  رجوع  ته  الله  (مېرمنې)  دواړه  تاسې  که 

ستاسې زړونه مايل شوي دي، او که تاسې دواړه د نبي په مقابل کې کوم 
کار وک֕ئ نو الله د هغه ملךری دی او جبريل صالح او اهل ايمان او په 

ته    - ۵هغه سربېره ملايکې د هغه مرستندوی دي.   ولو  تاسې  نبي  که 
طلاق درک֕ي نو د هغه رب به (ورته) ستاسې په بدل کې له تاسې ֢ې 
کونکې،  توبه  فرمانبردارې،  ايماندارې،  مسلمانې،  ورک֕ي،  مېرمنې 

  دارې، کونցې او پېغلې. عبادت کونکې، روژه 
ای د ايمان خاوندانو، خپل ըانونه او خپلې کورنس له هغه اوره وساتئ   - ۶

قوي   او  خويه  تريخ  هغه  په  وي،  کاؕي  او  انسانان  يې  به  خاشاک  چې 
نافرماني   په کې  هغوی   ملايکې مقررې دي، الله چې ورته هر حکم وک֕ي 

ای هغو خلکو   -٧نه کوي، او هغه ոه کوي چې حکم يې ورته کې֛ي.  
چې انکار مو ک֕ی، نن عذر مه وړاندې کوئ، هغه په بدل کې ترلاسه  

  کوئ ոه مو چې کول.  
ای د ايمان خاوندانو، د الله په وړاندې ر֢تيني توبه وک֕ئ. هيله ده   - ٨

چې ستاسې رب ستاسې יناه وب֣ي او تاسې داسې باغونو ته ننباسي چې 
د هغه   او  نبي  به چې الله  په کومه ورځ  بهې֛ي،  نهرونه  به  ور لاندې 

مخکې  هغوی  رؕا به له  هغوی ملךري د ايمان خاوندان نه رسوا کوي. د 
به وايي چې ای زموږ ربه، موږ لپاره  هغوی او ֢ي اړخ ته روانه وي،

زموږ رؕا مکمله ک֕ه او موږ ته مغفرت وک֕ه، بېشکه ته په هر ոه قادر 
  يې. 



525 

  

سختي   هغوی  ای نبي، له منکرانو او منافقينو سره جهاد وک֕ه او په  - ٩
د  او  دی.    هغوی   وک֕ه  ըای  بد  ډٻر  هغه  او  دی  دوزخ  الله   - ը١٠ای 

دواړه  مېرمنې،  د  لوط  د  او  د مېرمنې  نوح  د  بيانوي  مثال  ته  منکرانو 
 יانو په نکاح کې وې، بيا ورسره יانو کې د دوؤ نېکو بندهزموږ په بنده

 (مېرمنو) خيانت وک֕ نو دواړه (پېغمبران) د الله به مقابل کې د  هغوی
هېշ په کار نه شول، او هغه دواړو (مېرمنو) ته وويل چې اور ته    هغوی

  ننوըئ، له ننوتونکو سره.  
الله د ايمان خاوندانو ته مثال بيانوي د فرعون د مېرمنې، کله چې   - ١١

يو کور ساز ک֕ه او هغې وويل ای زما ربه، ماته ըان سره په جنت کې  
او د   - ١٢ما له فرعون او د هغه له عمله وساته او ما له ظالم قوم وساته.  

عمران د لور مريم، چې د خپلې پاکس ساتنه يې وک֕له، بيا موږ په هغې 
کې خپله ساه پوو ک֕ه او هغې د خپل رب د کلمو او د هغه د کتابونو 

  تصديق وک֕. او هغه په فرمانبردارو کې وو. 

  
  ۶٧سوره الملک  

  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی. 
ډٻره بابرکته دی هغه چې په لاس کې يې پاچاهي ده او په هر ոه    - ١٭  

ې مرګ او ژوند يې په دې خاطر پيدا ک֕ل چې تاسې هغه چ  - ٢قادر دی.  
دی،  قوي  هغه  او  کوي.  کار  ֢ه  ոوک  چې  (وיوري)  ک֕ي  امتحان 

آسمانونه يې پيدا ک֕ل درجه په درجه.   ٧هغه چې اووه  - ٣ب֣ونکی دی.  
ته به د رحمان (ذات) په پېداٻ֣ت کې ոه خلل ونه وينې، نو نظر واچوه 
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ոو ոو ըله وיوره، ناکام نظر به    - ۴وיوره، ايا چېرته کوم خلل وينې.  
  دې ست֕ی شي او بېرته به در وיرըي.  

او موږ ن֛دې آسمان په ոراغونو سينךار ک֕. او موږ هغه د شيطانانو   - ۵
لپاره د دوزخ عذاب تيار ک֕ی    هغوی  د ويشتلو وسيله ک֕ل. او موږ د

لپاره د   هغوی  او کومو خلکو چې له خپل رب انکار ک֕ی، د  - ۶دی.  
کله چې په هغه کې واچول    - ٧دوزخ عذاب دی. او هغه بد ըای دی.  

او هغه به جوشې֛ي، داسې به   -٨به يې غ֕مبېدل واوري.    هغوی   شي،
֢کاري لکه له غوسې چې چوي. په هغه کې چې کومه ډله وغورըول  
وو  نه  وٻرونکی  کوم  ته  تاسې  ايا  پو֢تي،  ترې  يې  به  ساتونکی  شي، 

به وايي هو، موږ ته وٻرونکی راغلی وو. بيا موږ   هغوی  - ٩درغلی.  
 ոه نه دي نازل ک֕ي، تاسې په  هغه دروغجن وباله او موږ وويل چې الله

يئ.   پرٻوتي  کې  יمراهس  موږ   هغوی  او  - ١٠لويې  که  ووايي چې  به 
 هغوی   -١١اورٻدلي وای يا پوهېدای نو موږ به دوزخيانو کې نه وای.  
  به په خپله יناه اقرار وک֕ي، نو لعنت دې وي په دوزخيانو. 

لپاره مغفرت او لوی    هغوی  او ոوک چې له رب ناليدلي وٻرٻ֛ي، د  - ١٢
کاره، هغه د زړونو   - ١٣اجر دی.   او تاسې که خپله خبره پՙه وک֕ئ که֢ 

ايا هغه به نه پوهې֛ي چې پيدا ک֕ي يې دي، او   - ١۴په خبرو پوهې֛ي.  
  هغه باريک بين دی، خبر لرونکی دی.  

هغه دی چې ըمکه يې تاسې لپاره هواره ک֕له، نو د هغه په لارو   - ١۵
  وיرըئ او د هغه له رزق وخورئ او هغه ته (بېرته) ورتګ دی.  

ايا په تاسې کې د هغه وٻره ختمه شوه چې په آسمان کې دی چې   - ١۶
ايا په تاسې   - ١٧هغه به تاسې په ըمکه ننباسي، او هغه به ول֕زٻ֛ي.  

به د کاؕو  په تاسې  کې د هغه وٻره ختمه شوه چې آسمان کې دی چې 
ورونکی باد در ولې֛ي، بيا به تاسې پوه شئ چې زما وٻرول ոنךه دي. 
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مخکې وو. نو ոنךه دی    هغوی  هغه دروغ وبلل چې تر  هغوی  او  - ١٨
  زما د وهلو آواز.  

پورته مرغان نه יوري چې وزرې يې پرانيستې وي او   هغوی  ايا  - ١٩
يې   هغوی  بېرته يې راولوي هم. له رحمان بغير بل هېչوک نشته چې

نو هغه ոوک دي چې ستاسې   -٢٠نيولې وي. بېشکه هغه هر ոه יوري.  
شي.  وک֕ی  مرسته  سره  تاسې  له  مقابل  په  رحمان  د  او  شي  ل֣کر 

دي.  انکار کې  تېروتنه  په  رزق    - ٢١کونکي  ته  تاسې  چې  دی  ոوک 
حق  په سرکشس او    هغوی   درک֕ي که چېرې الله خپل رزق ودروي، بلکې

  ֣تېدو په عادت کې لرې تللي دي.  ت  د نه
ايا ոوک چې پ֕مخې روان وي هغه ډٻر سمه لار موندونکی دی    - ٢٢

(ورته) ووايه،   - ٢٣که هغه شخص چې سم په صراط مستقيم روان وي.  
هماغه (الله) دی چې تاسې يې پيدا ک֕ئ او تاسې ته يې غوږونه او سترיې 

وباسئ.   شکر  ل֛  ډٻر  تاسې  ک֕ل.  جوړ  زړونه  ووايه    - ٢۴او  (ورته) 
يې په ըمکه خپاره ک֕ئ او تاسې به هغه ته ور   هماغه دی چې تاسې

  ولې֛ئ. 
ووايه    - ٢۶وايي دا وعده به کله وي که ته ر֢تينی يې.    هغوی  او  - ٢۵

نو کله چې  - ٢٧چې دا علم الله ته دی او زه يوازې ֢کاره وٻرونکی يم. 
مخونه به وران شي چې انکار   هغوی  هغه په ن֛دې راتللو وיوري، نو د

يې ک֕ی، او ورته به وويل شي دا هغه ոيز دی چې تاسې به غو֢ته. 
ووايه که الله ما هلاک ک֕ي او هغه خلک هم چې له ماسره دي، ياپه    - ٢٨

دردناک عذابه ոوک وساتي.   له  به  منکران  نو    -٢٩موږ رحم وک֕ي 
ه هغه مو توکل  ووايه، هغه رحمان دی، موږ په هغه ايمان راوړی او پ 

ک֕ی دی. نو تاسې به زر پوه شئ چې ոوک په ֢کاره יمراهس کې دی. 
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، که ستاسې اوبه لاندې ֢کته شي نو ոوک  و֢يه(ورته) ووايه چې    - ٣٠
  دی چې تاسې ته به پاکې اوبه راوړي.  

  
  ۶٨سوره القلم  

  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی. 
ته د خپل رب    - ٢ن، قسم دی په قلم او هغه ոه چې خلک يې ليکي.    - ١

  - ۴او بېشکه تا لپاره نه ختمېدونکی اجر دی.    - ٣په فضل ليونی نه يې.  
  هغوی  نو زر به يې ته هم وיورې او  - ۵او بېشکه ته لوړ اخلاق لرې.  

ستا رب ֢ه   -٧چې په تاسې کې چا جنون درلود.  -۶به يې هم وיوري. 
پوهې֛ي، چې ոوک يې له لارې خطا شوی، او هغه په لاره سم (خلک)  

  هم ֢ه پېژني. 
هغو دا غواړي چې ته    - ٩نو ته د هغو دروغ بلونکو خبره مه منه.    - ٨

او ته د داسې کس خبره مه منه    - ١٠به هم نرم شي.    هغوی   نرم شې نو 
غندونکی، پېغور کونکی، (او چې) چغلي   - ١١چې ډٻر قسمونه کوي.  

له حده وըي، د حق ըپونکی   - ١٢کوي.   له نېک کار منع کول کوي، 
بې نسبه وي.    - ١٣وي.   دا چې  بله  او  په دې    - ١۴په زړه کلک وي، 

ته زموږ   هغوی  کله چې  - ١۵خاطر چې هغه د مال او اولاد خاوند دی.  
وايي چې دا د تېرو خلکو بې سنده خبرې   هغوی  آيتونه لوستل کې֛ي نو

  په پوزه داغ پورې ک֕و.   هغوی زر به موږ د - ١۶دي. 
په امتحان کې اچولي دي، لکه ոنךه چې موږ د باغونو   هغوی  موږ  - ١٧

قسم ک֕ی وو چې سبا سهار   هغوی  والا په امتحان کې اچولي وو. کله چې
 نو د  - ١٩شاءالله ونه ويل.  ان   هغوی  او  - ١٨به يې حتماً ميوه راولوي.  

ويده وو.   هغوی  مصيبت نازل شو او  رب له طرفهپه باغ ستا د    هغوی
يو بل ته    هغوی   نو سبا  - ٢١بيا سبا داسې وو لکه رٻبل شوی فصل.    - ٢٠
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چې خپل پՙي ته سهار وختي لاړ شئ که ميوه را ولوئ.    - ٢٢غ֛ ک֕.  
چې درنه    - ٢۴روان شول او خپلو کې پ پ غ֛ٻدل.    هغوی  بيا  - ٢٣

ըانونه په (ոه) نه ورکولو   هغوی او - ٢۵کوم محتاج باغ ته در نه شي. 
بيا يې چې باغ وليده نو ويې ويل چې موږ لاره غلطه    - ٢۶قادر وיؖل.  

کې چې ֢ه انسان   هغوی  په  - ٢٨بلکې موږ محروم شو.    - ٢٧ک֕ې ده.  
وو هغه وويل، ايا ما تاسې ته نه وو ويلي چې تاسې تسبيح ولې نه کوئ. 

  -٣٠وويل چې زموږ رب پاک دی. بېشکه موږ ظالمان وو.    هغوی   - ٢٩
وويل، په موږ افسوس    هغوی  - ٣١خپلو کې يو بل ملامتول.    هغوی  بيا

کېدای شي زموږ رب    - ٣٢خلک وو.    دی، بېشک موږ له حده وتونکي
  -٣٣موږ ته تر دې ֢ه باغ په بدل کې راک֕ي. موږ هغه ته رجوع کوؤ.  

داسې راըي عذاب، او د آخرت عذاب تر دې هم لوی دی، کاشکې دا 
  خلک پوهېدای.  

له رب سره د نعمت باغونه دي.   هغوی  بېشکه وٻرٻدونکو لپاره د  - ٣۴
په تاسې   -٣۶ايا موږ به فرمانبرداره او نافرمانه سره برابر ک֕و.    - ٣۵

ايا تاسې سره کوم کتاب شته    - ո٣٧ه شوي، تاسې ոنךه فيصله کوئ.  
چې تاسې ոه خو֢وئ هغه به مومئ.   - ٣٨لولئ.    په کېچې تاسې يې  

ايا تاسې لپاره به په موږ قسمونه تر قيامته پاتې وي چې تاسې لپاره   - ٣٩
پو֢تنه وک֕ه چې ոوک    هغوی  له  - ۴٠هغه ոه دي چې فيصله يې کوئ.  

ոوک (الله سره) شريک شته،   هغوی  ايا د  -۴١د دې مسوؤل دی.    په کې
  دې خپل شريکان راوړي که ر֢تيني وي.   هغوی نو

په کومه ورځ چې له حقيقته پرده واخيستل شي او خلک سجدې ته    - ۴٢
سترיې به    هغوی  د  -۴٣به سجده نه شي کولای.    هغوی  را وبلل شي نو

سجدې ته را بلل کېدل (چې)    هغوی  يՙې وي، ذلت به پرې خپور وي، او
نو ما او ոوک چې دا کلام دروغ יؖي (سره) پرٻ֛ده،   - ۴۴روغ جوړ وو.  
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 او زه  - ۴۵چې نه يې پېژني.    وړوورو ورو له هغه ըايه را    هغوی  موږ
  ته مهلت ورکوم، بېشکه زما تدبير قوي دی.   هغوی

يې د تاوان زور راըي.   هغوی  بدله غواړې چې په  هغوی  ايا ته له  - ۴۶
نو ته د خپل   - ۴٨يې ليکي.    هغوی  سره غيب (علم) دی نو  هغوی  يا  - ۴٧

رب تر فيصلې صبر وک֕ه او د ماهي والا (يونس) غوندې مه کوه، کله 
په  که د هغه د رب مهرباني    - ۴٩چې هغه فرياد وک֕ او له غمه ډک وو.  

  نه وای نو هغه به ملامت شوی وچ ميدان ته غورըول شوی وای.   کې
 -۵١بيا د هغه رب هغه ونازوه، نو هغه يې نېکانو کې شامل ک֕.    - ۵٠

او دا منکر خلک چې کله نصيحت اوري نو تاته داسې در יوري لکه په  
  - ۵٢خپلو سترיو به چې تا وغورըوي، او وايي چې دا حتماً ليونی دی. 

  او هغه د دنيا خلکو ته يوازې يو نصيحت دی.  
  

  ۶٩سوره الحاقه  
  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی. 

او ته    - ո٣ه دی هغه کېدونکی (ساعت).    - ٢هغه (واقع) کېدونکی.    - ١
ثمود او عاد هغه   - ո۴ه پوهې֛ې چې ոه دی هغه کېدونکی (ساعت).  

نو ثمود (قوم) خو په يوه سخته    - ۵قارعه (د عذاب خبره) دروغ بللې وه.  
هغه    - ٧او عاد، په يوه تېز باد هلاک ک֕ی شو.    - ۶پې֣ه هلاک ک֕ی شو.  

مسلط وساته، نو تاسې יورئ   هغوی  ورըې په   ٨شپې او اته  ٧ اووه(باد) الله 
ايا   - ٨هلته داسې پراته وو لکه د کجورو بوسه شوي ډډونه.    هغوی  چې

 او فرعون او تر   - ٩کې ոوک ساتل شوی ֢کارٻ֛ي.    هغوی  تاسې ته په
د   هغوی  - ١٠مخکې خلکو او د ړنךو شويو کليو خلکو ظلم وک֕.    هغوی

  -١١ډٻر سخت ونيول.    هغوی  افرماني وک֕له نو اللهخپل رب د رسول ن 
او کله چې اوبه له حده تېرې شوې نو موږ ته په ک֣تس کې سپور ک֕ې. 
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په دې خاطر چې موږ هغه تاته يادיار ک֕و. او ياد ساتونکي غوږونه    - ١٢
  هغه ياد وساتي.  

او ըمکه او غرونه   - ١۴نو کله چې شپېلس په لوم֕ي ըل ووهل شي.    - ١٣
نو په هغه ورځ به واقع کېدونکې   - ١۵ول په يوه ըل ميده ميده شي.  

او آسمان به وچوي نو په هغه ورځ به بيخي کمزوری   -١۶واقع شي.  
او ملايکې به يې په ոنցو وي، او ستاسې د رب عرش به په    -١٧وي.  

اته  ورځ  وي.    ٨هغه  ک֕ی  پورته  تاسې   -١٨ملايکو  به  ورځ  هغه  په 
  وړاندې شئ. ستاسې هېշ خبره به پՙه نه وي.  

نو چاته چې اعمال نامه په ֢ي لاس کې ورکول شي هغه به وايي   - ١٩
ما فکر ک֕ی وو چې ماته زموږ   - ٢٠چې واخله زما اعمال نامه ولوله.  
نو هغه به په خوشحالس کې وي.   - ٢١حساب را مخې ته کېدونکی دی.  

باغ کې.    - ٢٢ يՙې شوې    - ٢٣په لوړ  به يې (له دروندوالي) را  ميوې 
وخورئ او وո֣ئ، د هغو اعمالو په بدل کې چې تاسې   په مزه  - ٢۴وي.  

او چا ته چې اعمال نامه په چپ    - ٢۵په تېرٻدونکو ورըو کې ک֕ي دي.  
لاس کې ورکول شي، هغه به وايي کاشکې دا اعمال نامه نه وای راکول  

کاشکې   - ٢٧او زه نه پوهېدای چې زما حساب ոنךه دی.    - ٢۶شوې.  
نه شو.  زما    - ٢٨هغه مرګ وروستی وای.   په کار  زما   - ٢٩مال زما 

بيا   - ٣١دا کس را ونيسئ او طوق ور په غاړه ک֕ئ.    - ٣٠واک ختم شو.  
ننباسئ.   ته  دوزخ  اويا  - ٣٢يې  يې  اوږدوالی  دی چې  زنթير  يو   ٧٠بيا 

  - ٣۴ده په لوی الله باور نه درلود.    - ٣٣زراع (יزه) دی، دا پرې وت֕ئ.  
نو نن يې دلته خواخوږی نشته.   - ٣۵او غريبانو ته يې خواړه نه ورکول.  

دا له יنهךارو   - ٣٧او دزخمونو له نو بغير يې بل ոه خوراک نشته.    - ٣۶
  بغير بل ոوک نه خوري.  
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او هغه   - ٣٩نو نه، زه قسم کوم په هغو شيانو چې تاسې يې יورئ.    - ٣٨
  -۴١بېشکه دا د باعزته رسول کلام دی.    - ۴٠چې تاسې يې نه יورئ.  

او دا د   - ۴٢او دا د کوم شاعر کلام نه دی، تاسې ډٻر ل֛ ايمان راوړئ.  
د رب العالمين له    - ۴٣کوم کاهن کلام نه دی، تاسې ډٻر ل֛ فکر کوئ.  

او که هغه کومه خبره جوړه ک֕ې وای او په    - ۴۴نازل شوی دی.    طرفه
  -۴۶نو موږ به د هغه ֢ي لاس نيولی وای.  -۴۵موږ پورې يې ت֕لای. 

بيا به تاسې کې ոوک زموږ   - ۴٧بيا به مو د هغه رګ پرې ک֕ی وای.  
 -۴٩او بېشکه دا يادونه ده د وٻرٻدونکو لپاره.    - ۴٨مخه نيونکی نه وای.  

او هغه    - ۵٠ې֛و چې په تاسې کې د دې دروغ بلونکي شته.  او موږ پوه
نو تاسې د خپل    - ۵٢او دا يقيني حق دی.    - ۵١منکرانو ته پ֣ېماني ده.  

  عظيم رب د نوم تسبيح کوئ.  
  

  ٧٠سوره المعارج  
  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی. 

منکرانو   - ٢غو֢تونکي واقع کېدونکی عذاب (سمدستي) وغو֢ت.    - ١
چې د پوړيو مالک   الله له طرفهد  - ٣لپاره د دې هېշ لرې کونکی نشته. 

د هغه په طرف به ملايکې او جبريل پورته کې֛ي، په يوه داسې   - ۴دی.  
نو ته صبر وک֕ه، په ֢ه    - ۵ورځ چې اندازه يې پنթوس زره کاله ده.  

کاري.    هغوی  - ۶شان صبر.   کاري.   - ٧ته دا لرې֢  او موږ ته را ن֛دې֢ 
 - ٩په کومه ورځ به چې آسمان د تېلو خيري (رسوب) غوندې شي.    - ٨

او هېշ ملךری به د ملךري    - ١٠او غرونه د وهل شوې وړۍ غوندې.  
ته ֢ودل کې֛ي. مجرمان به غواړي  دوی    به  هغوی  - ١١پو֢تنه نه کوي.  

خپله    - ١٢خلاصون لپاره خپل زامن.    چې کاشکې د دې ورځ له عذابه
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او خپله کورنس چې ده ته يې پناه ورکوله.   - ١٣مېرمنه او خپل ورور.  
  او ول د ըمکې خلک په فديه کې ورک֕ي او ըان وساتي.   - ١۴
هغه به   - ١۶به د اور د لمبو په غې֛ کې وي.    هغوی  هېչکله نه،  - ١۵

هغه به هر هغه کس را بولي چې په شا تللی وو او   -١٧پوکی اړوي.  
(هغه کس هم چې (مال) يې راول ک֕ او ويې   - ١٨مخ يې اړولی وو.  

هغه ته چې تکليف  -٢٠بېشکه انسان کم همته پيدا شوی دی.  -١٩ساته. 
 - ٢٢مطمئين وي نو بخيلي کوي.    او کله چې  - ٢١ورسې֛ي نو وٻرٻ֛ي.  

էپابندي کوي.    - ٢٣יزار.  مךر هغه لمون էاو په    - ٢۴چې د خپل لمون
                   ۔٢۶۔     د سوالךر او محروم    ۔٢۵  ۔مالونو کې يې حق اکل شوی دی.  

او چې د خپل رب له عذابه    - ٢٧او ոوک چې د عدل په ورځ باور لري.  
  د رب د عذاب وٻره دې هېչوک نه ختموي  هغوی   بېشکه د  - ٢٨وٻرٻ֛ي.  

خپلو  ۔٢٩۔    د  چې  هغه  کوي.    יاهوشرم   او  خپلو   - ٣٠ساتنه  له  مךر 
نو ոوک چې   - ո٣١ه ملامتي نشته.    هغوی  مېرمنو او خپلو وينթو، نو په

او  - ٣٢په دې سربېره ոه نور وغواړي هغه خلک له حده وتونکي دي. 
او ոوک چې په    - ո٣٣وک چې امانتونه (ساتي) او وعده پوره کوي.  

او ոوک چې د خپل لمونէ   - ٣۴خپلو יواهيو (יواهس) کلک ودرٻ֛ي.  
  همدا خلک به په درناوي جنت کې وي.   - ٣۵حفاظت کوي. 

  -٣٧نو په هغو منکرانو ոه شوي چې ستا طرف ته را روان دي.    - ٣۶
کې هر ոوک دا حرص   هغوی   ايا په  - ٣٨د ֢ي او چپ اړخ نه ډلې ډلې.  

هېչکله نه،   - ٣٩(لالچ) لري چې هغه به د نعمت باغ ته ننويستل شي.  
  يې پېژني.  هغوی له هغه ոه پيدا ک֕ي چې هغوی موږ
نو نه، زه قسم کوم د مشرقينو او مغربينو په رب چې، موږ په دې   - ۴٠

غوره انسانان راوړو، او دوی    بدل ک֕و او تردوی    چې  - ۴١قادر يو.  
يو.   نه  عاجز  او   هغوی  نو   - ۴٢موږ  ک֕ي  خبرې جوړې  پرٻ֛ده چې 
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له خپلې هغې ورځ سره مخ شي چې وعده   هغوی  ولوبې֛ي، تر هغې چې
په کومه ورځ به چې له قبرونو را پاոې֛ي په    - ۴٣يې ورسره کې֛ي.  

سترיې  هغوی د - ۴۴منցه، لکه د کومې ن֣ې طرف ته چې منցې وهي. 
سره يې   هغوی  به يՙې وي. ذلت به پرې خپور وي، دا هغه ورځ ده چې

  وعده شوې وه.  
  

  ٧١سوره نوح 
  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی. 

موږ نوح د هغه قوم ته د رسول په توיه ور ولې֛ه چې د خپل قوم   - ١
 -٢خلک خبر ک֕ه له هغې مخکې چې يو دردناک عذاب پرې راشي.  

هغه وويل ای زما د قوم خلکو، زه تاسې لپاره يو ֢کاره وٻرونکی يم. 
چې تاسې د الله عبادت وک֕ئ او له هغه ووٻرٻ֛ئ او زما اطاعت   - ٣

ستاسې له יناهونو تېر شي او تاسې به تر يوه اکلي الله به    - ۴وک֕ئ.  
نه   هغه  بيا  راشي  اکلی وخت  الله  د  چې  کله  بېشکه  ک֕ي.  پاتې  وخته 

  وروسته کې֛ي. کاشکې تاسې په دې پوهېدای.  
  -۶نوح وويل چې ای زما ربه، ما خپل قوم ته شپه او ورځ وويل.    - ۵

را   هغوی   او ما چې هر کله  -٧لا ډٻر لرې ک֕ل.    هغوی  خو زما خبرو
په خپلو غوږونو کې יوتې ورک֕ي او   هغوی  بللي چې ته يې وب֣ې، نو

په ըان يې خپلې جامې تاوې ک֕ي او ضد يې ک֕ی او ډٻر کبر يې ک֕ی. 
ته ֢کاره تبليغ  هغوی بيا مې - ٩ته ֢کاره بلنه ورک֕ه.  هغوی  بيا ما - ٨

او  پوه ک֕ل.    هغوی   وک֕   له خپل رب    - ١٠مې پ ما ورته وويل چې 
هغه به په تاسې له   -١١ب֣نه وغواړئ، بېشکه هغه لوی ب֣ونکی دی.  

هغه به تاسې په مال او اولاد کې مخکې   -١٢آسمانه باران را ووروي.  
ک֕ي. او تاسې ته به باغونه پيدا ک֕ي. او تاسې ته به نهرونه وبهوي. 
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سره   - ١۴په تاسې ոه شوي چې تاسې الله نه د عظمت تمه نه کوئ.    - ١٣
ايا تاسې نه دي ليدلي چې   - ١۵د دې چې هغه تاسې ډول ډول جوړ ک֕ئ.  

او په هغه کې   - ١۶آسمانونه درجه په درجه جوړ ک֕ل.    ٧الله ոنךه اووه 
او الله تاسې لپاره له ըمکې په  - ١٧يې سپوږمس رؕا او لمر ոراغ ک֕ل. 

بيا به هغه تاسې بېرته ըمکې   - ١٨خاص اهتمام (فصلونه) را شنه ک֕ل.  
او الله تاسې لپاره   - ١٩ته يوسي. او بيا به تاسې له هغې بېرته را وباسي.  

  چې تاسې د هغه په ֢کاره لارو لاړ شئ.   - ٢٠ه ک֕ه. ըمکه هوار
زما خبره ونه منله او د داسې   هغوی  نوح وويل چې ای زما ربه،  - ٢١

تاوان زيات    هغوی  مال او اولاد د  هغوی  خلکو پيروي يې وک֕له چې د
وويل چې ته    هغوی  او  - ٢٣لوی تدبيرونه وک֕ل.    هغوی  او  - ٢٢ک֕.  

خپل معبودان هېչکله مه پرٻ֛ده. او ته مه پرٻ֛ده وَد او سواع او يَغوث  
نَسر.   او  د هغو   هغوی  او  - ٢۴او يعوق  ته  تېرايستي. اوس  ډٻر خلک 

د خپلو יناهونو په سبب غرق    هغوی  - ٢۵יمراهانو יمراهي لا ډٻره ک֕ه.  
نو شول.  ننويستل  ته  اور  بيا  شول،  هېշ   هغوی  ک֕ی  الله  له  ته  ըان 

  ساتونکی پيدا نه ک֕. 
او نوح وويل چې ای زما ربه، ته په هغو منکرينو کې ոوک په    - ٢۶

יان به ستا بنده  هغوی  پرٻ֣ودل نو  هغوی  که تا  - ը٢٧مکه مه پرٻ֛ده.  
له نسله چې ոوک پيدا کې֛ي، هغه به بدکاره او   هغوی  יمراه ک֕ي او د

ای زما ربه، ماته مغفرت وک֕ه. او زما مور او   - ٢٨سخت مجرم وي.  
پلار ته مغفرت وک֕ه او ոوک چې زما کور ته مومن را ننوըي، ته هغه  
ته مغفرت وک֕ه. او ول مومنان او مومنانې وب֣ه او د ظالمانو لپاره له  

 اتوه.  هلاکت بغير نور ոه مه زي 
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  ٧٢سوره الجن  
  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی. 

شوې چې د جناتو (پيريانو) يوې ډلې قرآن واورٻده وحې  ووايه ماته - ١
چې د هدايت لاره   - ٢نو ويې ويل چې موږ يو عجيب قرآن اورٻدلی دی.  

نو موږ په هغه ايمان راوړ او له خپل رب سره به ոوک نه شريکوؤ.    ֢يي
او دا چې زموږ د رب شان لوړ دی. هغه نه (ըان ته) مېرمن جوړه   - ٣

او دا چې زموږ ناپوه کس د الله په هکله د حق ډٻرې    - ۴ک֕ې او نه اولاد.  
او موږ داسې יؖلې وه چې انسان او جن، به د   - ۵خلاف خبرې کولې.  

او دا چې په انسانانو کې   - ۶ه شان کې کله دروغ خبره نه کوي.  الله پ 
د   هغوی  ըيني داسې وو چې په جناتو کې به يې ըينو ته پناه وړله، نو

هم יمان وک֕، لکه ستاسې   هغوی  او دا چې  - ٧֕.  جناتو غرور لا ډٻر ک 
  چې دا יمان وو چې الله به ոوک (بيا) نه را پورته کوي.  

او موږ چې آسمان وոاره نو ومو ليدل چې له سختو ساتونکو او لمبو   - ٨
اود هغه په ըينو ըايونو کې د (خبرو) اورٻدو لپاره کېناستلو،   - ٩ډک دی.  

نو اوس چې ոوک اورٻدل غواړي هغه د ըان لپاره يوه تياره لمبه مومي. 
ې  او موږ نه پوهې֛و چې د ըمکې والاو لپاره کومه بدي غو֢تل شو   - ١٠

او دا چې   - ١١رب ورسره د نېکس کولو اراده ک֕ې ده.    هغوی   ده که د 
په موږ کې ըينې نېکان دي او ըيني بل ډول. موږ په بېلابېلو طريقو يو.  

او دا چې موږ پوه شو چې موږ په ըمکه الله نه شو ماتولی. او نه   - ١٢
יՙلی شو.   نه  منցه هغه  په  خبره   - ١٣يې  هدايت  د  کله  دا چې موږ  او 

ايمان وا رب  خپل  په  چې  ոوک  نو  راوړ.  ايمان  پرې  موږ  نو  ورٻدله 
او دا چې په   - ١۴راوړي نه به د کوم کمي اندٻ֣نه لري او نه د زياتي.  
لارې دي، نو چا موږ کې ըينې فرمانبردار دي او په موږ کې ըينې بې
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او ոوک   - ١۵د کاميابس لاره وموندله.    هغوی  چې فرمانبرداري وک֕له
  به د دوزخ خاشاک وي.   هغوی لارې شول چې بې

نو   شوې ده چې) که دا خلک په لاره قايم شوي وای،وحې    او (ماته   - ١۶
وازمايو او   هغوی   چې موږ په دې  - ١٧موږ به ֢ه خ֕وب ک֕ی وای.  

ոوک چې د خپل رب له يادولو مخ واړوي نو هغه به يې په سخت عذاب  
او دا چې مسجدونه د الله لپاره دي نو تاسې له هغه سره   - ١٨اخته ک֕ي.  

بولئ.   ته    -١٩بل ոوک مه را  بللو  را  بنده د هغه  کله د الله  او دا چې 
ըکه   - ٢٠(د مکې خلک) پرې ور دانךلو ته تيار شول. دوی  ودرٻده نو

  -٢١چې زه يوازې خپل رب را بولم او له هغه سره ոوک نه شريکوم.  
ېךؖې.  ووايه چې زه تاسې لپاره نه د کوم تاوان اختيار لرم او نه د کومې֢ 

ې ما له الله بغير هېչوک نه شي ساتلای. او نه زه له هغه ووايه چ  - ٢٢
را رَسول دي او د هغه    الله له طرفهبس د    - ٢٣بغير بله پناه موندلای شم.  

د پيغامونو سپارل دي او ոوک چې د الله او د هغه د رسول نافرماني 
  اوسې֛ي.   په کېلپاره د دوزخ اور دی چې تل به  وک֕ي نو د هغه 

هغه ոه وיوري چې وعده يې ورسره کې֛ي   هغوی  تر دې چې کله  - ٢۴
به پوه شي چې د چا مرستندوی کمزوری دی او ոوک په شمېر   هغوی  نو

ووايه زه نه پوهې֛م چې تاسې سره د کوم شي وعده   - ٢۵کې ل֛ دي.  
اکلې ده.   په    - ٢۶کې֛ي هغه ن֛دې دی که زما رب ورته اوږده موده 
بې  -٢٧غيبو يوازې هغه پوهې֛ي. هغه په خپلو غيبو ոوک نه خبروي. 

ک֕ی دی، نو د هغه مخې او شا ته ساتونکي له هغه رسول چې هغه خوښ  
د خپل رب پيغامونه رسولي   هغوی  چې الله پوه شي چې   - ٢٨مقرروي.  

  د چاپېريال احاطه يې ک֕ې ده او هر ոه يې شمېرلي دي.    هغوی  دي او د
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  ٧٣سوره المزمل  
  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی. 

نيمه    - ٣د شپي قيام کوه مךر ل֛ه برخه.    - ٢ای په وه کې پېچليه.    - ١
يا ترې ل֛ه زياته ک֕ه، او قرآن ورو ورو   - ۴شپه يا له هغې ل֛ه کمه ک֕ه.  

  موږ په تا يوه درنه خبره نازلوؤ.   -۵لوله. 
  - ٧بېشکه د شپې را پاոېدل سخت ըپل کوي او خبره سمه خېژي.    - ۶

او د خپل رب نوم يادوه او هغه   - ٨بېشکه ته د ورըې ډٻر کارونه لرې. 
هغه د مشرق او مغرب مالک دی، له هغه    ۔٩۔    داته متوجه شه له ولو ج

او خلک   - ١٠بغير هېշ اله (معبود) نشته، نو ته هغه خپل کارساز ک֕ه.  
او  -١١جدا شه.  هغوی چې ոه وايي صبر پرې وک֕ه. او په ֢ه شان له

ل֛ سست    هغوی   د دروغ بلونکو خوشحاله خلکو معامله ماته پرٻ֛ده او 
دی.    - ١٢ک֕ه.   دوزخ  او  په ستوني کې   - ١٣موږ سره زولنې دي  او 

په کومه ورځ چې   - ١۴ن֣تونکې خواړه دي او له درده ډک عذاب دی.  
  و غرونه به لکه د شךو ډٻري و֢وٻ֛ي.  ըمکه او غرونه وخوըې֛ي ا

موږ تاسې ته يو رسول در لې֛لی دی، په تاسې مو יواه ک֕ی، لکه  - ١۵
بيا فرعون د رسول خبره   - ո١۶نךه مو چې فرعون ته رسول ولې֛ه.  

نو که تاسې انکار وک֕   -١٧ونه منله نو موږ هغه ونيوه، په سخته نيونه.  
د هغې ورըې له عذابه به ոنךه بچ کې֛ئ چې ماشومان به بوډاיان کوي. 

  -١٩وچوي، بېشکه د دې وعده به پوره کې֛ي.    په کېآسمان به    چې  - ١٨
دا يو نصيحت دی، نو ոوک چې غواړي د خپل رب طرف ته لار دې  

  اختيار ک֕ي.  
يو کې دويمې برخې ٻ بېشکه ستا رب پوهې֛ي چې ته د شپې په در  - ٢٠

په در يا د شپې  نيمه شپه  يا  ن֛دې  قيام ٻ ته  په لوم֕ۍ کې  برخو کې  يو 
کوې، او ستا د ملךرو يوه ډله هم. او الله د شپې او ورըې اندازه اکي، 
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هغه پوه شو چې تاسې يې نه شئ پوره کولای نو بيا هغه په تاسې رحم 
پوه شو چې  آسان وي. هغه  قرآن ولولئ ոومره چې درته  وک֕، اوس 
تاسې کې به ناروغان وي او ոومره خلک به د الله د فضل په لՙون په  
ըمکه سفر کوي، او داسې خلک به هم وي چې د الله په لاره کې به جهاد 

دې (قرآن) ولولئ ոومره چې درته آسان وي، او لمونէ قايم کوي. نو له 
کومه  ک֕ئ او زکات ورک֕ئ او الله ته قرض ورک֕ئ، ֢ه قرض. او  

ېکي چې تاسې له ըانه مخکې لې֛ئ هغه به دلته ومومئ. هغه غوره ده ن 
او ثواب يې ډٻر دی، او له الله ب֣نه وغواړئ، بېشکه الله ب֣ونکی، مهربان 

  دی.  
  

  ٧۴سوره المدثر 
  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی. 

او د خپل رب    - ٣پاոې֛ه او خلک ووٻروه.    - ٢ای په چپنه کې پېچليه.    - ١
او   - ۶او יندיي پرٻ֛ده.    - ۵او خپله جامه پاکه ساته.    -۴لويي بيان ک֕ه.  

او خپل رب    - ٧داسې مه کوه چې احسان وک֕ې او بيا يې بدله وغواړې.  
  ته صبر وک֕ه.  

  - ١٠نو هغه به ډٻره سخته ورځ وي.    - ٩کله چې شپېلس ووهل شي.    - ٨
ما او هغه کس يوازې پرٻ֛ده چې ما   - ١١په منکرانو به آسانه نه وي.  

او ورسره اوسېدونکي   - ١٣او هغه ته مو ډٻر مال ورک֕.    - ١٢پيدا ک֕ی.  
بيا هغه تمه ساتي   - ١۵او هر ډول سامان مو ورته مهيا ک֕.  - ١۴زامن.  
هېչکله نه، هغه زموږ د آيتونو مخالف دی.    - ١۶نور هم ورک֕م.  چې ل֛  

  زر به هغه په سخته چ֕ايس پورته ک֕م.   - ١٧
نو هغه هلاک شو،   - ١٩هغه فکر وک֕ او خبره يې جوړه ک֕له.    - ١٨

بيا هغه هلاک شو، هغه ոنךه خبره   - ٢٠هغه ոنךه خبره جوړه ک֕ه.  
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بيا هغه تندی تريو ک֕ او مخ يې   - ٢٢بيا هغه وليدل.    - ٢١جوړه ک֕ه.  
بيا يې وويل دا   - ٢۴بيا يې مخ واړوه او کبر يې وک֕.    -٢٣وران ک֕.  

دا خو د انسان کلام   - ٢۵خو هسې جادو دی چې له پخوا را روان دی.  
  دی.  
او ته ոه پوهې֛ې    - ٢٧زه به هغه زر سقر (دوزخ) ته وغورըوم.    - ٢۶

  -٢٩نه به يې ساتي او نه به يې پرٻ֛دي.    - ٢٨چې سقر ոه شی دی.  
او   - ٣١ملايکې (مقررې) دي.    ١٩په هغه نولس  - ո٣٠رمن سوըوي.  

د چې  موږ  او  اکلي.  ملايکې  يوازې  کارکونکي  دوزخ  د    هغوی   موږ 
ساتلی يوازې د منکرانو د ازمايلو لپاره، چې يقين ترلاسه   ոومره شمېر

ک֕ي هغه خلک چې کتاب ور عطا شوی دی. او د ايمان خاوندان دې  
خپل ايمان زيات ک֕ي او اهل کتاب او مومنان دې شک نه کوي، او چې 
د کومو خلکو په زړونو کې مرض دی او منکر خلک به وايي چې له 

اه کوي ոوک چې غواړي او توיه الله יمردې د الله ոه هدف دی. په دې  
هدايت کوي چاته چې غواړي، او ستا د رب ل֣کر يوازې هغه پېژني، 

  او دا خو يوازې پوهول دي د خلکو لپاره. 
او بيا په شپې چې کله په تللو   - ٣٣هېչکله نه، قسم دی په سپوږمس.    - ٣٢

يقيناً دوزخ د لويو شيانو   - ٣۵او په سهار چې کله رو֢انه شي.    - ٣۴شي.  
لپاره چې په تاسې کې   هغوی  د  - ٣٧انسان لپاره وٻره.   - ٣۶له ډلې دی.  

هغه کس د خپلو اعمالو په بدل کې   -٣٨مخ ته لاړل يا وروسته لاړل.  
به باغونو کې وي،   هغوی  - ۴٠له ֢ي اړخو پرته.    -   ٣٩יاؕه (יرو) دی.  
تاسې ոه شي دوزخ ته يوړئ.   - ۴٢له مجرمانو.    - ۴١پو֢تنه به کوي.  

او موږ غريبو   - ۴۴به وايي، موږ په لمونէ کونکو کې نه وو.    هغوی  - ۴٣
  -۴۶او موږ به بحث کونکو سره بحث کاوه.    - ۴۵ته خواړه نه ورکول.  

تر دې چې هغه يقيني خبره په   - ۴٧به د عدل ورځ دروغ بلله.    او موږ
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د شفاعت کونکو شفاعت به ոه יՙه ونه    هغوی  نو د  - ۴٨موږ راغله.  
  ک֕ي.  

لکه    - ۵٠له نصيحته مخ اړوي.    هغوی  ոه شوي چې  هغوی  بيا په  - ۴٩
کې  هغوی بلکې په - ۵٢چې له زمري ت֣تي.  - ۵١وحشي خر چې وي. 

هېչکله نه، بلکې   - ۵٣هر کس دا غواړي چې ֢کاره ليکل ورکول شي.  
هېչکله نه، دا خو يو نصيحت دی.   -۵۴دا خلک له آخرته نه وٻرٻ֛ي.  

نه دې نصيحت ومومي.    - ۵۵ له دې  دا چې زړه غواړي،   او  - ۵۶نو 
له دې نصيحت نه شي موندلای مךر چې الله يې وغواړي. هغه    هغوی

  دي او هغه دی د ب֣نې کولو لايق.   په کار دی چې وٻرٻدل ترې 
  

  ٧۵القيامه  سوره 
  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی. 

او نه، زه قسم کوم په ملامتونکي   - ٢نه، زه قسم کوم د قيامت په ورځ.    - ١
ايا انسان داسې יؖي چې موږ به د هغه هցوکي را ول نه ک֕و.   - ٣نفس.  

ولې نه، په دې قادر يو چې د هغه د יوتې (يو يو) بند بېرته جوړ   - ۴
  -۶بلکې انسان غواړي چې مخکې ژوند په فجورو تېر ک֕ي    -۵ک֕و.  

  هغوی  نو کله چې د  - ٧پو֢تنه کوي چې د قيامت ورځ به کله راըي.    هغه
شي.   تياره  سترיو  بې  - ٨په  به  سپوږمس  شي.  او  او   - ٩نوره  لمر  او 

په هغه ورځ به انسان ووايي چې ت֣تئ.   -١٠سپوږمس به را يو ըای شي.  
په هغه ورځ يوازې ستاسې   - ١٢هېչکله نه، هېը շای کې پناه نشته.    - ١١

په هغه ورځ به انسان ته وويل شي چې ոه يې   - ١٣ی دی.  رب سره ըا
بلکې انسان پخپله ըان پېژني.   - ١۴مخکې لې֛لي او ոه شاته پري֣ي دي.  

  که هر ոومره بهانې وک֕ي.   - ١۵
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د دې (قرآن) لوستلو لپاره ژبه زر مه خوըوه چې زر يې زده ک֕ې.   - ١۶
نو   - ١٨د دې راولول او (نورو ته) اورول زموږ (مسوؤليت) دی.    - ١٧

بيا يې بيانول   - ١٩کله يې چې موږ اوروؤ ته د هغې اورٻدو پيروي کوه.  
  زموږ (مسوؤليت) دی.  

او ته هغه پرٻ֛دې    -٢١هېչکله نه، بلکې ته غواړې چې زر راشي.    - ٢٠
 -ը٢٣ينې شانې به په هغه ورځ رو֢انه وي.    - ٢٢چې په ըنց راըي.  

او ըينې ոهرې به په هغه ورځ خفه وي.   - ٢۴خپل رب ته به יوري.  
سره به ملا ماتونکې معامله کې֛ي.   هغوی   داسې فکر به کوي چې   - ٢۵
او وبه وايي   - ٢٧هېչکله نه، کله چې ساه تر مرۍ را ورسې֛ي.    - ٢۶

به داسې وיؖي چې دا د    هغوی   او   - ٢٨چې ոوک دی نن دم کولو والا.  
هغه به ستا   - ٣٠او پنցۍ به يو بل سره ولךې֛ي.    - ٢٩بېلېدو وخت دی.  

  رب ته د تللو ورځ وي.  
بلکې دروغ يې   - ٣٢نو هغه نه ر֢تيا ومنل او نه يې لمونէ وک֕.    - ٣١

افسوس    - ٣۴بيا په غرور خپلو خلکو ته لاړ.    - ٣٣وبلل او مخ يې واړوه.  
ايا دا יؖي چې   - ٣۶بيا افسوس دی په تا افسوس.    ٣۵دی په تا افسوس.  

ايا هغه د لوٻدونکې مني يو ոاոکی نه    - ٣٧همداسې به پرٻ֣ودل شي.  
  - ٣٩بيا هغه علقه شو، بيا الله جوړ ک֕، بيا يې غ֕ي جوړ ک֕ل.    - ٣٨وو.  

ايا هغه په دې قادر نه دی    - ۴٠بيا يې هغه دوه ډوله ک֕ل، թ֢ه او نر.  
  چې م֕ي را ژوندي ک֕ي.  

  
  ) الانسان( ٧۶سوره الدهر 

  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی. 
ايا په انسان داسې يو وخت هم تېر شوی (نه دی) چې هغه د يادولو   - ١

موږ انسان له يوه مخلوط ոاոکي پيدا ک֕، موږ هغه   -٢وړ ոيز نه وو.  
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ک֕.   ليدونکی  اورٻدونکی،  هغه  موږ  بيا  لاره   - ٣ازمايه.  ته  هغه  موږ 
  و֢ودله، خو֢ه يې چې شکر کونکی کې֛ي او که انکار کونکی (کې֛ي).  

موږ منکرانو ته زنթيرونه او طوقونه او د لمبو اور تيار ک֕ی دی.    - ۴
په  نيک خلک به له داسې پيالو ո֣اک کوي چې د کافورو خوند به    - ۵

به د دې    هغوی   -٧יان ո֣ي.  له دې چينې به يې د الله بنده  - ۶وي.    کې
داسې  له  او  کوي  پوره  واجبات  خلک  هغه  وباسي.  را  رיونه  (چينې) 

او د هغه په مينه محتاجو   - ٨ورըې وٻرٻ֛ي چې سختي به يې عامه وي.  
(ووايئ) موږچې په تاسې ոه    - ٩او يتيمو او بنديانو ته خواړه ورکوي.  

نه   او  غواړو  بدله  تاسې  له  (يې کوو.) موږ  لپاره  د رضا  د الله  خورو 
او موږ د خپل رب له طرفه د يوې سختې او ترخې   - ١٠شکرיزاري.  

 د دې ورըې له سختس وساتل. او  هغوی نو الله -١١ورըې اندٻ֣نه لرو. 
د صبر په   هغوی  او د  - ١٢والی او خو֢ي ورک֕ل.  ته يې تازه  هغوی

لباس ورک֕.   او ورٻ֣مين  يې جنت  تختونو   هغوی  - ١٣بدل کې  په  به 
نه يخني.  تکيه او  به يې יرمي کې֛ي  نه  د جنت    - ١۴יانې وهلې وي، 

را ֢کته شوی وي، او ميوې به يې په وس کې وي.   هغوی  سيوري به په
مخې ته به د سپينو زرو لو֢ي او د شيشې پيالې יرըول    هغوی  او د  - ١۵

شيشې (پيالې) به د سپينو زرو وي چې ډکونکو به تر مناسبې   - ١۶کې֛ي.  
  اندازې ډکې ک֕ې وي.  

به  - ١٧ هلته  سونցو   هغوی  او  د  چې  کې֛ي  ورکول  יيلاس  بل  يو  ته 
دا په هغه کې يوه چينه ده چې سلسبيل    - ١٨وي.    په کې(زنجبيل) خوند به  

سره به داسې ըوانان יرըې֛ي چې تل به ըوانان   هغوی  او  - ١٩يې بولي.  
وיورې داسې به وיؖې چې خورې ورې مرغلرې دي.    هغوی   وي. که ته 

او ته چې هر خوا יورې هغه عظيم نعمت او هغه پاچاهي به יورې.    - ٢٠
په هغو به د ورٻ֣مو شنه نازکه وه وي او د زربافت ورٻ֣مو وه   - ٢١
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رب به   هغوی  ته به د سپينو زرو بنך֕ي اچول کې֛ي. او د  هغوی  هم. او
بېشکه دا ستاسې اجر دی او ستاسې کوشش    - ٢٢پاک ո֣اک ورکوي.  

  قبول شو.  
نو ته د خپل رب په    - ٢۴او موږ په تا قرآن ل֛ ل֛ نازل ک֕ی دی.    - ٢٣

کې د چا יنهךار يا ناشکره خبره مه منه.   هغوی  حکم صبر وک֕ه او په
او د شپې هم ورته    - ٢۶او د خپل رب نوم سهار او ما֢ام يادوه.    - ٢۵

دا خلک   -٢٧سجده کوه. او د هغه تسبيح کوه د شپې په اوږده برخه کې.  
په ըان پسې يوه درنه ورځ   هغوی   زر ترلاسه کېدونکی شی غواړي او

ده.   او موږ د  هغوی  موږ  - ٢٨پرٻ֣ې  جوړونه قوي    هغوی  پيدا ک֕ي 
په ոير خلک به يې ըايناستي   هغوی  ک֕ل، او کله چې موږ وغواړو د

دا يو نصيحت دی. نو ոوک چې غواړي، د خپل رب طرف    - ٢٩ک֕و.  
ه يې نه شې غو֢تلی مךر دا چې الله او ت   -٣٠ته لاره دې اختيار ک֕ي.  

هغه چې  - ٣١يې وغواړي. بېشکه الله پوهېدونکی، د حکمت خاوند دی. 
ոوک وغواړي خپل رحمت کې يې داخلوي، او ظالمانو ته هغه له درده 

  ډک عذاب تيار ک֕ی دی.  
  

  ٧٧سوره المرسلت  
  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی. 

بيا هغه په توفاني رفتار لךې֛ي.   - ٢قسم په بادونو چې لې֛ل کې֛ي.    - ١
بيا خبرتيا   - ۵بيا معامله جدا کوي.    -۴او ورٻթي اخلي او خپروي.    - ٣

کومه وعده چې تاسې   - ٧د عذر په توיه يا د وٻرولو په توיه.    - ۶اچوي.  
  سره کې֛ي هغه حتماً واقع کې֛ي.  

  - ١٠او کله چې آسمان وچوي.    - ٩نوره شي.  نو کله چې ستوري بې   - ٨
او کله چې پېغمبران په اکلي   - ١١او کله چې غرونه ميده ميده ک֕ل شي.  
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ըنցول شوي    هغوی  د کومې ورըې لپاره  -١٢وخت را ول ک֕ی شي.  
او ته ոه خبر يې چې د فيصلې  - ١۴د فيصلې د ورըې لپاره.  - ١٣دي. 

ايا   - ١۶هلاکت دی په هغه ورځ دروغ بلونکو ته.    - ١۵ورځ ոنךه ده.  
پسې نور پخواني   هغوی  بيا موږ په  - ١٧موږ پخواني نه دي هلاک ک֕ي.  

هلاکت دی په هغه   - ١٩موږ له مجرمانو سره همداسې کوؤ.  - ١٨لې֛و. 
  ورځ دروغ بلونکو ته.  

بيا مو هغه په خوندي    - ٢١  ايا موږ تاسې له حقيرو اوبو پيدا نه ک֕ئ.  - ٢٠
وساتلې.   کې  لپاره.    -ը٢٢ای  وخت  اکلي  يوه  اندازه   -٢٣د  يوه  موږ 

ه اندازه اکونکي يو.   هلاکت دی په هغه ورځ   - ٢۴واکله، موږ ոومره֢ 
د   - ٢۶ايا موږ ըمکه راولونکې جوړه نه ک֕ه.    - ٢۵دروغ بلونکو ته.  

لوړ غرونه جوړ ک֕ل    او موږ په دې  - ٢٧ژونديو لپاره او د م֕و لپاره.  
هلاکت دی په هغه ورځ دروغ   - ٢٨او په تاسې مو خوږې اوبه وո֣لې.  

  بلونکو ته. 
لاړ شئ د   - ٣٠لاړ شئ د هغه ոه په طرف چې تاسې دروغ باله.    - ٢٩

سيوری شته او نه له    په کېچې نه    - ٣١دريو ոانךو سيوري طرف ته.  
کوي.   خوندي  ماؕس   - ٣٢יرمس  لوړې  د  لکه  بادوي  سپرغس  به  هغه 

هلاکت دی په هغه ورځ   - ٣۴د زي֕و او֢انو غوندې.    - ٣٣(هومره) .  
ته.   بلونکو  به    - ٣۵دروغ  نه  ده چې  خلک خبرې    په کېدا هغه ورځ 

  -٣٧او نه به ورته اجازه وي چې عذر وړاندې ک֕ي.  - ٣۶کولای شي. 
دا د فيصلې ورځ ده. موږ   - ٣٨هلاکت دی په هغه ورځ دروغ بلونکو ته.  

نو که کوم تدبير وي په ما تدبير   - ٣٩تاسې او پخواني خلک راول ک֕ل.  
  روغ بلونکو ته. هلاکت دی په هغه ورځ د - ۴٠وکاروئ. 

او ميوو کې   - ٢۴بېشکه وٻرٻدونکي به په سيورو او چينو کې وي.    - ۴١
په مزه وخورئ او وո֣ئ. د هغه عمل په    - ۴٣يې غواړي.    هغوی  چې
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 ۴۵موږ نېکو خلکو ته داسې بدله ورکوؤ.    - ۴۴بدل کې چې تاسې کاوه.  
وخورئ او تېرې ک֕ئ    - ۴۶هلاکت دی په هغه ورځ دروغ بلونکو ته.  

هلاکت دی په هغه ورځ   - ۴٧يو ոو ورըې، بېشکه تاسې יنهךار يئ.  
 ته وويل شي چې ي شئ نو  هغوی  او کله چې  - ۴٨دروغ بلونکو ته.  

 -۵٠هلاکت دی په هغه ورځ دروغ بلونکو ته.    - ۴٩نه يՙې֛ي.    هغوی
  په کومه خبره ايمان راوړي.   هغوی اوس به له دې وروسته 

 

  ٧٨سوره النبا  
  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی. 

د هغه لوی خبر په اړه.  - ٢خلک د ոه شي په هکله پو֢تنه کوي.  - ١٭ 
پوه شي.   هغوی  هېչکله نه، زر به  - ۴مختلف دي.    په کېچې خلک    - ٣
به   - ۵ نه، زر  ده فرش    -۶پوه شي.    هغوی   هېչکله  نه  ايا موږ ըمکه 

او تاسې موږ جوړې جوړې پيدا ک֕ئ.  - ٨او غرونه مېخونه.  - ٧ک֕ې. 
او موږ   - ١٠او خوب مو جوړ ک֕ ستاسې د ست֕يا رفع کولو لپاره.    - ٩

او موږ په تاسې   -١٢او موږ ورځ د کار وخت ک֕.    - ١١شپه پرده ک֕له.  
اووه  ک֕ل.    ٧پورته  جوړ  آسمانونه  يو   - ١٣قوي  کې  هغه  په  موږ  او 

او موږ د اوبو نه له ډکو وريթو په ش֕ق    -ը١۴لېدونکی ոراغ کې֣ود.  
دې په مرسته غَله او سابه را شنه ک֕و.    چې موږ د  -١۵باران را ووروه.  

  بېشکه د فيصلې ورځ يو اکلی وخت دی.   - ١٧او יؔ باغونه.  - ١۶
په کومه ورځ چې شپېلس ووهل شي، بيا به تاسې پوځ پوځ راشئ.   - ١٨
  -٢٠او آسمان به پرانيستل شي، بيا به هغه دروازې دروازې شي.    - ١٩

بېشکه دوزخ په تمه   -٢١او غرونه به روان شي د شךو غوندې به شي. 
  -٢۴هغه کې به مودې مودې پراته وي.    - ٢٣د سرکشانو ըای.    - ٢٢دی.  
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مךر جوش اوبه    - ٢۵יوري او نه د ո֣اک کوم ոيز.    په کېنه به يخني  
نو (د زخمونو).     هغوی   - ٢٧له عمل سره سمه.    هغوی  بدله د  - ٢۶او 

زموږ آيتونه دروغ وبلل.   هغوی  او  -٢٨سره د حساب اندٻ֣نه نه وه.  
او خوند وոکه چې موږ   -٣٠او موږ هر ոه په حساب ليکلي دي.    - ٢٩

  به ستاسې جزا لا پسې زياتوؤ.  
او پېغلې   - ٣٣باغ او انךور.    - ٣٢بېشکه وٻرٻدونکو ته کاميابي ده.    - ٣١

لغو او دروغ   هغوی   هلته به  - ٣۵او ډک جامونه.    - ٣۴همزولې نجونې.  
وي، د هغوی د عمل له    رب له طرفهبدله به ستا د    - ٣۶خبرې نه اوري.  

د رحمان له اړخه چې آسمانونو او ըمکې د دې ترمنէ د   -   .٣٧مخې.  
۔  ولو ոيزونو رب دی، هېչوک دا قدرت نه لري چې هغه سره وغ֛ٻ֛ي

  ےړ ولا  لے֕ت   صف  به   تے֢فر ولے   او  جبرائيلٔ   چه  ځور   هغه   په  ۔  ٣٨
مךر هغوی چې   ۔֛ي֛یوغ  سره   هغه  چه  لري   نه  قدرت   دا   به  وک يչ ه  یو

دا ورځ   - ٣٩  ورک֕ي، او هغوی به سمه خبره کويرحمان (ورته) اجازه  
 -۴٠حق ده، نو ոوک چې غواړي د خپل طرف ته دې ըای جوړ ک֕ي.  

نه وٻرولي يئ. هغه ورځ چې  له را ن֛دې کېدونکي عذاب  موږ تاسې 
به   له ըانه مخکې   په کېانسان  يې  په خپلو لاسو  هغه ոه יوري چې 

    لې֛لي دي، او منکر به وايي، کاشکې زه په خاورو کې وای.
  

  ٧٩سوره النازعات 
  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی. 

او قسم دی په ورو لךېدونکو   - ٢قسم دی له بېخه په ويستونکو بادونو.    - ١
وريթو.    - ٣بادونو.   لمبېدونکو  په  دی  قسم  کونکو   - ۴او  سبقت  په  بيا 

چې په کومه ورځ   - ۶بيا د معاملې په تدبير کونکو.    - ۵مخکې کېدونکو.  
راتلونکی شی   - ٧خوըېدونکي وخوըول شي.   بل  يو  به  پسې  په هغې 
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سترיې   هغوی   د   - ո٩ومره زړونه به په هغه ورځ ل֕زٻ֛ي.    - ٨راشي.  
وايي چې ايا موږ به په پخواني حالت بېرته    هغوی  - ١٠به ֢کته وي.  

وويل    هغوی  -٢١ايا کله چې موږ بوسه شوي هցوکي شو.    -١١راըو.  
بيا راتګ خو به ډٻر د تاوان وي.   هغه به يوازې يوه رل    - ١٣چې دا 

  په ميدان کې موجود وي.   هغوی بيا به سمدستي - ١۴وي. 
چې کله هغه خپل رب د   - ١۶ايا تاته د موسی خبره در رسېدلې ده.    - ١۵

فرعون ته ورشه، هغه سرکشه    - ١٧طوی په مقدسه دره کې را وباله.  
او   - ١٩بيا هغه ته ووايه، ايا ته دا غواړې چې سم شې.    - ١٨شوی دی.  

نو موسی هغه ته    - ٢٠م او ته ووٻرٻ֛ې.  و֢يي زه تاته ستا د رب لار در  
بيا هغه   - ٢٢بيا هغه دروغ وبلل او ويې نه منل.  - ٢١لويه ن֣ه و֢ودله. 

بيا هغه راول ک֕ل، بيا هغه را وبلل.   - ٢٣مخ واړوه او کوشش يې وک֕.  
نو الله هغه د آخرت او  - ٢۵نو هغه وويل چې ستاسې لوی رب يم.  - ٢۴

بېشکه په دې کې نصيحت دی د هر هغه    - ٢۶دنيا په عذاب کې ونيوه.  
  ې وٻرٻ֛ي.  چا لپاره چ

ايا ستاسې پيدا کول ډٻر سخت دي که د آسمان، الله هغه پيدا ک֕ی   - ٢٧
او هغه   - ٢٩د هغه چت يې پورته ک֕ بيا يې هغه سم جوړ ک֕.    - ٢٨دی.  

او ըمکه يې له    - ٣٠شپه يې تياره ک֕ه او د هغه ورځ يې رو֢انه ک֕له.  
او له هغې يې اوبه او יياه را وويستل.   - ٣١هغې وروسته هواره ک֕ه.  

د ژوند د سامان په توיه تاسې او ستاسې   - ٣٣او غرونه يې کې֣ودل.    - ٣٢
په کومه    - ٣۵بيا چې کله هغه لوی آفت راشي.    - ٣۴د ոارويو لپاره.  

او د ليدونکو   - ٣۶ورځ به چې انسان خپل ک֕ي (کارونه) را ياد ک֕ي.  
نو چا چې سرکشي ک֕ې.   - ٣٧مخې ته به دوزخ را ֢کاره ک֕ی شي.  

نو ըای به يې دوزخ   - ٣٩وند ته يې ترجيح ورک֕ې.  او د دنيا ژ  - ٣٨
او ոوک چې د خپل رب مخې ته له ودرٻدو ووٻرٻده او نفس    - ۴٠وي.  
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د   هغوی  - ۴٢نو جنت به يې ըای وي.    - ۴١يې له خواهشونو منع ک֕.  
ستا (يې) د هغه د ذکر  -۴٣قيامت په هکله پو֢تنه کوي چې کله به وي. 

ته خو يوازې وٻرونکی   - ۴۵دا معامله ستا رب سره ده.    - ۴۴سره ոه .  
وٻرٻ֛ي.   چې  لپاره  چا  هغه  د  چې  - ۴۶يې  ورځ  کومه  هغه دوی    په 

په دنيا کې نه دي پاتې شوي، مךر يو ما֢ام يا يو دوی    وיوري، יويا
  سهار.  

  
  ٨٠سوره عبس  

  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی. 
په دې خبره چې ړوند   - ٢رُخي يې وک֕ه.  تندی يې تروش ک֕ او بې  - ١

يا (که) نصيحت    - ۴او ته ոه خبر يې که هغه روغ شي.    - ٣ورته راغی.  
 -ո۶وک چې بې پروايي کوي.  - ۵شي.  په کار واوري او نصيحت يې 

سره د دې چې په تا کوم مسوؤليت نشته که هغه    - ٧ته د هغه غم کوې.  
تاته په منցه راըي.    - ٨سم نه شي.   او هغه وٻرٻ֛ي.   - ٩او ոوک چې 

هېչکله نه، دا خو يو نصيحت    - ١١پروايي کوې.  نو ته له هغه بې  - ١٠
هغه په داسې   - ١٣نو ոوک چې غواړي نصيحت دې ومومي.    - ١٢دی.  

د   - ١۵لوړرتبه دي، پاکې دي.    - ١۴صحيفو کې دی چې مکرمې دي.  
  ېکان.  معزز او ن  - ١۶کاتبانو په لاسونو کې. 

هغه الله له ոه    - ١٨هلاک دې شي انسان، هغه ոومره ناشکره دی.    - ١٧
له يوه ոاոکي يې، هغه پيدا ک֕. بيا يې هغه ته    - ١٩شي پيدا ک֕ی دی.  

ته لاره آسانه ک֕ه.    - ٢٠اندازه واکله.   ته    -٢١بيا يې هغه  بيا يې هغه 
 بيا چې کله هغه وغواړي بيا  - ٢٢مرګ ورک֕، بيا يې هغه قبر ته يووړ.  

هېչکله نه، هغه پوره نه ک֕ ոه چې ورته    - ٢٣به يې را ژوندی ک֕ي.  
موږ   - ٢۵نو انسان بايد خپلو خوړو ته وיوري.    - ٢۴الله حکم ک֕ی وو.  
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بيا موږ ըمکه په ֢ه طريقه وոيرله.   -٢۶اوبه را وورولې په ֢ه طريقه.  
او   - ٢٩او انךور او سابه.    - ٢٨غَلې را شنې ک֕ې.    په کېبيا مو    - ٢٧

 -٣٢او ميوې او سبزي.    - ٣١او יؔ باغونه.    - ٣٠زيتون او کجورې.  
  تاسې لپاره او ستاسې ոارويو لپاره د ژوند د سامان په توיه.  

په کومه ورځ به   - ٣۴نو کله چې هغه غوږ کؖونکی شور پيل شي.  - ٣٣
او له خپلې مور او له خپل پلاره.   - ٣۵چې انسان ت֣تي له خپل وروره.  

په هغه ورځ به هر چا سره   - ٣٧او له خپلې مېرمنې او خپلو زامنو.    - ٣۶
ըينې   - ٣٨داسې غم وي چې بل ته متوجه کېدو ته به يې نه پرٻ֛دي.  

خاندي به، خوشحالي به کوي.  - ٣٩ه په هغه ورځ رو֢انه وي. مخونه ب 
توروالی   - ۴١او په ըينو مخونو به په هغه ورځ יرد پروت وي.    - ۴٠

  دا خلک منکران دي، بدکاره دي.   - ۴٢به پرې خپور شوی وي. 
  

  ٨١سوره التکوير  
  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی. 

نوره شي. او کله چې ستوري بې  - ٢او کله چې لمر را ونغاړل شي.   - ١
کله چې غرونه روان ک֕ی شي.    - ٣ مياشتو   - ۴او  لسو  د  کله چې  او 

او کله    - ۶او کله چې ըناور راول شي.    - ۵بلاربې او֢ې پرٻ֣ودل شي.  
او کله چې يو يو ډول خلک راول ک֕ل   - ٧چې سمندرونه سرکشه شي. 

چې   -٩او کله چې له ژوندۍ خ֣ې شوې نجلس پو֢تنه وشي.    -٨شي.  
او کله چې اعمال نامې پرانيستل   - ١٠قصور وژل شوې وه.  هغه په ոه  

او دوزخ تودک֕ی    -١٢او کله چې آسمان را پرانيستل شي.    -١١شي.  
هر انسان به پوهې֛ي    - ١۴او کله چې جنت را ن֛دې ک֕ی شي.    - ١٣شي.  

  چې هغه ոه راوړي دي.  
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تلونکو،    ١۵ شا  په  کوم  قسم  زه  نه،  پاتې   - ١۶نو  او  יرըېدونکو  په 
او په سهار   - ١٨او په شپه چې کله په تللو شي.    - ١٧کېدونکو ستورو.  

چې دا د يوه باعزته رسول راوړی کلام دی.   -١٩چې کله په راتللو شي.  
  -٢١د قوت خاوند، د عرش مالک په نزد د لوړې مرتبې خاوند دی.    - ٢٠

او ستاسې ملךری ليونی   - ٢٢بره منل کې֛ي، هغه امانتداره دی.  د هغه خ
او هغه د غيبو   - ٢۴او هغه يې په ֢کاره افق کې ليدلی دی.    -٢٣نه دی.  

نو  - ٢۶او هغه د شيطان مردود قول نه دی.  - ٢۵خبرو حريص نه دی. 
په    - ٢٨دا خو د دنيا مخلوق ته يو نصيحت دی.    - ٢٧تاسې چېرې ըئ.  

او تاسې يې نه شئ   - ٢٩لپاره چې سيده تلل غواړي.    هغوی   تاسې کې د
  العالمين يې وغواړي.  غو֢تلی، مךر چې رب 

  
  ٨٢سوره انفطار  

  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی. 
  - ٣او کله چې ستوري خواره واره شي.    -٢کله چې آسمان وچوي.    - ١

 -۵او کله چې قبرونه پرانيستل شي.    -۴او کله چې سمندرونه وبهې֛ي.  
هر ոوک به پوه شي چې ոه يې (له ըانه) مخکې لې֛لي او ոه يې (په  

ای انسانه، ته ոه شي د خپل رب کريم په هکله   - ը۶ان پسې) پري֣ي.  
هغه چې ته يې پيدا ک֕ې، بيا يې ستا غ֕ي    - ٧خ ک֕ی يې.  تېروتنې سره م

هغه چې په هره بؖه وغو֢تل، ته   - ٨جوړ ک֕ل، بيا يې ته متناسب ک֕ې.  
هېչکله نه، بلکې تاسې د عدل ورځ دروغ بولئ.   - ٩يې ترتيب ک֕ې.  

معزز ليکونکي.   - ١١سره د دې چې په تاسې ոارونکي مقرر دي.    - ١٠
تاسې    هغوی  - ١٢ به   - ո١٣ه کوئ.  پوهې֛ي چې  نېکان خلک  بېشکه 

د عدل په ورځ   - ١۵او بېشکه יنهךار په دوزخ کې.    - ١۴خوشحاله وي.  
  - ١٧ترې جدا کېدونکي نه دي.   هغوی - ١۶به هغه کې وغورըول شي. 
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بيا ته ոه خبر يې چې د   - ١٨او ته ոه خبر يې چې د عدل ورځ ոه ده.  
ژوندي لپاره په هغه ورځ به هېշ ژوندی د بل    - ١٩عدل ورځ ոه ده.  

  هېշ نه شي کولای. او معامله به په هغه ورځ د الله په اختيار کې وي.  
  

  ٨٣سوره التطفيف 
  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی. 

چې له خلکو ناپ کوي    -٢هلاکت دی ناپ تول کې په کمي کونکو.    - ١
ايا دا  - ۴او چې خپله ناپ يا تول کوي نو ل֛ ورکوي.  - ٣نو پوره اخلي. 

د يوې لويې   - ۵(بيا) را پورته کېدونکي دي.  دوی    خلک نه پوهې֛ي چې
العالمين مخې ته په کومه ورځ به چې ول خلک د رب  - ۶ورըې لپاره. 

نامه به په سجين کې هېչکله نه، بېشکه د יنهךارو اعمال  - ٧ودرٻ֛ي.  
هغه يو ليکلی کتاب    - ٩او ته ոه پوهې֛ې چې سجين ոه شی دی.    - ٨وي.  
چې د عدل ورځ   - ١١هلاکت دی د هغه ورځ په دروغ بلونکو.    - ١٠دی.  

او دا هغه خلک دروغ بولي چې له حده وتونکي وي،   - ١٢دروغ יؖي.  
ته زموږ آيتونه اورول کې֛ي نو وايي   هغوی   چېکله   - ١٣יنهךار وي.  

بلکې د   - ١۴چې دا د پخوانيو خلکو کيسې دي.   نه،  په    هغوی   هېչکله 
هېչکله نه، بلکې په هغه   - ١۵د اعمالو زنګ ختلی دی.   هغوی زړونو د 
  بيا به   - ١۶خپل رب ته له مخامخ کېدو منع ک֕ی شي.    هغوی   ورځ به

ننوըي.    هغوی ته  به وويل شي همدا هغه شی دی چې   - ١٧دوزخ  بيا 
  تاسې دروغ باله.  

  -١٩نامه په عيلين کې ده.  هېչکله نه، بېشکه د نېکو خلکو اعمال  - ١٨
ته ոه پوهې֛ې چې عيلين ոه شی دی.   ليکل شوی کتاب دی.    - ٢٠او 

بېشکه نېکان خلک به په آرام   - ٢٢د مقربو ملايکو تر ոار لاندې.    - ٢١
په مخونو   -٢۴به په تختونو ناست وي او יوري به.    هغوی   - ٢٣کې وي.  
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ته به خالص مهر   هغوی  - ٢۵والی احساس ک֕ې.  کې به يې د آرام تازه
چې د مشکو مهر به پرې وهل شوی    - ٢۶شوي شراب ورکول کې֛ي.  

او په    - ٢٧وي. او دا هغه شی دی چې حريصان يې بايد حرص وک֕ي.  
تسنيم خوند وي.   به د  دا هغه چينه ده چې مقرب    - ٢٨هغو شرابو کې 

د   هغوی  بېشکه ոوک چې مجرمان وو  - ٢٩خلک به ترې ո֣اک کوي.  
مخې ته  دوی    د  هغوی  او کله به چې  - ٣٠ايمان خاوندانو پورې خندل.  

او کله به چې خپلو   -٣١تېرٻدل نو خپلو کې يې د سترיو اشارې کولې.  
او کله به يې چې د  -٣٢خلکو ته ستنېدل نو په خوشحالس به ور ستنېدل. 

سره   - ٣٣لارې شوي خلک دي.  بېايمان خاوندان ليدل ويل به يې چې دا  
نو نن به    - ո٣۴ارونکي نه وو יومارل شوي.  دوی   په  هغوی   د دې چې

به په تختونو ناست    هغوی  - ٣۵د ايمان خاوندان منکرانو پورې خاندي.  
  نن منکرانو ته د خپل عمل ֢ه بدله ورکول شوه.  - ٣۶وي او יوري به. 

  
  ٨۴سوره الانشقاق 

  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی. 
او هغه د خپل رب حکم واوري او هغه د  - ٢کله چې آسمان وچوي.  - ١

او په ըان کې شته  - ۴او کله چې ըمکه هواره شي.  -٣همدې لايق دی. 
او د خپل رب حکم واوري او   - ۵شيان بهر را وغورըوي او تشه شي.  

ای انسانه، ته په زور زور د خپل رب طرف ته    - ۶هغه د دې لايقه ده.  
نامه په  نو چاته چې اعمال   - ٧روان يې، بيا هغه سره مخ کېدونکی يې.  

او   -٩هغه سره به آسانه حساب کې֛ي.    - ٨֢ي لاس کې ورکول شي.  
نامه په  او چاته چې اعمال   - ١٠هغه به خپلو خلکو ته په خو֢س راըي.  

او جهنم ته    - ١٢هغه به مرګ وغواړي.    - ١١چپ لاس کې ورکول شي.  
داسې يې יؖلي   - ١۴و خلکو کې بېغمه وو.  هغه په خپل  -١٣ننويستل شي.  
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نو   - ١۶ولې نه، د هغه رب هغه ليده.   - ١۵وو چې بېرته به نه ستنې֛ي.  
او په شپه او په هغو شيانو چې هغه يې   - ١٧نه، زه قسم کوم په شفق.  

چې تاسې به    - ١٩او په سپوږمس چې کله هغه پوره شي.    - ١٨رانغاړي.  
ոه    هغوی  نو په  - ٢٠حتماً له يوه حالته وروسته دويم حالت ته رسې֛ئ.  

په مخ کې قرآن   هغوی  او کله چې د  - ٢١شوي چې ايمان نه راوړي.  
بلکې منکرين (يې)    - ٢٢الله طرف ته نه يՙې֛ي.    هغوی  لوستل کې֛ي نو

 هغوی   نو  - ո٢۴ه را ولوي.    هغوی  او الله پوهې֛ي چې  - ٢٣دروغ بولي.  
خو چا چې ايمان راوړ او   - ٢۵ته د يوه دردناکه عذاب زٻری ورک֕ه.  

  لپاره نه ختمېدونکی اجر دی.   هغوی ک֕ل،نېک عملونه يې و
  

  ٨۵سوره البروج 
  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی. 

او د   -٣او په وعده ک֕ی شوې ورځ.    - ٢قسم په برجونو والا آسمان.    - ١
ې په (خندقونو) کې چ  - ۵هلاک شول خندق والا.    - ۴ليدونکي په ليدلو.  

او دا يې ليدل   - ٧پرې ناست وو.  هغوی او - ۶د سرو سکروو اور وو. 
سره يې د֢مني   هغوی   او له   - ٨چې د ايمان له خاوندانو سره ոه کوي  

په هغه الله ايمان راوړی چې قوي دی،  هغوی يوازې له دې امله وه چې
د هغه پاچاهي ده په آسمانونو او ըمکې، او الله هر  -٩د ستاينې وړ دی. 

چا چې مومنان او مومنانې ըورولي، بيا يې توبه نه ده   - ո١٠ه יوري.  
لپاره د   هغوی  او د  - ١١لپاره د دوزخ عذاب دی.    هغوی  ويستې نو د
 اب دی، بېشکه چا چې ايمان راوړ او نېک عمل يې وک֕ دسوըېدو عذ

لپاره باغونه دي چې ور لاندې به نهرونه بهې֛ي، دا لويه کاميابي   هغوی
هغه پيل کوي او   - ١٣بېشکه ستا د رب نيول ډٻر سخت دي.    - ١٢ده.  

او هغه ب֣ونکی دی، مينه ناک دی.   - ١۴هغه يې (ըان ته) بېرته ستنوي.  
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  -ո١٧ه چې وغواړي د هغه کونکی.    - ١۶د عرشِ برين مالک دی.    - ١۵
تاته د ل֣کرو خبر در رسېدلی.   بلکې   -١٩د فرعون او ثمود.    - ١٨ايا 

له هر طرفه יېر ک֕ي    هغوی  او الله  - ٢٠منکران په دروغ بللو کلک دي.  
په لوح محفوظ کې ليکل    - ٢٢بلکې هغه باعظمته قرآن دی.    - ٢١دي.  

  شوی.  
  

  ٨۶سوره الطارق  
  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی. 

په را ֢کاره کېدونکي.    - ١ د شپې  او  په آسمان  ته ոه   - ٢قسم دی  او 
ըلېدونکی  - ٣پوهې֛ې چې هغه د شپې را ֢کاره کېدونکی ոه شی دی. 

هېշ ژوندی داسې نشته چې ոارونکی پرې (مقرر) نه وي.   - ۴ستوری.  
  -۶نو انسان بايد وיوري چې هغه له ոه شي پيدا ک֕ی شوی دی.    - ۵

له غورըېدونکو   پيدا شوی دی.  هغه  له    - ٧اوبو  او سينې  د خېՙې  چې 
 -٩بېشکه هغه د دې په بيا پيدا کولو قادر دی.    - ٨منթنس برخې راوըي.  

هغه وخت به انسان   - ١٠په کومه ورځ به چې پՙې خبرې ֢کاره کې֛ي.  
مرستندوی.   ոوک  نه  او  وي  زور  ոه  نه  په    -١١سره  دی  قسم 

په چاودٻدونکې    - ո١٢رخېدونکي آسمان.   او را ويستونکې ըمکه. او 
په   هغوی  -١۵او د خندا خبره نه ده.    -١۴بېشکه دا کولې خبره ده.    - ١٣

نو منکرانو ته    - ١٧او زه هم په تدبير لךيا يم.    - ١۶تدبيرونو اخته دي.  
 مهلت ورک֕ه، وخت ورک֕ه د يو ոو ورըو لپاره.  
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  ٨٧سوره الاعلی 
  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی. 

چې پيدا يې   -٢د خپل رب د نوم پاکي بيان ک֕ه چې تر ولو لوړ دی.    - ١
چې اندازه يې واکله او لاره يې ور و֢ودله.   - ٣ک֕ او سم يې جوړ ک֕. 

  - ۶بيا يې هغه توره خթله ک֕له.  - ۵او چې شنه יياه يې را وويستله.  - ۴
 مךر ոه چې الله   - ٧موږ به تاته درس درک֕و بيا به درنه نه هېرٻ֛ي.  

او   -٨وغواړي، هغه په ֢کاره هم خبر دی او په هغو هم چې پ دي.  
بوըو.   لار  آسانه  په  تا  به  יՙه    -٩موږ  نصيحت  که  نصيحت وک֕ه  نو 

او هغه به   -١١هغه کس به نصيحت ومني چې وٻرٻ֛ي.    - ١٠رسوي.  
بيا   -١٣هغه به اور کې غورըې֛ي.    - ١٢ترې وت֣تي چې بدبخته وي.  

کامياب شو هغه چې ըان يې   - ١۴نه ژوند کوي.  نه مري او    په کېبه  
 -١۶او د خپل رب نوم يې واخيست، بيا يې لمونէ وک֕.    - ١۵پاک ک֕.  

  بلکې تاسې دنيوي ژوند ته لوم֕يتوب ورکوئ.  
همدا په پخوانيو صحيفو   - ١٨او آخرت غوره دی او پايداره دی.    - ١٧

  او د موسی او ابراهيم په صحيفو کې.   - ١٩کې هم دي. 
  

  ٨٨سوره الغاشيه  
  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی. 

ըيني مخونه به په هغه    - ٢ايا تاته د خپرٻدونکي خبر در رسېدلی.    - ١
په سوըونکي اور   -۴زيار ويستونکي، ست֕ي شوي.    - ٣ورځ ذليله وي.  

ته به له    هغوی  - ۶د جوش چينې اوبه به ورکول کې֛ي.    - ۵کې پراته.  
چې نه به (يې) چاغوي    - ٧اغزنې ونې بغير د خوراک نور هېշ نه وي.  

په خپله    - ը٩ينې مخونه به په هغه ورځ ֢اٻسته وي.    - ٨او نه م֕وي.  
به خوشحال وي.   باغ کې.    - ١٠יՙه  نه    - ١١په لوړ  لغو خبره  به  هلته 
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به لوړ   په کې  - ١٣په هغه (باغ) کې به روانې چينې وي.    - ١٢اوري.  
ته اي֣ي وي.    - ١۴اي֣ودي تختونه وي.   به مخې  او   - ١۵او יيلاسونه 

 -١٧او هر طرف ته هوارې قالينې.    - ١۴منظم اي֣ودل شوي بال֣تونه.  
او آسمان   - ١٨اوښ نه יوري چې ոنךه پيدا ک֕ی شوی دی.    هغوی  نو ايا

او غرونه چې ոنךه ودرول شوي دي.  - ١٩چې ոنךه پورته شوی دی. 
نو ته يادونه وک֕ه،   - ٢١او ըمکه چې ոنךه هواره ک֕ی شوې ده.    - ٢٠

مךر   - ո٢٣ارونکی نه يې.    هغوی  ته په  - ٢٢ته خبرداری ورکونکی يې.  
نو الله به هغه ته لوی عذاب    - ٢۴چا چې مخ واړوه او انکار يې وک֕.  

ته د  - ٢۵ورک֕ي.   بيا زموږ   -٢۶راستنېدل دي.    غویه  زموږ طرف 
  سره حساب کول.   هغوی  مسوؤليت دی

  
  ٨٩سوره الفجر  

  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی. 
او په جفت او طاق.   - ٣شپو.    ١٠او په لسو   - ٢قسم دی په فجر (سهار).    - ١
ولې، په دې کې د عقلمندو لپاره   - ۵او په شپه چې کله په تلو وي.    - ۴

تا ونه ليدل، چې ستا رب له عاد سره ոه    - ۶کافي قسم (شهادت) دی.  
ته ورته قوم په   هغوی  چې  - ٨د ستنو لرونکو ارم (قوم) سره.    - ٧وک֕ل.  

او ثمود سره چې په درو کې يې غرونه   -٩وطنونو کې نه دی پيدا شوی.  
چې په وطنونو کې يې   - ١١د ميخونو والا فرعون سره.    - ١٠وتراشل.  

نو ستا رب   - ١٣ډٻر فساد خپور ک֕.  په کېبيا يې  - ١٢سرکشي وک֕له. 
بېشکه ستا رب په کمين کې دی.   - ١۴د عذاب درُې وورولې.    هغوی  په

نو انسان داسې دی چې کله يې د هغه رب ازمايي او هغه ته عزت  - ١۵
  او نعمت ورکوي نو هغه وايي زما رب ماته عزت راک֕.  
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او کله يې چې هغه ازمايی او رزق پرې تنךوي نو هغه وايي چې   - ١۶
هېչکله نه، بلکې تاسې د يتيم عزت نه کوئ.   - ١٧زما رب زه ذليل ک֕م.  

 -١٩او تاسې مسکين ته د خوراک ورکولو لپاره يو بل نه هչوئ.    - ١٨
او تاسې له مال (شتمنس) سره ډٻره   - ٢٠او تاسې ميراث ول خورئ.  

هېչکله نه، کله چې ըمکه ماته او ميده ميده ک֕ی شي.   - ٢١مينه کوئ.  
او په هغه   - ٢٣او ستا رب راشي او ملايکي راشي قطار په قطار.  - ٢٢

ورځ به دوزخ راوړل شي، په هغه ورځ به انسان پوه شي، او اوس د 
او هغه به وايي، کاشکې ما په خپل ژوند   - ٢۴پوهېدو فرصت چرته دی.  
نو په هغه ورځ به نه ոوک د   - ٢۵֛لي وای.  کې ոه له ըانه مخکې لې 
او نه به ոوک د الله په شان ت֕ل کوي.       ۔٢۶   ۔الله غوندې عذاب ورکوي

ته له هغه    - ٢٨ای مطمئين نفسه.    - ٢٧ په طرف،  لاړ شه د خپل رب 
او   - ٣٠יانو کې.  بيا شامل زما په بنده  - ٢٩راضي، هغه له تا راضي.  

  ننوըه زما جنت ته.  
  

  ٩٠سوره البلد 
  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی. 

او قسم   - ٣استوיن يې.    په کېاو ته    - ٢نه، زه قسم کوم په دې ֢ار.    - ١
موږ انسان په سختس کې پيدا ک֕ی دی.    - ۴دی په پلار او د هغه په اولاد.  

وايي چې ما   - ۶ايا هغه داسې יؖي چې په ده به د چا زور نه رسي.    - ۵
 ٨ايا هغه داسې יؖي چې هغه چا نه دی ليدلی.   -٧ډٻر مال مصرف ک֕. 

دوه ته  دي ورک֕ي.    ٢ايا موږ هغه  نه  دوه   - ٩سترיې  او  ژبه  يوه   ٢او 
بيا هغه د غره   -١١او موږ هغه ته دواړه لارې و֢ودلې.    -١٠شونցې.  

او ته په ոه پوهې֛ې چې هغه ոوکه ոه  - ١٢په ոوکه ور پورته نه شو. 
آزادول.    - ١٣ده.   (غلام)  غاړې  خوراک    - ١۴د  وخت  په  لوږې  د  يا 
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بيا   - ١٧يا په ըمکه ناست محتاج ته.    -١۶خپلوان يتيم ته.   - ١۵ورکول.  
هغه په هغو خلکو کې وي چې ايمان يې راوړ او يو بل ته يې د صبر او 

او ոوک چې   -١٩همدا خلک بختور دي.    -١٨خواخوږۍ نصيحت وک֕.  
به اور   هغوی   په   -٢٠بدبخته دي.    هغوی   زموږ له آيتونو منکر شول،

  خپور شوی وي.  
  

  ٩١سوره الشّمس  
  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی. 

او سپوږمس چې په   - ٢قسم دی په لمر او د هغه په خپرٻدونکې رؕا.    - ١
او شپه چې   - ۴او ورځ چې هغه يې رو֢انه ک֕ي.    - ٣لمر پسې راըي.  

پՙه ک֕ي.   او   ۶او آسمان او ոنךه يې چې هغه جوړ ک֕.    - ۵هغه يې 
او ژوندی (نفس) چې ոنךه يې   - ը٧مکه چې ոنךه يې هغه هواره ک֕ه.  

 -٩يې پوهه ورک֕ه، د هغه د بدۍ او د هغه د نېکس.  بيا    - ٨جوړ ک֕.  
او نامراده شو چا چې ناپاک ک֕.   - ١٠کامياب شو چا چې هغه پاک ک֕.  

  هغوی   کله چې د  - ١٢ثمود د خپلې سرکشس په اساس دروغ وبلل.    - ١١
نو د الله رسول ورته وويل چې د الله   - ١٣تر ولو لوی بدبخت ودرٻده.  

دا دروغجن   هغوی  نو   - ١۴و خبردار (اوسه).  له او֢ې او د هغې له اوب 
هلاکت نازل ک֕،   هغوی  رب په   هغوی  وباله، بيا يې او֢ه م֕ه ک֕ه، بيا د

  هغه نه وٻرٻ֛ي چې وروسته به ոه کې֛ي.  - ١۵بيا يې ول برابر ک֕ل. 
  

  ٩٢سوره الليل 
  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی. 

او ورځ چې کله رو֢انه شي.   - ٢قسم دی په شپې چې کله خپره شي.    - ١
թ֢ه.    - ٣ او  نر  ک֕ل  پيدا  هغه  چې  کوششونه   - ۴او هغه  ستاسې  چې 
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او نيکي يې   - ۶نو چا چې (صدقه) ورک֕ه او ووٻرٻده.    - ۵مختلف دي.  
او   - ٨نو هغه ته به موږ د آسانې لارې سهولت ورک֕و.    - ٧ر֢تيا وיؖله.  

نو   - ١٠او نيکي يې دروغ وبلله.    - ٩چا چې بخل وک֕ او بې پروا شو.  
او د هغه مال به د   - ١١موږ به ورته د سختې لارې سهولت ورک֕و.  

کا په  وغورըې֛ي.  هغه  ته  کندې  کله  چې  شي  نه  زما   -١٢ر  بېشکه 
او بېشکه زموږ په اختيار کې دي آخرت   - ١٣مسوؤليت لار ֢ودل دي. 

په هغه کې به    - ١۵نو ما تاسې ووٻرولئ د اور د لمبو نه.    - ١۴او دنيا.  
چا چې دروغ بللي او مخ يې   - ١۶هغه غورըې֛ي چې ډٻر بدبخته وي.  

چې   - ١٨وساتو چې ډٻر وٻرٻدونکي وي.    یهغو  او موږ به  - ١٧اړولی.  
د پاکس موندلو لپاره.   او له سره د هېچا احسان   - ١٩خپل مال ورکوي 

مךر يوازې د خپل الله د   - ٢٠نشته چې هغه يې بدله خلاصول غواړي.  
  او زر به هغه خوشحاله شي.   - ٢١خوشحالولو لپاره. 

  
  ٩٣سوره الضحی  

  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی. 
ستا رب ته نه    - ٣او شپه چې کله خپره شي.    -٢قسم دی په رؕا ورځ.    - ١

او يقيناً آخرت تاسې لپاره له دنيا   - ۴يې پري֣ی او نه له تا بېزاره شوی. 
او ډٻر زر به (يې) الله تاته درک֕ي او ته به راضي شې.   -۵غوره دی.  

و ته يې چې ا  - ٧ايا الله ته يتيم وليدې، بيا هغه تاته ըای در نه ک֕.    - ۶
او ته يې چې نادار وليدې   - ٨پلՙونکی وليدې نو تاته يې لاره در و֢ودله.  

او سوالךر مه   - ١٠نو ته په يتيم سختي مه کوه.  - ٩نو ته يې غني ک֕ې. 
 او د خپل رب نعمت بيان ک֕ه.  - ١١ره. 
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  ٩۴سوره النشراح  
  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی. 

او ستا هغه بوج مو لرې    - ٢ايا موږ ستا سينه تا لپاره پرانيستې نه ده.    - ١
  - ۵او موږ ستا شان اوچت ک֕.    - ۴چې ستا ملا يې ک֛ه ک֕ې وه.    - ٣ک֕.  

نو   - ٧بېشکه مشکل سره آساني شته.    - ۶نو له مشکل سره آساني شته.  
  او خپل رب ته توجه ساته.   - ٨ته چې کله اوزיار شې محنت کوه.  

  
  ٩۵سوره التين  

  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی. 
او په دې    - ٣او په طور سينا.    - ٢قسم دی په تين (اينթر) او زيتون.    - ١

بيا موږ هغه تر   - ۵موږ انسان په ֢ه شان پيدا ک֕ی دی.    - ۴امين ֢ار.  
خو چا چې ايمان راوړ او نېک عملونه يې   - ۶وغورըاوه.  ولو ֢کته  

نو دی.    هغوی  وک֕ل  اجر  نه ختمېدونکی  بدلې   - ٧ته  د  تا  نو ոه شي 
ايا الله تر ولو حاکمانو لوی حاکم   - ٨ترلاسه کولو په هکله انکاري کوي.  

  نه دی.  
  

  ٩۶سوره العلق 
  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی.  

انسان يې له علق پيدا   - ٢ولوله د خپل رب په نوم چې پيدا يې ک֕ل.    - ١
  -۵چې علم يې و֢ود په قلم.    - ۴ولوله او ستا رب ډٻر کريم دي.    - ٣ک֕.  

هېչکله نه،   - ۶انسان ته يې هغه ոه و֢ودل چې هغه پرې نه پوهېده.  
  -٨په دې خاطر چې هغه ըان بې نيازه יؖي.    - ٧انسان سرکشي کوي.  

ايا تا ليدلی هغه کس چې منع کوي.   -٩ستا رب ته ستنېدل دي.  بېشکه  
ته ոه خبر يې، که هغه په   -١١يو بنده چې کله هغه لمونէ کوي.    - ١٠
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خبره    - ١٢هدايت وي.   د وٻرې  که هغه    - ١٣.  ֢يييا  يې  ته ոه خبر 
ايا هغه نه دی پوه شوی چې   -١۴دروغ بللي وي او مخ يې اوړولی وي.  

هېչکله نه، که هغه منع نه شو نو موږ به يې د تندي له    - ١۵الله יوري.  
هغه تندی چې دروغجن، יنهךار دی.   -١۶وٻ֣تو را ونيسو او را کاږو.  

موږ به هم د دوزخ   -١٨اوس دې هغه خپل ملات֕ي را وغواړي.    - ١٨
خبره مه منه او سجده   هغوی  هېչکله نه، د  - ١٩ملايکې را وغواړو.  

  وک֕ه او ن֛دې شه.  
  

  ٩٧سوره القدر 
  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی. 

او ته ոه پوهې֛ي چې د قدر   - ٢موږ دا د قدر په شپه نازل ک֕ی دی.    - ١
ملايکې او روحونه    - ۴د قدر شپه له زرو مياشتو غوره ده.    -٣شپه ոه ده.  

هغه    - ۵په دې (شپه) د خپل رب په اجازه ֢کته کې֛ي، له هر حکم سره.  
  شپه وله سلامتي ده، تر سهار راتللو پورې.  

  
  ٩٨سوره البينه 

  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی. 
تر هغې نه    هغوی  په اهل کتابو او مشرکينو کې چې چا انکار ک֕ی،  - ١

د الله له طرفه   - ٢را منع کې֛ي چې تر ոو ورته ֢کاره دليل را نه شي. 
ليکلي   په کې چې سم مضامين    - ٣يو رسول چې پاکې صحيفې ولولي.  

د واضح دليل له راتګ سره   هغوی   او ոوک چې اهل کتاب وو  - ۴وي.  
ته دا حکم شوی وو چې د الله عبادت   هغوی  سره د دې چې  -۵بدل شول.  

دې وک֕ي. د هغه لپاره دې دين خاص ک֕ي. هغه ته دې وقف شي او 
دی.   دين  او همدا سم  دې ورک֕ي،  او زکات  قايم ک֕ي  دې   է۶لمون-  
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به   هغوی  بېشکه په اهل کتابو او مشرکينو کې چې کومو خلکو کفر وک֕
د دوزخ اور ته غورըې֛ي، په هغه کې به تل اوسې֛ي، دا خلک بدترينه 

چا چې ايمان راوړ او نېک کارونه يې وک֕ل، هغه خلک    - ٧مخلوق دی.  
له رب سره تلپاتې باغ دی    هغوی  بدله د  هغوی  د  - ٨بهترين مخلوق دی.  

د تل لپاره اوسې֛ي.   په کېبه    هغوی  چې ور لاندې به نهرونه بهې֛ي،
له الله راضي، دا د هغه کس لپاره چې د   هغوی  راضي او  هغوی  الله له

  خپل رب نه ووٻرٻ֛ي.  
  

  ٩٩سوره الزلزال 
  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی. 

په شدت وخوըول شي.    - ١ پېՙی را   - ٢کله چې ըمکه  او ըمکه خپل 
او انسان به ووايي چې په دې ոه    - ٣وباسي او بهر (يې) را وغورըوي.  

ըکه چې ستاسې   - ۵په هغه ورځ به دا خپل حالت بيان ک֕ي.    - ۴وشول.  
هغه ورځ به خلک جدا جدا را وըي،  - ۶د رب به ورته همدا حکم وي.  

نو چا چې د ذرې هومره نېکي   - ٧اعمال ور و֢ودل شي.    هغوی   چې د
او چا چې د ذرې هومره بدي ک֕ې وي،  - ٨ک֕ې وي، هغه به وיوري. 

  هغه به وיوري.  
  

  ١٠٠سوره العاديات 
  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی. 

بيا په نعل لךېدو   -٢قسم دی په هغو آسونو چې شؖېې֛ي او ըغلي.    - ١
بيا په هغه   -۴بيا د سهار په وخت چاپه اچونکي.    -٣سپرغس کونکي.  

بېشکه انسان د   - ۶بيا هغه په پوځ ننوتونکي.    - ۵کې יرد پورته کونکي.  
او هغه د مال    - ٨او هغه پخپله په دې יواه دی.    -٧خپل رب ناشکره دی.  
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ايا هغه نه دی خبر په هغه وخت    - ٩(شتمنس) په مينه کې ډٻر شديد دی. 
او را وبه ويستل شي ոه چې په   - ١٠چې له قبرونو به راويستل کې֛ي. 

ه باخبره وي.   هغوی  بېشکه په هغه ورځ به د  - ١١زړونو کې دي.     رب֢ 
  

  ١٠١سوره القارعه  
  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی. 

او ته    -ո٣ه شی دی هغه وهونکی.    - ٢او هغه وهونکی (مصيبت)    - ١
په کومه ورځ به چې خلک د   - ո۴ه پوهې֛ی چې ոه دی هغه وهونکی.  

او غرونه به د رنךه وړيو غوندې    - ۵پتنךانو غوندې خواره واره وي.  
پورې آرام هغه به په زړه   - ٧بيا چې د چا تله درنه وي.    - ۶ووهل شي.  

  -١٠نو د هغه ըای کنده ده.    - ٩او د چا چې تله سپکه وي.    -٨کې وي.  
  د اور لمبې.  - ١١او ته ոه پوهې֛ي چې هغه ոه شی دی. 

  
  ١٠٢سوره التکاثر 

  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی. 
يئ.    - ١ تاسې غافله ک֕ي  ډٻر (مال) غو֢تو حرص  تر دې چې   - ٢د 

بيا   - ۴هېչکله نه، تاسې به زر پوه شئ.    - ٣تاسې قبرونو ته ورسې֛ئ.  
هېչکله نه، که تاسې په يقين   - ۵هېչکله نه، تاسې به ډٻر زر پوه شئ.  

بيا به تاسې هغه   - ٧چې تاسې به حتماً دوزخ יورئ.    - ۶سره پوهېدای.  
بيا به هغه ورځ يقيناً له تاسې د نعمتونو په   - ٨سترיه وיورئ. د يقين په 

  هکله حتماً پو֢تنه کې֛ي.  
  

  ١٠٣سوره العصر  
  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی. 
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مךر هغه    - ٣بېشکه انسان په تاوان کې دی.    - ٢قسم دی په زمانې.    - ١
خلک چې ايمان يې راوړ او نيک عمل يې وک֕ او يو بل ته يې د حق  

  نصيحت وک֕ او يو بل ته يې د صبر نصيحت وک֕.  
  

  ١٠۴سوره الهمزه  
  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی. 

چې مال يې  - ٢هلاکت دی هر پېغور ورکونکي او عيب لՙونکي ته.  - ١
هغه داسې יؖي چې مال به يې تل   - ٣راول ک֕ او په شمېر يې کې֣ود.  

  - ۵هېչکله نه، هغه به وغورըول شي ըپونکي ըای ته.    - ۴ورسره وي.  
د الله غ֕مبېدونکی   - ۶او ته ոه پوهې֛ې چې هغه ըپونکی ըای ոه دی.  

 - ٩هغه به ورته بند ک֕ی شي.    - ٨ر زړونو به رسې֛ي.  چې ت   - ٧اور.  
  په لوړو وړو ستنو کې.  

  
  ١٠۵سوره الفيل 

  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی. 
ايا تاسې ونه ليدل چې ستاسې رب د فيل له خاوندانو سره ոه وک֕ل.  - ١
د  - ٢ نه ک֕ل.    هغوی  ايا هغه  يې ضايع  په  - ٣تدبيرونه  يې   هغوی  او 

يې پاخه شوي کاؕې   هغوی  چې په  - ۴مرغس ور ولې֛لې سيل په سيل.  
  د خوړل شويو بوسو غوندې ک֕ل.   هغوی  بيا الله - ۵غورըول. 

  
  ١٠۶سوره قريش  

  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی. 
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د ژمي او اوړي له سفر   - ٢په دې خاطر چې قريشو الفت پيدا ک֕.  - ١
 چې  -۴بايد د دې کور د رب عبادت وک֕ي.    هغوی  نو  -٣(سره) الفت.  

  ته يې په لوږه کې خواړه ورک֕ل او په وٻره کې يې امن ورک֕. دوی 
  

  ١٠٧سوره الماعون  
  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی. 

هغه دی   - ٢ايا تا نه دی ليدلی هغه کس چې د عدل ورځ دروغ יؖي.  - ١
  -۴او مسکين ته د خوړو ورکولو ترغيب نه کوي.    - ٣چې يتيم ըوروي.  

چې د خپل لمونէ نه غافل   - ۵نو هلاکت دی د هغه لمونէ کونکو لپاره.  
  او د عادي ضرورت ոيزونه هم نه ورکوي.  - ٧چې ريا کوي.   - ۶دي. 

  
  ١٠٨سوره الکوثر  

  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی. 
تاته کوثر عطا ک֕.    - ١ او   - ٢موږ  لمونէ کوه  لپاره  د خپل رب  ته  نو 

  بېشکه ستا د֢من بې نومه بې ن֣انه دی.   - ٣قرباني کوه. 
  

  ١٠٩سوره الکافرون 
  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی. 

زه د هغو عبادت نه کوم چې تاسې يې   - ٢ووايه چې ای منکرانو.    - ١
او نه تاسې د هغه عبادت کونکي يئ چې زه يې عبادت    - ٣عبادت کوئ.  

  -۵او زه د هغه عبادت کونکی نه يم چې تاسې يې عبادت کوئ.    - ۴کوم.  
تاسې   - ۶او نه تاسې د هغه عبادت کونکي يئ چې زه يې عبادت کوم.  

  دين دی او ما لپاره زما دين. لپاره ستاسې 
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  ١١٠سوره النصر  
  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی. 

او ته به وיورې چې خلک به    - ٢کله چې د الله مرسته راشي او فتح.    - ١
ته د خپل رب تسبيح کوه د هغه له حمد  -٣د الله دين ته ننوըي ډلې ډلې. 

  سره او له هغه بخشش غواړه، بېشکه هغه ډٻر ب֣ونکی دی.  
  

  ١١١سوره اللهب  
  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی. 

نه دې د   - ٢د ابولهب لاسونه دې مات شي او هغه دې هلاک شي.    - ١
هغه به زر د   - ٣هغه مال د هغه په کار شي نه هغه چې יՙلي يې دي.  

پرٻوըي.   کې  لمبو  خاشاک   - ۴اور  سر  په  چې  هم  مېرمنه  هغه  د  او 
  په غاړه يې د کجورو له ونې جوړه کلکه رسس وي.   - ۵יرըوي. 

  
  ١١٢سوره الاخلاص 

  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی.  
نه د هغه ոوک اولاد  - ٣الله بې نيازه دی.   - ٢ووايه، هغه الله يو دی.  - ١

  او د الله هېշ سيال نشته.   - ۴دی او نه هغه د چا اولاد دی. 
  

  ١١٣سوره الفلق  
  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی. 

د هر شي له شره چې هغه    - ٢ووايه زه پناه غواړم د سهار د رب.    - ١
او په غوو   - ۴او د تيارې له شره کله چې هغه خپره شي.    - ٣پيدا ک֕ی.  

او د حاسد له شره، کله چې هغه   - ۵(יنցو) کې د پوکي کونکو له شره.  
  حسد کوي.  
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  ١١۴سوره الناس 

  شروع کوم د الله په نوم چې ډٻر مهربان او د رحم خاوند دی. 
د خلکو   - ٣د خلکو د پاچا.    - ٢ووايه، زه پناه غواړم د خلکو د رب.    - ١

چې د   - ۵د هغه له شره چې وسوسه واچوي او پ شي.    - ۴د معبود.  
د جناتو له ډلې، او د انسانانو له    - ۶خلکو په زړونو کې وسوسه اچوي.  

  ډلې.
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د ژبه په خپل اصلي عربي  توګه  په بشپړه  دا   قرآن د خدای کتاب دی. 

 کې ساتل کیږي، د داسې کتاب ژباړه نشي کولی د اصلي کتاب ځای

 ونیسي. خو د دې مانا دا نه ده چې هغه څوک چې په عربي نه پوهېږي

 په قرآن نه پوهېږي. قرآن په ظاهره په عربي ژبه کې دی، خو په حقیقت

کې د فطرت په ژبه کي دی

 هر کتاب یوه موضوع لري. د قرآن موضوع دا ده چې انسان د خدای

 له تخلیقي پلان څخه خبر کړي. یعنی انسان ته باید وویل شی چی

اوسیدلو د  انسان  د  په ځمکه کې  پیدا کړی ده؟  دنیا ولی  دا   خدای 

 موخه څه ده، د مرګ څخه مخکې په ژوند کې انسان ته څه اړتیا ده؟

انسان انسان سره څه کیږي.  د  به  ژوند کې  په  وروسته  نه  د مرګ   او 

لري او مرګ وروسته هم دوام  ژوند  له  ابدي مخلوق دی، سفر یې  یو 

قرآن د ژوند د دې ټول سفر لارښود دی

.
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